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૪૫ આગમ વગીƚકરણ 
·મ આગમનંુ નામ સૂÆ  ·મ આગમનંુ નામ સૂÆ 

       
०१ आचार अंगसूč-१  २५ आतुरĒÆया¸यान पयȡासूč-२ 

०२ सूčकृत् अंगसूč-२  २६ महाĒÆया¸यान पयȡासूč-३ 

०३ 
 

ȸान अंगसूč-३  २७ भǮपɝर´ा पयȡासूč-४ 

०४ 
 

समवाय अंगसूč-४  २८ तंƣलवैचाɝरक पयȡासूč-५ 

०५ भगवती अंगसूč-५  २९ सं×तारक पयȡासूč-६ 

०६ 
 

´ाताधमµकथा 
 

अंगसूč-६  ३०.१ गǵाचार पयȡासूč-७ 

०७ उपासकदशा अंगसूč-७  ३०.२ चÊďवेÉयक पयȡासूč-७ 

०८ अंतकृत् दशा अंगसूč-८  ३१ गɢणɟवȘा पयȡासूč-८ 

०९ अनȉुरोपपाɟतकदशा अंगसूč-९  ३२ देवेÊď×तव पयȡासूč-९ 

१० Ēȱȭाकरणदशा अंगसूč-१०  ३३ वीर×तव पयȡासूč-१० 

११ ɟवपाकĜुत अंगसूč-११  ३४ ɟनशीथ छेदसूč-१ 

१२ औपपाɟतक उपागंसूč-१  ३५ बृहÆकÒप छेदसूč-२ 

१३ 
 

राजĒɢȱय उपागंसूč-२  ३६ ȭवहार छेदसूč-३ 

१४ जीवाजीवाɢभगम उपागंसूč-३  ३७ दशाĜुत×कȞ छेदसूč-४ 

१५ Ē´ापना उपागंसूč-४  ३८ जीतकÒप छेदसूč-५ 

१६ सूयµĒ´ɥËत उपागंसूč-५  ३९ महाɟनशीथ छेदसूč-६ 

१७ चÊďĒ´ɥËत उपागंसूč-६  ४० आवÕयक मूलसूč-१ 

१८ जंबȑूʍपĒ´ɥËत उपागंसूč-७  ४१.१ ओघɟनयुµɡǮ मूलसूč-२ 

१९ ɟनरयावɡलका उपागंसूč-८  ४१.२ ɫपʌडɟनयुµɡǮ मूलसूč-२ 

२० कÒपवतंɡसका उपागंसूč-९  ४२ दशवैकाɡलक मूलसूč-३ 

२१ पɥुÖपका उपागंसूč-१०  ४३ उȉराÉययन मूलसूč-४ 

२२ पÖुपचɡूलका उपागंसूč-११  ४४ नÊदʍ चूɡलकासूč-१ 

२३ वृɜÖणदशा उपागंसूč-१२  ४५ अनुयोगȑार चूɡलकासूč-२ 

२४ चतु:शरण पयȡासूč-१  --- --------------- ----- 
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આગમસƄૂ- ૫ ‘ભગવતી ભાગ-૨’ 
અગંસૂṏ- ૫ ગજુરાતી ભાવાનવુાદ 

�યાં શું Įશો?  

äમ િવષય પŁૃ äમ િવષય પŁૃ 

 ûુતÝકંધ-૧  

૦૧ અƚયયન-૧  ઉ�ƗëƜત ૦૦૬ ૧૧ અƚયયન-૧૧ દાવ̃વ  ૦૮૩ 

૦૨ અƚયયન-૨  સઘંાટ ૦૩૪ ૧૨ અƚયયન-૧૨ ઉદક ૦૮૪ 

૦૩ અƚયયન-૩  Ӕડક ૦૪૧ ૧૩ અƚયયન-૧૩ દȳુ½ ર ૦૮૭ 

૦૪ અƚયયન-૪  Ȣુમ½ ૦૪૪ ૧૪ અƚયયન-૧૪ તેતલીȶુ́  ૦૯૧ 

૦૫ અƚયયન-૫  શૈલક ૦૪૬ ૧૫ અƚયયન-૧૫ નદં�ફલ ૦૯૮ 

૦૬ અƚયયન-૬  ȱ ુબંક ૦૫૪ ૧૬ અƚયયન-૧૬ અમરકંકા ૧૦૦ 

૦૭ અƚયયન-૭  રો�હણી ૦૫૫ ૧૭ અƚયયન-૧૭ અĖìાત ૧૨૧ 

૦૮ અƚયયન-૮  મƣલી ૦૫૮ ૧૮ અƚયયન-૧૮ ɅુɅંમુા ૧૨૫ 

૦૯ અƚયયન-૯  માકંદ� ૦૭૫ ૧૯ અƚયયન-૧૯ ȶુડંર�ક ૧૨૯ 

૧૦ અƚયયન-૧૦ ચં̃   ૦૮૨  ------------  

      

 ûુતÝકંધ-૨  

૦૧ વગ½-૧ અƚયયન ૧ થી ૫ ૧૩૨ ૦૬ વગ½-૬ અƚયયન ૧ થી ૩૨ ૧૩૭ 

૦૨ વગ½-૨ અƚયયન ૧ થી ૫ ૧૩૬ ૦૭ વગ½-૭ અƚયયન ૧ થી ૪ ૧૩૮ 

૦૩ વગ½-૩ અƚયયન ૧ થી ૫૪ ૧૩૬ ૦૮ વગ½-૮ અƚયયન ૧ થી ૪ ૧૩૮ 

૦૪ વગ½-૪ અƚયયન ૧ થી ૫૪ ૧૩૭ ૦૯ વગ½-૯ અƚયયન ૧ થી ૩૭ ૧૩૮ 

૦૫ વગ½-૫ અƚયયન ૧ થી ૩૨ ૧૩૭ ૧૦ વગ½-૧૦ અƚયયન ૧ થી ૮ ૧૩૯ 

      

      

      

      

      

      

 



 આગમસÆૂ ૬,   અંગસૂÆ ૬   ĤાતાધમĨકથાંગસૂÆ 

   મુિન દીપર નસાગર કૃň “(ĤાતાધમĨકથા)” આગમસÆૂ અનુવાદ                                       Page 5 
 

મિુન દીપરÍનસાગરĘનુ ંઆ પવૂĀનુ ંસાœહÍય-સજŏન 
 આગમસાœહÍય આગમસાœહÍય 

äમ  સાœહÍય નામ બ¾ુસ äમ  સાœહÍય નામ બ¾ુસ 

1 मूल आगम साɟहÆय:- 147 5 आगम अनþुम साɟहÆय:- 09 
 -1- आगमसुȉाɢण-मूल ंprint [49]  -1- આગમ િવષયાનäુમ- મળૂ. 02 
 -2- आगमसुȉाɢण-मूल ंNet [45]  -2- आगम ɟवषयानुþम सटʍकं. 04 

 -3- आगममǺूषा मलू Ēत. [53]  -3- आगम सूč-गाथा अनुþम 03 
2 आगम अनवुाद साɟहÆय:- 165 6 आगम अÊय साɟहÆय:- 10 
 -1- આગમસૂí ગજુરાતી ભાવાનવુાદ [47]  -1- આગમ કથાનયુોગ 06 

 -2- आगमसूč ɟहÊदʍ अनवुाद Net [47]  -2- आगम संबंधी साɟहÆय 02 
 -3- AagamSootra English 

Trans  
[11]  -3- ऋɟषभाɟषत सूčाɢण 01 

 -4- આગમસૂí સટીક ગજુરાતી [48]  -4- आगɠमय सूǮावली 01 
 -5- आगमसूč ɟहÊदʍ अनवुाद print [12]  आगम साɟहÆय- कुल प×ुतक 518 

3 आगम ɟववेचन साɟहÆय:- 171  આગમ ￹સવાયનુ ંઅÑય સાœહÍય  

 -1- आगमसूč सटʍकं [46] 1 તãવાÕયાસ સાœહÍય- 13 
 -2- आगम मूल ंएव ंविृᱫ -1 [51] 2 સíૂાÕયાસ સાœહÍય- 06 

 -3- आगम मूल ंएव ंविृᱫ -2 [09] 3 Úયાકરણ સાœહÍય- 05 
 -4- आगम चूɺणʌ साɟहÆय [09] 4 Úયા¿યાન સાœહÍય- 04 

 -5- सवृɡȉक आगमसूčाɢण-1 [40] 5 િજનભિ¾ત સાœહÍય- 09 
 -6- सवृɡȉक आगमसूčाɢण-2 [08] 6 િવિધ સાœહÍય- 04 
 -7- सचूɺणʌक आगमसुȉाɢण [08] 7 આરાધના સાœહÍય 03 

4 आगम कोष साɟहÆय:- 16 8 પœરચય સાœહÍય- 04 
 -1- आगम सȕकोसो [04] 9 પૂજન સાœહÍય- 02 

 -2- आगम कहाकोसो [01] 10 તીથŐકર સ￹ંŊĺ દશŏન 25 
 -3- आगम-सागर-कोष: [05] 11 òકીણŏ સાœહÍય- 05 
 -4- आगमशÍदाɞदसंĀह Ēा-सं-ग.ु [04] 12 દીપરÍનસાગરના લઘશુોધિનબધં 05 
 -5- आगम बृहत् नाम कोष: [02]  આગમ ￹સવાયનુ ંસાœહÍય કૂલ 85 
      

 
1-આગમ સાœહÍય કુલ પુÝતક.           518 
2-આગમતેર સાœહÍય કુલ પÝુતક.       085 
દીપરÍનસાગરĘનુ ંકુલ સાœહÍય           603 
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ûુતÝકંધ-૧ 
સíૂ–૧ 

સવŏŋ ભગવંતને નમÝકાર. 
તે કાળે(અવસ￳પણીકાળના ચોથા આરામાં), તે સમયે(કોિણક રાėના સમયમાં) ચંપા નામે નગરી હતી.  

તેનંુ વણŏન ‘ઉવવાઈ’ સૂí અનુસાર ėણવુ. 
સíૂ–૨, ૩ 

૨. તે ચંપાનગરી બહાર ઈશાન ખૂણામાં પૂણŏભï ચૈÍય હતું. 
૩. તે ચંપાનગરીમાં કોિણક નામે રાė હતો –  (બંનેનંુ વણŏન’ઉવાવાઈ’ સíૂાનુસાર ėણવું). 

સíૂ–૪ 

તે કાળે, તે સમયે ûમણ ભગવંત મહાવીરના િશÜય આયŏ સધુમાŏ નામે Ýથિવર હતા, જ ેė￵ત-કુલ-બળ-
ęપ-િવનય તથા ŋાન-દશŏન-ચાœરí-લાઘવ સંપĹ હતા. તેઓ ઓજÝવી, તેજÝવી, વચŏÝવી, યશÝવી હતા.  

તેઓ äોધ-માન-માયા-લોભ-ઇિÑïય-િનïા-પરીષહને િજતનાર, Ęિવતની આશા અને મરણના ભયથી 
મુ¾ત, તપ અને ગુણ òધાન, એમજ કરણ-ચરણ-િનæહ-િનľય-òધાન હતા. 

આજŏવ-માદŏવ-લાઘવ-Ŋાં￵ત-ગુિĺ-મુિ¾ત òધાન હતા. તથા તેઓ િવıા-મંí-ôŃચયŏ-úત-નય-
િનયમ-સÍય-શૌચ òધાન હતા. તેઓ ŋાન-દશŏન, ચાœરí òધાન હતા તથા ઉદાર, ઘોર, ઘોરúત, ઘોરતપÝવી, 
ઘોર ôŃચયŏવાસી હતા, શરીર સÝંકાર Íયાગી, સં￹Ŋĺ િવપુલ તેŕલેÛયી હતા,  

તેઓ ચૌદપૂવĆ હતા. ચાર ŋાનથી યુ¾ત હતા, ૫૦૦ અણગાર સાથે પરીવરેલ, પૂવાŏનુપૂવĆ િવચરતા, 
æામાનુæામ ચાલતા, સુખે સુખે િવહરતા Åયાં ચંપાનગરી હતી, Åયાં પૂણŏભï ચૈÍય હતું, Íયાં ėય છે, જઈને 
યથાò￵તęપ અવæહ યાચીને સંયમ અને તપ વડે પોતાના આÍમાને ભાિવત કરતા િવચરે છે. 
સíૂ–૫ થી ૮ 

૫. Íયારે ચંપાનગરીથી પષŏદા-જનસમૂહ નીકŉો. રાė કોિણક નીકŉો. સુધમાŏÝવામીએ ધમŏ કńો. ધમŏ 
સાંભળીને પષŏદા જ ેœદશાથી આવેલી, તે œદશામાં પાછી ગઈ. 

તે કાળે, તે સમયે આયŏ સધુમાŏ અણગારના મોટા િશÜય આયŏ જબં ૂનામે અણગાર, જ ેકાÛયપ ગોíના હતા, 
સાત હાથ ઉંચા હતા યાવત્  આયŏ સુધમાŏ Ýથિવરની દૂર નહą-નĘક નહą એવા Ýથાને ઉÍકુટુક આસને રહી, અધો 
િશર થઈ(મÝતક નમાવી) ÐયાનકોŁમાં òવેશી સંયમ અને તપ વડે પોતાના આÍમાને ભાિવત કરતા િવચરતા હતા. 

Íયારે ત ેઆયŏજબંૂ નામક અનાગારના મનમાં ûĵા, સંશય અને કુતૂહલ જÑÖયા. ûĵા, સંશય અને કુતૂહલ 
ઉÍપĹ થયા,  , ûĵા, સંશય અન ે કુતૂહલ વÐયા, , ûĵા-સંશય અને કુતૂહલ òબળ થયા, Íયારે પોતાના Ýથાનથી 
ઉઠીને, Åયા ંઆયŏ સુધમાŏ Ýથિવર હતા Íયા ંઆવ ેછે. આવીને આયŏ સધુમાŏને જમણી તરફથી આરંભી, íણ વખત 
આદ￹Ŋણ òદ￹Ŋણા કરીને વંદે છે - નમે છે, વાંદી-નમીને આયŏ સુધમાŏની અ￵ત દૂર કે નીકટ નહą તેવા Ýથાને 
ûવણની ઇÃછાથી,  નમન કરતા, અ�ભમુખ હાથ ŕડી, િવનયથી પયુŏપાસના કરતા આમ કńું – 

ભગવન્  ! ŕ ûમણ ભગવંત મહાવીર, કે જ ે આœદકર, તીથŐકર, Ýવય-ંસંબĵુ, પુĔષોİમ, પુĔષ￸સહ, 

[૬] Ƨાતાધમƚકથા 
અગંસíૂ-૬- ગજુરાતી ભાવાનુવાદ 
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પુĔષવર-પુંડરીક, પુĔષવરગંધહિÝત, લોકોİમ, લોકનાથ, લોકœહતક, લોકòદીપક, લોકòıોતકર, અભયદાતા, 
શરણદ, ચŊુદ, માગŏદ, બોિધદ, ધમŏદ, ધમŏદેશક, ધમŏનાયક, ધમŏસાર¡થ, ધમŏવર ચાતુરંત ચäવતĆ, અò￵તહત ŋાન-
દશŏનધર, િવવૃİ છķ, િજન-ėપક, તીણŏ-તારક, બુĵ-બોધક, મુ¾ત-મોચક, સવŏŋ-સવŏદશĆ, િશવ-અચલ-
અĔજ-અનંત-અŊય-અÚયાબાધ-અપુનરાવ￳તક-શાļત Ýથાનને પામેલ હતા, તેઓએ પાંચમાં અંગનો આ અથŏ 
કńો છે, તો હે ભગવન્  ! છĩા અંગ ŋાતાધમŏનો અથŏ શો કńો છે ? 

હે જબંૂ ! એમ આમંíી, આયŏસુધમાŏ Ýથિવરે આયŏ જબં ૂઅણગારને આમ કńું – હે જબંૂ ! યાવત ્ ￹સિĵ Ýથાન 
òાĺ ભગવંત મહાવીરે છĩા અંગના બે ûુતÝકંધ કńા છે – ŋાતકથા અને ધમŏકથા. 

ભગવન્  ! ŕ ûમણ ભગવંત મહાવીરે ŋાતા-ધમŏ કથાના બે ûુતÝકંધ કńા છે, તો હે ભગવન્  ! òથમ 
ûુતÝકંધના ભગવંતે કેટલા અÐયયનો કńા છે ? હે જબં ૂ! ભગવંત ેòથમ ûુતÝકંધના ૧૯ અÐયયનો કńા છે. 

૬. òથમ ûુતÝકંધના ૧૯ અÐયયનો કńા છે, તે આ òમાણે-  
૭. ઉિÍŊĺ ŋાન, સંઘાટ, અંડ, કૂમŏ, શૈલક, તુંબ, રોœહણી, મĻી, માકંદી, ચંï,  

૮. દાવïવ, ઉદકŋાત, મંડૂક, તેતલીપુí, નંદીફળ, અપરકંકા, આકીણŏ, સુંસમા, પંુડરીક, એ ૧૯મું છે. 

અÐયયન-૧ ઉિÍŊĺ 
સíૂ–૯, ૧૦ 

૯. ભગવન્  ! ŕ ûમણ યાવત ્ ￹સિÐધÝથાનને સંòાĺે ŋાત કથાના ૧૯-અÐયયનો કńા છે – ઉિÍŊĺ 
યાવત ્ પંુડરીક. તો. ભગવન્ ! પહેલા અÐયયનનો શો અથŏ કńો છે ?  

હે જબંૂ! ત ે કાળ,ે તે સમયે આ જબંૂĳીપ ĳીપના ભરતŊેíના દ￹Ŋણાĵŏ ભરતમાં રાજગૃહ નામે નગર હતું. 
ગુણશીલ ચૈÍય હતુ.ં તે રાજગૃહ નગરમાં ûેિણક નામે રાė હતો, તે મહાœહમવંત પવŏત સમાન હતો ઈÍયાœદ. નગર, 
ચૈÍય અને રાėનંુ વણŏન ઉવવાઈ સૂíાનુસાર કરવું. તે ûેિણક રાėને સકુુમાલ હાથપગ યુ¾તનંદા નામે રાણી હતી,. 

૧૦. ત ેûેિણકનો પુí અને નંદા દેવીનો આÍમજ અભય નામે કુમાર હતો. જ ેપœરપૂણŏ પાંચ ઇિÑïય યુ¾ત 
શરીરવાળો યાવત Ýવęપવાન હતો. તે શામ, દંડ, ભેદ અને ઉપòદાન એ ચાર òકારની ની￵ત, òયોગ અને નય 
િવિધમાં િનÜણાત હતો. 

તે ઈહા, અપોહ, માગŏણા, ગવેષણા, અથŏશાÝíમા ં િવશારદ હતો, તે ઔÍપા￵તકી, વૈનિયકી, કા￳મક, 

પાœરણા￵મકી એ ચાર ભેદ ેબુિĵયુ¾ત હતો. ûેિણક રાėને ઘણા કાયĉમા,ં કુટંુબમાં, મંíોમા,ં ગુń કાયŏમા,ં રહÝયમા,ં 
િનľયમા,ં આપૃÃછા-ò￵તપૃÃછામાં મેઢી સમાન, આધારęપ, આલંબનęપ, ચŊુભૂત, સવŏ કાયĉમા-ંસવŏ ભૂ￵મકામા ં
ò￵તŁા òાĺ, િવÝતીણŏ િવચાર, રાÅયધુરા ￸ચતક હતો. ûેિણક રાėના રાÅય, રાŀŌ , કોશ, કોŁાગાર, બલ, વાહન, 

પૂર, અંતઃપૂરની દેખભાળ કરતો હતો. 

સíૂ–૧૧, ૧૨ 

૧૧. તે ûેિણક રાėને ધાœરણી નામે રાણી હતી. - યાવત્  - ûેિણક રાėને ઇŀા હતી યાવત ્ િવચરે છે. 
૧૨. Íયારે તે ધાœરણીદેવી અÑયદા કોઈ œદવસ,ે તે તેવા òકારના ઉİમ મહેલમાં સતૂી હતી. તે મહેલના બાń 

ĳાર પર મનોŋ, િÝનÀધ, સુંદર આકારવાળા અને ઊચંા Ýતંભો ઉપર અ￵ત ઉİમ પૂતળીઓ હતી. તે મહેલ ઉģવલ 
મિણ, કનક અને કકĀતન આœદ રÍનોના િશખર, કપોત, ગવાŊ, અધŏ ચંïાકાર સોપાન, િનયુŐહક-ĳાર પાસેના રÍન 
જિડત ટોડલા, કનકાલી તથા ચંïમાિલકા આœદ ઘરના િવભાગો સુદંર રચનાથી યુ¾ત હતા. તેનો અદંરનો ભાગ 
ÝવÃછ ગેĔ, ચૂનો, પીળી માટીથી ઉİમ રંગેલ હતા. બહારનો ભાગ ચુનાથી ઘોળેલ અને પÍથર ઘસવાથીચમકતો 
હતો. અને અંદરના ભાગમાં ઉİમ ￹ચíોનંુ આલેખન હતુ. તેનંુ તિળયુ િવિવધ પંચરંગી મિણ-રÍન જિડત હતુ. 
ઉપરી ભાગ પķલતા, પુÜપòધાન વેલ, માલતી આœદથી ￹ચ￵íત હતો. 
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તેના ĳાર ભાગમાં ચંદન-ચ￷ચત મંગલ ઘટ સારી રીતે Ýથા￵પત હતો. તે સરસ કમલથી શો�ભત હતો. તેના 
ĳાર કમળ અને સુવણŏના તારથી સૂ￵íત માની-મોતીની લાંબી લટકતી માળાથી સુશો�ભત હતા. Íયાં સુગંધી અને 
ûેŁ પુÜપોથી કોમળ અને Ĕંવાટી વાળી શ×યા હતી. તે મન-Ėદયને આનંœદત કરનારી, કપૂર-લવąગ-મલય 
ચંદન, કાળો અગĔ, ઉİમ કંુદુĔě, તĔુÜક આœદ ધૂપના બળવાથી ઉÍપĹ મધમધતી ગંધથી રમણીય હતી. તે 
સુગંધવરગંિધત, ગંધવતĆ ભૂત હતી. મિણના િકરણથી અંધકારનો નાશ કરાતો હતો. બીજુ ં કેટલું કહીએ ? તે 
ıુ￵તગુણથી ઉİમ દેવિવમાનને પણ પરાિજત કરતી હતી. 

તે તવેા òકારની ઉİમ શ×યામાં શરીરòમાણ ઉપધાન(ગાદલુ)ં �બછાવેલ હતું. બંને બાજુ ઓશીકા હતા, તે 
બંને તરફ ઉĹત અને મÐયમાં ગંભીર હતી. ગંગા િકનારે રેતીમાં પગ રાખતા પગ ધસી ėય, તેમ તમેાં પણ ધસી જતા 
હતા. તે શ×યા િવિવધ રંગના ę અને અળસીમાથી બનાવેલ સુંદર ઓછાડથી આÃછાœદત હતી. તે શ×યા આÝતરક, 

મલક, નવતક, કુશ¾ત, µલબ અને ￸સહકેશર ગાલીચાથી ઢંકાયેલ હતી. તેના પર સુંદર રજÝíાણ પડેલ હતું. તેના 
ઉપર રમણીય ‘મÃછરદાની’ હતી. તેનો Ýપશŏ આિજનક, ę, બૂર, માખણ સમાન નરમ હતો. 

આવી શ×યામાં મÐયરા￵í સમયે ધાœરણી રાણી સુĺ-ėગૃત વારંવાર િનïા લેતી હતી. Íયારે એક મહાન, 

સાત સાત હાથ ઊચંો, રજતકૂટ સĚશ, ļેત-સૌÖય-સૌÖયાકૃ￵ત, લીલા કરતો, અંગડાઈ લેતો હાથી, આકાશતલથી 
ઊતરી પોતાના મુખમાં òવેશ કરતો ŕયો, ŕઈને ėગી. 

Íયારે ત ેધાœરણીદેવી આ આવા òકારના ઉદાર-કØયાણ-િશવ-ધÑય-મંગલ-સûીક-મહાÝવÒનને ŕઈને 
ėગી Íયારે Ėŀ-તŀુ-આનંœદત ￹ચİ-òી￵તમના-પરમ સૌમનિÝયક, હષŏના વશથી િવક￹સત Ėદયવાળી, મેઘની 
ધારાથી ￸સ￹ચત કદંબ પુÜપ સમાન રોમા￹ંચત થઈ. તે ÝવÒનને િવચારી, શ×યા થકી ઊઠી, ઊઠીને પાદપીઠથી નીચે 
ઊતરી, ઊતરીને અÍવœરત, અચપળ, અસંõાંત, અિવલં�બત, રાજહંસ સĚશ ગ￵તથી Åયાં તે ûેિણક રાė હતો, Íયા ં
આવે છે, આવીને ûેિણક રાėને તેવી ઇŀ, કાંત, ￵òય, મનોŋ, મનામ, ઉદાર, કØયાણ, શીવ, ધÑય, મંગલ, સûીક, 

Ėદયને-ગમનીય, આŇાદક, ￵મત-મધુર-œર�ભત-ગંભીર-સûીક વાણી વડે વારંવાર બોલાવી જગાડે છે.  
જગાડીને ûેિણક રાėની અનુŋા પામીને િવિવધ મિણ-કનક-રÍન-વડે ￹ચ￵íત ભïાસન ઉપર બેસે છે. 

બેસીને આļÝત, િવļÝત થઈ ઉİમ-સુખદ-ûેŁ આસને બેસી, બંને હાથ વડે પœરગૃહીત, મÝતકે આવİŏ કરી, 
મÝતકે અંજિલ કરી ûેિણક રાėને આમ કńું – 

હે દેવાનુ￵òય ! આજ,ે હંુ તવેા òકારની પૂવĉ¾ત. શ×યામાં સૂતી હતી Íયારે યાવત ્ પોતાના મુખમાં òવેશતા 
હાથીના ÝવÒનને ŕઈને ėગી. તો હે દેવાનુ￵òય ! આ ઉદાર ÝવÒનનંુ મને શું કØયાણકારી ફળ òાĺ થશ ે? 

સíૂ–૧૩, ૧૪ 

૧૩. Íયારે ત ે ûેિણક રાė ધાœરણી રાણીની પાસ ેઆ કથનને સાંભળીને, અવધારીને હ￳ષત અને સંતŀુ 
થયા યાવત ્ òફુિĻત Ėદયવાળા થઇ, મેઘની ધારા વડે આહત કદંબ વૃŊના સુગંધી પુÜપ સમાન તેનંુ શરીર પુલિકત 
થઈ ગયુ,ં તે રોમા￹ંચત થઈ ગયો. તે ÝવÒનને અવæહણ કરીને ઈહામાં òવેÛયો, òવેશીને પોતાની Ýવાભાિવક 
મ￵તપૂવŏક, બુિĵિવŋાનથી, તે ÝવÒનના અથŏને æહણ કરે છે, કરીને ધાœરણીદેવીને તેવી યાવત્  Ėદયને આŇાદ 
આપનારી ￵મત-મધુર-œર�ભત-ગંભીર-સûીક વાણી વડે વારંવાર òશંસતો આ òમાણે કહે છે – 

હે દેવાનુ￵òયા ! તમ ે ઉદાર, કØયાણકારી ÝવÒનને ŕયેલ છે, તમે િશવકારી-ધÑયકારી-મંગલકારી-
શોભાકારી, આરોÀયકારી-તŀુીકારી-દીઘાŏયુકારી-કØયાણકારી-મંગલકારી એવા ÝવÒનને ŕયેલ છે, હે દેવાનુ￵òય ! 
આ ÝવÒનથી. તમને અથŏનો લાભ થશ ે-પુíનો લાભ થશ ે-રાÅયનો લાભ થશ ે-ભોગસુખનો લાભ થશે. તેમજ હે 
દેવાનુ￵òય ! તું નવ માસ ò￵તપૂણŏ થતા સાડા સાત રા￵íœદવસ Úયતીત થતા, આપણા કુલમાં કેતુ સમાન-ĳીપ 
સમાન -પવŏત સમાન -અવતંસક સમાન -￵તલક સમાન તથા – કી￳ત વધારનાર – વૃિİને કરનાર – નંœદ કરનાર-
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યશ કરનાર-કુળના આધારęપ-વૃŊęપ, કુલની વૃિĵ કરનાર, તેમજ સુકુમાલ હાથ-પગવાળા યાવત્  Ýવęપવાન 
પુíને જÑમ આપીશ.  

તે બાળક બાલભાવથી મુ¾ત થઈને, િવŋાન પœરણત થઈને, યૌવનને òાĺ થતા શરૂ-વીર-િવäાંત-
િવÝતીણŏ િવપુલ બલ-વાહનયુ¾ત રાÅયવાળો રાė થશ.ે હે દેવી ! તે ઉદાર યાવત્  આરોÀયકારી -તŀુીકારી-
દીઘાŏયુકર-કØયાણકારક ÝવÒનને ŕયેલ છે. એ રીત ેવારંવાર અનુમોદના કરે છે. 

૧૪. Íયારપછી ત ેધાœરણી દેવી, ûેિણક રાėને આમ કહેતા સાંભળી હ￳ષત અને સંતુŀ થયા યાવત્  બે હાથ 
ŕડી આવİŏ કરી, મÝતકે અંજિલ કરીને આમ કહે છે. હે દેવાનુ￵òય ! ત ેએમ જ છે, અિવતથ છે, અસંœદÀધ છે, ઇિÃછત 

છે, ò￵તિÃછત છે, ઇિÃછત-ò￵તિÃછત છે, જ ેતમ ેકહો છો, ત ેઅથŏ સÍય છે, તેમ કરી, તે ÝવÒનને સારી રીતે Ýવીકારી, 
ûેિણક રાėની અનુŋા પામી, િવિવધ મિણ-કનક-રÍનથી ￹ચ￵íત ભïાસનથી ઊઠે છે, ઊઠીને Åયા ંપોતાની શ×યા 
છે, Íયાં આવ ેછે, આવીને પોતાની શ×યામાં બેસ ેછે, બેસીને આમ કહે છે – 

તે મારા ઉİમ, òધાન, મંગલમય, ÝવÒનો, અÑય પાપ ÝવÒનોથી ò￵તહત ન થાઓ, એમ િવચારી દેવ અને 
ગુĔજન સંબĵ, òશÝત ધા￳મક કથા વડે ÝવÒન ėગœરકાથી ėગૃત થઈને રહીશ. 
સíૂ–૧૫ થી ૧૭ 

૧૫. Íયારે ત ે ûેિણક રાė òભાતકાળ સમયે કૌટંુ�બક પુĔષોને બોલાવે છે, બોલાવીને આમ કńુ ં – હે 
દેવાનુ￵òયો ! જલદીથી આજ ે બાń ઉપÝથાનશાળા(સભામંડપ)ને સિવશષે પરમ રÖય, ગંધોદક ￸સ￹ચત, સાફ-
સૂથરી કરી, લąપી, પંચવણĆ સરસ સુર�ભ િવખરાયેલ પુÜપના પંુજના ઉપચાર યુ¾ત, કાલાગĔ òવર કંુદુĔě તĔુÜક 
ધૂપના બળવાથી મઘમઘાય ગંધ વડે અ�ભરામ, ઉİમ સુગંધ ગંિધત, ગંધવતĆભૂત કરો અને કરાવો. એ રીતે મારી 
આŋાને પાછી આપો. 

Íયારે તે કૌટંુ�બક પુĔષોને ûેિણક રાėએ આમ કહેતા હ￳ષત, સંતુŀ થઈ યાવત ્ આŋાને પાછી સĈપી. 
Íયારે ત ેûેિણક રાė કાલ,ે રા￵í òભાતęપ થતા, òફુિĻત કમળોના પí િવક￹સત થતા, òભાત ļેતવણĆ 

થતા, લાલ અશોકની કાં￵ત, પલાશપુÜપ, પોપટની ચાંચ, ચણોઠીનો અધŏભાગ, બપોરીયાના પુÜપ, કબૂતરના પગ 
અને આંખ, કોકીલાના નેí, ėસૂદના ફૂલ, ėÅવØયમાન અિĜ, Ýવણŏકળશ, œહંગલોકના સમૂહની ર¾તતાથી અિધક 
લાલીથી જનેી ûી સુશો�ભત થઈ રહી હતી, એવો સયૂŏ äમશઃ ઉદય થયા. 

સૂયŏના િકરણો વડે અંધકારનો િવનાશ થવા લાÀયો, બાળસૂયŏ ęપ કંુકુમથી Ęવલોક Úયાĺ થયો. નેíોના 
િવષયના òસારથી લોક Ýપŀ ęપે દેખાવા લાÀયો. સરોવર િÝથત કમલોના વનને િવક￹સત કરનાર, સહýિકરણ 
œદનકર તજેથી ėÅવØયમાન થયો. Íયારે ûેિણક શ×યાથી ઉĪો. 

શ×યાથી ઊઠીને Åયા ંÚયાયામશાળા હતી, Íયાં આÚયો. Úયાયામશાળામા ંòવેÛયો, òવેશીને અનેક Úયાયામ 

યોગ- આસન, કૂદવુ,ં મદŏન, મĻયુĵ વગેરે કરવાથી ûાંત, પœરûાંત થયો. શતપાક-સહýપાક ઉİમ સુગંધી તેલ 
આœદ વડે, જ ે òી￵તકારક, શરીરબળ વધારનાĔં, દપŏનીય(જઠરાિĜને œદĺ કરનાĔં), મદનીય(કામવધŏક), 
બૃંહણીય(બળ વધારનાર), સવŏ ઇિÑïય-ગાíને આŇાદક અÕયંગન વડે અÕયંગન કરાÚયુ.  

Íયાર પછી તલેયુ¾ત શરીરનંુ ò￵તપૂણŏ હાથ-પગ અને સુકુમાર કોમળ તળવાળા પુĔષો વડે કે જ ે કુશળ-
દŊ-બળવાન-િનÜણાંત-મેઘાવી-િનપુણ-િનપુણિશØપો-પગત-પœરûમ િજતનાર હતા, અÕયંગન-પœરમદŏન-
ઉĳતŏન કરણ ગુણ વડે અિÝથ, માંસ, Íવચા અને રોમની સુખાકારી ęપ ચાર òકારની સંબાધના વડે ûેિણકના 
શરીરનંુ મદŏન કયુŐ. તેનાથી રાėનો પœરûમ દૂર થયો. 

પછી ત ે Úયાયામ શાળાથી નીકŉો, નીકળીને Ýનાનગૃહે આÚયો, આવીને Ýનાનગૃહમાં òવેÛયો. òવેશીને 
ચોતરફ ėળીઓથી મનોહર, ￹ચí-િવ￹ચí મણી અને રÍનોના તિળયાવાળા તથા રમણીય Ýનાનમંડપની અંદર 
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િવિવધ òકારના મણી અને રÍનોની રચનાથી િવ￹ચí એવા Ýનાનપીઠ-બાŕઠ ઉપર સુખપૂવŏક બેઠો. તેણે શુભોદક, 

પુÜપોદક, ગંધોદક, શĵુોદક વડે વારંવાર કØયાણક òવર Ýનાન િવિધથી Ýનાન કયુŐ. 
પછી Íયા ં કØયાણકારી અને ઉİમ Ýનાનને અંતે સÿકડો કૌતુક કયાŏ, પછી પŊીની પાંખ સમાન કોમળ, 

સુગંિધત, કાષાય રંગી વÝí વડે શરીર લૂં½ુ. પછી અહત, મહાઘŏ, વÝíરÍન ધારણ કયુŏ. સરસ સુગંધી ગોશીષŏ ચંદન 
વડે શરીરનું લેપન કયુŏ. શુ￹ચ પુÜપમાલા-વણŏન-િવલેપન કરીને, મણી-સુવણŏના અલંકાર પહેયાŏ. હાર, અધŏહાર, 

￵íસરોહાર, લાંબા-લટકતા કœટસૂíથી શોભા વધારી. æૈવેયક પહેયુŐ. આંગળીઓમાં વąટી પહેરી, અંગ ઉપર અÑયાÑય 
સુંદર આભરણ પહેયાŏ. િવિવધ મિણના કટક, íુœટકથી ભૂė Ýતં�ભત થઈ. અિધક ęપથી શોભવા લાÀયો. 

કંુડલોથી તેનંુ મુખ ઉિĴĺ થયું. મુગટથી મÝતક œદĺ થયું, હારથી વŊઃÝથળ òી￵તકર બÑય.ુ લાબંા-લટકતા 
ઉİરીયથી સુંદર ઉİરાસંગ કયુŏ. વąટીથી આંગળી પીળી લાગવા માંડી. િવિવધ મણી-સુવણŏ-રÍનથી િનમŏળ, 

મહાહŏ , િનપુણ કલાકાર ર￹ચત, ચમકતા, સુર￹ચત, સુ¼Ŀŀ, િવિશŀ, લŀ, સંœઠત, òશÝત વીરવલય પહેયાŏ. 
કેટલું વણŏન કરવ ુ? કØપવૃŊ સમાન તે સ-ુઅલંકૃત, િવભૂ￵ષત રાė લાગતો હતો. કોરંટ પુÜપની માળા યુ¾ત 

છíને ધારણ કરતો, બંને તરફ ચાર ચામરો વડે વąઝાતા શરીરવાળા, રાėને ŕઈને લોકોએ મંગલ-જય શÔદ કયĉ. 
અનેક ગણનાયક, દંડનાયક, રાė, ઇļર, તલવર, માડં�બક, કૌટંુ�બક, મંíી, મહામંíી, ગણક, દૌવાœરક, અમાÍય, ચેટ, 

પીઠમદŏક, નગર-િનગમ ûેŁી, સેનાપ￵ત, સાથŏવાહ, દૂત, સંિધપાલ સાથ ે પœરવરેલો, æહ-ગણ-તારાગણ મÐય ે
અંતરીŊમાં મહામેઘમાંથી નીકળતા ļેત ચંï સમાન રાė Ýનાનગૃહથી નીકŉો. 

તે રાė નીકળીને બાń ઉપÝથાન શાળાએ આÚયો, આવીને ઉİમ ￸સહાસને પૂવાŏ�ભમુખ થઈને બેઠો. પછી 
તે ûેિણક રાė પોતાનાથી સમીપ ઉ￹ચત Ýથાને ઈશાનœદશામાં આઠ ભïાસન, ļેત વÝíોથી આÃછાœદત, સરસવના 
મંગલોપચારથી શાં￵તકમŏ કરાવી રચાÚયા. રચાવીને િવિવધ મિણરÍનમંિડત, અિધક òેŊણીય ęપ, મહાઘŏ અને ઉİમ 
નગરમાં િન￳મત Ŀßણ અને સÿકડો òકારની રચનાવાળા ￹ચíોના Ýથાનęપ, ઈહા-મૃગ-ઋષભ-તુરગ-નર-
મગર-પŊી-વાલગ-µકનર-ĔĔ-સરભ-ચમર-કંુજર-વનલતા-પķલતાœદના ￹ચíોથી યુ¾ત, ûેŁ સુવણŏના 
તારોથી ભરેલ, સુશો�ભત િકનારીવાળી જવિનકા સભાના અંદરના ભાગમાં બંધાવી. તે જવિનકા-પડદો બધંાવીને 
તેના અંદરના ભાગમાં ધાœરણીદેવી માટે ભïાસન રખાÚયુ. ભïાસન ઓછાડ અને કોમલ તિકયાથી યુ¾ત હતું. તેના 
ઉપર ļેત વÝí બીછાવેલ, તે સુંદર, Ýપશŏ વડે શરીરને સુખદાયી, અ￵ત મૃદુ હત.ુ  

પછી કૌટંુ�બક પુĔષોને બોલાÚયા, બોલાવીને આ òમાણે કńુ ં– ઓ દેવાનુ￵òયો ! જલદીથી અŀાંગ મહા 
િન￵મİ સૂíાથŏપાઠક, િવિવધ શાÝíકુશલ ÝવÒનપાઠકોને બોલાવો, બોલાવીને મારી આ આŋાને જલદી પાછી સĈપો 

Íયારે ત ેકૌટંુ�બક પુĔષો ûેિણક રાėને આમ કહેતા સાંભળીને હ￳ષત અને સંતŀુ થયા યાવત ્ òસĹ Ėદયી 
થઈ, બે હાથ ŕડી, દશ નખ ભેગા કરી, મÝતકે અંજિલ કરીને કńુ-ં હે દેવ ! તહિİ કહી આŋાથી િવનય વડે તે 
વચન Ýવીકારીને ûેિણક રાė પાસેથી નીકŉા, નીકળીને રાજગૃહનગરની વÃચોવÃચથી ÝવÒનપાઠકના ઘરો હતા 
Íયાં આÚયા, આવીને ÝવÒનપાઠકોને બોલાÚયા. 

પછી ત ેÝવÒન પાઠકો ûેિણક રાėના કૌટંુ�બક પુĔષોએ બોલાવતા હ￳ષત અને સંતŀુ થયા યાવત ્ òસĹ 
Ėદયી થઈ Ýનાન કયુŏ, બિલકમŏ કયુŏ યાવત ્ òાયિľİ કરી, અØપ પણ મહાઘŏ આભરણથી શરીર અલંકૃત કરી, મÝતકે 
દુવાŏ તથા સરસવને ધારણ કયાŏ. પોત-પોતાના ઘરેથી નીકŉા. રાજગૃહ નગરની વÃચોવÃચ થઈને ûેિણક રાėના 
મુ¿ય મહેલના ĳારે આÚયા. આવીને એક સાથ ે મળીને ûેિણક રાėના મહેલના ĳારમાં òવેશ કયĉ, કરીને બાń 
ઉપÝથાન શાળામાં ûેિણક રાė હતો, Íયાં આÚયા, આવીને ûેિણક રાėને જય-િવજય વડે વધાવે છે. ûેિણક 
રાėએ અ￷ચત-વંœદત-પૂિજત-માિનત-સÍકાœરત-સÑમાિનત કરી òÍયેકને પૂવĀ રાખલે ભïાસનોએ બસેાĬા. 

પછી ત ેûેિણક રાėએ યવિનકા પાછળ ધાœરણી દવેીને બેસાĬા, બેસાડીને હાથમાં ફળ-ફૂલ ભરી, પરમ 
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િવનયથી તે ÝવÒનપાઠકને આમ કńુ–ં હે દેવાનુ￵òયો! આજ ે ધાœરણીદેવી તે તવેા òકારની શ×યામાં યાવત ્ મહા 
ÝવÒન ŕઈને ėગી. હે દેવાનુ￵òયો! આ ઉદાર યાવત ્ સûીક મહાÝવÒનનંુ શું કØયાણકારી, ફળ વૃિİ િવશષે થશ ે? 

Íયારે ત ેÝવÒનપાઠકો ûેિણકરાė પાસે આ અથŏને સાંભળી, અવધારીને હ￳ષત યાવત્  òસĹ Ėદયી થઈ ત ે
ÝવÒનને સÖયક ્ અવæહીને ઇહામા ંòવેશે છે, òવેશીને અÑયોÑય સાથે િવચાર-િવમશŏ કયĉ. ત ેÝવÒનને લÔધાથŏ, 
ગૃહીતાથŏ, પૃિÃછતાથŏ, િવિનિľતાથŏ, અ�ભગતાથŏ કરી અથાŏત પોતાની રીતે અથŏને સમÅયા, બીėનો અ�ભòાય 
ėણી અથŏને િવશષે સમÅયા, પરÝપર અથŏની લેવડ-દેવડ કરી અથŏનો િનľય કયĉ, પછી ત ેઅથŏ સુિનિľત કયĉ. 
Íયાર પછી ûેિણક રાė પાસે ÝવÒન શાÝíને ઉÃચારતા આ òમાણ ેકńું –  

હે Ýવામી! અમારા ÝવÒન શાÝíમાં ૪૨-ÝવÒનો, ૩૦-મહા ÝવÒનો, એમ ૭૨ સવŏ ÝવÒનો કńા છે. તેમાં હે 
Ýવામી ! અœરહંત કે ચäવતĆની માતા, અœરહંત કે ચäવતĆ ગભŏમાં આવે Íયારે આ ૩૦-મહાÝવÒનોમાંથી આ ૧૪ 
ŕઈને ėગે છે – 

૧૬. ગજ, વૃષભ, ￸સહ, અ�ભષેક(કરાતી લßમી), માળા, ચંï, સૂયŏ, Ðવજ, કંુભ, પķસરોવર, સાગર, િવમાન-
ભવન, રÍનરાિશ અને િશખા(િનધૂŏમ અિĜ). 

૧૭. વાસુદેવની માતા, વાસુદેવ ગભŏમાં આવ ેÍયારે આ ચૌદ મહાÝવÒનોમાંના કોઈ સાત. મહાÝવÒનો ŕઈને 
ėગે છે. બલદેવની માતા બળદેવ ગભŏમાં આવ ેÍયારે આ ૧૪-મહાÝવÒનોમાંથી કોઈ ચાર મહાÝવÒન ŕઈને ėગે, 

માંડિલકની માતા માડંિલક ગભŏમાં આવે Íયારે આમાના કોઈ એક મહાÝવÒનને ŕઈને ėગે.  
હે Ýવામી ! ધાœરણી દેવીએ આમાનંુ એક મહાÝવÒન ŕયું છે. હે Ýવામી ! ધાœરણી દેવીએ ઉદાર યાવત ્ 

માંગØયકારી ÝવÒનને ŕયલે છે. તેનાથી હે Ýવામી ! અથŏનો લાભ થશ,ે સુખનો લાભ થશે, ભોગનો લાભ થશ,ે 
પુíનો લાભ થશ,ે રાÅયનો લાભ થશે. હે Ýવામી ! ધાœરણી દેવી, નવ માસ બહુò￵તપૂણŏ થતા યાવત્  તેણી એક 
બાળકને જÑમ આપશ.ે 

તે બાળક, બાલભાવથી મ¾ુત થઈ, િવŋાન પœરણત થઈ, યૌવનને òાĺ થઈ, શૂર-વીર-િવäાંત-િવÝતીણŏ 
િવપુલ બલ વાહનથી યુ¾ત રાÅયવાળો રાė થશ.ે અથવા ભાિવતાÍમા અણગાર થશે. હે Ýવામી! ધાœરણી દેવીએ 
ઉદાર ÝવÒનને ŕયેલ છે યાવત્  આરોÀય, તŔુŀ યાવત ્ Ěŀ છે, એમ કરીને વારંવાર અનુમોદના કરે છે. 

પછી ત ેûેિણક રાėએ તે ÝવÒન પાઠકોની પાસે આ અથŏ સાંભળી, અવધારીને, હ￳ષત યાવત્  òસĹĖદયી 
થઈ બે હાથ ŕડી યાવત ્ આમ કńુ–ં હે દેવાનુ￵òયો ! એમ જ છે યાવત્  જમે તમે કહો છો, એમ કરી, તે ÝવÒનના 
અથŏનો સÖયક ્ Ýવીકાર કરે છે, Ýવીકારીને તેઓને િવપુલ અશન-પાન-ખાœદમ-Ýવાœદમ વડે અને વÝí, ગંધ, 

માળા, અલંકાર વડે સÍકાર અને સÑમાન કરી, Ęિવત યોÀય િવપુલ òી￵તદાન આપીને િવસ·જત કયાŏ. 
Íયારપછી તે ûેિણક રાė ￸સહાસનેથી ઊભો થયો, થઈને ધાœરણીદેવી પાસે આÚયો. આવીને તેણીને આમ 

કńું – હે દેવાનુ￵òય ! ÝવÒન શાÝíમાં ૪૨-ÝવÒનો કńા છે, યાવત ્ તેમાંથી એક મહાÝવÒન તમે ŕયું છે, યાવત ્ 
વારંવાર અનુમોદના કરે છે.  

Íયારે ત ે ધાœરણીદેવી ûેિણકરાė પાસે આ અથŏ સાંભળી, અવધારી હ￳ષત યાવત્  òસĹĖદયી થઈને તે 
ÝવÒનના અથĉને સારી રીતે Ýવીકારે છે, Ýવીકારીને પોતાના વાસગૃહમાં આવે છે. આવીને Ýનાન કરી, બિલકમŏ કરી, 
યાવત ્ િવપુલ યાવત ્ િવચરે છે. 
સíૂ– ૧૮ 

Íયારપછી ત ે ધાœરણી દેવીને બે માસ વીÍયા પછી, íીŕ માસ વતŏતો હતો Íયારે ત ે ગભŏના દોહદ કાળ 
સમયમાં આ આવા òકારે અકાલ મેઘનો દોહદ ઉÍપĹ થયો – તે માતાઓ ધÑય છે, પુÑયવંતી છે, કૃતાથŏ છે, કૃતપુÑય 
છે, કૃતલŊણ છે, કૃતવૈભવ છે. તેમનો જÑમ અને Ęિવત ફળ સુલÔધ છે, જણેે મેઘ અભુયદ્ ગત,અÕયુıુત, 
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અÕયુĹત-અÕયુિÍથત થતા અથાŏત આકાશમાં વાદળા ઉÍપĹ થયા હોય, ઉંચે ગયા હોય, ઉĹત હોય, વરસવાની 
તૈયારીમાં હોય. સગ·જત-સિવıુત-સÝપ·શત, સÝતિનત થતા અથાŏત ગજŏના, વીજળી, ઝરમર આœદ કરતા હોય... 

Íયારે આકાશ ૧. અિĜ સળગાવી શુĵ કરેલ ચાંદીના પતરા સમાન, અંકરÍન, શંખ, ચંïમા, કંુદપુÜપ અને 
ચોખાના લોટ સમાન શુ¾લ વણŏવાળા. ૨. ￹ચકુર, હરતાલના ટુકડા, ચંપો, સન, કોરંટ, સરસવ, પķની રજ સમાન 
પીત વણŏવાળા, ૩. લાŊરસ, સરસ, ર¾ત µકશુક, ėસમુણ, ર¾ત બંધુĘવક, œહંગલોક, સરસકંકુ, બકરા અને સસલાનંુ 
ર¾ત, ઇÑïગોપ સમાન લાલ વણŏવાળા, ૪. મયૂર, નીલમ, નીલગુિલકા, પોપટની પાંખ, ચાસ પŊીના પંખ, õમર પંખ, 

સાસગ, ￵òયંગુ લતા, નીલકમલ, તાė િશœરષ પુÜપ અને ઘાસ સમાન નીલ વણŏવાળા. ૫. ઉİમ અંજન, કાળો õમર, 

કોલસો, œરŀરÍન, õમર સમૂહ, ભÿસના શąગડા, કાલી ગોળી અને કાજળ સમાન કાળા વણŏવાળા. આ òમાણ ે
પંચવણĆ વાદલાથી યુ¾ત મેઘ હોય.  

વીજળી-ગજŏના થતી હોય, િવÝતીણŏ આકાશમાં વાયુથી ચપળ બનેલ વાદળા ચાલતા હોય, િનમŏળ ઉİમ 
જળધારાથી ગિલત, òચંડ વાયુથી આહત, પૃÎવી તલને ભąજવતી વષાŏ િનરંતર થતી હોય, તેથી ભૂતલ શીતલ હોય, 

પૃÎવીęપી Ýíીએ ઘાસ ęપી કંચૂક ધારણ કરેલ હોય, વૃŊસમૂહ પĻવથી સુશો�ભત હોય, વેલ િવÝતરી હોય, ઉĹત 
ભૂòદેશ સૌભાÀય òાĺ હોય, અથવા પવŏત, કંુડ સૌભાÀય òાĺ હોય. વૈભાર￵ગœરનો òપાતતટ-કટકથી ઝરણા 
નીકળતા હોય, તે જ વહેણને લીધે ઉÍપĹ ફીણયુ¾ત જળ હોય. ઉıાન સજŏ, અજુŏન, નીપ, કુટજ નામક વૃŊોના 
અંકુરથી છíાકાર યુ¾ત થઈ ગયું હોય. 

મેઘ ગજŏનાથી હ￳ષત-સંતુŀ થઈ નૃÍય કરનારા મયરૂ હષŏથી મુ¾ત કંઠે કેકારવ કરતા હોય, વષાŏઋતુથી 
ઉÍપĹ મદથી તĔણ મયૂરીઓ નૃÍય કરી રહી હોય, ઉપવન િશµલç-કુટજ-કંદલ-કદંબ વૃŊોના પુÜપોની નવીન 
અને સૌરભય¾ુત ગંધની તૃિĺ ધારણ કરી રહી હોય.  

નગર બહાર ઉıાન કોકીલાઓના Ýવરઘોલના શÔદોથી Úયાĺ હોય અને ર¾તવણŏ ઇÑïગોપથી શો�ભત હોય. 
તેમાં ચાતક કĔણ Ýવરે બોલતા હોય. તે નમેલ તૃણોથી સુશો�ભત હોય. તેમા ંદેડકા ઉÃચ Ýવરે અવાજ કરતા હોય, 

મદોÑમİ õમર-õમરીનો સમૂહ એકí થઈ રńો હોય. તે ઉપવનમાં òદેશોમાં પુÜપરસ લોલૂપ અને મધુર ગંુėરવ 
કરતા મદોÑમİ õમર લીન થઈ રńા હોય,  

આકાશતલમાં ચંï, સૂયŏ, æહસમૂહ મેઘાÃછાœદત હોવાથી ÛયામવણĆ જણાતુ હોય. ઇÑïધનુષ ęપી Ðવજપટ 
ફરકતો હોય. તેમાં રહેલ મઘેસમૂહ બગલાઓની ûેણીથી શો�ભત થઈ રńો હોય. આ રીત ેકારંડક, ચäવાક, રાજહંસને 
ઉÍસુક કરનારી વષાŏઋતુનો કાળ હોય. આવી વષાŏઋતુમાં જ ે માતાઓ Ýનાન કરી, બિલકમŏ કરી, કૌતુક મંગલ 
òાયિľİ કરીને વૈભાર￵ગœરમાં પ￵ત સાથ ેિવહરે છે.. 

તે માતા ધÑય છે જ ેપગમાં ઉİમ ઝાંઝર પહેરે, કમરમા ંકંદોરો પહેરે, વŊઃÝથળે હાર પહેરે, કડા-વąટી પહેરે, 
બાજુઓને િવ￹ચí અને ûેŁ બાજુબંધથી Ýતં�ભત છે, કંુડલ વડે મુખ ઉıો￵તત છે. અંગ, રÍનોથી ભૂ￵ષત છે. ના￹સકા 
િનઃļાસના વાયુથી ઉડે તવેું વÝí પહેયુŐ હોય, ચŊુહર-વણŏ Ýપશŏ સંય¾ુત હોય, ઘોડાની લાળથી પણ કોમળ હોય 
ધવલ-કનક ખ￹ચત િકનારીવાળુ, આકાશ-Ýફœટક સĚશ òભાયુ¾ત, òવર દુકુલ સુકુમાર વÝíને ધારણ કરેલ હોય. 
સવŏ ઋતુક સુગંધી પુÜપ òવર માળાથી શો�ભત મÝતક હોય, કાલાગę ધૂપથી ધૂ￵પત, લßમી સમાન વેષવાળી હોય.  

આ રીત ેûીસમાન વેષધારી, સેચનક ગંધહિÝત રÍન ઉપર બેસેલી, કોરંટ પુÜપની માળાથી યુ¾ત છí ધારણ 
કરેલ હોય. ચંïòભા-વé-વૈડૂયŏ, િવમલદંડ, શંખ, કંુદ, જળરજ, અમૃત મ¡થત ફીણનો સમૂહ. સદશ ચાર ચામર 
ઢોળાઈ રહેલ હોય, ûેિણક રાė સાથ ે ઉİમ હાથીના Ýકંધ ઉપર બેઠેલી હોય, પાછળ-પાછળ ચતુરં￵ગણી સેના 
ચાલતી હોય, જ ેમોટી અļ-ગજ-રથ-પદાતી સેના ચાલતી હોય. સવŏ ઋિĵ, સવŏ ı￵ુત યાવત્  િનઘĉષ-નાœદત-
રવથી માંગિલક જયનાદ સાથે રાજગૃહ નગરના માગŏ પર જઈ રńા હોય.  
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રાજગૃહનગરના શૃંગાટક-￵íક-ચતÜુક-ચÍવર-ચતુમુŏખ-મહાપથ-પથ Åયા ંએકવાર કે અનેકવાર પાણી 
છાંટેલ હોય, માગĉને પિવí કરે હોય, કચરો દરૂ કરી સાફ કરેલ હોય, છાણ આœદથી લąપેલ હોય યાવત ્ સુગંધવર 
ગંિધત ગંધવતĆભૂત હોય, તેણી રાજગૃહ નગરને અવલોકતી હોય, નગરજન વડે અ�ભનંદાતી હોય, ગુÃછલતા-વૃŊ-
ગુØમ-વĻીના સમૂહથી Úયાĺ, સુરÖય, વૈભાર￵ગœરના અધો પાદમૂલે ચોતરફ સવŏí õમણ કરતી પોતાના દોહદ પૂણŏ 
કરે છે. તો હંુ પણ આ òકારના મેઘોના ઉદય આœદ થકા મારા દોહદને પૂણŏ કરવા ઇÃછુ છંુ. 
સíૂ–૧૯ થી ૨૪ 

૧૯. Íયારે ત ેધાœરણીદેવી ત ેદોહદ પૂણŏ ન થવાથી, દોહદ સંપĹ ન થવાથી, દોહદ સંપૂણŏ ન થવાથી, દોહદ 
સÑમાનનીય ન થવાના કારણે શÜુક, ભૂખી, િનમાŐસ, ĔÀણ, Ęણŏ-Ęણŏશરીરી, Öલાન-કાં￵તહીન, દુબŏલ અને 
કમŕર થઇ ગઈ. તેણી વદનકમળ અને નયનકમળ નમાવીને રહી હતી, તે ફીěા મુખવાળી, હથેળીમાં મસળેલ 
ચંપકમાલાવત્  િનÝતેજ, દીન-િવવણŏ વદનવાળી, યથો￹ચત પુÜપ-ગંધ-માØય-અલંકાર-હારનો અ�ભલાષ ન 
કરતી, äીડા-રમણિäયાનો Íયાગ કરેલી, દીના, દુમŏના, િનરાનંદા, ભૂ￵મગત ĚŔŀવાળી નŀ મન સંકØપા થયેલી 
યાવત ્ આİŏÐયાન મĜ બની. 

Íયારે ત ેધાœરણીદેવીની અગંપœરચાœરકા, આÕયંતœરકા દાસ ચેટીકાએ, ધાœરણીદવેીને Ęણŏ, Ęણŏ શરીરી 
યાવત ્ આતŏÐયાન મĜ, ŕઈને આ òમાણે કńું – હે દેવાનુ￵òયા ! તમે Ęણŏ, Ęણŏશરીરી૦ ઇÍયાœદ કેમ થયા છો? 

Íયારે ત ેધાœરણીદેવી, તે અગંò￵તચાœરકાœદને આ òમાણે કહેતા સાંભળીને તેનો આદર નથી કરતી, ėણતી 
પણ નથી, આદર ન કરતા અને ન ėણતા મૌન જ રહે છે. Íયારે ત ેઅંગò￵તચાœરકાœદ, ધાœરણી દેવીને બીĘ-íીĘ 
વખત આમ કહે છે – હે દેવાનુ￵òયા ! તમે કેમ Ęણŏ, Ęણŏશરીરી યાવત્  આતŏÐયાની થયા છો ? Íયારે ત ેધાœરણીદેવી 
ત ે અંગò￵તચાœરકાœદએ આ òમાણે બીĘ-íીĘ વખત કહેતા સાંભળીને તેમનો આદર કરતી નથી, Ðયાન દેતી 
નથી. આદર ન કરીને અને Ðયાન ન દઈને મૌન જ રહે છે Íયારે ત ેઅંગપœરચાœરકાœદ ધાœરણી દેવી ĳારા અનાĚત-
અપœરŋાત કરાયેલી, સંõાંત થઈ ધાœરણી દેવી પાસથેી નીકળે છે, નીકળીને ûેિણક રાėની પાસ ેઆવે છે, આવીને 
બે હાથ ŕડી યાવત ્ જય-િવજય વડે વધાવે છે, વધાવીને આમ કńુ ં–  

હે Ýવામી! આજ ધાœરણીદેવી Ęણŏ, Ęણŏશરીરી યાવત ્ આતŏÐયાનયુ¾ત અને ￸ચ￵તત છે. 
૨૦. Íયારે તે ûેિણક રાė તે અંગપœરચાœરકાઓ પાસે આ વાત સાંભળી-અવધારીને તે òકારે જ સંõાંત 

થઈને શીç, Íવœરત, ચપલ, વેગથી ધાœરણીદેવી પાસ ે આÚયો. આવીને ધાœરણીદેવીને Ęણŏ, Ęણŏશરીરી, યાવત ્ 
આતŏÐયાનોપગત અને ￸ચ￵તત ŕઈને આ òમાણ ેકńુ ં– 

હે દેવાનુ￵òયા ! તું કેમ Ęણŏ, Ęણŏશરીરી યાવત્  આતŏÐયાન ઉપગત અને ￸ચતામĜ થઈ છો? Íયારે ત ે
ધાœરણી દેવી ûેિણક રાėને આમ કહેતા સાંભળી, તેનો આદર ન કરતા યાવત ્ મૌન રહી. 

Íયારે ત ે ûેિણક રાė ધાœરણીદેવીને બીĘ-íીĘ વખત આ òમાણ ેકńુ ં– હે દેવાનુ￵òયા ! તુ ં કેમ Ęણŏ 
શરીરી યાવત ્ ￸ચતામĜ છો ? Íયારે ત ેધાœરણીદેવી ûેિણક રાėએ બીĘ-íીĘ વખત આમ કહેતા સાંભળીને આદર 
કરતી નથી, Ðયાન દેતી નથી, મૌન રહે છે. 

Íયારે ûેિણકરાė ધાœરણી દેવીને શપથ આપીને આમ કહે છે – હે દેવાનુ￵òયા ! શું હંુ આ વાતને સાંભળવાને 
માટે યોÀય નથી ? કે જથેી તું તારા મનમાં રહેલ માન￹સક દુઃખને છૂપાવે છે ? 

Íયારપછી ધાœરણી દેવી, ûેિણક રાė ĳારા શપથ શા￵પત કરાઈ Íયારે ûેિણક રાėને આમ કહે છે – હે 
Ýવામી ! મારા ત ે ઉદાર યાવત્  મહાÝવÒનના íણ માસ ò￵તપૂણŏ થતા આ આવા Ýવęપનો અકાલ મેઘનો દોહદ 
ઉÍપĹ થયો. ત ેમાતાઓ ધÑય છે, કૃતાથŏ છે, યાવત ્ વૈભાર￵ગœર પાદમૂલે õમણ કરતી દોહદને પૂણŏ કરે છે. તો Åયારે 
હંુ પણ યાવત્  દોહદને પૂણŏ કĔં Íયારે ધÑય થઈશ. હે Ýવામી ! હંુ આવા òકારના અકાલ દોહદ પૂણŏ ન થવાથી Ęણŏ 
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શરીરી યાવત ્ આતŏÐયાનોપગત, ￸ચતામĜ થઈ રહી છંુ. 
આ કારણ ેહે Ýવામી ! હંુ Ęણŏ યાવત ્ આતŏÐયાનોપગત, ￸ચ￵તત છંુ. 
Íયારે ત ે ûેિણક રાė, ધાœરણી દેવી પાસે આ વાત સાંભળી, સમĘને ધાœરણી દેવીને આમ કહે છે – હે 

દેવાનુ￵òયા ! તું Ęણŏ, Ęણŏ શરીરી થઇ યાવત ્ ￸ચતામĜ ન થઈશ. હંુ તેવ ુકરીશ, જથેી તારા આ òકારના અકાલ 
દોહદના મનોરથની સંòાિĺ થશે, એમ કરીને ધાœરણી દેવીને ઇŀ, કાંત, ￵òય, મનોŋ, મણામ, વાણી વડે આļા￹સત 
કરી, કરીને જ ેબાń ઉપÝથાનશાળા હતી, Íયાં આવે છે, આવીને ઉİમ ￸સહાસન ઉપર પૂવાŏ�ભમુખ થઈ બેઠો. 

 ધાœરણી દેવીના આ અકાલ દોહદની પૂ￳ત માટે, ઘણા આયો, ઉપાયોનંુ, ઔÍપા￵તકી-વૈનિયકી-કા￳મકી-
પાœરણા￵મકી એ ચારે òકારની બુિĵ વડે વારંવાર િવચારતા ત ેદોહદના આય, ઉપાય, િÝથ￵ત, ઉÍપિİને ન સમĘ 
શકતા, નŀ મનોસંકØપ થઈ યાવત ્ ￸ચતામĜ થયો. 

Íયારપછી અભયકુમાર Ýનાન, બિલકમŏ કરી યાવત ્ સવાŏલંકાર િવભૂ￵ષત થઈ ûેિણક રાėને. પાદવંદનાથĀ 
જવા િવચારે છે. 

Íયારપછી અભયકુમાર ûેિણકરાė પાસે આવે છે, આવીને ûેિણક રાėને નŀ મન સંકØપ યાવત ્ 
￸ચતાæÝત ŕયા, ŕઈને આ òકારે અÕય થત, ￸ચ￵તત, મનોગત સંકØપ ઉÍપĹ થયો. અÑય સમયે ûેિણક રાė મને 
આવતો ŕઈને આદર કરે છે, ėણે છે, સÍકાર-સÑમાન કરે છે, આલાપ-સંલાપ કરે છે, અધાŏસને બેસવા િનમંíે છે, 

માĔ મÝતક સૂંઘે છે, આજ ેûેિણક રાė મને આદર નથી કરતા, ėણતા નથી, સÍકારતા-સÑમાનતા નથી, ઇŀ-
કાંત-￵òય-મનોŋ-ઉદાર વાણી વડે આલાપ-સંલાપ કરતા નથી, અધાŏસનથી િનમંíતા નથી, મÝતક સૂંઘતા 
નથી, કોઈ કારણ ેનŀ મનઃસંકØપ થઈને ￸ચ￵તત થઈ રńા છે, તેનંુ કોઈ કારણ હોવુ ંŕઈએ. 

મારા માટે એ ûેયÝકર છે કે ûેિણક રાėને તેનંુ કારણ પૂછંુ. એ òમાણે િવચારી, Åયા ંûેિણક રાė છે, Íયાં 
આવે છે. આવીને બ ેહાથ ŕડી, મÝતકે આવİŏ કરી, અંજિલ કરી, જય-િવજય વડે વધાવે છે, પછી આ òમાણે કńું – 

 હે તાત ! અÑય કોઈ સમયે મને આવતો ŕઈને તમે આદર કરો છો, Ðયાન આપો છો યાવત ્ મારા મÝતકને 
સૂંઘો છો. આસને બેસવા, િનમંíો છો. આજ ેહે તાત ! તમે મારો આદર કરતા નથી, યાવત ્ આસને બેસવા િનમંíતા 
નથી. કંઈક નŀ મનસંકØપ થઈ યાવત ્ ￸ચ￵તત થયા છો, તેનંુ કોઈ કારણ હોવ ુŕઈએ. તો હે તાત ! તો તમે કારણને 
ગોપÚયા િવના, શંકા રા¿યા િવના, અપલાપ કયાŏ િવના, છૂપાÚયા િવના, જવેું હોય તમે સÍય અને સદંેહ રœહત થઈ આ 
વાતને જણાવો. જથેી હંુ તેના કારણના અંત સધુી પહĈચી શકંુ તેનો પાર પામી શકંુ.. 

Íયારે ત ે ûેિણક રાė, અભયકુમારે આમ કહેતા, તેમણે અભયકુમારને આ òમાણે કńુ ં – હે પુí ! તારી 
લઘુમાતા ધાœરણીદેવી, તે ગભŏને બે માસ વીતતા, íીŕ માસ વતŏતો હતો Íયારે દોહદ કાળ સમયમાં આ આવા 
Ýવęપે દોહદ ઉÍપĹ થયો - તે માતાઓ ધÑય છે ઇÍયાœદ બધું તે òમાણે જ કહેવું યાવત ્ દોહદને પૂણŏ કરે છે. 
Íયારપછી હે પુí ! મÿ ધાœરણી દેવીના તે અકાલ દોહદના ઘણા આય, ઉપાય યાવત ્ ઉપપિİને ન સમĘ શકતા હંુ 
નŀ મન સંકØપ યાવત ્ ￸ચ￵તત થયો છંુ. તુ આÚયો તે પણ ન ėÌયુ, આ કારણથી હે પુí ! હંુ યાવત ્ ￸ચતામĜ છંુ. 

Íયારે ત ેઅભયકુમારે ûેિણક રાė પાસે આ વાત સાંભળી, અવધારીને હ￳ષત, સંતુŀ યાવત ્ òસĹ Ėદયી 
થઈ ûેિણક રાėને આમ કńું – હે તાત ! તમે નŀ મન સંકØપ યાવત ્ ￸ચ￵તત ન થાઓ. હંુ તેવુ કરીશ જથેી મારી 
લઘુમાતા ધાœરણીદેવીના આ આવા Ýવęપના અકાલ દોહદના મનોરથ સંòાĺ કરીશ. એમ કરીને ûેિણક રાėને તેવી 
ઇŀ, કાંત યાવત ્ મનોહર વાણીથી આļા￹સત કયાŏ. Íયારે તે ûેિણક રાė અભયકુમારે આ òમાણ ેકહેતા હ￳ષત, 

સંતુŀ થઈને યાવત ્ અભયકુમારને સÍકાœરત-સÑમાિનત કરીને િવસ·જત કરે છે. 
૨૧. Íયારે ત ેઅભયકુમાર સÍકાœરત, સÑમાિનત અને ò￵તિવસ·જત કરાતા, ûેિણક રાė પાસેથી નીકળે છે, 

નીકળીને પોતાના ભવનમાં આવે છે, આવીને ￸સહાસને બેઠો. Íયારે તે અભયકુમારને આવા òકારનો આÐયાિÍમક-
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મનોગત યાવત ્ સંકØપ ઉÍપĹ થયો - મારી લઘમુાતા ધાœરણીદેવીના અકાલ દોહદના મનોરથોની સંòાિĺ કરવા 
માનુÜય ઉપાય વડે શ¾ય નથી. œદÚય ઉપાય વડે તે પૂણŏ કĔં. સૌધમŏકØપે મારા પૂવŏભવનો ￵મí દેવ છે, જ ેમહાન 
ઋિĵવાળો યાવત ્ મહાસૌ¿ય છે. તો મારા માટે ûેયÝકર છે કે હંુ મારી પૌષધશાળામાં પૌષધ કરી, ôŃચારીપણે, 
મિણ-સુવણાŏœદને Íયાગીને, માળા-વણŏક-િવલેપન Íયાગીને, શÝí-મૂસલાœદ છોડીને એક, અિĳતીય થઈને, 

દભŏસંÝતારકે બેસીને, અĩમ તપ æહણ કરીને પૂવŏ સગં￵તક દેવને મનમાં ધારણ કરી િવચĔં. Íયારે ત ેપૂવŏસંગ￵તક 
દેવ, મારી લઘુમાતા ધાœરણીદેવીના આ અકાલ મેઘના દોહદને પૂણŏ કરે. 

આ òમાણે િવચારી પૌષધશાળાએ ગયો, જઈને પૌષધશાળાને òમાજĀ છે, પછી ઉÃચાર òસવણ ભૂ￵મને 
પિડલેહે છે, પિડલેહીને દભŏ-સંÝતારકને પિડલેહે છે, પછી દભŏ-સંÝતારકે બેસે છે. બેસીને અĩમ તપ Ýવીકારે છે, 

Ýવીકારીને પૌષધશાળામા ંપૌષધયુ¾ત થઈને, ôŃચારી થઈ યાવત ્ પૂવŏસંગ￵તક દેવને મનમાં ધારીને રહે છે. 
પછી ત ે અભયકુમારનો અĩમભ¾ત પૂણŏ થતા, પૂવŏ સંગ￵તક દેવનંુ આસન ચિલત થયંુ, તે પૂવŏસંગ￵તક 

સૌધમŏ-કØપવાસી દેવ ે આસનને ચિલત થતું ŕઈને અવિધŋાન òયોÅયુ. પછી ત ે પૂવŏસંગ￵તક દેવને આ આવા 
òકારે અÕય થત યાવત ્ સકંØપ ઉપÅયો - મારો પૂવŏ સંગ￵તક, અભયકુમાર નામે છે, જ ેજબંૂĳીપના ભરત Ŋેíના 
દ￹Ŋણાĵŏ ભરત Ŋેíમાં રાજગૃહનગરમાં પૌષધશાળામાં પૌષધ Ýવીકારી, અĩમ તપ æહણ કરીને, મને મનમાં ધારણ 
કરતો રહેલ છે. તો ûેયÝકર છે કે મારે અભયકુમારની પાસે òગટ થવું. 

આ òમાણે િવચારીને ઈશાન ખૂણામાં ėય છે. જઈને વૈિäય સમુદ્ ઘાત વડે સમવહત થઈને સં¿યાત યોજન 
દંડ કાઢે છે. તે આ રીતે – રÍન, વé, વૈડૂયŏ, લોહીતાŊ, મસારગĻ, હંસગભŏ, પુલક, સૌગંિધક, Åયો￵તરસ, અંક, અંજન, 

રજત, ėÍયęપ, અંજનપુલક, Ýફœટક, œરŀ આ સોળ રÍનોના યથાબાદર પુદ્ ગલોનો પœરÍયાગ કરે છે, યથાસૂßમ 
પુદ્ ગલને æહણ કરીને અભયકુમારની અનુકંપાથĀ તે દેવ પૂવŏભવ જિનત Ýનેહ-òી￵ત-બહુમાનથી શોક મĜ થયો. 
પછી ઉİમ રÍનમય પુંડરીક િવમાનથી ધરણીતલે જવા માટે શીç ગ￵તનો òચાર કયĉ.  

તે સમયે ચલાયમાન થતા, િનમŏલ Ýવણŏ-òતર જવેા કણŏપૂર અને મુગટના ઉÍકટ આડંબરથી તે દશŏનીય 
લાગતો હતો. અનેક મિણ-સુવણŏ-રÍનોના સમૂહથી શો�ભત અને િવ￹ચí રચનાવાળા કœટસૂíથી ત ેહ￳ષત થતો 
હતો. ચલાયમાન, ûેŁ કંુડલોથી ઉģવલ મુખ દીિĺથી તેનંુ ęપ સૌÖય લાગતુ ં હતું. કૌમુદી રા￵íમાં શિન અને 
મંગલના મÐયે િÝથત અને ઉદય òાĺ શારદ િનશાકરની સમાન તે દેવ દશŏકના નયનને આનંદ દઈ રńો હતો. œદÚય 
ઔષિધના òકાશ સમાન મુગટ આœદના તજેથી દેદીÒયમાન, મનોહર ęપ, સમÝત ઋતુની લßમીથી વિૃĵગત 
શોભાવાળા તથા òકૃŀ ગંધના òસારથી મનોહર મĔે પવŏત સમાન ત ે દેવ અ�ભરામ òતીત થતો હતો. તે દેવ ે
િવ￹ચí વેશ િવકુÚયĉ. અસં¿ય પœરમાણ અને નામધેય ĳીપ-સમુïોની મÐયમાંથી જવા લાÀયો. પોતાની િવમલ 
òભાથી Ęવલોકને તથા ઉİમ નગર રાજગૃહને òરાિશત કરતો ત ેœદÚય ęપધારી દેવ અભયકુમાર પાસે આÚયો. 

૨૨. Íયારપછી ત ે દેવ, અંતœરŊમાં િÝથત થઈ, પંચવણĆ, ઘુંઘĔવાળા ઉİમ વÝíોને ધારણ કરેલ ત ે દેવ 
બોØયો, આ એક આલાવો છે. બીŕ પણ આલાવો છે- તે દેવ ઉÍકૃŀ, Íવœરત, ચપલ, ચંડ, શીç, ઉĵતૃ, િજતનારી, 
છેક, œદÚય, દેવગ￵તએ Åયા ંજબંૂĳીપમાં ભરતŊેíમાં Åયાં દ￹Ŋણાĵŏભરતમાં રાજગૃહનગરની પૌષધશાળામાં અભય 
કુમાર પાસે આÚયો, આવીને અંતœરŊમાં રહી પંચવણĆ, ઘુંઘĔવાળા òવરવÝíને ધારણ કરી, અભયકુમારને આમ કńું  

હે દેવાનુ￵òય ! હંુ તારો પૂવŏસંગ￵તક સૌધમŏકØપવાસી મહ·ĵક દેવ છંુ. કેમ કે તુ ંપૌષધશાળામાં અĩમતપ 
æહણ કરીને મને મનમાં ધારણ કરી િÝથત હતો, તેથી હંુ જલદી અહą આÚયો છંુ. હે દેવાનુ￵òય ! બતાવો, હંુ શું કĔં ? 

શું આપંુ ? કોને આપંુ ? તમને શું Ėદય ઇિÃછત છો ? Íયારે ત ેઅભયકુમારે તે પૂવŏસંગ￵તક દેવને આકાશમાં ŕયો, 
ŕઈને હ￳ષત-સંતુŀ થઈને પૌષધ પાયĉ. પારીને, બે હાથ ŕડી, મÝતકે અંજિલ કરીને દેવને. આ òમાણ ેકńુ ં– 

હે દેવાનુ￵òય ! મારી લઘમુાતાને આવા òકારે અકાલ દોહદ ઉÍપĹ થયો છે કે – તે માતાઓ ધÑય છે ઇÍયાœદ 
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પૂવŏવત ્ કહેવું તેથી હે દેવાનુ￵òય! તું મારી લઘમુાતા ધાœરણીદેવીના આવા òકારના અકાલ દોહદને પૂણŏ કર. Íયારે ત ે
દેવે અભયકુમારે આમ કહેતા Ėŀ-તŀુ થઈને અભયકુમારને આ òમાણે કńું – તું િનિľત અને િવļÝત રહે, હંુ તારી 
લઘુમાતા ધાœરણીદેવીના આવા òકારના દોહદને પૂણŏ કĔં છંુ. 

એમ કહીને અભયકુમાર પાસેથી નીકળે છે, નીકળીને ઈશાન ખૂણામાં વૈભાર પવŏતે વૈિäય સમુદ્ ઘાતથી 
સમવહત થઈને સં¿યાત યોજન દંડને કાઢે છે યાવત્  બીĘ વખત પણ વૈિäય સમુદ્ ઘાત વડે સમવહત થઈ, જલદીથી 
ગજŏના ય¾ુત, વીજળી યુ¾ત, જલ￼બદુથી યુ¾ત, પંચવણĆ મેઘોની ગજŏનાના Ðવિનથી શો�ભત, œદÚય વષાŏઋતુની 
શોભા િવકુવĆ. પછી અભયકુમાર પાસે આવે છે, આવીને અભયકુમારને આ òમાણે કńું – 

હે દેવાનુ￵òય ! મÿ તમારા òÍયેની ￵òયાથŏતાથી સગ·જત, સÝપ·શત, સિવıુત, œદÚય, òાવૃટ્ ûી-વષાŏકાલીન 
શોભા  િવકુવĆ છે. હે દેવાનુ￵òય ! હવ ેતું તારી લઘમુાતા ધાœરણીદેવીના આવા અકાલ દોહદની પૂ￳ત કર. 

Íયારે ત ેઅભયકુમારે ત ેપૂવŏસંગ￵તક સૌધમŏ કØપવાસી દેવની પાસે આ વાત સાંભળી, સમĘ, હ￳ષત-સંતુŀ 
થયો. પોતાના ભવનથી નીકŉો, નીકળીને ûેિણક રાė પાસે આÚયો. બે હાથ ŕડી, અંજિલ કરી આ òમાણે કńું – 

હે તાત! મારા પૂવŏ સંગ￵તક સૌધમŏકØપવાસી દેવે જલદીથી સગ·જત, સિવıુત, પંચવણĆ મેઘના Ðવિનથી ઉપશો�ભત 
œદÚય વષાŏઋતુની શોભા િવકુવĆ છે. તેથી મારી લઘુમાતા ધાœરણી દેવી પોતાના અકાલ દોહદને પૂણŏ કરે. 

Íયારે ત ેûેિણક રાė અભયકુમારની પાસ ેઆ વાત સાંભળી, સમĘ હ￳ષત-સંતુŀ થઈને કૌટંુ�બક પુĔષોને 
બોલાવે છે, બોલાવીને આ òમાણે કńુ ં – હે દેવાનુ￵òયો! જલદીથી રાજગૃહનગરના શૃંગાટક(￵íકોણાકાર માગŏ), 

￵íક(íણ રÝતા ભેગા થતા હોય તે), ચતÜુક(ચાર રÝતા ભેગા થતા હોય ત)ે, ચÍવર(ચોક) આœદને પાણીનો 
છંટકાવ કરીને યાવત ્ ઉİમ સુગંધથી સુગંધી કરી, ગંધવતĆભૂત કરો. એમ કરીને મારી આŋા પાછી સĈપો. Íયારે ત ે
કૌટંુ�બક પુĔષો યાવત ્ આŋાને પાછી સĈપે છે. 

પછી ત ેûેિણક રાėએ બીĘ વખત કૌટંુ�બક પુĔષોને બોલાવી કહે છે – ઓ દવેાનુ￵òયો ! જલદી ઘોડા-
હાથી-રથ-યોĵા òવરયુ¾ત ચતુરં￵ગણી સેનાને સģ કરો, સેચનક ગંધહિÝતને તૈયાર કરો. તેઓ તે રીતે જ આŋા 
પાછી સĈપે છે. પછી ત ે ûેિણક રાė ધાœરણી દેવી પાસે આવે છે, આવીને ધાœરણી દેવીને આ òમાણે કહે છે – હે 
દેવાનુ￵òયા ! ગજŏતા વાદળ યાવત ્ વષાŏઋતુ લßમી òગટ થઈ છે, તેથી તું આ અકાલ દોહદને પૂણŏ કર. 

Íયારે ત ે ધાœરણીદેવી, ûેિણક રાė પાસે આમ સાંભળી હ￳ષત-તŔુŀત થઈ Ýનાનગૃહે આવી. આવીને 
Ýનાનગૃહમાં òવેશી, òવેશીને અંતઃપુરમાં Ýનાન કરી, બિલકમŏ કરી, કૌતુક મંગલ-òાયિľİ કરી, પછી પગમાં ઉİમ 
ઝાંઝર પહેયાŏ યાવત ્ આકાશ, Ýફœટકમિણ સમાન òભાવાળા વÝíોને ધારણ કયાŏ. સેચનક ગંધહિÝત પર આęઢ 
થઈને અમૃતમંથનથી ઉÍપĹ ફીણના સમૂહ સમાન ļેત ચામરો વડે µવઝાતી ધાœરણી દેવીએ òÝથાન કયુŐ. 

Íયારે ત ેûેિણક રાė, Ýનાન કરી, બિલકમŏ કરી યાવત્  શરીર શોભા વધારી, ઉİમ હિÝતના Ýકંધે આęઢ થઈ, 

કોરંટપુÜપોની માળાવાળા છíને ધારણ કરતો, ચાર ચામરો વડે µવઝાતો ધાœરણીદેવી પાછળ ચાØયો. 
Íયારે ત ેધાœરણી દેવી, ઉİમ હિÝત પર બેઠેલ ûેિણક રાė વડે પાછળ-પાછળ સÖયક ્ અનુગમન કરાતી, 

ઘોડા-હાથી-રથ-યોĵા સœહતની ચતુરં￵ગણી સાથ ેપœરવરેલી, મહાન ભટ-ચડગરના વૃંદથી ઘેરાયેલી, સવŏ ઋિĵ-
સવŏ ıુ￵ત સœહત યાવત ્ દુંદુ�ભના િનઘĉષ નાœદત Ýવર સાથે રાજગૃહ નગરના શૃંગાટક, ￵íક, ચતÜુક, ચÍવર યાવત ્ 
મહાપથમાં નગરજનો વડે અ�ભનંœદત કરાતી, વૈભાર￵ગœર પવŏતે આવી. આવીને વૈભાર￵ગœરના કટક તટ અને પાદ 
મૂલમાં, આરામ-ઉıાન-કાનન -વન-વનખંડ-વૃŊ-ગુÃછ-ગુØમ-લતા-વĻી-કંદરા-દરી-ચૂંઢી-ïહ-કÃછ-
નદી-સંગમ અને િવવરમા ંતેને ŕતી-òેŊતી-Ýનાન કરતી, પíો-પુÜપો-ફળો-પĻવોને æહણ કરતી, માન કરતી, 
સૂંઘતી, પœરભોગ કરતી, પœરભાગ કરતી, વૈભાર￵ગœરની તળેટીમાં દોહદને પૂણŏ કરતી, ચોતરફ પœરõમણ કરે છે. 

Íયારપછી ધાœરણીદેવીએ દોહદને દૂર કયાŏ, પૂણŏ કયાŏ, સંપĹ કયાŏ. પછી ત ેધાœરણી દેવી સેચનક હાથી પર 
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આęઢ થઈ. ûેિણક રાė ઉİમ હિÝતના Ýકંધ ઉપર બેસી, તેની પાછળ-પાછળ સÖયક ્ અનુગમન કરતો, હાથી-
ઘોડા યાવત્  રથ વડે રાજગૃહનગરે આÚયો. આવીને રાજગૃહ નગરની વÃચોવÃચથી પોતાના ભવને આÚયો. આવીને 
િવપુલ માનુષી ભોગોપભોગને ભોગવતો યાવત્  િવચરવા લાÀયો. 

૨૩. Íયારે ત ેઅભયકુમાર પૌષધશાળાએ આÚયો. આવીને પૂવŏ સંગ￵તક દેવનો સÍકાર, સÑમાન કરીને તેને 
ò￵તિવસ·જત કયĉ. પછી ત ેદેવે સગ·જત, પંચવણĆ મેઘથી શો�ભત œદÚય વષાŏ લßમીને ò￵તસંહરીને જ ેœદશામાંથી 
આવેલો, તે જ œદશામાં પાછો ગયો. 

૨૪. Íયારપછી તે ધાœરણીદેવી, તે અકાલ દોહદ પૂણŏ થતા ત ેગભŏની અનુકંપાથĀ યતનાપૂવŏક રહે છે, યતના 
પૂવŏક બેસ ેછે, યતના પૂવŏક સૂવે છે. આહાર કરતા પણ અ￵ત￵ત¾ત, અ￵તકટુક, અ￵તકષાય, અ￵તઅÖલ, અ￵તમધુર 
આહાર કરતી નથી. તે ગભŏને œહતકારી-પœર￵મત-પÎયęપ અને દેશ-કાળને અનુęપ આહાર કરે છે, અ￵ત￸ચતા, 
અ￵તશોક, અ￵તદૈÑય, અ￵તમોહ, અ￵તભય, અ￵તપœરíાસ ન કરતી ￸ચતા, શોક, દૈÑય, મોહ, ભય અને íાસ રœહત 
થઈને ભોજન, વÝí, ગંધ, માળા, અલંકાર વડે તે ગભŏને સુખ ેસુખ ેવહન કરે છે. 
સíૂ–૨૫ થી ૨૯ 

૨૫. Íયારપછી ત ેધાœરણીદેવી નવ માસ બહુ ò￵તપૂણŏ થયા પછી સાડા સાત રા￵íœદવસ વીÍયા પછી, અધŏ 
રા￵íકાળ સમયમાં સુકુમાલ હાથ પગવાળા યાવત ્ સવાŐગ સુંદર બાળકને જÑમ આÒયો. Íયારે તે અંગò￵તચાœરકાઓ, 

ધાœરણી દેવીને નવ માસ òતીપૂણŏ થતા યાવત ્ બાળકને જÑમ આપેલ ŕઈને, શીç, Íવœરત, ચપળ, વેગવાળી 
ગ￵તથી ûેિણક રાė પાસ ેઆવે છે. 

પછી ûેિણક રાėને જય, િવજય વડે વધાવ ેછે, વધાવીને બે હાથ ŕડી, મÝતકે આવતŏ કરી, મÝતકે અંજિલ 
કરી આમ કહે છે – હે દેવાનુ￵òય ! ધાœરણીદેવીએ નવ માસ પૂણŏ થતા યાવત ્ બાળકને જÑમ આÒયો. તે અમે આપ  
દેવાનુ￵òયને ￵òય િનવેદન કરીએ છીએ, જ ેઆપને ￵òય થાઓ. 

Íયારે ત ે ûેિણકરાėએ ત ે અંગò￵તચાœરકા પાસ ે આ વાતને સાંભળી, સમĘને હ￳ષત સંતŀુ થયા, તે 
અંગò￵તચાœરકાને મધુર વચન વડે અને િવપુલ પુÜપ-ગંધ-માળા-અલંકાર વડે સÍકારે છે, સÑમાને છે, પછી 
દાસીપણાથી મુ¾ત કરી, પુíના પુí સુધી ચાલે તેટલી આĘિવકા આપે છે. આપીને પછી તેઓને િવસ·જત કરે છે. 

Íયારપછી તે ûેિણક રાė કૌટંુ�બક પુĔષોને બોલાવે છે, બોલાવીને કńું – ઓ દેવાનુ￵òયો ! રાજગૃહનગર 
ચોતરફથી સુગંધી પાણીથી ￸સ￹ચત કરો. કરીને યાવત ચારક પœરશોધન કરો, કરીને માનોÑમાન વધŏન કરો. એ 
òમાણે મારી આŋા મને પાછી સĈપો યાવત ્ તેઓ આŋા પાછી સĈપે છે. 

પછી ત ેûેિણક રાė ૧૮-ûેણી, òûેણીઓને બોલાવ ેછે, બોલાવીને કહે છે– હે દેવાનુ￵òયો ! તમે ėઓ. 
રાજગૃહનગરને અંદર અને બહારથી શુØક અને કરરœહત કરો, òėજનોના ઘરમાં રાજપુĔષો-કોટવાલ આœદનો òવેશ 
બંધ કરાવો, દંડ-કુદંડ લેવો બંધ કરાવો,બધાને ઋણમ¾ુત કરો. સવŏí મૃદંગ વગાડો, તાėપુÜપોની માળા લટકાવો, 
ગિણકા-òધાન નાટક કરાવો, અનેક તાલાનુચœરત-òમુœદત òäીિડત-અ�ભરામ એવા òકારની િÝથ￵તપ￵તકા દશ 
œદવસ માટે કરાવો. મારી આ આŋા મને પાછી સĈપો, તેઓએ પણ તેમ કરીને, તેમજ આŋા પાછી સĈપે છે. 

Íયારે ત ેûેિણક રાė બાń ઉપÝથાન શાળાના ઉİમ ￸સહાસને પૂવાŏ�ભમુખ બેઠો અને સÿકડો, હėરો, લાખો, 
ïÚયોથી યાગ કયĉ, દાન-ભાગ દેતો-લેતો િવચરવા લાÀયો.  

Íયારે તનેા માતા￵પતાએ પહેલા œદવસે ėતકમŏ કયુŏ, બીė œદવસે ėગœરકા કરી, íીė œદવસે ચંï-સૂયŏ 
દશŏન કરાÚય,ુ આ òમાણે અશુ￹ચ ėત કમŏની િäયા પૂણŏ થયા પછી બારમ ે œદવસે િવપુલ અશન-પાન-ખાœદમ-
Ýવાœદમ તૈયાર કરાÚયા. કરાવીને ￵મí, ŋા￵તજન, િનજકજન, Ýવજન, સંબંધી, પœરજન, સૈÑય, અનેક ગણનાયક, 

દંડનાયકને યાવત ્ આમíંે છે. 
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Íયાર પછી Ýનાન કરી, બિલકમŏ કરી, કૌતુક કરી યાવત્  સવાŏલંકાર િવભૂ￵ષત થઈ, મહા-મોટા ભોજન 
મંડપમાં ત ે િવપુલ અશન-પાન-ખાœદમ-Ýવાœદમને ￵મí, ŋા￵ત, ગણનાયક આœદ સાથે યાવત આÝવાœદત, 
િવļાœદત, પœરભાગ, પœરભોગ કરતા િવચરે છે. આ રીતે જમીને શુĵ જલથી આચમન કયુŏ, હાથ-મુખ ધોઈ ÝવÃછ 
થયા, પરમ શુ￹ચ થયા, પછી ત ે￵મí-ŋા￵ત-િનજક-Ýવજન-સંબંિધ-પœરજન, ગણનાયક આœદને િવપુલ પુÜપ-
વÝí-ગંધ-માળા-અલંકાર વડે સÍકારી, સÑમાની આ òમાણે કહે છે – 

કેમ કે, અમારો આ પુí ગભŏમાં હતો, Íયારે તનેી માતાને, અકાલ મેઘનો દોહદ ઉÍપĹ થયો, તેથી અમારા આ 
બાળકનંુ મેઘકુમાર એવું નામ થાઓ. તે બાળકના માતા￵પતા આ આવા Ýવęપનંુ ગૌણ અને ગુણિનÜપĹ નામ કરે 
છે. Íયારપછી ત ે મેઘકુમાર પાંચ ધાíી વડે æહણ કરાયો. તે આ– Ŋીરધાíી(દધૂ પાનારી), મંડનધાíી(વÝíાœદ 
પહેરાવાનારી), મģનધાíી(Ýનાન કરવાનારી), äીડાપનધાíી(રમાદાનારી) અને અંકધાíી(ખોળામાં લેનારી).  

બીĘ પણ ઘણી કુÔė, ￹ચલાતી, વામણી, વડ�ભ, બબŏરી, બકુશી, યોનકી, પØહિવણકી, ઈ￹સણીકા, 
ધોĔિકણી, Øહા￹સકી, લકુિશકી, દ￵મિલ, ￸સહિલ, આરબી, પુµલœદ, પકવણી, બહલી, મĔંડી, શબરી, પારસી, િવિવધ 
દેશની, િવદેશી પœરમંિડત Đ￵ગત-￸ચ￵તત-òા થત-િવŋા￵પત પોતાના દેશ-નેપÎય-ગૃહીતવેશ, િનપુણ-કુશલ-
િવિનત દાસીઓ ĳારા, ચäવાલ-વષŏધર-કંચૂકી-મહİરક વૃંદથી ઘરેાયેલ રહેતો હતો. એક હાથથી બીė હાથમા ં
સંહરાતો, એક ખોળામાંથી બીė ખોળામાં જતો, લાલન-પાલન કરાતો, ચલાવાતો-ઉપલાિલત કરાતો, રÖય મિણ 
જડીત તળ ઉપર રમતો, િનÚયાŏત-િનÚયાŏઘાત ￵ગœરકંદરામાં િÝથત ચંપક વૃŊ સમાન સુખપૂવŏક વૃિĵ પામવા લાÀયો. 

Íયારે ત ેમેઘકુમારના માતા-￵પતાએ અનુäમે નામકરણ, જમણ, પગથી ચલાવવો, ચોલોપનયન, મોટા-મોટા 
ઋિĵ સÍકાર માનવસમૂહની સાથે સંપĹ કયĉ. 

Íયારે ત ેમેઘકુમાર, સા￵તરેક આઠ વષŏનો થયો અથાŏત ્ ગભŏથી આઠ વષŏનો થયો, Íયારે તનેા માતા￵પતા શુભ 
￵ત¡થ-કરણ-મુહૂİŏમાં કાલાચાયŏ પાસે લઈ ગયા. Íયારપછી ત ે કાલાચાયĀ મેઘકુમારને લેખ આœદ ગિણતòધાન 
શકુનĔત સુધીની ૭૨-કળાઓ સíૂ, અથŏ અને કરણથી ￹સĵ કરાવી-શીખવાડી. તે આ òમાણે – 

૧ થી ૬. લેખ, ગિણત, ęપ, નૃÍય, ગીત, વાµજí. ૭ થી ૧૨. Ýવરગત, પુÜકરગત, સમતાલ, ıુત, જનવાદ, 

પાસક. ૧૩ થી ૧૮. અŀાપદ, નગરરŊા, દગમૃ￵તક, અĹિવિધ, પાનિવિધ, વÝíિવિધ. ૧૯ થી ૨૪. િવલેપનિવિધ, 

શયનિવિધ, આયાŏ, òહેિલક, માગિધક, ગાથા. ૨૫ થી ૩૦. ગી￵તક, Ŀોક, œહરÌયય¾ુત સુવણŏયુિ¾ત, ચૂણŏયુિ¾ત, 

આભરણિવિધ. ૩૧ થી ૩૬. તĔણીò￵તકમŏ, ÝíીલŊણ, પુĔષલŊણ, અļલŊણ, ગજલŊણ, ગોલŊણ. ૩૭ થી 
૪૨. કુકુŏ ટલŊણ, છíલŊણ, દંડલŊણ, અ￹સલŊણ, મિણલŊણ, કાકિણલŊણ. ૪૩ થી ૪૮. વાÝતુિવıા, 
Ýકંધવારમાન, નગરમાન, Úયૂહ, ò￵તÚયૂહ, ચાર. ૪૯ થી ૫૪. ò￵તચાર, ચäÚયૂહ, ગĔડ Úયૂહ, શકટÚયૂહ, યુĵ, િનયુŏĵ. 
૫૫ થી ૬૦. યુĵા￵તયુĵ, યŔŀયુĵ, મુŔŀયુĵ, બાહુયુĵ, લતાયુĵ, ઇસÍથ. ૬૧ થી ૬૬. ÍસĔòવાદ, ધનુવĀદ, œહરÌય 
પાક, સુવણŏ પાક, સૂí છેદ, વૃİખેડ. ૬૭ થી ૭૨. નાિલકાછેદ, પíછેદ, કડછેદ, સģીવ, િનĘŏવ, શકુનĔત. 

૨૬. Íયારે તે કલાચાયŏ, મેઘકુમારને ગિણતòધાન લેખાœદ શકુનĔત પયŏÑતની ૭૨ કલા સíૂથી, અથŏથી, 
કરણથી ￹સĵ કરાવે છે, શીખવે છે, શીખવીને માતા-￵પતા પાસે લઈ ėય છે. Íયારે તે મેઘકુમારના માતા-￵પતા ત ે
કલાચાયŏને મધુર વચન વડે અને િવપુલ વÝí-ગંધ-માળા-અલંકાર વડે સÍકારે છે, સÑમાને છે, પછી Ęિવતાહŏ  
િવપુલ òી￵તદાન આપે છે. આપીને ò￵તિવસ·જત કરે છે. 

૨૭. Íયારપછી તે મેઘકુમાર ૭૨-કલામાં પંિડત થયો. તેના નવે અંગ ėગૃત થઈ ગયા. ૧૮ òકારની દેશી 
ભાષામાં િવશારદ થઈ ગયા. ત ેગંધવŏની જમે સંગીત-નૃÍયમાં કુશલ થયો. અļયĵુ, હાથીયુĵ, રથયુĵ, બાહુયુĵમાં 
િનપુણ થયો.બાહુથી િવપŊીનંુ મદŏન કરવા અન ેભોગ ભોગવવામાં સમથŏ, સાહ￹સક અને િવકાલચારી થઈ ગયો. 

Íયારે ત ે મેઘકુમારના માતા￵પતાએ મેઘકુમારને ૭૨-કલામાં પંિડત યાવત ્ િવકાલચારી થયેલ ėÌયો. 
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ėણીને આઠ ઉİમ òાસાદાવતસંક બનાÚયા. તે òાસાદ ઘણા ઊંચા, પોતાની ઉģવલ કાં￵તથી હસતા હોય તેવા 
લાગતા હતા. મિણ-સુવણŏ-રÍનની રચનાથી િવ￹ચí, વાતોĵતુ િવજય-વૈજયંતી પતાકા, છíા￵તછíયુ¾ત, ઊંચા, 
આકાશતલને ઉĻંઘતા િશખરયુ¾ત હતા. ėળી મÐય ેરÍનના પંજર, નેí સમાન લાગતા હતા. તેમા ંમિણ-કનકની 
Ýતૂ￵પકા હતી. િવક￹સત શતપí પંુડરીક હતા. તે ￵તલક રÍનો અને અધŏચંïા￷ચત હતા. િવિવધ મિણમય માળાથી 
અલંકૃત, અંદર-બહાર ચમકતા, તપનીય સુવણŏમય રેતી પાથરેલ હતી, તે સુખદાયી Ýપશŏવાળા, શોભાયુ¾ત ęપવાળા, 
òાસાદીય યાવત્  ò￵તęપ હતા. 

એક મહા ભવન કરાÚય,ુ તે અનેક શત Ýતંભથી રચાયલે હતું. તે Ýતંભ પર લીલા કરતી  શાલભંિજકા-પુતળી 
રહેલ હતી, તે ભવનમાં ઊંચી-સુિન￳મત વéમય વœેદકા અને તોરણ હતા. ઉİમ ર￹ચત પુતળીઓ યુ¾ત, સુ¼Ŀŀ-
િવિશŀ-લŀ-સંિÝથત-òશÝત-વૈડૂયŏમય Ýતંભ હતા. તે િવિવધ મિણ-સુવણŏ-રÍન ખ￹ચત, ઉģવલ, બહુસમ 
સુિવભ¾ત, િન￹ચત, રમણીય ભૂ￵મભાગ ઇહામૃગ યાવત્  િવિવધ ￹ચíથી ￹ચ￵íત હતા. Ýતંભ ઉપર વéમય 
વેœદકાય¾ુત હોવાથી રમણીય લાગતા હતા. સમાન ûેણી િÝથત િવıાધરોના યુગલ યંí ĳારા ચાલતા દેખાતા હતા. 
હėરો િકરણોથી Úયાĺ, હėરો ￹ચíોથી યુ¾ત, દેદીÒયમાન-અ￵ત દેદીÒયમાન હતા. તેને ŕતા આંખો ચĈટી જતી 
હતી. તે સુખ ÝપશĆ, શોભાસંપĹ ęપ હતુ.ં સુવણŏ-મિણ-રÍન Ýતૂ￵પકા, િવિવધ પંચવણĆ ઘંટા સœહત પતાકાથી 
પœરમંિડત િશખર યુ¾ત હતું. ļેત િકરણો ફેલતા હતા. તે લąપેલ, ઘોળેલ અને ચંદરવા યુ¾ત યાવત ્ ગંધવતĆભૂત, 

òાસાદીય(￹ચİ આŇાદક), દશŏનીય, અ�ભęપ(મનોŋ), ò￵તęપ(મનોહર) હતું. 
૨૮. Íયારે ત ેમેઘકુમારના માતા￵પતાએ મેઘકુમારને શોભન ￵ત¡થ-કરણ-નŊí-મુહૂİŏમાં સમાન શરીરી, 

સમાન વાય, સમાન Íવચા, સમાન લાવÌય, સમાન ęપ, સમાન યૌવન, સમાન ગુણ અને સમાન કુળવાળી, એક 
સાથે આઠ અંગોમાં અલંકારધારી સુહાગણ Ýíીઓ ĳારા મંગલગાન આœદ પૂવŏક, આઠ રાજકÑયાઓ સાથ ેએક œદવસ ે
પાણીæહણ કરાÚયુ. 

Íયારપછી તે મેઘના માતા-￵પતાએ આ òમાણે òી￵તદાન આÒયુ. આઠ કોટી œહરÌય, આઠ કોટી સુવણŏ 
ઇÍયાœદ ગાથાનુસાર ėણવ ુયાવત ્ આઠ દાસીઓ. બીજુ પણ િવપુલ ધન-કનક-રÍન-મિણ-મોતી-શંખ-શીલ-
òવાલ-ર¾તરÍન-ઉİમ સારભૂત ïÚય આÒય ુયાવત્  તે ïÚય સાત પેઢી સુધી દેવા માટે, ભોગવવા માટે, પœરભાગ 
કરવાને માટે પયાŏĺ હતું. 

Íયારે ત ે મેઘકુમારે òÍયેક પÍનીને એક-એક કરોડ œહરÌય, એક એક કરોડ સુવણŏ, યાવત ્ એક એક 
òેષણકારીને આપી. બીજુ ં પણ િવપુલ ધન, કનક યાવત ્ પœરભાગ આÒયો. Íયારે ત ે મેઘકુમાર ઉપરના ઉİમ 
òાસાદમા ંરહેલો, Íયાં મૃદંગના Ðવિન, ઉİમ તĔણી ĳારા થતા બíીશબĵ નાટક ĳારા ગાયન કરાતા, äીડા કરાતા, 
મનોŋ શÔદ-Ýપશŏ-ęપ-ગંધની િવપુલતાવાળા મનુÜયસંબધંી કામભોગોને ભોગવતો રńો હતો. 

 ૨૯. તે કાળે તે સમય ે ભગવન્  મહાવીર પૂવાŏનુપૂવĆ િવચરતા æામાનુæામ જતા સુખ ે સુખ ે િવહાર કરતા 
રાજગૃહ નગરના ગુણશીલ ચૈÍયે યાવત ્ રńા. Íયારે ત ેરાજગૃહ નગરના શૃંગાટક આœદ Ýથાનોમાં ઘણા લોકોનો મોટો 
અવાજ શોર બકોર થતો હતો. યાવત્  ઘણા ઉæકુળના, ભોગકુળના આœદ લોકો યાવત ્ રાજગૃહ નગરની વÃચોવÃચ 
થઈને એક œદશામા,ં એકા�ભમુખ કરીને નીકળતા હતા. તે સમયે મેઘકુમાર ઉપરના ઉİમ òાસાદમા ંરહેલ, મૃદંગનો 
નાદ સાંભળતો યાવત ્ માનુષી કામભોગો ભોગવતો રાજમાગŏને આલોકતો આલોકતો, એ રીતે િવચરતો હતો. 

Íયારે મેઘકુમારે ઘણા ઉæકુળના, ભોગકુળના આœદ લોકોને યાવત ્ એક œદશા�ભમખુ નીકળતા ŕયા, ŕઈને 
કંચૂકી પુĔષને બોલાÚયો, બોલાવીને પૂ½ંુ– હે દેવાનુ￵òય! શું આજ ેરાજગૃહનગરમાં ઇÑï મહોÍસવ કે Ýકંદ મહોÍસવ 
કે Ĕï-િશવ-વૈûમણ-નાગ-યŊ-ભૂત-નદી-તળાવ-વૃŊ-ચૈÍય-પવŏત-ઉıાન-￵ગœર યાíા મહોÍસવ છે ? કે 
જથેી ઘણા ઉæકુળના, ભોગકુળના લોકો. યાવત ્ એક œદશામા ં એકા�ભમુખ થઈ નીકળી રńા છે Íયારે ત ે કંચૂકી 
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પુĔષોએ ûમણ ભગવંત મહાવીરના આગમનનો વૃİાંત ėણીને મેઘકુમારને આ òમાણે કńુ ં– 

હે દેવાનુ￵òય ! આજ ેરાજગૃહનગરમાં ઇÑï મહોÍસવ યાવત ્ ￵ગœરયાíા નથી કે જથેી આ ઉæકુળના આœદ 
લોકો  યાવત ્ એક œદશામા,ં એકા�ભમુખ થઈ નીકળી રńા છે, પણ હે દેવાનુ￵òય ! આœદકર, તીથŏકર, ûમણ ભગવન્  
મહાવીર અહą આÚયા છે, સંòાĺ થયા છે, સમોસયાŏ છે - આ જ રાજગૃહનગરના ગુણશીલ ચૈÍયમા ંયાવત ્ િવચરે છે 

સíૂ–૩૦ 

Íયારે ત ે મેઘકુમાર કંચૂકી પુĔષની પાસે આ કથન સાંભળી, સમĘ, Ėŀ-તŀુ થઈને કૌટંુ�બક પુĔષોને 
બોલાવે છે, બોલાવીને આમ કńું કે – હે દેવાનુ￵òયો ! જલદી ચાતઘુŐટ અļરથ ŕડીને ઉપિÝથત કરો, તેઓ પણ 
‘તહિİ’ કહીને રથ લાવે છે. Íયારે ત ેમેઘ Ýનાન કરી યાવત ્ સવાŏલંકારથી િવભૂ￵ષત થઈને ચતુઘŐટ અļરથમાં આęઢ 
થઈ, કોરંટ પુÜપની માળાયુ¾ત છíને ધારણ કરી મહાન ભટ-ચટકર વૃંદના પœરવારથી ઘેરાયેલ રાજગૃહ નગરની 
વÃચોવÃચ થઈને નીકળે છે. નીકળીને ગુણશીલચૈÍયે આવે છે, આવીને Íયા ંûમણ ભગવંત મહાવીરના છíા￵તછí, 

પતાકા￵તપતાકા, િવıાધર, ચારણમુિન અને જૃભંક દેવને નીચે ઊતરતા-ઉપર ચડતા જુએ છે. ŕઈને ચાતઘુŐટ 
અļરથથી ઊતરે છે. 

Íયારપછી ûમણ ભગવંત મહાવીર સÑમુખ પાંચ અ�ભગમ વડે ėય છે. તે આ – સ￹ચİ ïÚયોનો Íયાગ, 

અ￹ચİ ïÚયોનો અÍયાગ, એક શાœટક ઉİરાસંગ કરણથી, ભગવંતને ŕતા અંજિલ ŕડવી અને મનને એકાæ કરવુ.ં 
પછી Åયા ંûમણ ભગવંત મહાવીર છે, Íયાં આવે છે, આવીને ભગવંતને íણ વખત આદ￹Ŋણ òદ￹Ŋણા કરે છે, કરીને 
વાંદી-નમીને ભગવંતથી ઉ￹ચત Ýથાને શુûૂષા કરતો, નમન કરતો, બંને હાથ ŕડી, અ�ભમુખ થઈ િવનયપૂવŏક 
ભગવંતની પયુŏપાસના કરે છે. 

Íયારે ભગવંતે મેઘકુમાર અને ત ેમહામોટી પષŏદા મÐય ેઆľયŏકારી ધમŏને કહે છે – જ ેરીતે Ęવો બંધાય છે, 
મુ¾ત થાય છે અને સં¾લેશને પામે છે, ભગવંતે ધમŏકથા કહી, યાવત ્ પષŏદા પાછી ફરી. 
સíૂ–૩૧ 

Íયારે ત ેમેઘકુમારે ûમણ ભગવંત મહાવીર પાસે ધમŏ સાંભળી, સમĘ, Ėŀ-તŀુ થઈ ભગવંતને íણ વખત 
આદ￹Ŋણ-òદ￹Ŋણા કરે છે, કરીને વંદન-નમÝકાર કરે છે, કરીને આમ કહે છે – ભગવન્  ! હંુ િનæŏÑથ òવચનની ûĵા 
કĔં છંુ, િનæŏÑથ òવચનની òી￵ત કĔં છંુ. િનæŏÑથ òવચનની ę￹ચ કĔં છંુ, હંુ િનæŏÑથ òવચન ÝવીકાĔં છંુ. ભગવન ્ ! 
િનæŏÑથ òવચન એમ જ છે, તમે જ છે, અિવતથ છે, ઇિÃછત છે, ò￵તિÃછત છે, ઇિÃછત-ò￵તિÃછત છે. જ ેરીત ેતમ ેકહો 

છો. િવશેષ એ કે – હંુ માતા￵પતાને પૂછીને પછી મુંડ થઈને દીŊા લઈશ. 
હે દેવાનુ￵òય! સુખ ઉપજ ેતેમ કરો, ò￵તબંધ ન કરો. 
Íયારે ત ેમેઘકુમાર ભગવંતને વંદન-નમન કરીને ચાતુઘŐટ અļરથ પાસે આવ ેછે. આવીને તેમાં આęઢ થયો, 

થઈને મહાન સુભટ, મોટા પœરવાર વડે પરીવરીને રાજગૃહનગરની વÃચોવÃચ થઈ પોતાના ભવને આÚયો. આવીને 
ચાતુઘŐટ અļરથથી ઊતયĉ. ઊતરીને માતા-￵પતા પાસે આÚયો. આવીને માતા￵પતાને પાદવંદન કયાŏ. 

Íયારપછી આમ કńુ ં– હે માતા￵પતા ! મÿ ûમણ ભગવંત મહાવીર પાસે ધમŏ સાંભŉો છે, તે ધમŏની મÿ ઇÃછા 
કરી, વારંવાર ઇÃછા કરી, મને તે ધમŏ ĔÃયો છે. Íયારે ત ેમેઘના માતા-￵પતાએ આમ કńુ ં– હે પુí ! તું ધÑય છે. હે 
પુí ! તું પુÌયવંત, કૃતાથŏ, કૃતલŊણ છે કે તે ભગવંત પાસે ધમŏ સાંભŉો, વળી તે ધમŏ તને ઇŀ-òતીŀ-Ĕ￹ચકર 
લાÀયો છે. 

Íયારે ત ેમેઘકુમારે માતા-￵પતાને બે-íણ વખત પણ આમ કńું – હે માતા￵પતા ! મÿ ભગવંત પાસે ધમŏ 
સાંભળેલ છે, તે ધમŏ ઇિÃછત-ò￵તિÃછત-અ�ભĔ￹ચત છે. હે માતા-￵પતા ! હંુ ઇÃછંુ છંુ કે આપની અનુમ￵ત પામી 
ભગવંત પાસે મુંડ થઈ, ઘર છોડી અણગાર òúÅયા લઉં. 
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Íયારે ત ેધાœરણીદેવી, તે અિનŀ, અકાંત, અ￵òય, અમનોŋ, અમણામ(અણગમતા), અûુતપૂવŏ, કઠોર વાણી 
સાંભળી. આ આવા òકારના મનો-માન￹સક મહાપુí િવયોગના દુઃખથી અ�ભભૂત થઈ. તેના રોમકૂપમાં પરસેવો 
આવીને, શરીરથી પસીનો-પસીનો થઈ ગઈ. શોકથી તેણીના અંગો કાપવા લાÀયા, તેણી િનઃÝતેજ, દીન 
િવમનવદના, હાથ વડે મસળેલ ફૂલની માળા જવેી દખેાવા લાગી. તÍŊણ તેણી દુઃખી અને દુબŏળ થઈ ગઈ. તેણી 
લાવÌય શÑૂય, કાં￵તહીન થઈ અને શોભાહીન થઇ ગઈ. તેના પહેરેલ વલય સરકી ભૂ￵મ ઉપર પડી ભાંગી ગયા, તેનંુ 
ઉİરીય વÝí સરકી ગયુ,ં સુકુમાલ કેશપાશ િવખરાઈ ગયો. તેણી મૂÃછાŏવશ, નŀ￹ચİ થઈ ગઈ. કુહાડાથી કાપેલ 
ચંપકલતા સમાન, મહોÍસવ સંપĹ થયા પછીના ઇÑïÐવજ સમાન òતીત થવા લાગી. તેના શરીરના સાધંા ઢીલા 
પડી ગયા. એ િÝથ￵તમાં ધાœરણી સવાŐગથી ધડામથી પૃÎવી ઉપર પડી ગઈ. 

Íયારપછી ભૂ￵મ પર પડેલી તે ધાœરણીદેવીને ŕઇને, તનેા  પœરવારજનો ĳારા ‘અરે આ શું થયું?’એમ સંõમ 
સાથે શીçતાથી સુવણŏકળશના મુખથી નીકળેલ શીતળ જળની િનમŏળ ધારાથી ￸સચવા લાÀયા, તેણીનંુ શરીર 
શીતળ થઈ ગયું. ઉÍŊેપક-તાલવૃંİ-વąઝણા જિનત જલકણ યુ¾ત વાયુથી અંતઃપુરના પœરજનથી આļા￹સત 
કરાતા મોતીઓના હાર સમાન પડતી અûુધારાથી પોતાના Ýતનોને ￸સચવા લાગી, કĔણ, િવમનÝક, દીન થઈને 
રોતી, äંદન કરતી, પસીના અને લાળ ટપકાવતી, િવલાપ કરતી ધારીણી, મેઘકુમારને આમ કહેવા લાગી – 

સíૂ–૩૨ 

હે પુí! તું અમારો એક જ પુí છે, અમને ઇŀ, કાંત, ￵òય, મનોŋ, મણામ, િવûામનંુ Ýથાન છો. અમોને 

સÖમત, બહુમત, અનુમત ભાંડ-કરંડક સમાન છો. તું અમારે રÍન, રÍનęપ, Ęિવતના ઉÃછ્ વાસ સમાન, Ėદયમા ં
આનંદનો જનક, ઉંબર પુÜપ સમાન છો. તાĔં નામ ûવણ પણ દુલŏભ છે, તો દશŏનની વાત જ શું કરવી ? 

હે પુí ! Ŋણભરને માટે અમે તારો િવયોગ સહી શકતા નથી, તો હે પુí ! Åયાં સધુી અમે Ęવીએ છીએ, Íયા ં
સુધી મનુÜયસંબંધી િવપુલ કામભોગોને ભોગવ, પછી Åયારે અમ ેકાળધમŏ પામીએ અને તુ ંપœરણત વયનો થઈ ėય, 

કુલ-વશં-તતં ુકાયŏવિૃĵ થઈ ėય, િનરપŊે થઈ ėય પછી ûમણ ભગવતં મહાવીર પાસ ેમુડં થઈ  દીŊા લજે.ે 
Íયારે માતા-￵પતાએ આમ કહેતા મેઘકુમારે તેમને કńુ ં– હે માતા￵પતા ! જ ેતમ ેમને એમ કહો છો કે હે પુí! 

તું અમારો એક જ પુí છે ઇÍયાœદ પૂવŏવત ્ યાવત ્ િનરપેŊ થઈને ભગવંત પાસે યાવત ્ òúિજત થજ,ે પણ હે 
માતા￵પતા ! આ મનÜુય ભવ અðવુ, અિનÍય, અશાļત, સÿકડો બાધા અન ેઉપïવથી Úયાĺ છે, વીજળી સમાન ચચંળ, 
અિનÍય, પાણીના પરપોટા સમાન, તણૃના અæભાગ ે રહેલ જળ￼બદ ુ સમાન, સÐંયાના રાગ સમાન, ÝવÒન દશŏનવત ્, 
સડણ-પતન-િવÐવસંણ ધમĆ છે. વળી પછી કે પહેલા અવÛય ÍયાÅય છે, હે માતા￵પતા ! કોણ ėણ ેછે કે કોણ પહેલા ંજશ ે

અન ેકોણ પછી જશ ે? તેથી હે માતા￵પતા ! હંુ આપની અનુŋાથી ભગવંત પાસે યાવત્  દીŊા લેવા ઇÃછુ છંુ. 
Íયારે ત ેમેઘકુમારને માતા￵પતાએ આમ કńું – હે પુí ! આ તારી સમાન શરીરી, સમાન વય, સમાન Íવચા, 

સમાન લાવÌય, સમાન ęપ, સમાન યૌવન, સમાન ગુણ અને સમાન રાજકુલથી આણેલી પÍનીઓ છે, હે પુí ! તુ ં
એમની સાથ ેિવપલુ માનષુી કામભોગોન ેભોગવ, પછી ભુ¾તભોગી થઈ ûમણ ભગવતં મહાવીર પાસ ેયાવત્  દીŊા લજે ે

Íયારે ત ેમેઘકુમારે માતા￵પતાને કńું – હે માતા￵પતા ! જ ેતમે મને એમ કહો છો કે – આ તારી પÍનીઓ 
સમાન શરીરી યાવત ્ પÍનીઓ છે યાવત ભોગ ભોગવી પછી તુ ં દીŊા લેજ.ે પણ હે માતા￵પતા ! માનષુી કામભોગ 
અશ￹ુચ, અશાļત, વમન-￵પİ-કફ-શäુ-લોહી ઝરતુ ંછે, ગદંા ઉÃછ્ વાસ-િનઃļાસ વાળું છે, ગદંા મૂí-મળ-રસીથી ઘő 
ò￵તપણૂŏ છે, મળ-મૂí-કફ-મલે-ના￹સકા મળ-વમન-￵પİ-શäુ-લોહીથી ઉÍપĹ છે, અðવુ-અિનÍય-અશાļત-
સડન-પતન-િવÐવસંન ધમĆ છે, પહેલા કે પછી અવÛય છોડવાનુ ંછે. હે માતા￵પતા ! વળી ત ેકોણ ėણ ેછે કે પહેલા કોણ 

જશ ે? પછી કોણ જશ ે? તેથી હે માતા￵પતા ! હંુ ઇÃછુ છંુ યાવત્   ભગવંત મહાવીર પાસે òúિજત થઉં. 
Íયારે ત ેમેઘકુમારને માતા￵પતાએ આમ કńુ–ં હે પુí ! આ તારા ￵પતા, ￵પતામહ, ￵પતાના ￵પતામહથી આવેલ 

ઘő œહરÌય-સવુણŏ-કાસં-ુવÝí-મિણ-મોતી-શખં-શીલ-òવાલ-ર¾તરÍન-સારęપ ïÚય પયાŏĺ છે યાવત ્ સાતમા 
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કુલવશં પઢેી સધુી ચાલ ેતમે છે. તને ેખબૂ જ દાન કરતા-ભોગવતા-પœરભાગ કરો. હે પíુ ! આ જટેલો મનÜુય સબંધંી ઋિĵ-
સÍકાર સમદુાય છે, એટલુ ંતમ ેભોગવો, Íયારપછી અનભુતૂ કØયાણ થઈ(સસંાર સખુ  અનભુવી) ભગવતં પાસ ેદીŊા લજે.ે 

Íયારે ત ેમેઘકુમારે માતા￵પતાને આમ કńું – હે માતા￵પતા! જ ેતમે એમ કહો છો કે હે પુí !  ￵પતા, ò￵પતાની 
પરંપરાથી આવેલ સંપિİ છે, તે ભોગવી યાવત ્ Íયારપછી અનુભૂત કØયાણ થઈ દીŊા લેજ.ે પણ હે માતા￵પતા ! 
œહરÌય, સવુણŏ યાવત ્ સારęપ ïÚય અિĜ-ચોર-રાė-દાિયત-મૃÍય ુસાિધત છે. ત ેઅિĜ સામાÑય યાવત ્ મૃÍયુ સામાÑય 
છે, સડણ-પતન-િવÐવસં ધમĆ છે, પહેલા ં કે પછી અવÛય ÍયાÅય છે. વળી હે માતા￵પતા! કોણ ėણ ેછે કે પહેલા કોણ 
જશ?ે પછી કોણ જશ?ે યાવત ્ દીŊા લવેા ઇÃછુ છંુ. 

Íયારે ત ેમેઘકુમારને તેના માતા￵પતા Åયારે ઘણી િવષય-અનુકૂળ આ¿યાપના(સામાÑય કથન), òŋાપના 
(િવશેષ કથન), સંŋાપના(સંબોધનર કથન), િવŋાપના(િવનંતી કથન)વડે સમėવવા, òŋા￵પત કરવા, સંબોિધત 
કરવા કે મનાવવા સમથŏ ન થયા, Íયારે િવષયને ò￵તકૂળ, સંયમ ò￵ત ભય અને ઉĳેગકારી òŋાપનાથી આમ કńું – 

હે પુí ! આ િનæŏÑથ òવચન સÍય, અનİુર, કેવિલક¡થત, ò￵તપણૂŏ, Ñયાયય¾ુત, સશંĵુ-દોષરœહત, શØયનાશક, 
￹સિĵનો માગŏ, મિુ¾તનો માગŏ, િનયાŏણનો માગŏ, િનવાŏણનો માગŏ, સવŏ દઃુખના નાશનો માગŏ છે. પરંત ુ સપŏ માફક એકાતં 
ĚŔŀક, છૂરા સમાન એકાતં ધારવાળુ, લોઢાના ચણા ચાવવા સમાન, રેતીના કવલ સમાન Ýવાદહીન, ગગંા મહાનદીના સામા 
પરૂમા ં તરવા સમાન, મહાસમïુન ે ભėૂ વડે દÝુતર, તીßણ તલવારન ે આäમવા સમાન, મહાિશલા જવેી ભારે વÝતઓુન ે
ગળામા ંબાધંવા સમાન, ખડ્ ગની ધાર ઉપર ચાલવા સમાન છે. 

હે પુí ! ûમણ િનæŏÑથન ેઆધાકમĆ, ઔĴેિશક, äીતકૃત, Ýથા￵પત, ર￹ચત, દ￻ુભŊભ¾ત, કાતંારભ¾ત, વદŏિલકા-
ભ¾ત, Àલાનભ¾ત તથા મલૂ, કંદ, ફળ, બીજ, હœરત ભોજન ખાવુ ંકે પીવુ ંન કØપ.ે 

હે પુí ! તુ ંસખુ ભોગવવા યોÀય છે, દઃુખ ભોગવવા યોÀય નથી. તુ ંઠંડી કે ગરમી, ભખૂ કે તરસ, વાત-￵પİ-કફ-
સિંનપાત જÑય િવિવધ રોગાતંક, ò￵તકૂળ વચનો, æામ કંટક, ઉÍપĹ બાવીશ પરીષહ, ઉપસગĉન ેસહન કરવા સમથŏ નથી, 
હે પíુ! તથેી માનષુી કામભોગોન ેભોગવ, Íયારપછી ભ¾ુતભોગી થઈ ûમણ ભગવતં મહાવીર પાસ ેદીŊા લજે.ે 

Íયારે ત ેમેઘકુમારે માતા-￵પતાને આ òમાણે કહેતા સાંભળી તેઓને આમ કńું – હે માતા￵પતા ! Åયારે તમે 
મને એમ કહો છો કે હે પુí! િનæŏÑથ òવચન સÍય, અનુİર ઇÍયાœદ છે યાવત ્ પછી ભુ¾તભોગી થઈ ભગવંત પાસે 
યાવત ્ દીŊા લેજ.ે પણ હે માતા￵પતા ! િનæŏÑથ òવચન ¾લીબ કાયર, કાપĔુષો, આલોક ò￵તબĵ, પરલોકના સખુન ેન 
ઇÃછનાર સામાÑયજન માટે દુÜકર છે, પણ ધીર, Ěઢ સકંØપવાળાન ેઆમા ંપાલન કરવાનુ ંશુ ંદુÜકર છે ? તથેી હે માતા￵પતા ! 
આપની અનŋુા પામીન ેહંુ ûમણ ભગવતં પાસ ેયાવત ્ દીŊા લવેા ઇÃછુ છંુ. 

સíૂ–૩૩ 

Íયારપછી મેઘકુમારને તેના માતા￵પતા Åયારે િવષયને અનુકૂળ અને ò￵તકૂળ ઘણી આ¿યાપના, òŋાપના, 
સંŋાપના, િવŋાપનાથી સમėવવા, બૂઝાવવા, સંબોધન અને િવŋિĺ કરવામાં સમથŏ ન થયા, Íયારે ઇÃછા િવના 
મેઘકુમારને આમ કńું – હે પુí! એક œદવસને માટે પણ તારી રાÅયûીને ŕવા ઇÃછીએ છીએ. Íયારે ત ેમઘેકુમાર, 

માતા-￵પતાની ઇÃછાને અનુવતŏતો મૌન રńો. 
Íયારે ત ેûેિણક રાė, કૌટંુ�બક પુĔષોને બોલાવે છે, બોલાવીને આ òમાણે કńું – ઓ દેવાનુ￵òયો! જલદીથી 

મેઘકુમારના મહાથŏ, મહાઘŏ, મહાહŏ , િવપુલ, રાÅયા�ભષકેની તૈયારી કરો. Íયારે કૌટંુ�બક પુĔષોએ યાવત્  તે òમાણે 
કયુŏ. Íયારે ત ેûેિણક રાė ઘણા ગણનાયક-દંડનાયક વડે યાવત ્ પરીવરીને મેઘકુમારને ૧૦૮-૧૦૮ સુવણŏ, ęÒય, 

સુવણŏęÒય, મિણમય, સુવણŏમિણમય, ęÒયમિણમય, સુવણŏęÒયમિણમય, માટીના કળશો વડે આ ૮૬૪ કળશો. 
સવŏ ઉદક, માટી, પુÜપ, ગંધ, માØય, ઔષિધ તથા સરસવ વડે ભરીને, સવŏıુ￵ત-સવŏ બળ વડે યાવત ્ દુંદુ�ભ િનઘĉષ 
નાœદત રવ-Ýવરથી મોટા-મોટા રાÅયા�ભષેક વડે અ�ભ￸સ￹ચત કરો. કરીને ûેિણક રાėએ મેઘને બે હાથ ŕડી, 
મÝતકે અંજિલ કરી આમ કńું – 
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 નંદ! તમારો જય થાઓ. હે ભï! તમારો જય થાઓ. હે જગત્  નંદ! તમાĔં ભï-કØયાણ થાઓ. તમે ન 
Ęતેલને Ęતો, Ęતેલા ￵મíપŊનંુ પાલન કરો, Ęતેલા મÐયે વસો, ન Ęતેલ શíુપŊને Ęતો, યાવત ્ મનુÜયોમા ં
ભરત ચäી માફક રાજગૃહ નગરના અÑય ઘણા ગામ, આકર, નગર યાવત્  સિંનવેશનંુ આિધપÍય કરતા યાવત ્ 
િવચરો. એમ કરીને જય-જય શÔદ કરે છે. Íયારે તે મઘે, મહાન રાજ થઈ યાવત્  િવચરે છે. 

Íયારપછી તે મેઘરાėના માતા-￵પતાએ આમ કńુ ં– હે પુí ! બોલો, શું દઈએ ? શું આપીએ ? તારા Ėદયને 
શું ઇિÃછત છે ? Íયારે ત ેમઘેરાėએ માતા￵પતાને આમ કńું – હે માતા￵પતા ! હંુ ઇÃછુ છંુ કે કૃ￵íકાપણથી રŕહરણ, 

પાí મંગાવી આપો અને વાણંદને બોલાવો. 
Íયારે ત ે ûેિણક રાė કૌટંુ�બક પુĔષને બોલાવે છે, બોલાવીને આમ કńું – હે દેવાનુ￵òયો! તમે ėઓ, 

ûીગૃહથી íણ લાખ મુïા લઈને બે લાખ મુïાથી કુ￵íકાપણથી રŕહરણ અને પાíા લાવો અને એક લાખ મુïાથી 
વાણંદને બોલાવો. Íયારે તે કૌટંુ�બક પુĔષો ûેિણક રાėને આમ કહેતા સાંભળી Ėŀ-તŀુ થઈ ûીગૃહથી íણ લાખ 
મુïા લઈને, કુ￵íકાપણથી બે લાખ મુïા વડે રŕહરણ અને પાí લાÚયા, એક લાખથી વાણંદ બોલાÚયો. 

Íયારે ત ે વાણદં, ત ે કૌટંુ�બક પુĔષ વડે બોલાવાતા હ￳ષત, સંતુŀ યાવત ્ òસĹ Ėદયવાળો થયો, તેણે 
Ýનાન કયુŐ, બલીકમŏ કરી, કૌતુક-મંગલ-òાયિľİ કરી, શĵુ-òાવેÛય, મંગલ, ઉİમ વÝí પહેયાŏ, અØપ-મહાઘŏ 
આભરણથી અલંકૃત શરીરી થઈ ûેિણક રાėની પાસે આÚયા. આવીને રાėને બ ેહાથ ŕડી, અંજિલ કરી આમ કńુ ં
– હે દેવાનુ￵òય ! આŋા કરો કે મારે શું કરણીય છે ? 

Íયારે ત ેûેિણક રાė વાણદંને આમ કહે છે – હે દેવાન￵ુòય ! તું ė, સુર�ભ ગંધોદક વડે સારી રીત ેહાથ-પગ 
ધોઈ, ચાર પડવાળા ļેત વÝíથી મુખ બાધંીને મેઘકુમારના િનÜäમણ યોÀય ચાર અંગુલ છોડીને અæકેશને કાપો. 
Íયારે ત ેવાણંદ, ûેિણક રાėએ આમ કહેતા હ￳ષત યાવત્  òસĹ Ėદયી થઈ યાવત્  રાėની આŋા Ýવીકારી. પછી 
સુર�ભ ગંધોદક વડે હાથ-પગ ધોયા, ધોઈને શĵુ વÝí વડે મુખ બાંÐય,ુ બાધંીને પરમ યતનાથી મેઘકુમારના 
િનÜäમણ òાયોÀય ચાર અગુંલને છોડીને અæકેશ કાÒયા. 

Íયારે ત ે મેઘકુમારની માતાએ મહાહŏ  હંસલŊણ પટશાટકથી અæકેશન ે લીધા, લઈન ે સરુ�ભ ગધંોદકથી ધોયા, 
ધોઈન ેસરસ ગોશીષŏ ચદંન વડે ચચાŏ કરી, પછી ļતે વÝíમા ંબાÐંયા, બાધંીન ેરÍન સમદુ્ ગકમા ંમ¾ૂયા, મકૂીન ેપટેીમા ંરા¿યા. 
રાખીન ેજલધારા-િનગુŐડીના ફૂલ-ટૂટેલા મોતીના હાર સમાન અûધુારા òવાœહત કરતી, રોતી-રોતી, આäંદન કરતી-કરતી, 
િવલાપ કરતી-કરતી આ òમાણ ેબોલી –  

મેઘકુમારના આ કેશનંુ દશŏન અÕયુદયમા,ં ઉÍસવમાં, પવŏ ￵ત¡થઓમાં, અવસર-યŋ-પવŏમાં અં￵તમ 
દશŏનęપ થશ.ે એમ કરીને ઓશીકા નીચે તે પેટીને રાખી. 

Íયારપછી તે મેઘકુમારના માતા￵પતાએ ઉİરા�ભમુખ ￸સહાસનને રખાÚય.ુ મેઘકુમારને બીĘ-íીĘ વખત 
સોના-ચાંદીના કળશથી Ýનાન કરાÚય,ુ Ĕંવાટીવાળા-સુકુમાલ ગંધ કાષાિયક વÝíથી શરીર લૂં½ુ. સરસ ગોશીષŏ 
ચંદન વડે શરીરને લેપન કયુŏ, કરીને નાકના ļાસના વાય ુ વડે ઊડી ėય તવેા યાવત ્ હંસલŊણ પટશાટકને 
પહેરાÚયુ,ં પછી હાર, અધŏ હાર, એકાવિલ, મુ¾તાવિલ, કનકાવિલ, રÍનાવિલ, òાલંબ પાદ òલંબ, íુœટત, કેયુર, અંગદ, 

દશ આંગળીમાં વąટી, કœટસૂí, કંુડલ, ચૂડામિણ, રÍનજિડત મુગટ પહેરાÚયા. પહેરાવીને œદÚય ફૂલની માળા પહેરાવી. 
પછી દદŏર-મલય-સુગંિધત ગંધ લગાવી.Íયારે ત ે મેઘકુમારને æં¡થમ-વેŔŀમ-પૂœરમ-સંઘા￵તમ ચાર òકારની 
માલા વડે કØપવૃŊ સમાન અલંકૃત, િવભૂ￵ષત કરે છે. 

Íયારે ત ેûેિણક રાėએ કૌટંુ�બક પુĔષોને બોલાવીને કńું – ઓ દેવાનુ￵òયો ! જલદીથી અનેકશત Ýતંભથી 
સંિનિવŀ, લીલા કરતી પૂતળીઓથી યુ¾ત, ઇહા-મૃગ-વૃષભ-તુરગ-નર-મગર-િવહગ-વાલગ-µકનર-ĔĔ-
સરભ-કંુજર-વનલતા-પķલતાના ￹ચíોથી યુ¾ત, ઘંટાવિલના મધુર-મનોહર Ýવર થતા હોય, શુભ-કાંત-દશŏનીય 
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હોય, િનપુણ કારીગર ĳારા િન￳મત, દેદીÒયમાન મિણ અને રÍનોના ઘુંઘĔના સમહૂથી Úયાĺ હોય, Ýતંભ ઉપર બનેલ 
વેœદકાથી યુ¾ત હોવાથી મનોહર દેખાતી હોય, ￹ચ￵íત િવıાધર યુગલથી શો�ભત હોય, સૂયŏના હėરો િકરણો, હėરો 
ęપો વાળી, દેદીÒયમાન, અ￵ત દીÒયમાન, નેíોને તૃિĺ આપનાર, સુખÝપશŏ યુ¾ત, સûીક ęપવાળી, શીç-Íવœરત-
ચપલ-વેગવાળી-હėરો પુĔષ ĳારા વહન કરાતી િશ�બકાને ઉપÝથા￵પત કરો. 

Íયારે ત ે કૌટંુ�બક પુĔષો Ėŀ-તŀુ થઈ યાવત ્ પાલખીને Ýથાપે છે. Íયારે ત ે મેઘકુમાર, તે િશ�બકામાં 
આęઢ થઈને, ઉİમ ￸સહાસન ઉપર પૂવાŏ�ભમુખ થઈને બેસે છે. 

Íયારે ત ેમેઘકુમારની માતા, Ýનાન કરી, બિલકમŏ કરી, યાવત ્ અØપ પણ મહાઘŏ આભરણથી અલંકૃત શરીરી 
થઈ િશ�બકામા ંઆęઢ થઈ. પછી મેઘકુમારની જમણી બાજુના ભïાસને બેઠી, પછી મેઘકુમારની ધાવમાતા રŕહરણ 
અને પાí લઈને િશ�બકામાં મેઘકુમારની ડાબી બાજુમાં બેઠી. Íયારપછી મેઘકુમારની પાછળ એક ઉİમ તĔણી, જ ે
શૃંગારના ઘર જવેી, સુંદર વેશવાળી, સંગત ગ￵ત, હાÝય, વચન, ચેŀા, િવલાસ, સંલાપ-ઉĻાપ કરવામા ં કુશલ, 

સમયો￹ચત કાયŏ કરવામાં કુશલ તથા પરÝપર મળેલ,  સમûેિણ િÝથત,  ગોળ,  ઊંચા,  પુŀ,  રાતી સુખ આપનારા, 
òી￵તજનક, ઉİમાકારના Ýતનોવાળી એક યુવતી, œહમ, ચાંદી, કંુદપુÜપ, ચંïમા સમાન òકાિશત, કોરંટ પુÜપોની 
માળાથી યુ¾ત ધવલ છíોને હાથમાં લઈને લીલાપૂવŏક ઊભી રહી. 

Íયારપછી મેઘકુમાર પાસ ેબે ઉİમ તĔણી, જ ેશૃંગારના ગૃહ સમાન, સુંદર વેશવાળી યાવત્  કુશળ હતી, તે 
િશ�બકામા ંઆęઢ થઈ, થઈને મેઘકુમારની બંન ેબાજુ િવિવધ મિણ-કનક-રÍન-મહાહŏ-તપનીયમય-ઉģવલ અને 
િવ￹ચí દંડવાળા ચમચમાતા, સૂßમ-ઉİમ-દીઘŏ વાળવાળા, શંખ-કંુદપુÜપ-જલકણ-રજત-મંથન કરેલ અમૃતના 
ફીણ સમાન સરખા બે ચામર ધારણ કરીને લીલાપૂવŏક વąઝતી ઊભી રહી. 

Íયારપછી ત ે મેઘકુમાર સમીપે શૃંગારęપ યાવત ્ કુશલ એક ઉİમ તĔણી યાવત ્ િશ�બકામાં આęઢ થઈ. 
પછી મેઘકુમારની પાસ ેપૂવŏ œદશા સÑમુખ ચંïકાંત-વé-વૈડૂયŏ-િવમલ દડંના તાલવૃંİને લઈને ઊભી રહી. Íયાર 
પછી ત ેમેઘકુમારની પાસે એક ઉİમ તĔણી યાવત ્ સુęપા િશ�બકામાં આęઢ થઈ, થઈને મેઘકુમારની પૂવŏ-દ￹Ŋણે 
ļેત રજતમય િવમલ સિલલ પૂણŏ મİ હાથીના મોટા મુખ સમાન આકૃ￵તવાળા ભંૃગારને æહણ કરીને ઊભી રહી. 

Íયારપછી તે મેઘકુમારના ￵પતાએ કૌટંુ�બક પુĔષોને બોલાÚયા, બોલાવીને આમ કńું – ઓ દેવાનુ￵òયો ! 
જØદી થી સમાન શરીરી-સમાન Íવચાવાળા, સમાન વયવાળા, એક સમાન આભરણ, સમાન વેશધારી ૧૦૦૦ 
ઉİમ તĔણોને બોલાવો યાવત્   કૌટંુ�બક પુĔષો તેમને બોલાવે છે. 

Íયારે ûેિણક રાė ĳારા બોલાવાયેલ ત ે કૌટંુ�બક પુĔષો હ￳ષત થયા, Ýનાન કરી યાવત ્ એક સમાન 
આભરણવાળા, સમાન વÝíો પહેરી ûેિણક રાė પાસ ેઆવ ેછે. આવીને ûેિણક રાėને આમ કńું – હે દેવાનુ￵òય ! 
આŋા કરો કે જ ેઅમારે કરણીય હોય. Íયારે તે ûેિણકે તે હėર ઉİમ કૌટંુ�બક તĔણોને આમ કńુ ં– હે દેવાનુ￵òયો ! 
ėઓ અને મેઘકુમારની સહýપુĔષવાœહની િશ�બકાને વહન કરો. 

Íયારે ત ે ûેિણક રાė ĳારા આમ કહેવાતા Ėŀ-તŀુ થયેલા ઉİમ ૧૦૦૦ કૌટંુ�બક તĔણો મેઘકુમારની 
સહýપુĔષવાœહની િશ�બકાને વહે છે. Íયારે ત ે મેઘકુમાર સહýપુĔષવાœહની િશ�બકામાં આęઢ થતા તનેી સામ ે
પહેલા આ ૮ મંગલ ïÚયો અનુäમે ચાØયા. તે આ– ÝવિÝતક, ûીવÍસ, નદંાવİŏ, વધŏમાનક, ભïાસન, કળશ, મÍÝય, 

દપŏણ. Íયારે ઘણા ધનાથĆ, મોŊાથĆ, ઉÍસાહી વડે અનવરત અ�ભનંદાતા અને અ�ભÝતવાતા આ òમાણે કńું – 

હે નદં ! તમારો જય થાઓ, ભï થાઓ. હે ભï ! તમ ેન Ęતલે ઇિÑïયોન ેĘતો, Ęતલે સાધધુમŏનુ ંપાલન કરો, હે 
દવે ! િવÁનોન ેĘતીન ે￹સિĵમા ંિનવાસ કરો. ધયૈŏપવૂŏક કમર કસી, તપ ĳારા રાગ-ĳેષ ęપ મĻોનુ ંહનન કરો. òમાદ રœહત 
થઈ ઉİમ શ¾ુલ Ðયાન ĳારા આઠ કમŏęપી શíનુુ ંમદŏન કરો. અŋાનાધંકાર રœહત સવĉİમ કેવળŋાનન ેપામો. પરીષહ ęપી 
સનેાનુ ંહનન કરી, પરીષહોપસગŏથી િનભŏય થઈ, શાļત અન ેઅચલ પરમપદ ęપ મોŊને પામો. તમારા ધમŏ સાધનમા ંિવÁન 
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ન થાઓ. આ òમાણ ેકહીને તેઓ ફરી-ફરી મંગલમય જય-જય શÔદનો òયોગ કરો. 
Íયારપછી તે મેઘકુમાર રાજગૃહ નગરની વÃચોવÃચથી નીકળે છે, નીકળીને ગુણશીલ ચૈÍયે આવે છે, આવીને 

સહýપુĔષવાœહની િશ�બકાથી નીચે ઊતરે છે. 
સíૂ–૩૪ 

Íયાર પછી મેઘકુમારના માતા￵પતાએ મેઘકુમારને આગળ કરીને ûમણ ભગવંત મહાવીર પાસે આÚયા. 
આવીને ભગવંતને íણ વખત આદ￹Ŋણ òદ￹Ŋણા કરે છે, કરીને વંદન-નમÝકાર કરે છે, કરીને આમ કńું – હે 
દેવાનુ￵òય ! મેઘકુમાર અમારો એક જ પુí છે, ઇŀ-કાંત યાવત્  Ęિવત ઉÃછ્ વાસ સમાન, Ėદયને આનંદજનક, 

ઉંબરના પુÜપવત્  છે, તેનંુ નામ ûવણ પણ દુલŏભ છે, તો દશŏનનંુ તો કહેવું જ શું ? 

જમે કોઈ કમળ-પķ કે કુમદુ, કાદવમા ંઉÍપĹ થાય અને જળથી વૃિĵ પામે છતાં કાદવની રજ કે જળકણથી 
િલĺ થતું નથી, તેમ જ મેઘકુમાર કામમાં જÑÖયો, ભોગમાં વૃિĵ પાÖયો છતાં કામ કે ભોગ રજથી ત ેલેપાયેલ નથી. હે 
દેવાનુ￵òય ! આ મેઘ, સંસારના ભયથી ઉિĳĜ થયો છે, જÑમ-જરા-મરણથી ભયભીત થયો છે, આપ દેવાનુ￵òયની 
પાસે મુંડ થઈને, ઘરથી નીકળી અણગાœરક òúÅયા લવેા ઇÃછે છે. 

હે દેવાનુ￵òય ! અમ ેઆપન ેિશÜય�ભŊા આપીએ છીએ. હે ભગવન ્ ! આપ િશÜય�ભŊાન ેઅગંીકાર કરો. 

Íયારે મેઘકુમારના માતા￵પતાએ આમ કહેતા ûમણ ભગવંત મહાવીરે આ વાતનો સÖયક ્ રીતે Ýવીકાર કયĉ. 
Íયારે મેઘકુમાર ભગવંત પાસેથી ઈશાન ખૂણામાં ગયો, જઈને આપમેળે આભરણ, અલંકાર ઊતાયાŏ, Íયારે 

મઘેકુમારની માતાએ ļતે લŊણ પટશાટકમા ંત ેઆભરણ-અલકંારન ેÝવીકાયાŏ, Ýવીકારીન ેહાર-જલકણ-િનગુŐડીપÜુપ-ટૂટેલ 

મુ¾તાવલી સમાન આસં ુટપકાવતી, રડતી-રડતી, äંદન કરતી, િવલાપ કરતી-કરતી આ òમાણે બોલી – 

હે પુí ! òાĺ ચાœરí યોગમા ંયતના કરજ.ે સયંમ સાધનામા ંપરાäમ કરજ.ે આ િવષયમા ંòમાદ ન કરજ.ે અમારે માટે 

પણ આ જ માગŏ થાઓ, એમ કરીને મેઘકુમારના માતા￵પતા, ûમણ ભગવંત મહાવીરને વંદન, નમÝકાર કરે છે, કરીને, 
જ ેœદશામાંથી આÚયા હતા, તે જ œદશામાં પાછા ગયા. 
સíૂ–૩૫, ૩૬ 

૩૫. Íયારે ત ે મેઘકુમારે Ýવયં જ પંચમુŔŀક લોચ કયĉ, કરીને ûમણ ભગવંત મહાવીર પાસે આવે છે. 
આવીને ભગવંતને íણ વખત આદ￹Ŋણ òદ￹Ŋણ કરે છે, વંદન-નમÝકાર કરે છે, કરીને આમ કńું – 

ભગવન્  ! આ લોક જરા-મરણથી આદીĺ છે, òદીĺ છે, આદીĺ-òદીĺ છે. જમે કોઈ ગાથાપ￵ત, પોતાનુ ંઘર બળી 
ėય Íયારે ત ે ઘરમા ં રહેલ અØપ ભારવાળી, પણ બહુમØૂય હોય છે, તને ે æહણ કરીન ે Ýવય ંએકાતંમા ં ચાØયો ėય છે. ત ે
િવચારે છે કે બચાવલે આ પદાથŏ, મારે માટે પવૂĀ કે પછી œહત-સખુ-Ŋમે-િનઃûયેસ-આનગુા￵મકતા માટે થશ.ે એ જ òમાણ ે
મારો પણ આ એક આÍમાęપી ભાડં છે, જ ેમન ેઇŀ-કાતં-￵òય-મનોŋ-મણામ છે, આ આÍમાન ેહંુ બચાવી લઈશ, ત ેમન ે
સસંાર ઉÃછેદકર થશ.ે તથેી હંુ ઇÃછંુ છંુ કે હે દવેાન￵ુòય! આપ પોત ેજ મન ેòúિજત કરો, મુિંડત કરો, શીખવો, િશ￹Ŋત કરો. 
આપ જ આચાર-ગોચર-િવનય-વનૈિયક-ચરણ-કરણ-યાíા-માíા òÍયિયક ધમŏ કહો. 

Íયારે ûમણ ભગવંત મહાવીર, મેઘકુમારને Ýવયં જ દીŊા આપે છે, આચાર શીખÚયો યાવત ્ ધમŏ કહે છે – હે 
દેવાનુ￵òય ! આ રીત ેચાલવું, આ રીતે ઊભવું, આ રીતે બેસવું, આ રીત ેપડખા બદલવા, આ રીતે આહાર કરવો, 
આ રીતે બોલવ,ુ આ રીતે ઉÍથાનથી ઊઠીને òાણ-ભૂત-Ęવ-સãવની રŊા કરીને સંયમનંુ પાલન કરવું, આ 
િવષયમાં òમાદ ન કરવો.      ..... Íયારે ત ેમેઘકુમારે ûમણ ભગવંત મહાવીરની પાસ ેઆ આવા òકારનો ધા￳મક 
ઉપદેશ સાંભળી, સારી રીતે Ýવીકાયĉ, તે આŋા મુજબ ચાલે છે, ઊભે છે યાવત ્ ઉÍથાનથી ઊઠીને òાણ-ભૂત-
Ęવ-સãવોની યતના કરવી-સંયમ પાળવો. 

૩૬. જ ે œદવસે મેઘકુમાર મુંડ થઈને, ઘરથી નીકળીને અણગાœરક òúÅયા લીધી, તે œદવસના સંÐયાકાળે 
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રાિÍનક äમ(દીŊા પયાŏય)થી ûમણ-િનæŏÑથોના શ×યા-સંÝતારકોના િવભાજન કરતા મેઘકુમારનો શ×યા-સંથારો 
બારણા પાસે આÚયો, Íયારે ત ેûમણ-િનæŏÑથો રા￵íના પહેલા-છેĻા કાળ સમયમાં વાંચના, પૃÃછના, પરાવતŏના, 
ધમાŏનુયોગ ￸ચતન માટે, ઉÃચાર અને òýવણને માટે આવતા-જતા હતા. 

તેમાંથી કેટલાક ûમણો મઘેકુમારને હાથ વડે સંઘĦે છે, એ રીત ેકોઈના પગની મÝતક સાથ,ે કોઈના પગની 
પેટ સાથ ેટěર થઈ. કેટલાક ઓળંગીને, કેટલાક વધુ વખત ઓળંગીને ગયા, કોઈએ પોતાના પગની રજથી તેને ભરી 
દીધો. આ રીતે લાંબી રા￵íમાં મેઘકુમાર Ŋણમાí પણ આંખ મąચી ન શ¾યો-ઊંઘી ન શ¾યો. 

Íયારે ત ે મેઘકુમારને આવા òકારનો આÐયાિÍમક યાવત ્ સંકØપ ઉÍપĹ થયો – હંુ ûેિણક રાėનો પુí-
ધાœરણી દેવીનો આÍમજ ‘મેઘ’ યાવત ્ જનંુે નામ ûવણ દુલŏભ હતુ,ં Íયારે Åયારે હંુ ઘર મÐય ેરહેતો હતો, Íયારે આ 
ûમણ િનæŏÑથો મારો આદર કરતા હતા, ėણતા હતા, સÍકાર-સÑમાન કરતા હતા, પદાથĉના હેત-ુòĽો-કારણો-
ઉİરો વારંવાર કહેતા હતા. ઇŀ અને કાંત વાણીથી આલાપ-સંલાપ કરતા હતા. પણ Åયારથી હંુ મુિંડત થઈ, ઘરથી 

નીકળી òúિજત થયો છંુ, Íયારથી આ ûમણો મારો આદર યાવત ્ સલંાપ કરતા નથી. 
ઊલટાના આ ûમણ-િનæŏÑથો, પહેલી અને છેĻી રા￵íના સમય ે વાચંના, પૃÃછનાœદ માટે આવતા-જતા 

મારા સંથારાને ઉĻંઘે છે યાવત ્ લાંબી રાતમાં હંુ આંખ પણ મąચી શ¾યો નથી, તો મારે માટે ûેયÝકર છે કે મારે કાલ ે
રા￵íનંુ òભાત થતા યાવત્  સૂયŏ તેજથી દીĺ થતા, ûમણ ભગવંત મહાવીરને પૂછીને પાછો ઘરે જઈશ. આમ િવચારે 
છે, િવચારીને આતŏÐયાન કારણે દુઃખથી પીિડત અને િવકØપયુ¾ત માનસ પામીને મેઘકુમારને તે રા￵í નરક માફક 
Úયતીત થઈ. રા￵í Úયતીત કરીને òભાત થતા, સૂયŏ યાવત ્ તેજથી દીĺ થતા, ‘મેઘ’ ભગવંત પાસે આÚયા, આવીને 
òદ￹Ŋણા કરી, વાંદી-નમી, સેવે છે. 
સíૂ–૩૭  

Íયારે મેઘને આમંíી ûમણ ભગવંત મહાવીરે મેઘકુમારને આમ કńું – હે મેઘ ! તું રા￵íના પહેલા અને છેĻા 
કાળ સમયમાં ûમણ-િનæŏÑથને વાચના, પૃÃછના આœદ માટે જવા આવવાના કારણે લાંબી રા￵í મુહૂİŏ માí પણ 
ઊંઘી શ¾યો નહą, Íયારે હે મેઘ ! આ આવા Ýવęપનો આÐયાિÍમક યાવત ્ સંકØપ થયો કે– Åયા ંસુધી હંુ ઘેર હતો, Íયા ં
સુધી ûમણ િનæŏÑથો મારો આદર કરતા હતાયાવત ્ ėણતા હતા, પણ Åયારથી મુંડ થઈ, ઘેરથી નીકળી અણગાર 
òúÅયા લીધી છે, Íયારથી આ ûમણો મારો આદર કરતા નથી યાવત્  ėણતા નથી, ઉલટાના ûમણ િનæŏÑથોમાના 
કેટલાક રા￵íમાં વાચનાએ જતા-આવતા યાવત ્ પગની રજ વડે મને ભરી દે છે. તો મારે ûેયÝકર છે કે મારે કાલ ે
òભાત થયા પછી ભગવંતને પૂછીને પછી ગૃહવાસમાં ચાØયો જઈશ. એમ િવચારી, આİŏÐયાનથી દઃુખપીિડત 
માનસથી યાવત ્ રા￵í વીતાવી. પછી મારી પાસે તું આÚયો. 

તો હે મેઘ! આ વાત બરાબર છે ? હા, છે. 
હે મેઘ ! તો સંભાળ- તું આની પહેલાના íીė ભવમાં વૈતાį પવŏતની તળેટીમાં, વનચરો ĳારા સુમેĔòભ 

નામ કરાયેલ એવો હાથી હતો. તે સુમેĔòભનો વણŏ શંખચૂણŏ સમાન ઉģવલ, િવમલ, િનમŏળ, ėમેલા દહą જવેો, 
ગાયના દૂધના ફીણ સમાન, ચંïના જવેા òકાશવાળો ļેત હતો. તે સાત હાથ ઊંચો, નવ હાથ લાંબો, દશ હાથ મÐય 
ભાગે, સĺાંગ ò￵તŔŁત, સૌÖય, સ￵મત, સુęપ, આગળથી ઊંચો, ઊંચા મÝતકવાળો, સુખાસન, પાછળના ભાગે વરાહ 
સમાન, બકરી જવેી ¡છïહીન લાંબી કુŊીવાળો હતો, લાંબા હોઠ અને લાંબી સૂંઢવાળો, ધનુપૃŁ જવેી આકૃ￵તવાળી 
િવિશŀ પીઠવાળો, આલીન òમાણયુ¾ત વૃİ-પુŀ-ગાíયુ¾ત, આલીન òમાણયુ¾ત પંૂછવાળો, ò￵તપૂણŏ-
સુચાĔ-કૂમŏવત ્ પગવાળો, ļેત-િવશુĵ-િÝનÀધ-િનĔપહત-વીસ નખવાળો, છ દાંતવાળો હિÝતરાજ હતો. 

Íયારે હે મેઘ ! તું ઘણા હાથી અને હાથણી,  કુમાર હાથી-હાથણી, બાળ હાથી-હાથણી સાથે સંપœરવૃİ થઈ, 

એક હėર હાથીનો નાયક-માગŏદશŏક-અæેસર-òÝથાપક-જૂથપ￵ત-વૃંદપœરવતŏક હતો. આ ￹સવાય ઘણા એકલા 



 આગમસÆૂ ૬,   અંગસૂÆ ૬   ĤાતાધમĨકથાંગસૂÆ 
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બાળ હાથીનંુ આિધપÍય કરતો યાવત ્ િવચરતો હતો. 
Íયારે હે મેઘ ! તું િનરંતર મİ, સદા äીડા પરાયણ, કંદપŏર￵ત, મૈથુનશીલ, અતૃĺ, કામભોગની તૃÜણાવાળો, 

ઘણા હાથી આœદથી પœરવİૃ થઈને વૈતાįપવŏતની તળેટીમાં, પવŏત, ગુફા, પવŏતોના અંતરાલ, કંદરા, òપાત Ýથાન, 
ઝરણા, વોકડા, ગતાŏ, પĻવ, ￹ચĻલ, તળેટી, તળાવ,, િકનારા, અટવી, ટંક, કૂટ, િશખર, òાÀભાર, મંચ, માળા, કાનન, 
વન, વનખંડ, વનરાĘ, નદી, નદીકÃછ, યૂથો, સંગમ, વાપી, પુÜકœરણી, દી￳ઘકા, ગંુėિલકા, સરોવર, સર પંિ¾ત અને 
સરસર પંિ¾તમાં વનચરો ĳારા તને િવચરવાની છૂટ અપાયેલી. ઘણા હાથીની સાથ ે પœરવૃİ થઈને, િવિવધ તĔ 
પĻવ, òચૂર પાણી અને ઘાસનો ઉપયોગ કરતો, ઉĳેગરœહત, સુખે સુખે િવચરતો હતો. 

Íયારે હે મેઘ ! તું અÑય કોઈ œદવસે òાવૃટ ્, વષાŏ, શરદ, હેમંત અને વસંત, આ પાંચ ઋતુઓના äમશઃ Úયતીત 
થયા પછી æીÜમ ઋતુનો સમય આÚયો. Íયારે જઠે માસમા,ં વૃŊો પરÝપર ઘસાવાથી ઉÍપĹ થતા સૂકા ઘાસ-પાન-
કચરાથી અને વાયુના વેગથી òદીĺ, ભયાનક અિĜથી ઉÍપĹ વનના દાવાનળની Åવાળાથી વનનો મÐય ભાગ 
સળગી ઉĪો. œદશાઓ ધૂમાડાથી Úયાĺ થઈ ગઈ. òચંડ વાય ુ વગેથી અિĜની Åવાળા ટૂટીને ચારે તરફ પડવા 
લાગી, પોલા ઝાડ અંદર-અંદર જ સળગવા લાÀયા. વન-òદેશોના નદી-નાળાના જળ મૃત મૃગાœદના મૃતકોથી 
કોહવાયુ, કીચડ કીડાથી Úયાĺ થયુ, િકનારાનંુ પાણી સકૂાઈ ગયું. 

વન òદેશમાં ભંૃગારક દીનÝવરે äંદન કરવા લાÀયા. ઉİમ વૃŊો ઉપર િÝથત કાગડા અ￵ત કઠોર અને અિનŀ 
શÔદ કરવા લાÀયા. તે વŊૃોનો અæભાગ અિĜકણોને કારણે મૂંગા સમાન લાલ દખેાવા લાÀયો. પŊીસમૂહ તષૃાથી 
પીિડત થઈને પાંખ ઢીલી કરીને, િજňા અને તાલુને બહાર કાઢીને તથા મĈ ફાળીને ļાસ લેવા લાÀયા. æીÜમની 
ઉÜણતા, ઉÜણ વાયુ, કઠોર-પĔષ-òચંડ વાયુ તથા સૂકા ઘાસના પાન અને કચરાના ઢગલાને કારણે ભાગતા, 
મદોÑમİ અને ગભરાયેલ ￸સહાœદ ļાપદને કારણે પવŏત આકુળ-Úયાકુળ થઈ ગયો. તે પવŏત ઉપર મૃગતૃÜણા ęપ 
પĦબંધ બાંÐયો હોય તેમ લાગતુ હતુ. íાસ òાĺ મૃગ, પશુ, સœરસૃપ તડપવા લાÀયા. 

હે મેઘ ! Íયારે તાĔં મુખ-િવવર ફાટી ગયુ,ં િજભનો અæભાગ બહાર નીકળી ગયો, મોટા-મોટા બંને કાન 
ભયથી ÝતÔધ અને Úયાકુળતાના કારણે શÔદ æહણમાં તÍપર થયા. લાંબી-મોટી સૂંઢ સંકોચાઈ ગઈ, પંૂછ ઊંચી કરી 
લીધી, િવરસ અરેરાટીના શÔદથી આકાશતલને ફોડતો એવો, સÍકાર કરતો, ચોતરફ-સવŏí વેલોના સમૂહને છેદતો, 
íÝત અને ઘણા હėરો વŊૃોને ઉખડેતો, રાÅયõŀ રાė સમાન, વાયુથી ડોલતા વહાણ માફક અહą-તહą ભમતો, 
વારંવાર લąડા મૂકતો, ઘણા હાથી આœદ સાથ ેœદશા-િવœદશામાં અહą-તહą ભાગ-દોડ કરવા લાÀયો. 

હે મેઘ ! તું Íયા ંĘણŏ, જરાથી જજŏરીત દેહવાળો, આતુર, ભૂખ તરસથી દુબŏળ, થાકેલો, સુધ-બુધ વગરનો, 
œદઙ્ મૂઢ થઈને, પોતાના જૂથથી છૂટો પડી ગયો. વનના દાવાનળની Åવાલાથી પરાભૂત થયો, ગરમી-તરસ-ભૂખથી 
પીિડત થઈને, ભયભીત અને íÝત થયો. ઉિĳĜ￹ચİ અને સંėતભયથી તું ચોતરફ અહą-તહą દોડવા લાÀયો, ઘણો 
દોડવા લાÀયો. Íયારે ઓછા પાણી અને વધ ુ કાદવવાળા એક મોટા સરોવરને ŕઈને. પાણી પીવા માટે િકનારા 
વગરના એક સરોવરમાં તું ઊતરી ગયો. 

હે મેઘ ! Íયાં તું િકનારાથી દરૂ ગયો પણ પાણી સધુી ન પહĈÃયો, માગŏમાં કાદવમાં જ ફસાઈ ગયો. હે મેઘ ! તÿ 
‘હંુ પાણી પીઉં’ એમ િવચારી તારી સૂંઢ ફેલાવી, તે પણ પાણી મેળવી શકી નહą. Íયારે હે મેઘ ! તÿ, ‘‘હંુ ફરી શરીરને 
કાદવથી બહાર કાઢુ,’’ એમ િવચારી ŕર કયુŏ તો વધારે કાદવમાં ખૂંચી ગયો. 

Íયારે હે મેઘ ! અÑય કોઈ œદવસે ત ેકોઈ એક યુવાન અને ûેŁ હાથીને સૂંઢ, પગ અને દંત-મૂસલ વડે òહાર 
કરીને મારેલ હતો અને તારા ઝૂંડમાંથી ઘણા સમય પૂવĀ કાઢી મૂ¾યો હતો. તે હાથી પાણી પીવા સરોવરમાં ઊતયĉ. 
Íયારે ત ેયુવાન હાથીએ તને ŕયો. ŕઈને પૂવŏવૈરનંુ Ýમરણ થયંુ. Ýમરણ થતાં જ તે äોિધત, Ĕŀ, કુ¡થત, ચંડÝવęપ, 

દાંત કચકચાવતો તારી પાસે આÚયો. આવીને તને તીßણ દંતમૂસલ વડે íણ વખત તારી પીઠને વąધી વąધીને 
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પૂવŏના વૈરનો બદલો લીધો. પછી Ėŀ-તŀુ થઈને પાણી પીધું, પીને જ ેœદશામાંથી આÚયો હતો, Íયાં ચાØયો ગયો. 
હે મેઘ ! Íયારે તારા શરીરમાં ઉģવલ, િવપુલ, ￵íતુલ, કકŏશ યાવત ્ દુÝસહ વદેના ઉÍપĹ થઈ, તેનાથી તાĔં 

શરીર ￵પİ-Åવરથી Úયાĺ થયું, શરીરમાં દાહ ઉÍપĹ થયો, તેને અનુભવતો તું િવચયĉ. 
Íયારે હે મેઘ ! તું ત ેઉģવલ યાવત ્ દુÝસહ વેદનાને સાત œદન-રાત પયŏÑત ભોગવી ૧૨૦ વષŏનુ પરમાયુ 

પાળીને આİŏÐયાન વશ અને દુઃખથી પીિડત થઈ, કાળ માસે કાળ કરીને આ જ જબંૂĳીપમાં ભરત Ŋેíમાં દ￹Ŋણાĵŏ 
ભરતમાં ગંગા મહાનદીના દ￹Ŋણ િકનારે µવÐય￵ગરીની તળેટીમાં એક મİ વરગંધહિÝતથી, એક ûેŁ હાથણીની 
કૂŊીમાં હાથી બÃચા ęપે ઉÍપĹ થયો. Íયારપછી તે હાથણીએ નવ માસ પૂણŏ થતા વસંતમાસમા ંતને જÑમ આÒયો. 

Íયારે હે મેઘ ! તુ ંગભાŏવાસથી િવમુ¾ત થઈ બાળ હાથી થઈ ગયો, જ ેલાલ કમળ સમ લાલ અને સુકુમાલ 
થયો. જપાકુસુમ ર¾તવણŏ પાœરėતક નામે વૃŊના પુÜપ, લાŊારસ, સરસ કંુકુમ અને સંÐયાકાલીન વાદળના રંગ 
સમાન ર¾તવણĆ થયો. પોતાના જૂથપ￵તને ￵òય થયો. ગિણકા સમાન હાથણીઓના ઉદર òદેશમા ંપોતાની સૂંઢ 
નાંખતા કામäીડામાં તÍપર રહેવા લાÀયો. અનેક સÿકડો હાથીઓથી પœરવૃİ થઈ તું પવŏતના રમણીય કાનનમાં 
સુખપૂવŏક િવચરવા લાÀયો. 

Íયારે હે મેઘ ! તું બાØયભાવથી મુ¾ત થઈ, યૌવનને òાĺ થઈ, યૂથપ￵ત મૃÍયુ પામતા, તું યૂથને Ýવય ં જ 
વહેવા લાÀયો. 

Íયારે હે મેઘ ! વનચરોએ તાĔં ‘મેĔòભ’ નામ રા¿યુ. યાવત ્ તું ચાર દાંતવાળો હિÝત રÍન થયો. હે મેઘ ! તું 
સાત અંગોથી ભૂ￵મને Ýપશŏ કરનાર આœદ પૂવĉ¾ત િવશેષણથી યુ¾ત યાવત ્ સુંદર ęપવાળો થયો. હે મેઘ ! તું Íયા ં
૭૦૦ હાથીઓના યૂથનંુ આિધપÍય કરતો યાવત ્ અ�ભરમણ કરવા લાÀયો. 

Íયારે અÑય કોઈ œદવસે æીÜમકાળ સમયમાં ÅયેŁ માસમાં વનના દાવાનળની Åવાળાથી વનòદેશ બળવા 
લાÀય,ુ œદશાઓ ધૂમાડાથી Úયાĺ થઈ, યાવત ્ તે સમયે મંડલ વાયુની માફક ભમતો, ભયભીત થઈ ઘણા હાથી યાવત્  
બાળ હાથી સાથે પરીવરીને ચોતરફ એક œદશાથી-બીĘ œદશામાં ભાગવા લાÀયા. 

Íયારે હે મેઘ ! તને તે વનદાવાનળ ŕઈને આવા òકારે આÐયાિÍમક યાવત ્ સંકØપ થયો. મÿ ¾યાંક આવા 
Ýવęપની અિĜ ઉÍપિİ પૂવĀ અનુભવેલ છે. Íયારે હે મેઘ ! િવશુĵ થતી લÛેયાઓ અને શોભન અÐયવસાયથી, શુભ 
પœરણામ વડે તનેા આવરક કમĉનો Ŋયોપશમ થતા, ઈહા-અપોહ-માગŏણા-ગવેષણા કરતા સંŋી Ęવોને òાĺ એવું 
ė￵તÝમરણ ŋાન તને ઉÍપĹ થયું. 

Íયારે હે મેઘ ! તે આ અથŏને સÖયક ્ òકારે ėÌયો કે – મÿ િનľયથી ગત બીė ભવમાં આ જ જબંૂĳીપના 
ભરત Ŋેíમાં વૈતાį પવŏતની તળેટીમાં યાવત ્ Íયાં આવા Ýવęપની મહા અિĜ ઉÍપિİ અનુભવેલ હતી. Íયારે હે 
મેઘ ! તે ત ેજ œદવસના અં￵તમ òહર સધુી પોતાના યથૂ સાથ ેએક Ýથાને તમ ેબધા બસેી ગયા યાવત ્ મૃÍયુ પામીને, 

Íયારપછી હે મેઘ ! તું સાત હાથ ઊંચા યાવત ્ સંŋી-ė￵તÝમરણથી યુ¾ત ચતુદŏÑત મĔેòભ નામે હાથી થયો. 
Íયારપછી હે મેઘ ! તને આવા Ýવęપનો આÐયાિÍમક યાવત્  સંકØપ ઉÍપĹ થયો કે – મારે માટે એ ûેયÝકર 

છે કે આ ગંગા મહાનદીના દ￹Ŋણી િકનારે, µવÐય￵ગરીની તળેટીમાં દાવાિĜથી રŊા કરવાને માટે પોતાના યૂથ સાથ ે
મોટંુ મંડળ બનાવું - આ òમાણે િવચારીને તું સુખપૂવŏક િવચરવા લાÀયો. 

Íયારે હે મેઘ ! અÑય કોઈ œદવસે òથમ વષાŏકાળમાં ઘણી વષાŏ થતા ગંગા મહાનદી સમીપે ઘણા હાથી યાવત ્ 
નાની હાથણી સાથે અને ૭૦૦ હાથીથી પœરવૃİ થઈને એક યોજન પœર￵મત મોટંુ પœરમંડલ એવા અ￵ત મોટા મંડલને 
બનાÚયુ. તેમાં જ ે કંઈ તૃણ, પí, કાŁ, કંટક, લતા, વĻી, Ýથાő, વૃŊ કે છોડ હતા, તે બધાને íણ વખત હલાવી, 
પગથી ઉખાĬા અને સૂંઢથી પકડી એક તરફ ફÿ¾યા.  ...Íયારે હે મેઘ! તું ત ેમડંલ સમીપે ગંગા મહાનદીના દ￹Ŋણી 
િકનારે, µવÐયાચલની તળેટીમાં પવŏતાœદમાં યાવત ્ િવચયĉ. 
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Íયારે હે મેઘ ! અÑય કોઈ œદવસે મÐય વષાŏઋતુમાં મહાવૃŔŀ થતા, તું ત ેÝથાને ગયો Åયાં મડંલ હતું. Íયા ં
જઈને તે મંડલને બીĘ વખત સારી રીત ેસાફ કયુŏ. એ રીતે અં￵તમ વષાŏ રા￵íમા ંઘોર વŔૃŀ થતા Åયાં મડંલ હતું, Íયાં 
ગયો. જઈને íીĘ વખત તે મંડલને સાફ કયુŏ. Íયા ંરહેલ તૃણાœદ સાફ કરી યાવત્  સખુ ેિવચયĉ. 

હે મેઘ ! તું ગજÑેï ભાવમાં વતŏતો અનુäમે નિલિનવનનો િવનાશ કરનાર, કંુદ અને લોçના પુÜપોની 
સમૃિĵથી સંપĹ, અ￵ત œહમવાળી હેમંતઋતુ Úયતીત થઈ અને અ�ભનવ æીÜમકાળ આÚયો. Íયારે તું વનમાં િવચરતો 
હતો. Íયાં äીડા કરતા વÑય હાથણીઓ તારા ઉપર િવિવધ કમળ અને પુÜપોનો òહાર કરતી હતી. તું તે ઋતુમા ં
ઉÍપĹ પુÜપોથી બનેલ ચામર જવેા કણŏના આભૂષણથી મંિડત અને રÖય હતો. મદને વશ િવક￹સત ગંડÝથળોને 
આïŏ કરનાર તથા ઝરતા સુગંધી મદજળથી તું સુગંધી બની ગયો. હાથણીથી ઘેરાયેલ રહેતો હતો. સવŏ રીતે ઋત ુ
સંબંધી શોભા ઉÍપĹ થયેલી– 

તે æીÜમ કાળમાં સૂયŏના òખર િકરણો પડતા હતા. ûેŁ વૃŊોના િશખરોને અ￵ત શુÜક બનાવી દીધા, તે 
ભયંકર લાગતા હતા. ભંૃગારના ભયંકર શÔદ થતા હતા. િવિવધ પí, કાŁ, તૃણ, કચરાને ઉડાળનાર ò￵તકૂળ 
પવનથી આકાશ તલ અને વૃŊસમૂહ Úયાĺ થયો. તે વંટોળને કારણ ે ભયાનક દેખાવા લાÀયા. તૃષાથી ઉÍપĹ 
વેદનાœદ દોષોથી દ￵ૂષત થઈ, અહą-તહą ભટકતા ļાપદથી યુ¾ત હતા. ŕવામા ં આ ભયાનક æીÜમઋત,ુ ઉÍપĹ 
દાવાનળથી અિધક દાĔણ થઈ. 

તે દાવાનળ, વાયુના સંચારથી ફેલાયો અને િવક￹સત થયો. તેનો શÔદ અ￵ત ભયંકર હતો. વૃŊોથી પડતી 
મધુ ધારાથી ￸સ￹ચત થતા તે અ￵ત વૃિĵ પાÖયો. ધધકતા Ðવિનથી Úયાĺ થયો. તે œદĺ ￹ચનગારીથી યુ¾ત અને ધૂö 
માળાથી Úયાĺ હતો. સÿકડો ļાપદોનો અંત કરનાર હતો. આવા તીú દાવાનળને કારણે તે æીÜમઋતુ અ￵ત ભયંકર 
દેખાતી હતી. 

હે મેઘ ! તું ત ે દાવાનળ-Åવાલાથી આÃછાœદત થઈ ગયો. ઇÃછાનુસાર ગમનમાં અસમથŏ થયો. ધૂö-
અંધકારથી ભયભીત થયો. તાપને ŕવાથી તારા બંને કાન તુંબડા સમાન ÝતÔધ થયા. મોટી-લાંબી સૂંઢ સકંોચાઈ 
ગઈ. ચમકતા નેí, ભયથી ચકળ-વકળ થવા લાÀયા. વાયુથી થતા મહામેઘના િવÝતારવત ્ વેગથી તાĔં Ýવęપ 
િવÝતૃત દેખાવા લાÀયુ. પહેલા દાવાનળથી ભયભીત થઈ, પોતાની રŊાથĀ, Åયાં તણૃાœદ ખસેડી સાફ òદેશ બનાવેલ 
અને Åયા ંત ેમંડલ બનાવલે, Íયાં જવા તે િવચાયુŏ. (આવો એક આલાવો મળ ેછે). 

બીŕ આલાવો આ òમાણ-ે Íયારે હે મેઘ ! અÑય કોઈ œદવસે äમથી પાંચ ઋતુ Úયતીત થતા æીÜમકાળ 
સમયમાં જઠે માસમાં વૃŊ ઘસાવાથી ઉÍપĹ યાવત ્ સંવ￳તત અિĜથી મૃગ-પશુ-પŊી-સœરસૃપ ચારે œદશામા ં
ભાગવા લાÀયા. Íયારે તું ઘણા હાથીઓ સાથે મંડલમાં જવાનો િવચાર કયĉ. 

Íયાં પણ બીė ￸સહ, વાઘ, વĔ, દીપડા, રąછ, તરÃછ, પારાસર, સરભ, િશયાળ, �બલાડા, ļાન, સુવર, સસલા, 
લોમડી, ￹ચİા, ￹ચĻલ પૂવĀ òવેશેલા, અિĜના ભયથી ગભરાઈને એક સાથ ે�બલધમŏથી રહેલા હતા. Íયારે હે મેઘ ! તુ ં
પણ તે મંડલમાં આÚયો, આવીને તે ઘણા ￸સહ યાવત્  ￹ચĻલ સાથ ેએક Ýથાને �બલધમŏથી રńો. 

Íયારે હે મેઘ ! તÿ ‘‘પગથી શરીરને ખő’’ એમ િવચારી પગ ઊંચો કયĉ. Íયારે ત ે ખાલી જÀયામા,ં બીė 
બળવાન òાણી ĳારા ધકેલાયેલ એક સસલો òવેÛયો. Íયારે હે મેઘ ! ત ેશરીર ખજવાળી પછી પગ નીચે મૂકંુ એમ 
િવચાયુŏ, Íયારે સસલાને òવેશેલ ŕઈને òાણ-ભૂત-Ęવ-સãવની અનુકંપાથી તે પગને અĵર જ ઉપાડી રા¿યો 
પણ નીચે ન મૂ¾યો. Íયારે હે મેઘ ! તÿ તે òાણ યાવત ્ સãવ અનુકંપાથી સંસાર પœર￵મત કયĉ, મનુÜયાયુ બાંÐયુ. 

Íયારપછી ત ેવÑય દવ અઢી રા￵íœદવસ ત ેવનને બાળીને શાંત થયો. પૂણŏ થયો. ઉપરત થયો. બૂઝાઈ ગયો. 
Íયારે ત ેઘણા ￸સહો યાવત્  ￹ચĻલ, તે વનદવને િનŔŁત યાવત ્ બૂઝાયેલ ėણીને અિĜભયથી િવમુ¾ત થઈ, તÜૃણા 
અને ભૂખથી પીિડત થઈ મડંલથી બહાર નીકŉા. નીકળીને ચોતરફ સવŏœદશામા ંફેલાઈ ગયા. Íયારે ત ેઘણા હાથી 
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યાવત ્ ભૂખથી પીિડત થઈને તે મંડળથી નીકળીને ચારે œદશામાં ચાØયા ગયા.. 
Íયારે હે મેઘ ! તું Ęણŏ, જરાજજŏરીત શરીરી, િશ¡થલ-વિલત-Úયાĺ ગાí વાળો, દુબŏળ, થાકેલો, ભૂ¿યો, 

તરÝયો, અÍથામ, અબલ, અપરાäમ, અચંäમણ થઈ ઠંુઠા જવેો ÝતÔધ થઈ, વેગથી નીકળી જઉ,ં એમ િવચારી પગને 
òસારતા િવıુતથી હણાયેલ રજત￵ગœરના િશખર સમાન ધરિણતલ ઉપર સવાŐગથી ધડામ કરતો પĬો. 

Íયારે હે મેઘ ! તારા શરીરમાં ઉģવલ વદેના ઉÍપĹ થઈ યાવત ્ દાહથી Úયાĺ થઈ તું િવચરવા લાÀયો. Íયારે 
હે મેઘ ! તું તે ઉģવલ યાવત ્ દÝુસહ વદેના íણ રા￵íœદવસ વેદતો િવચરી સો વષŏનંુ આયુ પાળીને આ જ 
જબંૂĳીપમાં ભરત Ŋેíમાં રાજગૃહ નગરમાં ûેિણક રાėની ધાœરણી રાણીની કુ￹Ŋમાં કુમાર ęપે ઉÍપĹ થયો. 
સíૂ–૩૮ 

Íયારપછી હે મેઘ ! તું અનુäમે ગભŏવાસથી બહાર આÚયો, બાØયભાવથી મુ¾ત થઈને યૌવનને òાĺ થઈને, 

મારી પાસે મુંડ થઈને ઘરથી નીકળી અણગાœરત òúÅયા લીધી. તો હે મેઘ ! યાવત્  તું ￵તયŐચયોિન પયાŏયને પાÖયો 
હતો અને Åયારે ત ેસÖય¾Íવ રÍનને òાĺ કરેલ ન હતુ, Íયારે ત ેòાણાનુકંપાથી યાવત ્ તારો પગ ઉંચે રા¿યો પણ 
નીચે ન મૂ¾યો, તો પછી હે મેઘ ! આ િવપુલ કુલમાં જÑમ પાÖયો, ઉપઘાતરœહત શરીર òાĺ થયુ,ં લÔધ પંચેિÑïયોનંુ 
તÿ દમન કયુŐ છે, એ રીતે ઉÍથાન, બળ-વીયŏ-પુĔષકાર પરાäમ સંયુ¾તથી, મારી પાસે મુંડ થઈને, ઘરથી નીકળી 
દીŊા લીધી પછી, પહેલી અને છેĻી રા￵íના સમયે ûમણ િનæŏÑથ વાચનાથĀ યાવત ્ ધમાŏનુયોગના ￸ચતનને માટે, 

ઉÃચાર-òýવણને માટે આવતા-જતા હતા. Íયારે તમેના હાથ-પગનો Ýપશŏ થયો યાવત્  રજકણોથી તાĔં શરીર 
ભરાઈ ગયુ.ં તો તેને સÖયક ્ òકારે કેમ સહેતો, ખમતો, ￵ત￵તŊતો કે અÐયા￹સત કરતો નથી ? 

Íયારે ત ેમેઘ અણગાર, ûમણ ભગવંત મહાવીર પાસે આ વૃİાંત સાંભળી, સમĘ, શભુ પœરણામ વડે, òશÝત 

અÐયવસાયથી, િવશĵુયમાન થતી લÛેયાથી, તદ ્ આવરણીય કમŏના Ŋયોપશમથી ઈહા-અપોહ-માગŏણા-ગવેષણા કરતા 
સંŋીપૂવŏ ė￵તÝમરણ ઉÍપĹ થયું. તેનાથી પોતાના પૂવĉ¾ત વૃİાંતને સÖયક ્ òકારે ėÌયુ. 

Íયારે ત ેમેઘકુમાર, ûમણ ભગવંત મહાવીર વડે Ýમરણ કરાવાયેલ પૂવŏ ė￵તÝમરણથી બમણા સંવેગવાળા 
થયા. આનંદાûુપૂણŏ મુખ, હષŏના વશથી મેઘધારાથી આહત કદંબપુÜપ સમાન તેના રોમ િવક￹સત થયા. તેણે 
ભગવંતને વંદન-નમÝકાર કયાŏ, કરીને આમ કńું – હે ભગવન્  ! આજથી મારી બ ેઆંખોન ેછોડીન ેશષે સમÝત શરીર 

ûમણ િનæŏÑથો માટે સમ￳પત કĔં છંુ. એમ કહીને ફરી પણ ભગવંતને વંદન-નમÝકાર કયાŏ, કરીને આ òમાણે કńું – 

હે ભગવન્  ! હંુ ઇÃછુ છંુ કે આપ Ýવયં જ બીĘ વખત મન ેòúિજત કરો, Ýવયં જ મુિંડત કરો યાવત્  Ýવયં જ આચાર 

ગોચર યાíા માíા વિૃİક ધમŏન ેકહો. Íયારે ભગવંતે મેઘકુમારને Ýવય ંજ òúિજત કરી યાવત ્ યાíા માíા વૃિİક ધમŏને 
કńો. હે દેવાનુ￵òય ! આ òમાણે ચાલવ,ુ આ òમાણ ેઉભવુ, આ òમાણ ેબેસવ,ુ આ òમાણે પડખા બદલવા, આ 
òમાણે ખાવુ, આ òમાણ ેબોલવ,ુ ઉÍથાનથી ઉઠીને òાણ-ભૂત-Ęવ-સãવોની સંયમ વડે સÖયક ્ યતના કરવી. 

Íયારે ત ેમેઘ, ભગવંત પાસે આવા òકારનો ધા￳મક ઉપદેશ સÖયક ્ રીતે Ýવીકારે છે, પછી ત ેòમાણે આચરણ 
કરે છે યાવત ્ સંયમમાં ઉıમ કરે છે. Íયારે ત ેમેઘ, અણગાર થયા. અહી ઉવવાઈ સૂí અનુસાર અણગારનંુ વણŏન 
કહેવું. Íયારે ત ે મેઘ અણગાર, ભગવંત મહાવીર પાસે રહીને તથાિવધ Ýથિવરો પાસ ે સામાિયકાœદ ૧૧-અંગોને 
ભÌયા, ભણીને ઘણા જ ઉપવાસ-છĩ-અĩમ-દશમ-બારસ-માસ કે અધŏમાસ Ŋમણથી પોતાના આÍમાને 
ભાિવત કરતા િવચરવા લાÀયા. 

Íયારે ûમણ ભગવંત મહાવીર રાજગૃહનગરના ગુણશીલચૈÍય થી નીકળી બહારના જનપદોમાં િવહાર કરે છે. 
સíૂ–૩૯  

Íયારપછી તે મેઘ અણગાર અÑય કોઈ œદવસે ûમણ ભગવન્  મહાવીરને વાંદે-નમે છે. વાંદી-નમીને આમ 
કńું – હે ભગવન્  ! હંુ આપની અનુŋા પામીને મા￹સકી �ભŊુ òતીમા Ýવીકારીને િવચરવા ઇÃછુ છંુ. 
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હે દેવાનુ￵òય! સુખ ઉપજ ેતેમ કર, ò￵તબંધ ન કર. 
Íયારે ત ેમેઘ, ભગવંતની અનુŋા પામી, મા￹સકી �ભŊુ ò￵તમા Ýવીકારીને િવચરે છે. મા￹સકી �ભŊુ ò￵તમાને 

સૂíાનુસાર, આચારાનુસાર, ŋાનાœદ માગાŏનુસાર સÖયક ્ òકારે કાયા વડે ÝપશĀ છે, પાળે છે, શો�ભત કરે છે, તીણŏ કરે 
છે, કીતŏન કરે છે, સÖયક ્ કાયા વડે ÝપશĆ-પાળી-શોભાવી-તરી-કીતŏન કરીને ફરી પણ ભગવંતને વાંદી-નમીને 
આમ કńુ ં–  હે ભગવન્  ! હંુ આપની અનુŋા પામીને બે મા￹સકી �ભŊુò￵તમાને Ýવીકારીને િવચરવા ઇÃછુ છંુ. 

હે દેવાનુ￵òય ! સુખ ઉપજ ેતેમ કરો, ò￵તબંધ ન કરો. 
પહેલીમાં જ ે આલાવો કńો, તેમ બીĘ, íીĘ, ચોથી, પાંચમી, છમા￹સકી, સĺમા￹સકી, પહેલી સાત 

અહોરા￵íકી, બીĘ સાત અહોરા￵íકી, íીĘ સાત અહોરા￵íકી, અહોરા￵í œદનની, એક રા￵íœદનની કહેવી. 
Íયારપછી ત ે મેઘ અણગાર બાર �ભŊુò￵તમાઓને સÖયક ્ કાયાથી ÝપશĆ-પાળી-શોભાવી-તીણŏ કરી-

કીતŏન કરી, ફરી પણ વાંદી-નમીને આમ કńું – હે ભગવન્  ! આપની અનુŋા પામી હંુ ગુણરÍન સંવÍસર તપકમŏ 
કરવાને ઇÃછુ છંુ. હે દેવાનુ￵òય ! સુખ ઉપજ ેતેમ કરો, ò￵તબંધ ન કરો. 

Íયારે ત ેમેઘ અણગાર પહેલા માસ ેિનરંતર ચતથુŏભ¾ત(એકાતંર ઉપવાસ) તપોકમŏ વડે œદવસના ઉÍકટુક આસન ે
રહી, આતાપના ભ￵ૂમમા ંસયૂાŏ�ભમખુ રહી આતાપના લતેા અન ેરાí ેવીરાસનમા,ં િનવŏÝíપણ ેરહેતા હતા. 

બીė માસે છĩના પારણે છĩ તપ પૂવŏક, íીė માસે અĩમના પારણ ેઅĩમ તપ પૂવŏક, ચોથા માસે ચાર 
ઉપવાસના પારણે ચાર ઉપવાસના િનરંતર તપોકમŏ વડે œદવસના ઉÍકટુક આસન ેરહી સયૂŏ સÑમખુ આતાપના ભ￵ૂમમા ં

આતાપના લતેા, રાíે અòાવૃİપણ ે વીરાસન ે રńા. પાચંમે માસ ે પાંચ ઉપવાસને િનરંતર તપકમŏ વડે કરતા, œદવસે 
ઉÍકટુક આસન વડે સૂયાŏ�ભમુખ આતાપના લેતા૦ ઇÍયાœદ. 

એ રીત ે આ આલાવા વડે છĩા મœહને છ ઉપવાસ, સાતમે સાત, આઠમે આઠ, નવમે નવ, દશમે દશ, 

અ￵ગયારમે અ￵ગયાર, બારમે બાર, તેરમે તેર, ચૌદમે ચૌદ, પંદરમે પંદર અને સોળમા મœહને િનરંતર ૧૬-ઉપવાસ. 
ચોíીશ ભ¾ત તપોકમŏ વડે œદવસ ે ઉÍકટુક આસનથી સયૂાŏ�ભમખુ થઈ આતાપના ભ￵ૂમમા ં આતાપના લતેા, રાíે અòાવİૃ 
થઈન ેવીરાસન ેરહે છે. 

Íયારે ત ે મેઘ અણગારે ગુણરÍન સંવÍસર તપોકમŏને સૂíાનુસાર યાવત ્ સÖયક ્ કાયા વડે ÝપશĆ, પાળી, 
શોભાવી, તીણŏ કરી, કીતŏન કરી, યથાસૂí-યથાકØપ યાવત ્ કીતŏન કરી ûમણ ભગવંત મહાવીરને વંદે-નમે છે, 

વાંદી-નમીને ઘણા છĩ-અĩમ-ચાર, પાંચ ઉપવાસ, માસŊમણ, અધŏમાસŊમણાœદ િવ￹ચí તપોકમŏથી આÍમાને 
ભાિવત કરતા િવચરે છે. 
સíૂ–૪૦, ૪૧ 

૪૦. Íયારે ત ે મેઘ અણગાર, તે ઉદાર, િવપલુ, સûીક, òયÍનસાÐય, òગહૃીત, કØયાણકારી, િશવકારી, 
ધÑયકારી,માગંØયકારી, ઉદæ-ઉદાર-ઉİમ-મહાòભાવી-તપોકમŏ વડે શÜુક, ભખુી, ĔŊ, િનમાŐસ, લોહી રœહત, કડકડ 
થતા હાડકા ંય¾ુત, અિÝથચમાŏનવધŏ કૃશ, નસોથી Úયાĺ થયા. ત ેપોતાના આÍમબળથી ચાલતા હતા, આÍમબળથી જ ઊભા 
રહેતા હતા. ભાષા બોલીન ેથાકી જતા હતા, બોલતા અન ેબોલવા િવચારતા પણ થાકી જતા હતા. 

જમે કોઈ કોલસા-લાકડા-પાદંડા-તલ-એરંડ કાŁની ભરેલી ગાડી હોય, ત ેતાપથી સકુાઈ ગયલે હોવાથી શÔદ 
કરતી, ચાલતી કે ઊભી રહેતી હોય, તમેજ મઘે અણગાર ખડખડ શÔદ. કરતા ચાલતા કે ઊભતા હતા. તઓે તપથી પુŀ હતા, 
પણ માસં, લોહીથી þાસ પામલે હતા. ત ેભÝમરાિશથી આÃછાœદત અિĜ માફક તપતજેથી, તપતજેûીથી ઘણા શોભતા હતા. 

તે કાળે તે સમયે આœદકર, તીથŐકર ûમણ ભગવંત મહાવીર યાવત્  પૂવાŏનુપૂવĆ ચાલતા, æામાનુæામ જતા, 
સુખે સુખ ેિવચરતા રાજગૃહ નગરે ગુણશીલ ચૈÍય ેઆÚયા, આવીને યથાò￵તęપ અવæહ અવæહીને સંયમ અને તપ 
વડે આÍમાને ભાિવત કરતા િવચરતા હતા. 

Íયારે ત ેમેઘ અણગારને રા￵íના મÐય રા￵í કાળે ધમŏ-ėગœરકાથી ėગતા આવા Ýવęપનો આÐયાિÍમક 
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યાવત ્ મનોગત સંકØપ ઉÍપĹ થયો. િનľ ેહંુ આ ઉદાર આœદ તપ કમŏથી પૂવŏવત ્ કૃશ થયેલ છે યાવત ્ બોલીશ એમ 
િવચારતા પણ થાકી જઉં છંુ. હĘ પણ મારામા ં ઉÍથાન(ઉઠવાની શિ¾ત), કમŏ(કાયŏ કરવાની શિ¾ત), બળ, વીયŏ, 

પĔુષાકાર પરાäમ, ûĵા, ધ￵ૃત, સવંગે છે, તો Åયા ં સધુી મારામા ં ઉÍથાનાœદ છે, યાવત ્ મારા ધમાŏચાયŏ, ધમĉપદેશક 
ûમણ ભગવંત મહાવીર, િજન, સુહÝતી િવચરે છે, Íયાં સુધીમાં મારે ûેયÝકર છે કે કાલે રા￵í વીÍયા પછી, òભાત 
થયા પછી યાવત ્ તેજથી Åવલંત સૂયŏ ઊગતા ભગવંતને વાંદી-નમીને ûમણ ભગવંત મહાવીરની અનુŋા પામીને 
Ýવયં જ પાચં મહાúત આરોપીન,ે ગૌતમાœદ ûમણ િનæŏÑથ, િનæŏÑથીઓન ેખમાવીન,ે તથાęપ કૃતાœદ Ýથિવરો સાથ ેિવપલુ 
પવŏત ેધીમે-ધીમ ેચઢીન ેÝવય ંજ ઘન મઘે સĚશ પÎૃવીિશલાપĦક ò￵તલખેીન,ે સલંખેના Ýવીકાર કરી, ભોજન-પાનનો Íયાગ 
કરીન ેપાદપોપગમન અનશન ધારણ કરીન.ે કાળ(મૃÍય)ુની અપŊેા રા¿યા િવના િવચરીશ. 

આ òમાણે િવચાયુŏ. િવચારીને કાલ ે રા￵í વીતતા, òભાત થયા પછી યાવત્  સૂયŏ Åવલંત થતા ભગવંત 
મહાવીર પાસે આવ ેછે, આવીને ભગવંતને íણ વખત આદ￹Ŋણ-òદ￹Ŋણ કરે છે, કરીને વાંદી-નમીને ઉ￹ચત Ýથાને 
શûૂુષા કરતા, નમન કરતા, અ�ભમુખ, િવનયપૂવŏક અંજિલ ŕડી, પયુŏપાસના કરે છે. મેઘ એમ આમંíી ભગવંતે મેઘને 
કńું – િનľે હે મેઘ ! રા￵íમાં મÐયરા￵í કાળ સમયે ધમŏėગœરકા થકી ėગરણ કરતા, આવા Ýવęપે આÐયાિÍમક 
યાવત ્ સંકØપ થયો કે– િનľે હંુ આ ઉદાર તપો કમŏથી શÜુક બની યાવત ્ તું અહą આÚયો. હે મેઘ! આ અથŏ સમથŏ છે? 

હા, છે. હે દેવાનુ￵òય ! સુખ ઉપજ ેતેમ કર, òમાદ ન કર. 
Íયારે ત ેમેઘ અણગાર ûમણ ભગવંત મહાવીરની અનુŋા પામીને Ėŀ યાવત ્ òસĹ Ėદયી થઈ, ઉÍથાનથી 

ઊઠીન ેભગવતંન ેíણ વખત આદ￹Ŋણ òદ￹Ŋણા કરે છે, કરીન ેવાદંી-નમીન ેÝવય ંજ પાચં મહાúત આરોપ ેછે, આરોપીન,ે 

ગૌતમાœદ ûમણ િનæŏÑથ, િનæŏÑથીઓન ેખમાવ ેછે, ખમાવીન ેતથાęપ કૃતાœદ Ýથિવરોની સાથ ેિવપલુ પવŏત ેધીમ ેધીમ ેચડે 
છે, ચડીન ે Ýવય ંજ ઘનમઘે સĚશ પÎૃવીિશલા પĦકને પિડલહેે છે, પિડલહેીન ેઉÃચાર-òýવણ ભ￵ૂમન ેપિડલહેે છે. પછી 
દભŏસÝંતારકન ેપાથરે છે, પછી તનેા ઉપર આęઢ થાય છે. પવૂાŏ�ભમખુ પØયકંાસન ેબસેીન,ે બે હાથ ŕડી, મÝતકે અજંિલ કરીન ે
આ òમાણ ેબોØયા – 

અœરહંત ભગવંત યાવત્  ￹સિĵને òાĺ ભગવંતોને નમÝકાર થાઓ. મારા ધમાŏચાયŏ યાવત ્ ￹સિĵગ￵ત òાિĺની 
ઇÃછાવાળા ûમણ ભગવંત મહાવીરને નમÝકાર થાઓ. Íયાં રહેલ ભગવંતને અહą રહેલ હંુ વંદુ છંુ. એ òમાણ ેવંદન-
નમન કરે છે, વાંદી-નમીને આમ કńુ ં– 

પૂવĀ પણ મÿ ભગવંત પાસે સવĀ òાણા￵તપાતના પÃચક્ ખાણ કયાŏ છે. સવĀ મષૃાવાદ, અદİાદાન, મૈથુન, 

પœરæહના òÍયા¿યાન તથા äોધ, માન, માયા, લોભ, રાગ, ĳેષ, કલહ, અÕયા¿યાન, પૈશÑુય, પરપœરવાદ, અર￵તર￵ત, 

માયામૃષા, ￵મÎયાદશŏનશØયનો Íયાગ કયĉ છે. અÍયારે પણ હંુ તેમની જ સમીપે સવĀ òાણા￵તપાત યાવત ્ 
￵મÎયાદશŏનશØયનો Íયાગ કĔં છંુ. સવĀ અશન-પાન-ખાœદમ-Ýવાœદમ ચારે òકારના આહારન ેėવģીવ પÃચ¾ખ ુછંુ. 

આ શરીર, જ ેઇŀ-કાતં-￵òય છે યાવત ્ િવિવધ રોગાતંક, પરીષહ-ઉપસગŏ ÝપશĀ નહą, એ રીત ેરŊા કરી છે. ચરમ 
ļાસોÃછ્ વાસ પયŏÑત તને ે વો￹સરાવુ ં છંુ. આ òમાણ ે કહીન ે સલંખેનાન ે અગંીકાર કરીને, પાદપોપગમન અનશન Ýવીકારી. 

કાળ(મૃÍય)ુન ેન અપŊેતા િવચરે છે. Íયારે તે Ýથિવર ભગવંતો મેઘ અણગારની અÀલાનપણે સેવા કરે છે. 
Íયારે ત ેમેઘ અણગાર, ભગવંતના તથાęપ Ýથિવરો પાસે સામાિયકાœદ ૧૧-અંગો ભણીને બહુ ò￵તપૂણŏ 

બાર વષŏ ûામÌય પયાŏય પાળીને, મા￹સકી સંલેખના વડે આÍમાને ઝો￵ષત કરીને, ૬૦ ભ¾તને અનશન વડે છેદીને, 

આલોચના-ò￵તäમણ કરીને, શØયોને ઉĵરીન,ે સમાિધ પામી, અનુäમે કાળધમŏ મૃÍયુ. પાÖયા. 
Íયારે ત ેÝથિવર ભગવંત ેમેઘ અણગારને અનુäમે કાળધમŏ પામલેા ėણીન,ે પœરિનવાŏણ િન￵મİ ેકાયોÍસગŏ કરે 

છે, કરીન ેમઘેના ઉપકરણાœદ æહણ કયાŏ, કરીન ેિવપલુ પવŏત ેધીમ ેધીમ ેચĬા, ચડીને ગુણશીલ ચૈÍયે ûમણ ભગવંત 
મહાવીર પાસે આÚયા. આવીને ભગવંત વંદન-નમÝકાર કયાŏ, કરીને આ òમાણે કńું – 

િનľે આપ દેવાનુ￵òયના અંતવેાસી મેઘ નામે અણગાર, જ ે òકૃ￵તભïક યાવત ્ િવિનત હતા, તે આપ 
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દેવાનુ￵òયની અનુŋા પામીને ગૌતમાœદ ûમણ િનæŏÑથ અને િનæŏÑથીઓને ખમાવીને અમારી સાથે િવપુલ પવŏતે 
ધીમે ધીમે ચĬા, ચડીને Ýવયં જ ઘનમેઘ સĚશ પૃÎવીિશલાપĦક પિડલેહીને, ભ¾તપાનનો Íયાગ કરીને, અનુäમે 
કાળધમŏ પાÖયા. આ દેવાનુ￵òય મેઘ અણગારના ઉપકરણ છે. 

૪૧. ભગવન્  ! એમ આમંíીને, ગૌતમ Ýવામીએ ભગવંતને વંદન-નમન કયાŏ, કરીને આમ કńું – િનľે આપ 
દેવાનુ￵òયના િશÜય મેઘ અણગાર જ ે òકૃ￵તભïક યાવત ્ િવનીત હતા, તે કાળધમŏ પામી ¾યાં ગયા ? હે ગૌતમ ! 
તેમણે તથાęપ Ýથિવરો પાસે સામાિયકાœદ અ￵ગયાર અંગના અÐયયન કયાŏ, કરીને બાર �ભŊુ ò￵તમા આરાધી, 
ગુણરÍન સંવÍસર તપોકમŏ કરી, કાયા વડે ÝપશĆ યાવત ્ કીતŏન કરી, મારી અનુŋા પામીને ગૌતમાœદ Ýથિવરોને 
ખમાવીને, તથાęપ Ýથિવરો સાથે યાવત ્ િવપુલ પવŏત ે ચઢે છે, ચઢીને દભŏ સંÝતારકને બીછાવીને દભŏ સંÝતારકે 
બેસીને Ýવય ં જ પાંચ મહાúત ઉÃચાયાŏ, બાર વષŏનો ûામÌય પયાŏય પાળીને મા￹સકી સંલેખના વડે આÍમાને 
આરાધીને ૬૦ ભ¾તોને અનશન વડે છેદીને આલોચના-ò￵તäમણ કરીને, શØય ઉĵરીન,ે સમાિધ òાĺ કરી કાળ 
માસે કાળ કરીને ઉપર ચંï-સૂયŏ-æહગણ-નŊí-તારાęપથી ઘણા યોજન, ઘણા શત યોજન, ઘણા સહý યોજન, 

ઘણા લાખ યોજન, ઘણા કોડી યોજન, ઘણા કોડાકોડી યોજન ઊચંે દૂર ગયા પછી, સૌધમŏ યાવત ્ અÃયતુ, ૩૧૮ 
æૈવેયક િવમાનાવાસોને ઓળંગીને િવજય મહાિવમાને દેવપણે ઉÍપĹ થયા. 

Íયાં કેટલાક દેવોની ૩૩-સાગરોપમની િÝથ￵ત કહી છે, Íયાં મેઘદેવની પણ ૩૩-સાગરોપમ િÝથ￵ત થઈ. 
ભગવન્  ! આ મેઘ દેવ ત ેદેવલોકથી આયુ-િÝથ￵ત-ભવ Ŋયથી અનંતર Ãયવીને ¾યાં જશે ?, ¾યાં ઉÍપĹ 

થશ ે? ગૌતમ! મહાિવદેહ Ŋેíમાં ￹સĵ થશ,ે બોધ પામશ,ે મુ¾ત થશે, પœરિનવાŏણ પામશે, સવĀ દુઃખોનો અંત કરશે.  
આ òમાણે હે જબંૂ ! આœદકર, તીથŐકર, ûમણ ભગવંત મહાવીર યાવત્  સંòાĺ અØપ-ઉપાલંભ િન￵મİ ે

પહેલા ŋાત-અÐયયનનો આ અથŏ કńો. તેમ હંુ કહંુ છંુ. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

અÐયયન-૧નો મુિન દીપરÍનસાગરે કરેલ ગુજરાતી અનવુાદ પણૂŏ 
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અÐયયન-૨ ‘સંઘાટ’ 
સíૂ–૪૨ 

ભગવન્  ! ŕ ûમણ ભગવંત મહાવીરે પહેલા ŋાતાÐયયનનો આ અથŏ કńો છે તો હે ભગવન્  ! બીė 
ŋાતાÐયયનનો શો અથŏ કńો છે ?  

હે જબંૂ ! િનľ,ે તે કાળે(ભગવંત મહાવીર િવıમાન હતા), તે સમયે રાજગૃહ નગર હતું. ત ે રાજગૃહનગરમાં 
ûેિણક નામે રાė હતો. તે રાજગૃહ નગરની બહાર ઈશાન œદશામાં ગુણશીલક ચૈÍય હતું.(નગર, રાė અને ચૈÍયનુ ં
વણŏન ઉવવાઈ સૂí અનુસાર કરવું).  

તે ગુણશીલ ચૈÍયની સમીપે એક મોટંુ િજણŏ ઉıાન હતું. તેનંુ દેવકુલ િવનŀ થયેલુ હતુ. તેના તોરણ, ગૃહ 
ભĜ થયેલ હતા. િવિવધ ગુÃછ-ગુØમ-લતા-વિĻ-વૃŊથી Úયાĺ હતુ.ં અનેક શત ļાપદથી શંકનીય-ભયોÍપાદક 
દેખાતું હતું. તે ઉıાનના બહુમÐય દેશભાગમાં એક મહાન ભĜ કૂવો હતો. તે ભĜ કૂવાની સમીપ એક મહાન વાલુકા 
કÃછ હતો. તે કૃÜણ, કૃÜણાવભાસ યાવત ્ રÖય, મહામેઘના સમૂહ જવેો હતો. તે ઘણા વૃŊ-ગુÃછ-ગુØમ-લતા-
વĻી-કુશ-Ýથાőથી Úયાĺ અને આÃછાœદત હતા. તે અંદરથી પોલો અને બહારથી ગંભીર હતો. અનેક શત 
ļાપદને કારણે શંકનીય-ભયોÍપાદક હતો. 
સíૂ–૪૩ થી ૪૫ 

૪૩. ત ે રાજગૃહમાં ધÑય નામે સાથŏવાહ હતો. તે ધનાį અને તજેÝવી હતો યાવત ્ િવપુલ ભોજન-પાન 
યુ¾ત હતો. તે ધÑય સાથŏવાહને ભïા નામે પÍની હતી. તે સુકુમાલ હાથ-પગવાળી, અહીન ò￵તપૂણŏ પંચેિÑïય 
શરીરી, લŊણ-Úયંજન-ગુણોથી યુ¾ત, માનોÑમાન òમાણ ò￵તપૂણŏ, સુėત, સવાŐગ સુંદર અંગવાળી, શિશવત ્ 
સૌÖયાકૃ￵ત, કાંત, ￵òયદશŏના, સુęપા, કરતલ પœર￵મત ￵íવલીયુ¾ત મÐયભાગ વાળી, કંુડલોથી ઘસાતી ગંડÝથળ 
રેખાવાળી, કા￳તક પૂ·ણમા સમાન ò￵તપૂણŏ સૌÖય વદના, શૃંગારાકાર-સુંદર વેશવાળી યાવત ્ ò￵તęપ હતી. પરંતુ તે 
વંÐયા હતી, તેથી તેણી ઘૂંટણ અને કોણીની માતા હતી અથાŏત ઘૂંટણ અને કોણી તેના Ýતનોને Ýપશŏતા હતા. 

૪૪.તે ધÑય સાથŏવાહને પંથક નામે દાસ ચેટક હતો. તે સવાŐગસુંદર અને માંસલ હતો. તે બાળકોને 
રમાડવામાં કુશળ હતો. 

તે ધÑય સાથŏવાહ રાજગૃહ નગરમાં ઘણા નગર-િનગમ-ûેŁી-સાથŏવાહોને, અઢારે ûેણી-òûેણીઓને 
ઘણા કાયĉ-કુટંુબો અને મંíણાઓમા ં યાવત ્ ચŊુભૂત હતો. િનજક-Ýવ કુટંુબીમાં પણ ઘણા કાયĉમાં યાવત ્ 
ચŊુભૂત હતો. 

૪૫. તે રાજગૃહમાં િવજય નામે ચોર હતો, તે પાપકમŏ કરનાર, ચડંાલęપ, ભયંકર રૌïકમŏ કરનાર, äુĵ પુĔષ 
સમાન ર¾ત નેíવાળો હતો. ખર-કઠોર-મોટી-િવકૃત-�બભÍસ દાઢીવાળો, ખĻુા હોઠવાળો, હવામાં ઊડતા-
વીખરાયેલ-લાંબા વાળવાળો, õમર અને રાહુવણĆ હતો, દયા અને પľાİાપ રœહત, દાĔણ અન ેબીહામણો હતો. 

તે નૃશંસ, િનરનુકંપ, સાપ માફક એકાંતĚŔŀ હતો, છરા માફક એકાંત ધારવાળો, ગીધ માફક માંસ લોલૂપ, 

અિĜવત સવŏભŊી, પાણીની માફક સવŏæાહી હતો, તે ઉÍકંચન-વંચન(છેતરવું)-માયા-િનકૃ￵ત(દંભ)-કૂડ-કપટ 
અને સા￵ત સંòયોગ(ભેળસળે)માં િનપુણ હતો. તે ￹ચરકાળથી નગરમાં ઉપïવ કરતો હતો. તેના શીલ, આચાર અને 
ચœરíમા ં દૂ￵ષત હતો. તે જુગાર, મœદરા, ભોજન અને માંસમા ં લોલૂપ હતો. ત ે દાęણ, Ėદય િવદારક, સાહ￹સક, 
સંિધછેદક, ઉપિધક(ગુĺ કાયŏ કરનાર), િવļાસઘાતી હતો. ગામોને સળગાવતો રહેતો હતો. દેવÝથાન તોડી ïÚય 
હરણમાં કુશળ હતો. બીėનંુ ïÚય હરણ કરવામાં િનÍય અનુબĵ અને તીú વૈરી હતો. 

તે રાજગૃહ નગરના òવેશ અને િનગŏમનના ઘણા ĳારો, અપĳારો, �છડી, ખંડી, નગરની ખાળ, સંવતŏક, 

િનવŏતŏક, જુગારના અખાડા, પાનગૃહ, વેÛયાગૃહ, તેના ĳાર Ýથાનો, તÝકર Ýથાનો, તÝકર ગૃહો, શૃંગાટકો, ￵íકો, 
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ચતÜુકો, ચÍવરો, નાગગૃહો, ભૂતગૃહો, યŊાયતન, સભાÝથાન,પરબ, દુકાન અને શÑૂયઘરોને ŕતો-ŕતો, માગŏણા 
કરતો, ગવેષણા કરતો, ઘણા લોકોના ¡છï-િવષમ-િવહુર-વસનમાં અÕયુદય-ઉÍસવ-òસવ-￵ત¡થ-Ŋણ-યŋ 
અને પવŏણીમાં મİ, òમİ, ÚયÝત-Úયાકુળ થઈ સુખ-દુઃખ-િવદેશÝથ-િવòવસ￵તના માગŏ, ¡છï, િવરહ અને 
અંતરોની માગŏણા-ગવેષણા કરતો િવચરતો હતો. 

તે િવજય ચોર. રાજગૃહ નગરની બહાર આરામ-ઉıાન-વાપી-પુÜકરણી-દી￳ઘકા-ગંુėિલકા-સરોવર-
સરપંિ¾ત-સરસરપંિ¾ત-િજણĉıાન-ભĜકૂપ-માલુકાકÃછ-Ûમશાન-￵ગœર-કંદર-લયન અને ઉપÝથાનોમાં ઘણા 
લોકોના ¡છïો યાવત ્ ŕતો િવચરતો હતો. 
સíૂ–૪૬, ૪૭ 

૪૬. Íયારે ત ેભïા ભાયાŏએ અÑય કોઈ œદવસે મÐયરા￵í કાળ સમયમાં કુટંુબ ėગœરકાથી ėગતા આવા 
òકારે આÐયાિÍમક યાવત ્ સંકØપ થયો-હંુ ધÑય સાથŏવાહ સાથે ઘણા વષĉથી શÔદ-Ýપશŏ-રસ-ગંધ-ęપ માનુÜય 
કામભોગોને અનુભવતી િવચĔં છંુ, મÿ પુí કે પુíીને જÑમ આÒયો નથી, તે માતાઓ ધÑય છે યાવત ્ તે માતાઓએ 
મનુÜય જÑમ અને Ęિવતનંુ ફળ òાĺ કયુŐ છે, જ ેમાતાઓ હંુ માનંુ છંુ કે પોતાની કુŊીથી ઉÍપĹ, Ýતનોના દૂધમા ં
લુÔધ, મધુર બોલ બોલતા, મુણમુણ કરતા અને Ýતનના મૂળથી કાંખના òદેશે સરકતા બાળકને Ýતનપાન કરાવે છે. 
પછી કમળ સમાન કોમળ હાથોથી તનેે પકડીને પોતાના ખોળામાં બેસાડે છે અને વારંવાર ￵òય વચનવાળા મધુર 
ઉĻાપ આપે છે. હંુ અધÑયા, અપુÑયા, અલŊણા, અકૃતપુÑયા છંુ, આમાંથી કંઈ ન પામી. 

મારા માટે ûેયÝકર છે કે કાળે રા￵í વીÍયા પછી òભાત થતા યાવત્  સૂયŏ ઊગતા ધÑય સાથŏવાહને પૂછીને-
અનુŋા મેળવીને ઘણા બધા અશન-પાન-ખાœદમ-Ýવાœદમ તૈયાર કરાવીને, ઘણા જ પુÜપ-વÝí-ગંધ-માળા-
અલંકાર લઈને, અનેક ￵મí, ŋા￵ત, િનજક, Ýવજન, સબંંધી, પœરજન, મœહલા સાથ ેપરીવરીને જ ેઆ રાજગૃહ નગરની 
બહાર નાગ, ભૂત, યŊ, ઇÑï, Ýકંદ, ęï, િશવ, વૈûમણાœદના આયતનમાં ઘણી નાગò￵તમાને અને યાવત્  વૈûમણ 
ò￵તમાને મહાહŏ  પુÜપ પૂė કરીને ઘૂંટણ અને પગે પડીને આમ કહીશ – હે દેવાનુ￵òય! ŕ હંુ એક પુí કે પુíીને જÑમ 
આપીશ તો હંુ તમારી પૂė, દાન, ભાગ અને અŊયિનિધની વૃિĵ કરીશ. આ òમાણે ઇŀ વÝતુની યાચના કĔં. 

આ òમાણે િવચારીને કાલ ેરા￵í વીતી ગયા બાદ યાવત ્ સૂયŏ ઊગતા ધÑય સાથŏવાહ પાસે આવે છે, આવીને 
આમ કńુ–ં હે દેવાનુ￵òય ! હંુ તમારી સાથે ઘણા વષĉથી સુખ ભોગવું છંુ પરંતુ મÿ એક પણ પુíને જÑમ આપેલ નથી 
યાવત ્ તે માતાઓ ધÑય છે, હંુ અધÑય, અપુÑય, અકૃત લŊણા છંુ, હંુ આમાંથી કંઈ ન પામી, તો હે દેવાનુ￵òય ! હંુ 
ઇÃછુ છંુ કે તમારી અનુŋા પામીને િવપુલ અશનાœદ વડે યાવત ્ અŊયિનિધની વૃિĵ કરવાની માનતા માનંુ. 

Íયારે ધÑય સાથŏવાહે ભïા ભાયાŏને આમ કńુ ં– િનľયથી મારા પણ આ મનોરથ છે - કઈ રીત ેતુ ં પુí કે 
પુíીને જÑમ આપે ? એમ કહી ભïા સાથŏવાહીની ત ેવાતની અનુŋા આપી. 

Íયારે ત ે ભïા સાથŏવાહી, ધÑય સાથŏવાહથી અનુŋા પામીને Ėŀ-તŀુ યાવત ્ હ￳ષત Ėદય થઈ િવપુલ 
અશન-પાન-ખાœદમ-Ýવાœદમ તૈયાર કરીને, ઘણા જ પુÜપ-વÝí-ગંધ-માળા-અલંકાર æહણ કરીન,ે પોતાના 
ઘેરથી નીકળે છે, નીકળીને રાજગૃહ નગરની વÃચોવÃચથી નીકળે છે, નીકળીને પુÜકœરણીએ આવ ે છે, આવીને 
પુÜકœરણીના િકનારે ઘણા પુÜપ યાવત ્ માળા, અલંકાર રાખ ેછે, રાખીને પુÜકœરણીમાં ઊતરે છે, જળ વડે Ýનાન અને 
જળäીડા કરે છે, કરીને, Ýનાન કરે છે, બિલકમŏ કરે છે, ભીના વÝí અને સાડી પહેરી, Íયાં કમળ યાવત્  સહýપíોને 
æહણ કરે છે, કરીને પુÜકœરણીમાં ઊતરે છે, ઊતરીને ઘણા પુÜપ-ગંધ-માળાને æહણ કરે છે. 

Íયારપછી જ ેનાગગૃહ યાવત્  વૈûમણગૃહે આવે છે, આવીને Íયાં નાગ ò￵તમા યાવત્  વૈûમણ ò￵તમાને મોર 
પąછીથી òમાજĀ છે. જળની ધારા વડે અ�ભષકે કરે છે. કરીને ęંવાટીવાળા અને સુકુમાલ ગંધ કાષાિયક વÝíથી ગાí 
લૂંછે છે, લૂંછીને મહાહŏ  વÝíો પહેરાવે છે, માળા-ગંધ-ચૂણŏ-વણŏક ચઢાવે છે, ચઢાવીને યાવત ્ ધૂપ સળગાવે છે, પછી 
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ઘૂંટણેથી પગે પડીને, અંજિલ ŕડીને આમ કહે છે – ŕ હંુ પુí કે પુíીને જÑમ આપીશ તો હંુ તમારી પૂė કરીશ યાવત ્ 
અŊયિનિધની વૃિĵ કરીશ. એમ કરીને માનતા માને છે. 

માનતા માનીને પુÜકœરણીએ આવે છે, આવીને િવપુલ અશનાœદનંુ આÝવાદન કરતા યાવત્  િવચરે છે. ભોજન 
કરીને યાવત્  શુ￹ચભૂત થઈ પોતાના ઘેર આવી Íયારપછી ભïા સાથŏવાહી ચૌદશ-આઠમ-અમાસ-પૂનમમાં િવપુલ 
અશનાœદને તૈયાર કરાવે છે, કરાવીને ઘણા નાગ યાવત ્ વૈûમણની માનતા માનતી યાવત્  એ òમાણે િવચરે છે. 

૪૭. Íયારપછી તે ભïા સાથŏવાહી અÑય કોઈ œદવસે કેટલોક સમય વીતતા કોઈ સમયે ગભŏવતી થઈ. Íયારે 
તે ભïા સાથŏવાહી બે માસ વીÍયા પછી, íીŕ માસ વતŏતો હતો Íયારે આવા Ýવęપનો દોહદ ઉÍપĹ થયો. ત ે
માતાઓ ધÑય છે યાવત ્ કૃતલŊણા છે, જ ેિવપુલ અશનાœદ, ઘણા જ પુÜપ, વÝí, ગંધ, માળા, અલંકાર æહણ કરીને 
￵મí, ŋા￵ત, િનજક, Ýવજન, સંબધંી, પœરજન, મœહલા સાથ ેપરીવરીને રાજગૃહની વÃચોવÃચથી નીકળે છે, નીકળીને 
પુÜકœરણીએ આવે છે. આવીને પુÜકœરણીમાં Ýનાન કરે છે. Ýનાન કરીને, બિલકમŏ કરીને, સવાŏલંકારથી િવભૂ￵ષત 
થઈને િવપુલ અશનાœદ આÝવાદન કરતી યાવત્  પœરભોગ કરતી પોતાના દોહદને પૂણŏ કરે છે. આ òમાણ ેિવચારે છે 

એ òમાણે િવચારીને કાલે યાવત્  સૂયŏ ઊÀયા પછી ધÑય સાથŏવાહ પાસે આવે છે. આવીને ધÑય સાથŏવાહને 
આમ કહે છે – હે દેવાનુ￵òય ! મને તે ગભŏના òભાવથી આવો દોહદ થયો છે, યાવત્  આપની અનુŋાથી હંુ દોહદ પૂણŏ 
કĔં. તેથી હે દેવાનુ￵òય ! તમારી અનુŋા પામીને યાવત ્ િવહરવા ઇÃછુ છંુ. 

હે દેવાનુ￵òય ! સુખ ઉપજ ેતેમ કર, ò￵તબંધ ન કર. 
Íયારપછી તે ભïા સાથŏવાહી, ધÑય સાથŏવાહની અનુŋા પામીને હ￳ષત-સંતŀુ થઈ યાવત ્ િવપુલ અશનાœદ 

તૈયાર કરી યાવત્  Ýનાન કરી, યાવત ્ ભીના વÝí-સાડી પહેરીને નાગગૃહે જઈને યાવત ્ ધૂપ સળગાવે છે. પછી 
òણામ કરે છે, કરીને પુÜકœરણીએ આવ ે છે, Íયાં તનેા ￵મí, ŋા￵તજન યાવત ્ નગરમœહલા ભïા સાથŏવાહીને 
સવાŏલંકાર વડે િવભૂ￵ષત કરે છે. 

Íયારપછી તે ભïા સાથŏવાહી તે ￵મí, ŋા￵તજન, િનજક, Ýવજન, સંબંધી, પœરજન અને નગરમœહલાઓ સાથે 
િવપુલ અશન આœદનો પœરભોગ કરતી દોહદ પૂણŏ કરે છે. કરીને જ ેœદશામાંથી આÚયા હતા, તે œદશામાં પાછા ગયા. 

Íયારપછી તે ભïા સાથŏવાહી દોહદ સંપૂણŏ થતા યાવત્  તે ગભŏને સુખે-સુખે પœરવહે છે. Íયારપછી તે ભïા 
સાથŏવાહી નવ માસ બહુ ò￵તપૂણŏ થતા, સાડા સાત રા￵íœદવસ વીÍયા બાદ સુકુમાલ હાથ-પગવાળા બાળકને 
યાવત ્ જÑમ આÒયો. 

Íયારપછી તે બાળકના માતા￵પતા પહેલા œદવસે ėતકમŏ કરે છે, ઇÍયાœદ પૂવŏવત ્. યાવત ્ િવપુલ અશનાœદ 
તૈયાર કરાવે છે. એ રીત ેજ ￵મí, ŋા￵તજન આœદને જમાડીને આ આવા Ýવęપનંુ ગૌણ અને ગુણિનÜપĹ નામ કરે છે 
- કેમ કે અમારો આ પુí, ઘણી જ નાગ ò￵તમા યાવત્  વૈûમણ ò￵તમાની માનતા માનવાથી ઉÍપĹ થયેલ છે, તેથી 
અમારા આ પુíનંુ ‘દેવદİ’ નામ થાઓ. Íયારે તે બાળકના માતા￵પતાએ ‘દેવદİ’ નામ રા¿યુ. 

Íયારપછી તે બાળકના માતા￵પતાએ પૂė, દાન, ભાગ કયાŏ અને અŊયિનિધની વૃિĵ કરી(માનતા પૂરી કરી) 

સíૂ–૪૮, ૪૯ 

૪૮. Íયારે ત ેપંથક દાસચટેક દેવદİ બાળકનો બાલæાહી થયો. દેવદİ બાળકને કેડે લઈને ઘણા બÃચા-
બÃચી, બાલક-બાિલકા, કુમાર-કુમારી સાથે પરીવરીને રમણ કરે છે. 

Íયારે ત ે ભïા સાથŏવાહી અÑય કોઈ œદવસે Ýનાન કરેલ, બિલકમŏ કરેલ, કૌતુક-મંગલ-òાયિľİ કરેલ, 

દેવદİ બાળકને સવાŏલંકારથી િવભૂ￵ષત કરી, પંથક દાસચેટકના હાથમાં સĈÒયો. 
Íયારે ત ેપંથક, ભïા પાસેથી દેવદİને લઈને કેડથી ઊઠાવી, પોતાના ઘરેથી નીકŉો. નીકળીને ઘણા બÃચા 

યાવત ્ કુમાœરકાઓ સાથે પરીવરીને રાજમાગĀ ėય છે. જઈને દેવદİને એકાતંમાં બેસાડી ઘણા બÃચા યાવત ્ 
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કુમાœરકાઓ સાથે પરીવરીને òમİ થઈને િવચરે છે. આ સમયે િવજયચોર રાજગૃહના ઘણા ĳાર, અપĳારાœદને યાવત ્ 
ŕતો-માગŏણા-ગવેષણા કરતો, દેવદİ બાળક પાસે ėય છે, તે બાળકને સવાŏલકંાર િવભૂ￵ષત જુએ છે. 

Íયારપછી દેવદİ બાળકના આભરણ, અલંકારોમાં મૂ·Ãછત, æ¡થત, ગૃĵ, આસ¾ત થઈ, પંથકને òમİ ŕઈને 
ચારે œદશામાં અવલોકન કરે છે. કરીને દેવદİ બાળકને લઈને કાંખમાં દબાવી દ ે છે, પછી ઉİરીય વડે ઢાંકી દે છે, 

ઢાંકીને શીç-Íવœરત-ચપળ-ઉતાવળે રાજગૃહ નગરના અપĳારેથી નીકળે છે. નીકળીને િજણĉıાનના ભĜ કૂવા 
પાસે આવે છે, Íયાં દેવદİ બાળકને મારી નાંખે છે. મારીને આભરણ અલંકાર લઈને, દેવદİના િનÜòાણ, િનľેŀ, 

િનĘŏવ શરીરને ત ેભĜ કૂવામાં ફÿકી દે છે. પછી માલુકા કÃછે આવે છે. તેમાં òવેશી િનľલ, િનÝપંદ, મૌન રહી œદવસ 
પસાર કરતો રહે છે. 

૪૯. Íયારપછી તે પંથક દાસચેટક મુહૂİાŐતરમા ંદેવદİ બાળકને રા¿યો હતો, Íયા ંઆÚયો. આવીને બાળકને 
Íયાં ન ŕતા, રોતો-äંદન કરતો-િવલાપ કરતો દેવદİ બાળકને ચોતરફ માગŏણા-ગવેષણા કરે છે. પણ બાળકની 
¾યાંય ûુ￵ત, છąક, òવૃિİ ન જણાતા પોતાને ઘેર, ધÑય સાથŏવાહ પાસે આવ ે છે. આવીને ધÑય સાથŏવાહને આ 
òમાણે કહે છે – 

હે Ýવામી ! મને ભïા સાથŏવાહીએ Ýનાન કરેલ બાળક યાવત્  હાથમાં સĈÒયો. પછી હંુ દેવદİ બાળકને કેડે 
લઈને ગયો યાવત ્ માગŏણા-ગવેષણા કરતા, તેને ન ŕયો. હે Ýવામી ! દેવદİને કોઈ લઈ ગયુ, અપહરણ કયુŏ કે 
લલચાવી ગય,ુ એ રીત ેધÑય સાથŏવાહને પગે પડીને આ વાતનંુ િનવેદન કયુŐ. 

Íયારે ત ે ધÑય સાથŏવાહે પંથક દાસચેટકની આ વાત સાંભળી, સમĘ પુíના મહાશોકથી Úયાકૂળ થઈ, 

કુહાડીથી કપાયેલ ચંપક વŊૃ માફક ધસ ્ કરતો ધરણીતલે સવાŐગથી પડી ગયો. 
Íયારપછી તે ધÑય સાથŏવાહ મુહૂİાŐતર પછી આļÝત થયા, તેના òાણ ėણ ેપાછા આÚયા, દેવદİ દારકની 

ચોતરફ માગŏણા ગવેષણા કરે છે, પણ બાળકની ¾યાયં ûુ￵ત, Ŋુ￵ત કે òવૃિİ òાĺ ન થતા પોતાના ઘેર પાછો આવ ે
છે, આવીને મહાથŏ ભેટőં લઈને નગર રŊક પાસે આÚયો. આવીને તે મહાથŏ ભેટő ધયુŏ, ધરીને આમ કńું – 

હે દેવાનુ￵òય ! મારો પુí અને ભïાનો આÍમજ દેવદİ બાળક અમને ઇŀ યાવત ્ ઉંબરપુÜપવત્  તેનંુ નામ 
ûવણ પણ દુલŏભ છે, તો દશŏન િવશ ેતો કહેવું જ શું ? Íયારે ભïાએ Ýનાન કરેલ દેવદİને સવાŏલંકાર વડે િવભૂ￵ષત 
કરી પંથકના હાથમાં આÒયો યાવત ્ પંથકે પગે પડીને મને િનવેદન કયુŐ. તો હે દેવાનુ￵òય ! હંુ ઇÃછુ છંુ કે દેવદİ 
બાળકની ચોતરફ માગŏણા-ગવેષણા કરો. 

Íયારે ત ેનગરરŊકે ધÑય સાથŏવાહે આમ કહેતા બ¿તર તયૈાર કરી કસોથી બાંÐય,ુ ધનુષ પĦ ઉપર òÍયંચા 
ચઢાવી યાવત્  આયધુ-òહરણ લીધા, ધÑય સાથ ેરાજગૃહના ઘણા અ￵તગમન યાવત્  પાણીની પરબમા ંમાગŏણા-
ગવેષણા કરાતા રાજગૃહ નગરથી નીકŉા. 

પછી િજણĉıાનના ભĜકૂવા પાસે આÚયા, આવીને દેવદİનંુ િનÜòાણ, િનľેŀ, િનĘŏવ શરીરને ŕયું. ŕઈને 
હા હા અરે અકાયŏ થયુ,ં એમ કહીને દેવદİને ભĜકૂવાથી બહાર કાįો, કાઢીને ધÑય સાથŏવાહના હાથમાં સĈÒયો. 
સíૂ–૫૦, ૫૧ 

૫૦. Íયારે ત ેનગરરŊક િવજય ચોરના પદ ￹ચÑહોનંુ અનુસરણ કરતો માલુકાકÃછે આÚયો. તેમા ંòવેશીને 
િવજય ચોરને સાŊી અને મુĴામાલ સાથે ગળામાં બાધંી, Ęવતો પકડી લીધો. પછી અિÝથ, મુŔŀ, ઘૂંટણ, કોણી 
આœદ પર òહાર કરીને શરીરને ભĜ અને મ¡થત કરી દીધો. તેની ગરદન અને બંને હાથ પીઠ તરફ બાંધી દીધા. 
દેવદİના આભરણ કબજ ેકયાŏ. પછી િવજય ચોરને ગરદનથી બાંધી, માલુકાકÃછથી નીકŉા. 

પછી રાજગૃહનગરે આÚયા. નગરમાં òવેÛયા. òવેશીને નગરના શૃંગાટક, ￵íક, ચતÜુક, ચÍવર, મહાપથ, 

પથોમાં કોરડા-લતા-¡છવના òહાર કરતા, તેના ઉપર રાખ, ધૂળ, કચરો નાંખતા મોટા-મોટા શÔદોથી ઉદ્ ઘોષણા 
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કરતા કરતા આ òમાણે કńું – 

હે દેવાનુ￵òયો ! િવજય તÝકર યાવત ્ ગીધ સમાન, માસંભŊી, બાલઘાતક, બાલમારક છે, તો હે દેવાનુ￵òયો ! 
કોઈ રાė, રાજપુí, રાજઅમાÍય આને માટે અપરાધી નથી, આ િવષયમાં તનેા પોતાના કુકમŏ જ અપરાધી છે. એમ 
કહી તેને કેદખાનામાં નાં¿યો, પછી બેડીમા નાં¿યો, ભોજન-પાણી બંધ કરી દીધા. íણે કાળ ચાબુકાœદ તેને મારે છે. 

Íયારપછી તે ધÑય સાથŏવાહ ￵મí, ŋા￵ત, િનજક, Ýવજન, સંબંધી, પœરજન સાથે રોતા યાવત ્ િવલાપ કરતા 
દેવદİના શરીરને મોટા ઋિĵ સÍકાર સાથ ે િનહરણ કયુŐ. ઘણા લૌકીક મૃતક કૃÍય કયાŏ. પછી કેટલાક કાળ બાદ 
શોકરœહત થયા. 

૫૧. Íયારપછી તે ધÑય સાથŏવાહ અÑય કોઈ œદવસે રાėનો નાનો અપરાધ કોઈ ચાડી કરનારે લગાવી દીધો. 
Íયારે નગરરŊકે ધÑય સાથŏવાહને પકĬો, પકડીને કેદખાને લાÚયા. તેમાં òવશેીને િવજય ચોર સાથે એક બેડીમા ં
બાંધી દીધો. 

Íયારપછી તે ભïા ભાયાŏ બીજ ે œદવસે યાવત ્ સૂયŏ નીકળતા િવપુલ અશનાœદ તૈયાર કયાŏ, કરીને ભોજન 
તૈયાર કરીને, ભોજન પેટીમાં રાખીને લં¡છત-મુœïત કરે છે. કરીને એક સુગંધી જળથી પœરપૂણŏ નાનો ઘડો તૈયાર 
કયĉ. કરીને પંથક દાસચેટકને બોલાવીને આમ કńું – 

હે દેવાનુ￵òય ! તું ė, આ િવપુલ અશનાœદ લઇને કારાગારમાં ધÑય સાથŏવાહ પાસે ė. Íયારે ત ે પંથક, 

ભïાએ આમ કહેતા Ėŀ-તŀુ થઈ ભોજનની પેટી અને સુગંધી ઉİમ પાણીથી પૂણŏ નાના કળશને લઈને પોતાના 
ઘેરથી નીકળી, પછી નગરની વÃચોવÃચથી કેદખાનામાં સાથŏવાહ પાસે આÚયા, આવીને ભોજનની પેટી રાખે છે. 
લાંછનને તોડે છે, પછી ભાજનોને લઈને ધુવે છે. હાથ ધોવા પાણી આÒયુ. આપીને ધÑય સાથŏવાહને તે િવપુલ 
અશનાœદ પીરÝયા. 

Íયારે ત ેિવજય તÝકરે ધÑય સાથŏવાહને કńુ–ં દેવાનુ￵òય ! મને આ િવપુલ અશનાœદમાંથી ભાગ આપ. Íયારે 
ધÑય એ િવજયચોરને આમ કńુ–ં હે િવજય ! ભલે હંુ આ િવપુલ અશનાœદ કાગડા, કૂતરાને દઈશ, ઉકરડામાં ફÿકી 
દઈશ, પણ તારા જવેા પુíઘાતક, પુíમાર, શíુ, વૈરી, òÍયનીક, òÍય￵મíને િવપુલ અશનાœદનો સંિવભાગ નહą કĔં 

Íયારે ત ેધÑય સાથŏવાહ, તે િવપુલ અશનાœદને આહારે છે, પછી તે પંથકને િવસ·જત કયĉ. Íયારે ત ેપંથક, તે 
ભોજન￵પટકને લઈને જ ેœદશાથી આÚયો, તે œદશામાં પાછો ગયો. 

Íયારપછી તે ધÑયને તે િવપુલ અશનાœદ કરવાથી મળમૂíની બાધા ઉÍપĹ થઈ. Íયારે ધÑય,ે િવજય ચોરને 
આમ કńું – હે િવજય ! એકાંતમાં ચાલ, જથેી હંુ મળ-મૂí Íયાગ કĔં. Íયારે િવજયે ધÑય સાથŏવાહને આમ કńું – હે 
દેવાનુ￵òય ! િવપુલ અશનાœદ ખાધા, હવે મળ-મૂíની બાધા ઉÍપĹ થઈ છે, હંુ તો આ ઘણા ચાબૂક યાવત ્ લતાના 
òહારથી ભૂખ-તરસથી પીડાઉં છંુ, મને મળ-મૂíની બાધા નથી. જવાની ઇÃછા હોય તો તું એકાંતમાં જઈને મળ-
મૂíનો Íયાગ કર. 

Íયારે ધÑય સાથŏવાહે, િવજય ચોરને આમ કહેતો સાંભળીને મૌન રńો. Íયારે તે ધÑય સાથŏવાહ મુહૂİાŐતર 
પછી ઘણી વધ ુમળમૂíની બાધાની પીડા થઈ, ફરી િવજય ચોરને કńુ ં– હે િવજય ! ચાલ યાવત ્ એકાંતમાં જઈએ. 
Íયારે ત ેિવજયે ધÑયને કńુ ં– હે દેવાનુ￵òય ! ŕ હવે િવપુલ અશનાœદમાં સંિવભાગ કર, તો હંુ તમારી સાથ ેએકાંતમાં 
આવીશ. Íયારે ધÑયે િવજયને કńું– હંુ તને િવપુલ અશનાœદનો ભાગ કરીશ. Íયારે િવજયે ધÑયની વાતને Ýવીકારી. 

Íયારે ત ે િવજય ધÑયની સાથે એકાંતમા ંજઈને મળ-મૂí Íયાગ કરે છે. પાણીથી ÝવÃછ અન ેપરમ શ￹ુચ 
થયો. ફરીને ÝવÝથાને આવીને રńા. Íયારે ત ેભïા બીજ ેœદવસે યાવત ્ સૂયŏ ઉગતા િવપુલ અશનાœદ યાવત ્ પીરસ ે
છે. Íયારે ધÑય સાથŏવાહે, િવજય ચોરને તે િવપુલ અશનાœદનો સંિવભાગ કયĉ, પછી ધÑયએ પંથકને િવસ·જત કયĉ. 

Íયારે ત ે પંથક ભોજનની પેટીને લઈને કારાગારથી નીકŉો. નીકળીને રાજગૃહની વÃચોવÃચથી નીકળી 



 આગમસÆૂ ૬,   અંગસૂÆ ૬   ĤાતાધમĨકથાંગસૂÆ 

   મુિન દીપર નસાગર કૃň “(ĤાતાધમĨકથા)” આગમસÆૂ અનુવાદ                                       Page 39 
 

પોતાના ઘરે ભïા સાથŏવાહી પાસે આÚયો, આવીને ભïાને કńું – હે દેવાનુ￵òય ! ધÑય એ તમારા પુíઘાતકને યાવત ્ 
òÍય￵મíને તે િવપુલ અશનાœદનો સંિવભાગ કયĉ. 
સíૂ–૫૨ 

Íયારે ત ેભïા સાથŏવાહી, પંથક દાસચેટકની પાસે આ વાત સાંભળી äોિધત થઇ, રોષાયમાન બની યાવત ્ 
ધુંવાફંુવા થતી ધÑય સાથŏવાહ òÍયે òĳેષ કરવા લાગી. Íયારે તે ધÑય સાથŏવાહ અÑય કોઈ œદવસે ￵મí-ŋા￵તજન-
િનજક-Ýવજન-સંબંધી-પœરજન સાથ ેપોતાના સારભૂત ïÚયથી રાજદંડથી પોતાને છોડાÚયો, છોડાવીને કેદખાના 
થકી નીકŉો. 

પછી તે ધÑય સાથŏવાહ અલંકારસભામાં ગયો, અલંકાર કમŏ કયુŏ. પુÜકœરણીએ આÚયો, આવીને ધોવાની માટી 
લીધી, પુÜકœરણીમાં ઊતયĉ, ઊતરીને જળ વડે Ýનાન કયુŏ, Ýનાન કરીને, બિલકમŏ કરી યાવત્  રાજગૃહમાં òવેÛયો, 
òવેશીને રાજગૃહની વÃચો વÃચથી નીકળી પોતાના ઘેર જવા નીકŉો. 

Íયારે ધÑય સાથŏવાહને આવતો ŕઈને રાજગૃહમાં ઘણા િનજક, ûેŁી, સાથŏવાહ આœદએ તેનો આદર કયĉ - 
ėÌયો - સÍકાર કયĉ - સÑમાન કયુŏ - ઊભા થઈને શરીરનું કુશલ પૂ½ંુ. 

Íયારપછી ત ેધÑય પોતાના ઘેર આÚયો. આવીને જ ેતેની બાń પષŏદા હતી, તે આ – દાસ, òેÜય, ભૃતક, 

ભાગીદાર, તેમણે પણ ધÑય સાથŏવાહને આવતો ŕયો, ŕઈને પગે પડીને Ŋેમ કુશલ પૂ½ા. જ ે તેની અÕયંતર 
પષŏદા હતી, તે આ – માતા, ￵પતા, ભાઈ, બહેન, તેમણે પણ ધÑય સાથŏવાહને આવતો ŕયો. ŕઈને આસનેથી ઊભા 
થયા. ગળે મŉા, મળીને હષŏના આંસુ વહાÚયા. 

Íયારપછી તે ધÑય સાથŏવાહ ભïાભાયાŏ પાસે આÚયો. Íયારે તણેી ધÑયને આવતો ŕઈને આદર ન કયĉ, 
ėÌયો નહą. આદર ન કરીને, ન ėણીને મૌન થઈ, મુખ ફેરવીને ઊભી રહી. 

Íયારે ધÑય સાથŏવાહે ભïાને આમ કńું– દેવાનુ￵òય ! તું કેમ ખુશ-હ￳ષત કે આનંœદત ન થઈ ? જ ેમÿ પોતાનુ 
સાર ïÚય રાÅયદંડęપે આપી પોતાને છોડાÚયો છે. Íયારે ભïાએ ધÑયને કńું – મને સંતોષ યાવત ્ આનંદ કેમ થાય? 

કેમ કે તમે મારા પુíઘાતક યાવત ્ òÍય ￵મíને િવપુલ અશનાœદનો સંિવભાગ કયĉ. Íયારે ધÑયએ કńું – 

હે દેવાનુ￵òય ! ધમŏ માનીને, તપ માનીને, òÍયુપકારની ભાવનાથી, લોકલાજથી, Ñયાય માનીને, સહચર-
સહાયક કે સુĖદ સમĘને, મÿ તે િવપુલ અશનાœદનો સિંવભાગ કરેલ ન હતો. માí શરીર ￸ચતાથĀ કરેલ. 

Íયારે ભïા, ધÑય પાસેથી આમ સાંભળી હ￳ષત થઈ યાવત્  આસનેથી ઊભી થઈ, ગળે મળી, આંસુ વહાવી, 
Ŋેમકુશળને પૂછીને Ýનાન યાવત્  òાયિľİ કરી િવપુલ ભોગોપભોગ ભોગવતી રહી. 

Íયારે ત ેિવજય ચોર કારાગૃહમાં બંધ, વધ, ચાબુક òહાર યાવત ્ ભૂખ-તરસથી પીિડત થઈને કાળમાસે મૃÍય ુ
પામી નરકમાં નૈરિયકપણે ઉપÅયો. તે Íયાં કાળો અને અ￵ત કાળા નૈરિયકęપે જÑÖયો, યાવત ્ વેદનાને અનુભવતો 
િવચરવા લાÀયો. તે Íયાંથી નીકળી અનાœદ-અનંત-દીઘŏમાગĆ-ચાતુરંત સંસાર કાતંારમાં ભમશે.  

હે જબંૂ ! એ òમાણ ે આપણા જ ે સાધુ-સાÐવી, આચાયŏ-ઉપાÐયાય પાસ ે મુંડ થઈને, ઘરથી નીકળી 
અણગાœરક òúÅયા લઈને િવપુલ મિણ, મોતી, ધન, કનક, રÍન, સારïÚયમાં લુÔધ થાય છે, તેમની ભાિવ દશા પણ 
ચોરના જવેી જ થાય છે. 
સíૂ–૫૩, ૫૪ 

૫૩. તે કાળ,ે તે સમયે ધમŏઘોષ નામે ė￵તસંપĹ Ýથિવર ભગવંત યાવત્  પૂવાŏનુપૂવĆ ચાલતા રાજગૃહનગરે 
ગુણશીલ ચૈÍયમાં યાવત ્ યથાò￵તęપ અવæહ લઈને સંયમ અને તપ વડે આÍમાને ભાિવત કરતા િવચરે છે, પષŏદા 
નીકળી, ધમŏઘોષ Ýથિવરે દશેના આપી. Íયારે ત ેધÑય સાથŏવાહે ઘણા લોકો પાસ ેઆ વાત સાંભળી, સમĘ આવા 
òકારનો આÐયાિÍમક યાવત ્ સંકØપ થયો – િનľે ė￵તસંપĹ ભગવંત અહą આÚયા છે, અહą સંòાĺ થયા છે. તો હંુ 
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ઇÃછુ છંુ કે ત ેÝથિવર ભગવંતને વંદન-નમન કĔં. પછી. Ýનાન કરી યાવત્  શĵુ òાવેÛય મંગલ ઉİમ વÝíો પહેરી 
પગે ચાલતા ગુણશીલ ચૈÍય ેÝથિવર ભગવંતો પાસે ėય છે અને વંદન-નમÝકાર કરે છે. 

Íયારે Ýથિવરો આľયŏકારી ધમŏને કńો. Íયારે તે ધÑય સાથŏવાહે ધમŏ સાંભળીને આમ કńુ ં– હે ભગવન્  ! હંુ 
િનæŏÑથ òવચનની ûĵા કĔં છંુ યાવત ્ òúિજત થયો. યાવત ્ ઘણા વષĉ ûામÌયપયાŏય પાળીને ભ¾ત પÃચ¾ખાણ 
કરી, મા￹સકી સંલેખનાથી ૬૦ ભ¾તોને અનશન વડે છેદીને કાળમાસે કાળ કરીને સૌધમŏકØપે દેવęપે ઉપÅયો. 

Íયાં કેટલાક દેવોની ચાર પØયોપમ િÝથ￵ત કહી છે. Íયા ં ધÑયદેવની ચાર પØયોપમની િÝથ￵ત થઈ. ત ે
ધÑયદેવ ત ેદેવલોકથી આયુ-િÝથ￵ત-ભવનો Ŋય થતા અનંતર Ãયવીને મહાિવદેહ Ŋેíમાં ￹સĵ થશ ેયાવત્  સવĀ 
દુઃખોનો અંત કરશે. 

૫૪. હે જબંૂ ! જમે ધÑય સાથŏવાહે ધમŏ સમĘને નહą યાવત ્ િવજય ચોરને તે િવપુલ અશનાœદનો સંિવભાગ 
કયĉ નહોતો, પણ શરીરની રŊા માટે કરેલો. એ રીત ે હે જબં ૂ ! જ ેઆપણા િનæŏÑથ-િનæŐથી યાવત ્ òúÅયા લઈન ે
Ýનાન, ઉપમદŏન, પÜુપ, ગધં, માળા, અલકંાર, િવભષૂા આœદનો Íયાગ કરીન ેઆ ઉદાર શરીરના વણŏ-ęપ કે િવષયના હેતથુી 
અશનાœદ આહાર કરતા નથી, પણ ŋાન-દશŏન-ચાœરí વહન કરવાન ેજ આહાર કરે છે. ત ેઘણા જ સાધ-ુસાÐવી-ûાવક-
ûાિવકા ĳારા આ લોકમા ંજ અચŏનીય યાવત ્ પયુŏપાસનીય થાય છે અન ેપરલોકમા ંપણ ઘણા હÝત-કાન-નાકના છેદન તથા 

Ėદય અન ેવષૃણના ઉÍપાટન અન ેઉદ્ બધંન આœદન ેપામતા નથી. અનાœદ-અનતં દીઘŏ સસંારન ેયાવત ્ પાર પામ ેછે. જમે ત ે
ધÑય સાથŏવાહ પાÖયો. 

હે જબં ૂ! આ òમાણે ûમણ ભગવંત ેયાવત્  ŋાતાÐયયનનો આ અથŏ કńો છે – તેમ હંુ કહંુ છંુ. 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

અÐયયન-૨નો મુિન દીપરÍનસાગરે કરેલગુજરાતી અનવુાદ પણૂŏ 
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અÐયયન-૩ ‘અડં’ 
સíૂ–૫૫ 

ભગવન્  ! ŕ ûમણ ભગવંત મહાવીર Ýવામીએ ŋાતાધમŏકથાના બીė અÐયયનનો આ અથŏ કńો, તો 
íીė અÐયયનનો અથŏ શું છે ? 

હે જબંૂ ! તે કાળ,ે તે સમયે ચંપાનગરી હતી. તે ચંપાનગરીની બહાર ઈશાન œદશામાં સુભૂ￵મભાગ ઉıાન હતું. 
તે સવŏઋતનુા ફળ-ફૂલોથી સંપĹ, સુરÖય હતું. નંદનવન સમાન સુખકારી, સુગંધય¾ુત, શીતલ છાયાથી Úયાĺ હતુ. 

તે સુભૂ￵મભાગ ઉıાનની ઉİરે એક દેશમાં માલુકાકÃછ હતું. તેમાં એક ઉİમ મયુરીએ પુŀ, પયાŏયાગત, 
￴પડ સમાન ļેતવણĆ, િનúŏણ, િનĔપહત, પોલી મુĩી òમાણ બે Đડાને જÑમ આÒયો. આપીને પોતાની પાંખના 
વાયુથી સંરŊતી, સંગોપતી રહે છે. 

તે ચંપાનગરીમાં બે સાથŏવાહ-પુí રહેતા હતા. તે આ – િજનદİપુí અને સાગરદİપુí. તે બંને સાથ ે
જÑÖયા. સાથ ે મોટા થયા, સાથે ધૂળમાં રÖયા, સાથે િવવાœહત થયા. તેઓ અÑયોÑય અનુર¾ત-અનુúત-
છંદાનુવતĆ-Ėદયનું ઇિÃછત કાયŏ કરનારા, પરÝપરના ઘરોમાં કૃÍય, કરણીય, અનુભવતા િવચરતા હતા. 

સíૂ–૫૬, ૫૭ 

૫૬. Íયારે તે સાથŏવાહ પુíો કોઈ સમયે મŉા. એક ઘરમાં આવી સાથ ેબેઠા અને આવો પરÝપર વાતાŏલાપ 
થયો કે – હે દેવાનુ￵òય ! આપણને જ ેસુખ, દુઃખ, òúÅયા, િવદેશગમન òાĺ થાય, તેનો આપણે એકબીė સાથ ે
િનવાŏહ કરવો. એમ િવચારી બંનેએ આવો સંકેત પરÝપર Ýવીકાયĉ. પછી પોત-પોતાના કાયŏમાં લાગી ગયા. 

૫૭. તે ચંપાનગરીમાં દેવદİા ગિણકા રહેતી હતી. તેણી ધનાį યાવત ્ ભોજન-પાન યુ¾ત હતી. તેણી 
૬૪-કળામાં પંિડતા, ગિણકાના ૬૪-ગુણોથી યુ¾ત, ૨૯-િવશેષ äીડામાં રમમાણ, ૨૧-ર￵તગુણ òધાન, ૩૨-
પુĔષોપચાર કુશળ, સુĺ નવે અંગ ėગૃત થયેલી, ૧૮-દેશી ભાષામાં િવશારદા, શૃંગારગૃહવત્ , સુંદર વેશવાળી, સુંદર 
ગ￵ત, હાÝય આœદમાં કુશળ, ઊંચી Ðવėવાળી, સહýલંભી હતી. રાė ĳારા તનેે છí-ચામર-બાલ વąઝણો 
અપાયેલ હતો. કણĆરથ ઉપર આęઢ થનારી અને ઘણી હėરો ગિણકાનંુ આધીપÍય કરતી િવચરતી હતી. 

Íયારે ત ેસાથŏવાહ પુíોએ અÑય કોઈ œદવસે મÐયાŅ કાળે ભોજન પછી આચમન કરી, ચો¿ખા થઈ, પરમ 
શુ￹ચભૂત થઈ, ઉİમ સુખાસને બેસી આવો પરÝપર કથા-સમુĻાપ થયો કે – આપણે માટે હે દેવાનુ￵òય! એ ûેયÝકર 
છે કે કાલે યાવત ્ િવપુલ અશનાœદ તૈયાર કરાવી, તે િવપુલ અશનાœદ, ધૂપ-પુÜપ-ગંધ-વÝí લઈને, દેવદİા 
ગિણકા સાથે સુભૂ￵મભાગ ઉıાનની ઉıાન શોભાને અનુભવતા િવચરીએ. એમ કહી-પરÝપર આ વાતને Ýવીકારી. 

પછી બીજ ે œદવસે òભાત થતા કૌટંુ�બક પુĔષોને બોલાવીને આમ કńું – હે દેવાનુ￵òયો ! ėઓ, િવપુલ 
અશનાœદ તૈયાર કરાવો. તે િવપુલે અશનાœદ તથા ધૂપ-પુÜપ લઈને સુભૂ￵મભાગ ઉıાનમાં નંદા પુÜકœરણીએ ėઓ. 
Íયાં સમીપમાં Ýથૂણા મંડપ તૈયાર કરાવો. પછી પાણી છાંટી, સાફ કરી, લąપણ કરી, સુગંધ ગુœટકા સમાન યુ¾ત કરો. 
Íયાં અમારી રાહ ŕતા ઊભા રહો યાવત્  Íયા ંરાહ ŕતા ઊભા રહે છે. 

Íયારપછી સાથŏવાહ પુíો બીĘ વખત કૌટંુ�બક પુĔષોને બોલાવે છે, બોલાવીને કńું – જલદી સમાન ખૂર 
અને પૂંછડાવાળા, ઘસીને એક સરખા બનાવેલા તીßણ અæ શąગડાવાળા, ચાંદીની ઘંટડીવાળા, Ýવણŏજિડત સૂતી 
દોરીની નાથથી બાંધેલા, નીલકમલ કલગીયુ¾ત, ûેŁ યુવાન બળદોથી ŕડેલ, િવિવધ મિણ-રÍન-સુવણŏ ઘંટીના 
સમૂહથી યુ¾ત ûેŁ લŊણી રથ લાવો. તેઓ પણ તેવો જ રથ લાવે છે. 

પછી ત ેસાથŏવાહ પુíોએ Ýનાન કયુŐ યાવત ્ અલંકૃત શરીરી થઈ રથમાં આęઢ થયા. પછી દેવદİા ગિણકાને 
ઘેર આÚયા. આવી ત ેરથમાંથી ઊતરીને દેવદİાના ઘરમાં òવેÛયા. પછી ત ેદેવદİા તેમને આવતા ŕઈ, હ￳ષત થઈ, 

આસનથી ઊભી થઈ, સાત-આઠ પગલા સામે ગઈ, જઈને તે સાથŏવાહ પુíોને આમ કńું – આગમન òયોજન કહો. 
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Íયારે ત ે સાથŏવાહ પુíોએ દેવદİાને કńું – અમે તારી સાથ ે સુભૂ￵મભાગ ઉıાનની શોભા અનુભવતા 
િવચરવા ઇÃછીએ છીએ. Íયારે ત ેદેવદİા તે બંનેની આ વાતને Ýવીકારીને, Ýનાન-મંગલ કાયŏ કરી યાવત ્ લßમી 
સમાન વેશ ધારણ કરી સાથŏવાહ પુíો પાસે આવી. પછી ત ેસાથŏવાહ પુíો, ગિણકા સાથે રથમા ંબેઠા. 

પછી ચંપાનગરીની વÃચોવÃચ થઈ સુભૂ￵મભાગ ઉıાનમાં નંદા પુÜકœરણીએ આÚયા, આવીને રથમાંથી 
ઊતયાŏ, પછી તમેાં ઊતરીને જળ વડે Ýનાન કયુŏ, જળäીડા કરી, Ýનાન કરી, દેવદİા સાથ ે બહાર નીકળી 
Ýથૂણામંડપમાં આÚયા. તમેાં òવેશ કયĉ. કરીને સવાŏલંકાર િવભૂ￵ષત થયા, આļÝત-િવļÝત થઈ ઉİમ સુખાસને 
બેસી દેવદİા સાથ ેિવપુલ અશનાœદ, ધૂપ-પુÜપ-ગંધ-વÝíના આÝવાદન-િવÝવાદન-પœરભોગ કરતા િવચરે છે. 
ભોજન પછી દેવદİા સાથે િવપુલ માનુષી કામભોગ ભોગવતા િવચરે છે. 
સíૂ–૫૮ થી ૬૧ 

૫૮. Íયારપછી ત ેસાથŏવાહ પુíો œદવસના પાછલા òહરમાં દેવદİા ગિણકા સાથ ેÝથૂણામંડપથી નીકŉા. 
હાથમાં હાથ નાંખીને સુભૂ￵મભાગમાં ઘણા આિલગૃહો, કદલીગૃહો, લતાગૃહો, આસનગૃહો, òેŊણગૃહો, òસાધનગૃહો 
મોહનગૃહો, સાલગૃહો, ėલગૃહો અને કુસુમગૃહોમાં ઉıાનની શોભાને અનુભવતા િવચરે છે. 

૫૯. Íયારપછી તે સાથŏવાહ પુíો માલુકાકÃછમાં જવા નીકŉા. Íયારે ત ેવનમયૂરીએ તમેને આવતા ŕયા, 
ŕઈને ભયભીત થઈ મોટા મોટા શÔદોથી કેકારવ કરતી કરતી માલુકાકÃછથી બહાર નીકળી, નીકળીને એક વૃŊની 
ડાળીએ રહીને તે સાથŏવાહપુí અને માલુકાકÃછને અિન￵મષ ĚŔŀએ ŕતી-ŕતી રહી. 

Íયારે ત ેસાથŏવાહ પુíોએ એકબીėને બોલાવીને આમ કńુ ં– દેવાનુ￵òય ! આ વનમયૂરી આપણને આવતા 
ŕઈને ડરી ગઈ, ÝતÔધ થઈ, íા￹સત-ઉિĳĜ થઈને ભાગી ગઈ. મોટા-મોટા શÔદોથી અવાજ કરતી યાવત ્ 
આપણને અને માલુકા કÃછને ŕતી-ŕતી રહી છે, તેથી આનુ કોઈ કારણ હોવુ ŕઈએ. 

એમ કહી તે બંને માલુકા કÃછમાં òવેÛયા. Íયાં પુŀ, પયાŏયગત યાવત ્ બે મયૂરી અંડ ŕઈને એકમેકને 
બોલાવીને આમ કńુ ં– હે દેવાનુ￵òય ! આપણે માટે ûેયÝકર છે કે આ વન મયૂરીઅંડકને આપણી ėતીવંત કૂકડીના 
Đડા સાથે મૂકાવીએ. તેનાથી તે ė￵તમંત કૂકડીઓ આ Đડાને પોતાના Đડાની સાથે પાંખોની હવાથી સંરŊણ-
સંગોપન કરતી િવચરશે. પછી આપણને આ બે äીડા કરતા મયૂરી-બાળક òાĺ થશ.ે 

આમ િવચારી પરÝપર આ અથŏને Ýવીકારી, પોતપોતાના દાસચેટકને બોલાવીને આમ કńું – હે દેવાનુ￵òયો! 
તમે ėઓ. આ Đડાને લઈને આપણી ė￵તવંત કૂકડીના Đડા સાથ ેમૂકો. યાવત ્ તેઓ મૂકે છે.  

Íયારપછી તે સાથŏવાહ પુíો દેવદİા ગિણકા સાથ ેસુભૂ￵મભાગ ઉıાનની શોભા અનુભવતા િવચરીને તે જ 
યાનમાં આęઢ થઈને ચંપાનગરી દેવદİાના ઘરે ગયા. જઈને તેના ઘરમાં òવેÛયા, પછી ગિણકાને િવપુલ Ęિવતાહŏ  
òી￵તદાન આપ ેછે. આપીને સÍકારી, સÑમાનીને પછી દેવદİાના ઘરેથી નીકળે છે. પોતાના ઘરે આવ ેછે. આવીને 
પોત-પોતાના કાયŏમાં સંલĜ થઈ ગયા. 

૬૦. Íયારપછી જ ેસાગરદİ પુí સાથŏવાહદારક હતો, તે બીજ ે œદવસે યાવત ્ સૂયŏ ઊÀયા પછી, વનમયૂરી 
અંડક પાસે આÚયો. પછી ત ેમયૂરી Đડામા ંશિંકત, કાં￹Ŋત, િવ￹ચિકÍસા સમાપĹ, ભેદ સમાપĹ, કલુષ સમાપĹ થઈ, 

િવચારવા લાÀયો કે આ Đડામાંથી äીડા કરવા માટેનંુ મયૂરી બાળક ઉÍપĹ થશ ેકે નહą ? તે મયૂરી અંડકને વારંવાર 
ઉĳતŏન, પœરવતŏન, આસારણ, સંસારણ, ચિલત, Ýપંœદત, ઘિĦત, Ŋો�ભત કરવા લાÀયો. વારંવાર તનેે કાન પાસે લઈ 
જઈ ખખડાવવા લાÀયો. Íયારે તે મયૂરી અંડક વારંવાર ઉĳતŏન કરતા યાવત્  િનĘŏવ થઈ ગયું. 

Íયારે ત ેસાગરદİ પુí સાથŏવાહ દારક અÑય કોઈ œદને મયૂરી અંડક પાસે આÚયો, આવીને તે મયૂરી અંડકને 
િનĘŏવ જુએ છે. ŕઈને અહો ! આ મયૂરી બÃચ ુમારે äીડા કરવા યોÀય ન રńુ,ં એમ િવચારી ઉપહત મનવાળો થઈ 
યાવત ્ ￸ચતાæÝત થયો. 
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એ òમાણ ેહે આયુÜયમાન્  ûમણો ! આપણા જ ેસાધ-ુસાÐવી, આચાયŏ-ઉપાÐયાય પાસ ેદીŊા લઈ પાચં મહાúત 
યાવત ્ છ Ęવિનકાયમા ંિનæŏÑથ òવચનમા ંશિંકત યાવત્  કલેશય¾ુત થાય છે. ત ેઆ ભવમા ંઘણા ûમણ યાવત ્ ûાિવકાથી 
હીલના-µનદા-￸ખસા-ગહાŏ-પરાભવન ેપામ ેછે, પરલોકમા ંપણ ઘણો દડં પામ ેછે યાવત્  સસંારમા ંભમ ેછે. 

૬૧. Íયારે ત ેિજનદİ પુí મયૂરી અંડક પાસ ેઆવ ેછે, આવીને તે મયૂરી અડંકમાં િનઃશિંકત રńો. મારા આ 
Đડામાંથી äીડા કરનાર મયરૂી બાળક અવÛય થશે, એમ િનľય કરી, તે મયૂરી અડંકનંુ વારંવાર ઉĳતŏન ન કયુŐ યાવત ્ 
ખખડાÚયુ નહą. Íયારે ત ેમયૂરી અંડક ઉĳતŏન ન કરવાથી યાવત ્ ન ખખડાવવાથી, તે કાળે - તે સમયે Đડુ ફૂટીન ે
મયૂરી બÃચાનો જÑમ થયો. Íયારે ત ેિજનદİપુí તે મયૂર બÃચાને જુએ છે. ŕઈને Ėŀ-તŀુ થઈ મયુર પોષકને 
બોલાવીને આમ કńું – 

હે દેવાનુ￵òય ! તું આ મયરૂબાળકને અનેક મયૂરને પોષણ યોÀય ïÚયોથી અનુäમે સંરŊણ-સંગોપન-
સંવĵŏન કરો. નૃÍયકળા શીખવો. Íયારે ત ેમયૂરપોષકોએ િજનદİપુíની આ વાત Ýવીકારી. તે બાળમયૂરને æહણ 
કયĉ, કરીને પોતાના ઘરે આÚયા. આવીને તે મયૂર બાળકને યાવત્  નૃÍયકળા શીખવાડી. 

Íયારે ત ેબાળમયૂર બાØયભાવને છોડીને મોટો થયો, તમેાં ŋાનનંુ પœરણમન થયું, યૌવન પાÖયો, તે મોરના 
લŊણથી યુ¾ત થયો. માનોÑમાન òમાણથી તથા પąછા-પાંખો સમૂહયુ¾ત પœરપૂણŏ થયો. આľયŏકારી પąછા, ચંïક 
શતક અને નીલકંઠક યુ¾ત, નૃÍય કરવાના Ýવભાવવાળો, ચપટી વગાડતા અનેક શત નૃÍય અને કેકારવ કરતો હતો. 

Íયારે ત ેમયૂરપોષકોએ તે બાળ મયૂરને, બાળભાવથી મુ¾ત થતા યાવત ્ કેકારવ કરતો ėણીને તે મયુરન ે
િજનદİપુí પાસે લઈ ગયા. Íયારે ત ે િજનદİ પુí યાવત ્ મયૂરને ŕઈને Ėŀ-તŀુ થઈ, તેઓને Ęિવત યોÀય 
િવપુલ òી￵તદાન દઈ યાવત્  રવાના કયાŏ. 

Íયારે ત ેમયુર િજનદİ પુí વડે ચપટી વગાડતા જ લાંગુલ ભંગ સમાન ગરદન નમાવતો હતો, તેના શરીરે 
પરસેવો આવતો, િવખરાયેલ પąછાવાળી પાંખને શરીરથી જુદી કરતો, તે ચંïક આœદ યુ¾ત પąછાના સમૂહને ઊંચો 
કરતો, સÿકડો કેકારવ કરતો નૃÍય કરતો હતો. 

Íયારે ત ે િજનદİપુí તે મયૂરને ચંપાનગરીના શૃંગાટક યાવત ્ માગĉમાં સÿકડો, હėરો, લાખોની હોડમાં જય 
પામતો િવચરે છે. 

હે આયÜુયમાન્  ûમણો ! આ òમાણ ેઆપણા જ ેસાધ-ુસાÐવી દી￹Ŋત થઈન ેપાચં મહાúતોમા,ં છ Ęવિનકાયોમા,ં 
િનæŏÑથ òવચનોમા ં િનઃશિંકત, િનÜકા￹ંŊત, િન·વ￹ચિકિÍસક રહે છે, ત ે આ ભવમા ંઘણા ûમણ, ûમણીમા ંમા-ંસÑમાન 
પામીન ેયાવત ્ સસંારનો પાર પામશે. 

એ òમાણે હે જબં ૂ! ભગવંત મહાવીરે ŋાતાના íીė અÐયયનનો આ અથŏ કńો છે, તેમ હંુ કહંુ છંુ. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

અÐયયન-૩નો મુિન દીપરÍનસાગરે કરેલ ગુજરાતી અનવુાદ પણૂŏ 
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અÐયયન-૪ ‘ કૂમŏ’(કાચબો) 
સíૂ–૬૨ 

ભગવન્  ! ŕ ûમણ ભગવંત મહાવીરે ŋાતાધમŏકથાના íીė ŋાત અÐયયનનો આ અથŏ કńો, તો ચોથા 
‘ŋાત’ નો શો અથŏ કńો છે ? 

હે જબંૂ ! તે કાળે, તે સમયે વારાણસી નગરી હતી. તે વારાણસી નગરી બહાર ઈશાન કોણમાં ગંગા 
મહાનદીના મૃતગંગાતીર નામે ïહ હતું. અનુäમથી આપ મેળેબનેલ આ ïહ સુંદર િકનારાથી સુશો�ભત હતો. તનંુે 
જળ શીતલ-ગંભીર હતુ. તે ïહ ÝવÃછ, િવમલ, જળથી પœરપૂણŏ હત.ુ પí-પુÜપ-પલાશથી આÃછાœદત હત.ુ ઘણા 
ઉÍપલ, પķ, કુમુદ, નલીન, સુભગ, સૌગંિધક, પંુડરીક, મહાપંુડરીક, શતપí, સહýપíાœદ કેસર પુÜપો￹ચતથી તે 
સમૃĵ હતો,  તેથી તેòાસાદીય, દશŏનીય, અ�ભęપ અને ò￵તęપ લાગતો હતો. 

તેમાં ઘણા સÿકડો, હėરો, લાખો, મÍÝયો, કÃછપો, æાહો, મગરો, સુંસુમારોનો સમહૂ િનભŏય, િનĔĳેગ, સુખ-ે
સુખે રમણ કરતા િવચારતા હતા.  

તે મૃતગંગા ïહની સમીપે એક મોટો માલુકા કÃછ હતો. તેમાં બે પાપી િશયાળ વસતા હતા. ત ેપાપી, રૌï, 

તેમાં દİ ￹ચİ, સાહ￹સક, ર¾તરંિજત હાથવાળા, માંસાથĆ, માંસાહારી, માંસ￵òય, માંસલોલૂપ, માંસ ગવેષતા રા￵í અને 
િવકાલચારી તથા œદવસના òÃછĹ રહેતા હતા. 

Íયારે ત ેમૃતગંગાતીર ïહથી અÑય કોઈ œદવસે સૂયŏનો ઘણા સમય પહેલા અÝત થતા, સંÐયા Úયતીત થતા, 
કોઈ િવરલ માણસ જ ચાલતા-ફરતા હતા, ઘેર િવûામમાં હતા. Íયારે આહારાથĆ, આહાર ગવેષક બ ેકાચબા ધીરે-
ધીરે બહાર નીકŉા. તે જ મૃતગંગા-તીર ïહની આસપાસ ચોતરફ ફરતા પોતાની આĘિવકાથĀ ફરતા હતા. 

Íયારપછી ત ે આહારાથĆ યાવત ્ આહાર ગવેષક બંને પાપી િશયાળો, માલુકા કÃછથી નીકŉા, નીકળીને 
મૃતગંગા તીર ïહે આÚયા. Íયાં જ આસપાસ ચોતરફ ફરતા આĘિવકાથĀ િવચરવા લાÀયા. 

Íયારે ત ેપાપી િશયાળોએ તે બંને કાચબાને ŕયા, ŕઈને તે કાચબા પાસે જવા નીકŉા. Íયારે ત ેકાચબા ત ે
પાપી િશયાળને આવતા ŕઈને ભયભીત, íÝત, í￹સત, ઉિĳĜ, સંėતભયથી પોતાના હાથ,પગ, æીવાને પોતાના 
શરીરમાં સંહરી લીધા, પછી િનľલ, િનÜપંદ, મૌન થઈને રńા. Íયારે તે પાપી િશયાળો કાચબાઓ પાસ ે આÚયા, 
આવીને કાચબાને ચોતરફથી ઊંચા-નીચા કયાŏ, પœરવતĆત કયાŏ, Ýથાનાંતœરત કયાŏ, સંસયાŏ, ચિલત કયાŏ, ઘĦન, 

Ýપંદન, Ŋો�ભત કરવા લાÀયા. નખો વડે ફાડવા લાÀયા, દાંત વડે ચૂંથવા લાÀયા, પરંતુ કાચબાના શરીરને થોડી, વધુ 
કે િવશષે બાધા પહĈચાડવામાં કે છિવÃછેદ કરવામાં સમથŏ ન થયા. 

Íયારે ત ે પાપી િશયાળો આ કાચબાને બીĘ-íીĘ વખત પણ ચોતરફથી ઉĳતĆત યાવત ્ છિવÃછેદ 
કરવામાં સમથŏ ન થયા. Íયારે ûાંત, íાંત, પœરતાંત, િન·વણŏ થઈને ધીમે ધીમે પાછા ચાØયા ગયા, એકાંતમાં જઈને 
િનľલ, િનÜપંદ, મૌન થઈને રńા. 

Íયારે એક કાચબાએ ત ેપાપી િશયાળને ઘણા સમય પહેલાં, દૂર ગયા ėણીને ધીમે ધીમ ેએક પગ બહાર 
કાįો. Íયારે ત ેપાપી િશયાળોએ, તે કાચબાને ધીમે ધીમે એક પગ બહાર કાઢતો ŕઈને Íયાં ઉÍકૃŀ, શીç, ચપળ, 

Íવœરત, ચંડ, જય કરનારી, વેગવાળી ગ￵તથી તે કાચબા પાસે જઈને, તે કાચબાના તે પગને નખ વડે િવદારી, દાંત વડે 
ચૂંથી, પછી તનેું માંસ અને લોહીનો આહાર કયĉ. 

પછી ત ેકાચબાને ચોતરફ ઉĳતĆત કયĉ યાવત ્ છિવÃછેદ કરવા સમથŏ ન થયા, Íયારે બીĘ વખત પાછા 
ગયા. એ òમાણે ચારે પણ પગોને કહેવા યાવત ્ ધીમે ધીમે ગરદન બહાર કાઢી Íયારે ત ેપાપી િશયાળોએ તે કાચબા 
વડે ગરદન બહાર કઢાતા ŕઈ, શીç-ચપળાœદ ગ￵તથી, નખ અને દાંત વડે કપાળને અલગ કરી દીધું. પછી ત ે
કાચબાને Ęિવતથી રœહત કરી તેના માંસ અને લોહીનો આહાર કયĉ. 
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એ òમાણે હે આયુÜયમાન્  ûમણો ! જ ેઆપણા સાધ-ુસાÐવી, આચાયŏ-ઉપાÐયાય પાસ ેદી￹Ŋત થઈન ેપાચં ે
ઇિÑïયોમા ંઅગુĺ થાય છે, ત ેઆ ભવમા ંઘણા ûમણાœદ ચારે ĳારા હીલનીય આœદ થઈ પરલોકમા ંપણ ઘણો દડં પામી 
યાવત ્ પœરõમણ કરે છે જમે ત ેઅગુĺિેÑïય કાચબો મૃÍય ુપાÖયો.. 

Íયારે ત ેપાપી િશયાળો બીė કાચબા પાસે આÚયા. ત ેકાચબાને ચોતરફથી ઉĳતĆત યાવત ્ દંડ વડે િવદારી 
યાવત ્ છિવÃછેદ કરવાને સમથŏ ન થયા. પછી તનેે બીĘ-íીĘ વખત પણ કાચબાને કંઈ પણ આબાધા, િવબાધા 
યાવત ્ છિવÃછેદ કરવા સમથŏ ન થયા. Íયારે ûાંત, íાતં, પœરíાંત, િન·વણŏ થઈ, Åયાંથી આવેલ. Íયા ંપાછા ગયા. 

Íયારે ત ેકાચબાએ ત ેપાપી િશયાળોને ઘણા કાળથી ગયેલા અને દૂર ગયેલા ėણીને ધીમે ધીમે પોતાની 
ગરદન બહાર કાઢી કાઢીને œદશાવલોક કયĉ. કરીને એક સાથે ચારે પગ બહાર કાįા. પછી ઉÍકૃŀ કૂમŏ ગ￵તથી 
દોડતા-દોડતા મૃતગંગાતીર ïહે આÚયો. આવીને ￵મí, ŋા￵ત, િનજક, Ýવજન, સંબંધી, પœરજન સાથ ેમળી ગયો. 

હે આયÜુયમાન્  ûમણો! એ રીત ેઆપણા જ ેસાધ-ુસાÐવી પાચં ેઇિÑïયોથી ગĺુ થઈન ેરહે યાવત્  જમે ત ેગુĺિેÑïય 
કાચબો. 

હે જબં ૂ! ûમણ ભગવંત મહાવીરે ચોથા ŋાત અÐયયનનો આ અથŏ કńો છે – તેમ હંુ કહંુ છંુ. 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

અÐયયન-૪નો મુિન દીપરÍનસાગરે કરેલગજુરાતી અનવુાદ પૂણŏ 
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અÐયયન-૫ “ શલૈક ”  
સíૂ–૬૩ 

ભગવન્  ! ŕ ûમણ ભગવંત મહાવીરે ચોથા ŋાતાÐયયનનો આ અથŏ કńો છે, તો હે ભગવન્  ! પાંચમાં 
ŋાતનો શો અથŏ કńો છે ? 

હે જબં ૂ! તે કાળ,ે તે સમયે ĳારવતી નગરી હતી. તે પૂવŏ-પિľમ લાંબી નવ યોજન અને ઉİર-દ￹Ŋણ બાર 
યોજન પહોળી હતી, કુબેરની મ￵તથી િન￳મત, સુવણŏના ûેŁ òાકાર, પંચવણĆ િવિવધ મિણના બનેલ કાંગરાથી 
શો�ભત, અલકાપુરી સĚશ, òમુœદત-òäીિડત, òÍયŊ દેવલોકęપ હતી. 

તે ĳારવતી નગરી બહાર ઈશાનખૂણામાં રૈવતક પવŏત હતો, તે ઊંચો, ગગનતલને Ýપશŏતા િશખરવાળો, 
િવિવધ ગુÃછ-ગુØમ-લતા-વેલથી Úયાĺ હતો. હંસ-મૃગ-äċચ-સારસ-ચäવાક-મેના-કોયલના ઝંુડોથી Úયાĺ 
હતો. અનેક તટ-કટક-િવવર-ઉÅઝર-òપાત-òાÀભાર-િશખર òચુર હતો. અÒસરાગણ, દેવસમૂહ, ચારણ, 

િવıાધરોના યુગલોથી યુ¾ત હતો. તેમાં દશાર વંશીય વીર પુĔષો, íૈલો¾યમાં બળવાન પુĔષનંુ સાંિનÐય હતું, તે 
સૌÖય, સુભગ, ￵òયદશŏન, સęુપ, òાસાદીય, દશŏનીય,અ�ભęપ અને ò￵તęપ હતો. 

તે રૈવતકની સમીપ નંદનવન ઉıાન હતું, તે સવŏઋતુક પુÜપ-ફળથી સમĵૃ, રÖય, નંદનવન સĚશ 
òાસાદીય, દશŏનીય,અ�ભęપ અને ò￵તęપ હતું. 

તે ઉıાનના બહુમÐય દેશભાગે સુર￵òય યŊાયતન હતું. 
તે ĳારવતીમાં કૃÜણ નામે વાસુદેવ રાė રહેતો હતો. તે Íયા ંસમુïિવજય òમુખ દશ દશાહŏ , બલદેવ òમખુ 

પાંચ મહાવીરો, ઉæસેન òમુખ ૧૬,૦૦૦ રાėઓ, òıુÖન આœદ સાડા íણ કરોડ કુમારો, શાંબ આœદ ૬૦,૦૦૦ 
દુદાŐતો, વીરસેન આœદ ૨૧,૦૦૦ વીરો, મહાસેન આœદ ૫૬,૦૦૦ બળવાન પુĔષો, Ĕક્ મીણી આœદ ૩૨,૦૦૦ 
રાણીઓ, અનંગસેના આœદ અનેક હėર ગિણકાઓ અને બીė પણ ઘણા ઇļર, તલવર યાવત્  સાથŏવાહ વગેરે તથા 
વૈતાį￵ગœર અને સમïુપયŏÑત દ￹Ŋણાĵŏ ભરત અને ĳારવતીનગરીનંુ આિધપÍય યાવત ્ પાલન કરતો િવચરતો હતો 
સíૂ–૬૪ 

તે ĳારવતી નગરીમાં થાવÃચા નામે ગૃહપÍની રહેતી હતી, તે ધનાįા યાવત ્ અપœરભૂતા હતી. તે થાવÃચા 
ગૃહપÍનીનો પુí થાવÃચાપુí નામે સાથŏવાહપુí હતો, જ ેસુકુમાલ યાવત ્ સુęપ હતો. 

Íયારે ત ે થાવÃચા ગૃહપÍની, તે પુíને સા￵તરેક આઠ વષŏનો થયેલો ėણીને શોભન ￵ત¡થ-કરણ-નŊí-

મહૂુİŏમા ંકલાચાયŏ પાસ ેલઈ ગયા, યાવત ્ Åયારે ત ેભોગ સમથŏ થયો ėÌયુ ંÍયારે ૩૨-ઇÕયકુલ બાિલકા સાથે એક 
œદવસમાં પાિણæહણ કરાÚયુ. ૩૨-૩૨ òાસાદાœદ આÒયા. યાવત ્ ઇÕયકુલની ૩૨-બાિલકા સાથ ેિવપુલ શÔદાœદ 
ભોગ ભોગવતો રહે છે. 

તે કાળ,ે તે સમયે અહŏત ્ ધમŏની આœદના કરનારા, તીથŏની Ýથાપના કરનારા આœદ િવશષેણ યુ¾ત ભગવંત 
અœરŁને￵મ પધાયાŏ. તે દશ ધનુÜય ઊચંા હતા, નીલકમલ-ગવલ-ગુિલક-અ￵તકુસુમ સમાન Ûયામ કાં￵તવાળા. 
હતા. ૧૮,૦૦૦ ûમણ અને ૪૦,૦૦૦ ûમણી સાથ ેપરીવરીને પૂવાŏનુપૂવĆ ચાલતા યાવત્  ĳારવતી નગરીમાં રૈવતક 
પવŏતે નંદનવન ઉıાનમાં સૂર￵òય યŊના યŊાયતને ઉİમ અશોક વૃŊ હતું Íયાં આવી, યથા ò￵તęપ અવæહને 
યાચીને સયંમ અને તપ વડે આÍમાને ભાિવત કરતા િવચરે છે. પષŏદા નીકળી, ધમŏ કńો. 

Íયારે ત ે કૃÜણ વાસુદેવ ેઆ વૃİાંત òાĺ થતા કૌટંુ�બક પુĔષોને બોલાવીને આમ કńું – હે દેવાનુ￵òયો ! 
જલદીથી સુધમાŏસભામાં જઈને મેઘ સĚશ ગંભીર, મધુર શÔદ કરતી કૌમુદી ભેરી વગાડો. 

Íયારે ત ે કૌટંુ�બક પુĔષો, કૃÜણ વાસુદેવ ĳારા આમ કહેવાતા હ￳ષત થઈ યાવત્  મÝતકે અંજિલ કરી, હે 
Ýવામી ! તહિİ એમ કહી યાવત્  આŋા Ýવીકારીને કૃÜણ વાસુદેવ પાસેથી નીકŉા, નીકળીને સુધમાŏસભામાં કૌમુદી 
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ભેરી પાસે આÚયા. પછી ત ેમેઘના સમૂહ સĚશ ગંભીર અને મધુર શÔદ કરનારી કૌમુદી ભેરી વગાડે છે. 
Íયારે િÝનÀધ-મધુર-ગંભીર ò￵તÐવિન કરતા, શરદ ઋતુના મેઘ જવેો ભેરીનો શÔદ થયો. Íયારે ત ેકૌમુદી 

ભેરીના તાડનથી નવ યોજન િવÝતીણŏ, બાર યોજન લાંબી, ĳારવતી નગરીના શૃંગાટક, ￵íક, ચતÜુક, ચÍવર, કંદર, 

દરી, િવવર, કુહર, ￵ગœરિશખર, નગરગોપુર, òાસાદ, ĳાર, ભવન, દેવકુલાœદ Ýથાનોમાં લાખો ò￵તÐવિનથી યુ¾ત થઈને, 

અંદર-બહારના ĳારવતી નગરીને શÔદાયમાન કરતો તે શÔદ ચારે તરફ ફેલાઈ ગયો. 
Íયારે ત ે નવ યોજન પહોળી, બાર યોજન લાંબી ĳારવતી નગરીમાં, સમુïિવજય òમુખ દશ દશાહŏ  યાવત ્ 

હėરો ગિણકાઓ તે કૌમુદી ભેરીનો શÔદ સાંભળી, અવધારીને Ėŀ-તŀુ થઈને યાવત ્ Ýનાન કરી, લાંબી-લટકતી 
ફૂલમાલાના સમૂહને ધારણ કયાŏ. અહત વÝí પહેયાŏ, ચંદનનો શરીર ઉપર લેપ કયĉ. કોઈ અļાęઢ થયા. એ રીતે 
હાથી-રથ-િશ�બકા-Ýયંદમાિનકામાં આęઢ થઈ, કોઈ પગે ચાલતા પુĔષોના સમૂહથી પરીવરી કૃÜણ પાસે આÚયા 

Íયારે ત ેકૃÜણ વાસુદેવ, સમુïિવજય આœદ દશ દશાહŏને યાવત ્ સમીપ આવેલ જુએ છે. ŕઈને Ėŀ-તŀુ 
થઈને યાવત ્ કૌટંુ�બક પુĔષોને બોલાવીને કńું – હે દેવાનુ￵òયો ! જલદીથી ચાતુરં￵ગણી સેના સģ કરો, િવજય 
ગંધહિÝત લાવો. તેઓ પણ તેમ કરી યાવત્  સેવે છે. 
સíૂ–૬૫ 

થાવÃચા પુí, મેઘકુમારની માફક નીકŉો. તેની જમેજ ધમŏ સાંભŉો, અવધાયĉ, પછી થાવÃચા ગાથાપÍની 
પાસે આÚયો. આવીને માતાના પગે પĬો. મેઘકુમારની માફક િનવેદના કરી, માતા Åયારે િવષયને અનકૂુળ અને 
ò￵તકૂળ ઘણી જ આઘવણા, પĹવણા, સંŋાપના અને િવŋાપના વડે સામાÑય કથન કરતા કે યાવત ્ આĘĘ કરતા 
પણ તેને મનાવવામાં સમથŏ ન થઈ, Íયારે ઇÃછા િવના જ થાવÃચાપુí-બાળકને િનÜäમણની અનુŋા આપી. 
િવશેષ એ કે – ‘‘હંુ તારા િનÜäમણ અ�ભષેકને ŕવા ઇÃછુ છંુ.’’ કńું. Íયારે થાવÃચાપુí મૌન રńો. 

Íયારે ત ે થાવÃચા આસનથી ઊભી થઈ, પછી મહાથŏ, મહાઘŏ, મહાહŏ , રાėને યોÀય એવું òાભૃત(ભેટő) 
લીધુ,ં લઈને ￵મí આœદ વડે યાવત ્ પœરવરીને કૃÜણ વાસુદેવના ઉİમ ભવનના મ¿ુય ĳારના દેશભાગે આવી. 
આવીને તે ĳાર માગŏથી કૃÜણ વાસુદેવ પાસે આવી. પછી બ ેહાથ વડે વધાવીને ત ેમહાથŏ-મહાઘŏ-મહાહŏ  રાėને 
યોÀય òાભૃત ધયુŏ. ધરીને પછી આ òમાણે કńુ ં– 

હે દેવાનુ￵òય ! મારો આ એક જ પુí, થાવÃચાપíુ નામ ેબાળક ઇŀ છે યાવત ્ ત ેસસંારના ભયથી ઉિĳĜ થઈ અહŏત ્ 

અœરŀન￵ેમ પાસ ેદીŊા લવેા ઇÃછે છે. હંુ તનેો િનÜäમણ સÍકાર કરવા ઇÃછુ છંુ. હે દવેાનુ￵òય ! દીŊા અંગીકાર કરનાર 
થાવÃચાપુíના છí-મુગટ-ચામર આપ મને òદાન કરો એવી મારી અ�ભલાષા છે. 

Íયારે કૃÜણ વાસુદેવે થાવÃચા ગાથાપÍનીને આમ કńું – હે દેવાનુ￵òય ે ! તું આļÝત અને િવļÝત થઈને 
રહે. હંુ પોતે જ થાવÃચાપુí દારકનો િનÜäમણ સÍકાર કરીશ. Íયારે ત ેકૃÜણ વાસદુેવ ચાતુરં￵ગણી સેના સાથ ેિવજય 
હિÝતરÍન ઉપર આęઢ થઈને Åયાં થાવÃચા ગૃહપÍની છે, Íયાં આવીને, તેણીને આ òમાણે કńું – 

હે દેવાનુ￵òય ! તુ ંમુડં થઈન ેòúÅયા ન લ.ે તુ ંિવપલુ માનષુી કામભોગોન ેભોગવ, મારી ભėૂઓની છાયામા ંરહે. હંુ 
કેવળ તારી ઉપર થઈન ેજનારા વાયકુાયન ેરોકવામા ંસમથŏ નથી. પરંત ુત ે ￹સવાય તન ે કંઈપણ આબાધા-િવબાધા થાય ત ે
િનવારીશ. 

Íયારે થાવÃચાપુí, કૃÜણ વાસુદેવે આમ કહેતા, કૃÜણ વાસુદેવને આ òમાણે કńું – હે દેવાનુ￵òય! ŕ તમ ે
મારા Ęવનનો અતં કરનાર મૃÍયનુ ેરોકી દો, મારા શરીર અન ેęપનો િવનાશ કરનારી જરાન ેરોકી શકો, તો હંુ તમારા બાહુની 
છાયા નીચ ેરહીન ેિવપલુ માનષુી કામભોગ ભોગવતો િવચĔં. 

Íયારે ત ે કૃÜણ વાસુદેવ, થાવÃચાપુíએ આમ કહેતા, આ òમાણે કńું – હે દેવાનુ￵òય ! આ દૂર 
અ￵તäમણીયન ેબળવાન એવા દવે કે દાનવ પણ િનવારવા સમથŏ નથી, માí પોતાના કમŏનો Ŋય જ તને ેરોકી શકે.  
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Íયારે થાવÃચાપુíે કńું. તથેી જ હંુ અŋાન-￵મÎયાÍવ-અિવર￵ત-કષાય સ￹ંચત પોતાનો કમŏŊય કરવા ઇÃછુ છંુ. 

Íયારે ત ે કૃÜણ વાસુદેવે થાવÃચાપુíને આમ કહેતા ėણીને કૌટંુ�બક પુĔષોને બોલાવીને કńું – હે 
દેવાનુ￵òયો! ėઓ અને ĳારવતી નગરીના શૃંગાટક-￵íક-ચતÜુક-ચÍવર યાવત ્ ઉİમ હિÝતના Ýકંધે આęઢ થઈને 
મોટા મોટા શÔદોથી ઉદ્ ઘોષણા કરાવતા ėહેર કરો કે – હે દેવાનુ￵òયો ! થાવÃચાપુí, સંસારભયથી ઉિĳĜ થઈ, 

જÑમ-મરણથી ભયભીત થઈ અહŏત ્ અœરŀને￵મની પાસે મુંડ થઈને દીŊા લેવા ઇÃછે છે. તો જ ેકોઈ રાė, યવુરાજ, 
રાણી, કુમાર, ઇļર, તલવર, કૌટંુ�બક, માડં�બક, ઇÕય-ûŁેી-સનેાપ￵ત-સાથŏવાહ દી￹Ŋત થતા થાવÃચાપíુની સાથ ે
દીŊા લશે,ે તને ેકૃÜણ વાસદુવે અનŋુા આપ ેછે. તનેી પાછળ રહેલ તનેા ￵મí, ŋા￵તજન, િનજક, સબંધંી, પœરજનના કોઈ 

દઃુખી હશ ેતો. યોગ-Ŋમેનો િનવાŏહ કરશ.ે આ òમાણે ઘોષણા કરાવો. યાવત ્ તેઓ ઘોષણા કરે છે. 
Íયારે થાવÃચાપુíના અનુરાગથી ૧૦૦૦ પુĔષ િનÜäમણને માટે તયૈાર થયા. Ýનાન કરી, સવાŏલંકારથી 

િવભૂ￵ષત થઈ, òÍયેકે òÍયેક પુĔષ સહýવાœહની િશ�બકામાં આęઢ થઈ, ￵મí, ŋા￵તજનાœદથી પœરવૃİ થઈ 
થાવÃચાપુí પાસે આÚયા. Íયારે ત ે કૃÜણ વાસુદેવ ૧૦૦૦ પુĔષને આવતા જુએ છે, ŕઈને કૌટંુ�બક પુĔષોને 
બોલાવીને આમ કńુ ં – મેઘકુમારના િનÜäમણા�ભષેક માફક સોના-ચાંદીના કળશોથી Ýનાન કરાવો યાવત ્ તે 
કુમારો દીŊા લેવા નીકળ ેછે યાવત અહŏત ્ અœરŁને￵મના છíા￵તછí અને પતાકા￵તપતાકાને જુએ છે, િવıાધર-
ચારણને òભુની પયુŏપાસના કરતા જુએ છે યાવત ્ ŕઈને િશ�બકાથી નીચે ઊતરે છે. 

Íયારે ત ે કૃÜણ વાસુદેવ થાવÃચાપુíને આગળ કરીને અહŏત ્ અœરŀને￵મ પાસ ે આÚયા ઇÍયાœદ પૂવŏવત ્ 
મેઘકુમાર માફક આભરણ ઉતારે છે Íયા ંસુધી કહેવું. Íયારે ત ેથાવÃચા ગાથાપÍની હંસલŊણ પટશાટકમા ંઆભરણ 
અલંકાર æહણ કયાŏ. હાર-જળધારા-¡છĹ મુ¾તાવિલ સમાન આંસ ુવહાવતી-વહાવતી આમ બોલે છે – 

હે પુí ! òúÅયાના િવષયમા ં સદા યÍન કરજ,ે િäયા આœદમા ં ઘœટત કરજ,ે ચાœરíપાલનમા ં પરાäમ કરજ.ે આ 

િવષયમા ંજરા પણ òમાદ ન કરજ.ે એમ કહી જ ેœદશામાથંી આવી હતી, તે œદશામાં પાછી ગઈ. 
Íયારે ત ે થાવÃચાપુíએ હėર પુĔષો સાથે Ýવયં જ પંચમુŔŀક લોચ કરે છે યાવત્  òúિજત થાય છે. 

Íયારપછી તે થાવÃચાપુí અણગાર થયા. ઇયાŏસ￵મત  આœદ થઈ યાવત ્ િવચરે છે. 
Íયારે ત ેથાવÃચાપુí અહŏત ્ અœરŀને￵મના તથાęપ Ýથિવરો પાસે સામાિયકથી લઈને ચૌદ પૂવŏ ભણે છે. 

પછી ઘણા જ છÈઠ યાવત ઉપવાસાœદ કરતા િવચરે છે. 
Íયારે અહŏત ્ અœરŀને￵મ થાવÃચાપુí અણગારને તે ઇÕયાœદ હėર અણગાર િશÜયપણે આપે છે. 
Íયારપછી તે થાવÃચાપુí અÑય કોઈ œદવસે અહŏત ્ અœરŀને￵મને વંદન-નમન કરીને આ òમાણે કńું – હે 

ભગવન્  ! હંુ આપની અનુŋા પામીને હėર અણગાર સાથે બાń જનપદ િવહારથી િવચરવા ઇÃછુ છંુ. ભગવંતે કńુ ં
હે દેવાનુ￵òય ! સુખ ઉપજ ેતેમ કરો. Íયારપછી ત ેથાવÃચાપુí હėર અણગાર સાથે ત ેઉદાર, ઉæ, òયÍનવાળા, 
òગૃહીત બાń જનપદોમાં િવચરણ કરવા લાÀયા. 
સíૂ–૬૬ થી ૬૮ 

૬૬. તે કાળ,ે તે સમયે શલૈકપુર નગર હતું. સુભૂ￵મભાગ ઉıાન હતું. શૈલક રાė, પķાવતી દેવી, મંડુકકુમાર 
યુવરાજ. તે શલૈકને પંથક આœદ ૫૦૦ મંíી હતા. તેઓ ઔÍપા￵તકી, વૈનિયકી આœદ ચાર òકારની બુિĵય¾ુત થઈ 
રાÅયધૂરાના ￸ચતક હતા. 

થાવÃચાપુí, શૈલકપુરે પધાયાŏ, રાė નીકŉો, ધમŏકથા કહી, ધમŏ સાંભŉો, પછી કńું –. જમે આપની પાસે 
ઘણા ઉæકુળના, ભોગકુળના પુĔષો યાવત ્ œહરÌયનો Íયાગ કરી, યાવત ્ òúÅયા લીધી, તેમ હંુ દીŊા લવેા સમથŏ 
નથી, હંુ આપની પાસે પાંચ અőúતęપ (બાર úત યુ¾ત) ûાવક ધમŏ ધારણ કરવા ઈÃછંુ છંુ યાવત ્ તે ĘવાĘવના 
ŋાતા થયા યાવત ્ તે પોતાના આÍમાને ભાિવત કરતા િવચરે છે. પંથક આœદ ૫૦૦ મંíી પણ ûાવક થયા, પછી 
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થાવÃચાપુí બાń જનપદ િવહારે િવચરે છે. 
૬૭. તે કાળ,ે તે સમયે સૌગંિધકા નગરી હતી. નીલાશોક ઉıાન હતું. નગરી અને ઉıાનનંુ વણŏન ઉવવાઈ 

સૂí અનુસાર કરવું. તે સૌગિંધકા નગરીમાં સુદશŏન નગરûેŁી વસતો હતો. તે ધનાį યાવત ્ અપœરભૂત હતો. 
તે કાળ,ે તે સમયે શäુ પœરúાજક હતો. તે ઋÀવેદ, યજુવĀદ, શામવેદ, અથવŏણ વેદ, ષŔŁતíં-કુશલ હતો, 

સાં¿ય સમય લÔધાથŏ, પાંચ યમ-પાંચ િનયમ યુ¾ત, શૌચમૂલક દશ òકારના પœરúાજક ધમŏ અને શૌચ ધમŏ, 
￵તથાŏ�ભષેકનો ઉપદેશ અને òęપણા કરતા, ગેĔથી ર¾ત ûેŁ વÝí ધારણ કરતા, ￵íદંડ-કુિડક-છí-છĹાલય-
અંકુશ-પિવíી, કેસœરકા આ સાત, તેમના હાથમાં રહેતા હતા. ૧૦૦૦ પœરúાજકોથી પœરવૃİ તે શäુ, સૌગંિધકા 
નગરીએ, પœરúાજકના મઠ પાસે આÚયો. આવીને Íયાં પોતાના ઉપકરણ રા¿યા, સાં¿યમતાનુસાર પોતાના આÍમાને 
ભાિવત કરતો િવચરવા લાÀયો. 

Íયારે ત ેસૌગંિધકાના શૃંગાટકાœદએ ઘણા લોકો એકબીėને આમ કહેતા હતા – શુä પœરúાજક અહą આÚયા 
છે યાવત ્ િવચરે છે. પષŏદા નીકળી, સુદશŏન નીકŉો. Íયારે ત ેશäુ પœરúાજકે તે પષŏદા અને સુદશŏન તથા બીė 
ઘણાને સાં¿યમતનો ઉપદેશ કńો. 

હે સુદશŏન ! અમારો ધમŏ શૌચમૂલક છે, તે શૌચ બે ભેદે છે – ïÚય અને ભાવથી. ïÚયશૌચ જળ અને માટીથી 
થાય, ભાવશૌચ દભŏ અને મíંથી થાય. હે દેવાનુ￵òય ! અમારે મત ેજ ેકંઈ અશુ￹ચ થાય છે, તે બધી તÍકાળ માટીથી 
માંĘ દેવાય છે અને પછી શુĵ જળ વડે ધોવામા ં આવે છે. Íયારે અશુ￹ચ શુ￹ચ થઈ ėય છે. એ રીત ે િનľે 
જલા�ભષેકથી પોતાનો આÍમા પિવí કરી િન·વÁને ÝવગĀ ėય છે. 

Íયારે ત ે સુદશŏન, શäુ પાસે આ ધમŏ સાંભળી હ￳ષત થયો, શäુની પાસે શૌચમૂલક ધમŏ Ýવીકાયĉ. પછી 
પœરúાજકોને િવપુલ અશનાœદ, વÝíાœદ ò￵તલાભતો યાવત્  િવચરે છે. 

Íયારે તે શુä પœરúાજક સૌગંિધકા નગરીથી નીકŉો. નીકળીને બાń જનપદ િવહારથી િવચરે છે. તે કાળ,ે તે 
સમયે થાવÃચાપુí પધાયાŏ. પષŏદા નીકળી, સુદશŏન પણ નીકŉો. તેણે થાવÃચાપુíને વંદન-નમÝકાર કયાŏ, પછી 
આ òમાણે કńું – 

આપના ધમŏનંુ મૂળ શું છે ? Íયારે થાવÃચાપુíે સુદશŏનને કńું – હે સુદશŏન ! અમારો ધમŏ િવનયમૂલક છે. ત ે
િવનય બે ભેદે છે – અગાર િવનય, અણગાર િવનય. તેમાં જ ેઅગાર િવનય છે, તે પાંચ અőúત અને સાત િશŊાúત, 

૧૧-ઉપાસક ò￵તમાઓ ęપ છે. અણગાર િવનય પંચ મહાúત ęપ છે. સવŏથા òાણા￵તપાત િવરમણ, સવŏથા 
મૃષાવાદ િવરમણ, સવŏથા અદİાદાન િવરમણ, સવŏથા મૈથુનથી િવરમણ, સવŏથા પœરæહથી િવરમણ તથા સવŏથા 
રા￵íભોજનથી િવરમણ યાવત્  ￵મÎયાદશŏનશØયથી િવરમણ, દશિવધ òÍયા¿યાન, બાર �ભŊુò￵તમાęપ છે. 

આ બ ેòકારના િવનયમૂલક ધમŏથી અનુäમે આઠ કમŏòકૃ￵તઓ ખપાવીને લોકાæ ેò￵તŔŁત થાય છે. Íયારે 
થાવÃચાપુíે સુદશŏનને કńુ ં– હે સુદશŏન ! તમારા ધમŏનંુ મૂળ શુ ંછે ? હે દેવાનુ￵òય! અમારો શૌચમૂલક ધમŏ છે યાવત ્ 
તેનાથી ÝવગĀ ėય છે. 

Íયારે થાવÃચાપુí અણગારે સુદશŏનને કńું – હે સુદશŏન ! જમે કોઈ પુĔષ એક મોટા લોહીિલĺ વÝíને લોહી 
વડે ધૂવ.ે તો ત ેલોહી વડે જ ધોવાતા વÝíોની શિુĵ થશ ે? ના, તેમ ન થાય. એ રીતે સુદશŏન! તમે પણ òાણા￵તપાત 
યાવત ્ ￵મÎયાદશŏનશØય ય¾ુત છો, તો લોહીિલĺ વÝíની લોહીથી ધોવાથી જમે શિુĵ ન થાય તમે તારી શુિĵ નથાય 

સુદશŏન! જમે કોઈ પુĔષ એક મોટા લોહીિલĺ વÝíને સાĘ ખાર વડે પાણીમાં ભąજવે, પછી ચૂલે ચઢાવે, 
પછી ઉકાળ,ે પછી શĵુ જળથી ધોવ,ે તો હે સુદશŏન ! િનľયથી તે વÝí શĵુ થઈ ėય ? હા, થઈ ėય. એ રીત ે હે 
સુદશŏન ! અમારા મતે òાણા￵તપાતિવરમણ યાવત્  ￵મÎયાદશŏન શØય િવરમણથી શુિĵ થાય. જમે વÝíશુિĵ થાય. 

Íયારે ત ેસુદશŏન બોધ પાÖયો, પછી થાવÃચાપુíને વાદંી-નમીને કńું – ભગવન્  ! હંુ ધમŏ સાંભળીને ėણવા 
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ઇÃછુ છંુ યાવત ્ તે ધમŏ સાંભળીને ûાવક થયો, ĘવાĘવનો ŋાતા થયો. Íયારે શäુને આવો સંકØપ ઉÍપĹ થયો કે  
સુદશŏને શૌચમૂલક ધમŏ છોડી િવનયમૂલક ધમŏ Ýવીકાયĉ છે, મારા માટે ûેયÝકર છે કે સુદશŏનની ĚŔŀનો Íયાગ 
કરાવી ફરી શૌચમૂલક ધમŏ સમėવું. એ òમાણ ેતેણે િવચાયુŏ. 

Íયારપછી હėર પœરúાજક સાથ ે સૌગંિધકા નગરીમા ં પœરúાજકના મઠે આÚયો, આવીને Íયાં ઉપકરણો 
રા¿યા, રાખીને ગેĔના રંગલે વÝí પહેયાŏ. થોડા પœરúાજકો સાથ ેપœરવરીને પœરúાજક મઠથી નીકŉો, નીકળીને 
સૌગંિધકા નગરીની વÃચોવÃચથી સુદશŏનના ઘરે સુદશŏનની પાસે આÚયો. 

Íયારે ત ેસદુશŏન તમેને આવતા ŕઈને, ઊભો ન થયો, તેની સામે ન ગયો, આદર ન કયĉ, ėÌયો નહą, વંદન 
ન કયાŏ, મૌન રńો. 

Íયારે શäુ પœરúાજકે સુદશŏનને ઊભો ન થયો આœદ ėણીને આમ કńુ ં– સુદશŏન ! તું અÑયદા મને આવતો 
ŕઈને ઊભો થતો યાવત ્ વાંદતો, હવે હે સુદશŏન ! તું મને ŕઈને યાવત્  વાદંતો નથી, તો હે સુદશŏન ! કોની પાસ ેત ે
આવો િવનયમૂલ ધમŏ Ýવીકાયĉ ? 

Íયારે શäુ પœરúાજક પાસે આમ સાંભળીને તે સુદશŏન આસનેથી ઊભો થયો. બે હાથ ŕડી શäુ પœરúાજકને 
આમ કńું – હે દેવાનુ￵òય ! અહŏત ્ અœરŁને￵મના િશÜય થાવÃચાપુí અણગાર યાવત ્ અહą પધાયાŏ, નીલાશોક 
ઉıાનમાં િવચરે છે. તેમની પાસે િવનયમૂલ ધમŏ Ýવીકાયĉ. 

Íયારે શäુ પœરúાજકે સુદશŏનને કńું – હે સુદશŏન ! ચાલો, તમારા ધમાŏચાયŏ થાવÃચાપુí પાસે જઈને આ 
આવા Ýવęપના અથĉ, હેતુઓ, òĽો, કારણો, Úયાકરણોને પૂછીએ. ŕ તેઓ મારા આ અથĉ યાવત ્ Úયાકરણના ઉİરો 
આપશે, તો હંુ તેમને વંદીશ-નમીશ, ŕ તે મારા આ અથĉના યાવત ્ ઉİરો નહą આપે તો હંુ એ જ અથĉ, હેતુઓ વડે 
િનÝપૃŀ òĽ Úયાકરણ અથાŏત ્  તેઓને િનĔİર કરીશ. 

Íયારે ત ે શäુ હėર પœરúાજક અને સદુશŏનûેŁી સાથે નીલાશોક ઉıાનમાં થાવÃચાપુí અણગાર પાસે 
આÚયો. આવીને તેમને કńું– ભગવન્  ! તમને યાíા, યાપનીય છે , આપને અÚયાબાધ છે?, આપને òાસુકિવહાર છે? 

Íયારે થાવÃચાપુíએ શäુ પœરúાજકને કńું – હે શäુ ! મારે યાíા યાપનીય છે, અÚયાબાધ પણ છે અને 
òાસુક િવહાર પણ છે. 

Íયારે શäેુ થાવÃચાપુíને કńું – ભગવન્  ! તમારી યાíા શું છે ? હે શäુ ! જ ેમારા ŋાન, દશŏન, ચાœરí, તપ, 
સયંમ, ÝવાÐયાય આœદ આવÛયક યોગોમા ંજ ેયતના પવૂŏકની òવિૃİ ત ેમારી યાíા છે. 

ભગવન્  ! તમારે યાપનીય શું છે ? યાપનીય બે ભેદ ેછે – ઇિÑïય યાપનીય, નોઇિÑïય યાપનીય.  
તે ઇિÑïય યાપનીય શું છે ? હે શäુ ! મારા ûોí-ચŊ-ુçાણ-Ęભ-Ýપશŏ ઇિÑïય િનĔપહત અન ેવશવતĀ છે, ત ે

ઇિÑïય યાપનીય છે.  

તે નોઇિÑïય યાપનીય શું છે ? હે શäુ ! જ ેäોધ-માન-માયા-લોભ Ŋીણ, ઉપશાતં હોય, ઉદયમા ંન હોય ત ે
અમારે નોઇિÑïય યાપનીય છે.  

ભગવન્  ! તમારે અÚયાબાધ શું છે ? શäુ ! મારા જ ેવાત, ￵પİ, કફ, સંિનપાતાœદક િવિવધ રોગાંતક ઉદીરાતા 
નથી, તે મારેઅÚયાબાધ છે.  

ભગવન્  ! તમારા òાસુકિવહાર શું છે ? શäુ ! જ ે આરામ, ઉıાન, દેવકુલ, સભા, òપા, Ýíી-પશુ-પંડક 
િવસ·જત વસતી આ બધામાં પીઠ, ફલક, શ×યા, સંÝતારક æહણ કરીને િવચરીએ છીએ તે અમારો òાસુકિવહાર છે. 

ભગવન્  ! તમારે સœરસવયા ભßય છે કે અભßય ? શäુ ! સœરસવયા ભßય પણ છે, અભßય પણ છે. 
ભગવન્  ! એમ કેમ કńું ? શäુ ! સœરસવયા બે ભેદે છે – ￵મí સœરસવયા અને ધાÑય સœરસવયા. તેમાં ￵મí 

સœરસવયા íણ ભેદે – સહėત, સહવ·ĵત, સહપાંશäુીિડત. તે ûમણ-િનæŏÑથોને અભßય છે. ધાÑય સœરસવયા બ ે
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ભેદે – શÝíપœરણત, અશÝíપœરણત. જ ેઅશÝí પœરણત છે, તે ûમણ િનæŏÑથોને અભßય છે. શÝí પœરણત બ ે
ભેદે – òાસુક અને અòાસુક. તેમા ંઅòાસુક ત ેભßય નથી. જ ેòાસુક છે, તે બ ેભેદે – યા￹ચત, અયા￹ચત. તેમાં જ ે
અયા￹ચત, તે અભßય છે. યા￹ચત બ ેભેદે – એષણીય, અનેષણીય. જ ેઅનેષણીય તે અભßય છે. એષણીય બે ભેદે – 

òાĺ, અòાĺ. અòાĺ છે તે અભßય છે, જ ેòાĺ છે, તે િનæŏÑથોને ભßય છે. આ કારણે શäુ ! એમ કńુ ંકે સœરસવયા 
ભßય પણ છે, અભßય પણ છે.  

આ òમાણ ેકુલÍથા પણ ėણવા. િવશેષ એ કે – ÝíીકુલÍથા અને ધાÑયકુલÍથા. ÝíીકુલÍથા íણ ભેદે – 

કુળવધ,ૂ કુલમાતા, કુલપુíી. ધાÑય કુલÍથા પણ પૂવŏવત ્ ėણવા. એ òમાણે ‘માસ’ પણ ėણવા. તેમાં િવશષેતા એ 
છે કે – ‘માસ’ íણ ભેદે છે – કાલમાસા, અથŏમાસા, ધાÑયમાસા. કાલમાસા બાર ભેદે છે – ûાવણ યાવત ્ અષાઢ. તે 
અભßય છે. અથŏમાસા બે ભેદે છે – œહરÌયમાસા, સુવણŏમાસા. તે અભßય છે. ધાÑયમાસા તેમજ છે. 

આપ એક છો ? બે છો ? અનેક છો ? અŊય છો ? અÚયય છો ? અવિÝથત છો ? અનેક ભૂત-ભાવ-ભાિવ 
છો ? હે શäુ ! હંુ એક છંુ, બે છંુ, અનેક છંુ, અŊય છંુ, અÚયય છંુ, અવિÝથત છંુ, અનેક ભૂત-ભાવ-ભાિવક છંુ.  

ભગવન્  ! એમ કેમ કńું ? ïÚયાથŏપણે હંુ એક છંુ, ŋાન-દશŏનતાથી બે છંુ, òદેશાથŏતાથી અŊય છંુ, અÚયય, 
છંુ, અવિÝથત છંુ, ઉપયોગાથŏતાથી અનેકભૂત-ભાિવ-ભિવક છંુ. 

આ રીત ેત ેશુä બોધ પાÖયો, થાવÃચાપુíને વાંદી, નમીને આમ કńુ–ં ભગવન્  ! હંુ આપની પાસ ેકેવિલ-
òŋĺ ધમŏ સાંભળવા ઇÃછુ છંુ. ધમŏકથા કહી. Íયારે ત ેશäુ પœરúાજક, થાવÃચાપુí પાસે ધમŏ સાંભળી, સમĘને 
આમ બોØયો – હે ભગવન્  ! હંુ હėર પœરúાજક સાથે પœરવરીને આપની પાસે મુંડ થઈ દી￹Ŋત થવા ઇÃછુ છંુ. 

સુખ ઉપજ ે તેમ કરો, યાવત ્ ઇશાન ખૂણામા ં ￵íદંડક યાવત ્ ગેĔવÝíોને એકાતંમાં મૂકીને Ýવય ં જ િશખા 
ઉખાડી નાંખી, પછી થાવÃચાપુí પાસ ે મુંડ થઈને યાવત ્ òúિજત થઈ સામાિયકાœદ ચૌદ પૂવĉ ભÌયા. પછી 
થાવÃચાપુíે શુäને હėર સાધુ િશÜયęપે આÒયા. 

Íયારે થાવÃચાપુí સૌગંિધકાના નીલાશોક ઉıાનથી નીકŉા. નીકળીને બાń જનપદ િવહારથી િવચરે છે. 
Íયારે ત ેથાવÃચાપુí હėર અણગાર સાથે પœરવરીને પંુડરીક પવŏતે આÚયા. પછી પંુડરીક પવŏતે ધીમ ેધીમ ેચઢે છે, 

ચઢીને ઘનમેઘ સĚશ દેવોના આગમન ęપ પૃÎવીિશલાપĦકે યાવત ્ પાદપોપગમન અનશન કયુŐ. 
Íયારે ત ેથાવÃચાપુí ઘણા વષĉનો ûામÌય પયાŏય પાળીને મા￹સકી સંલેખના વડે ૬૦ ભ¾તોને અનશન 

વડે છેદીને યાવત ્ ઉİમ કેવળŋાન-દશŏન પામીને પછી ￹સĵ થઈ, મુ¾ત થયા. 
૬૮. Íયારે ત ે શäુ અણગાર અÑય કોઈ œદવસે શલૈકપુરનગરમાં સુભૂ￵મભાગ ઉıાનમાં પધાયાŏ, પષŏદા 

નીકળી, શૈલક નીકŉો, ધમŏ સાંભŉો. િવશેષ એ કે – હે દેવાનુ￵òય ! પંથક આœદ ૫૦૦ મંíીઓને પૂછીને મંડુક 
કુમારને રાÅયમાં Ýથાપી, પછી આપની પાસે મુંડ થઈને, ઘરથી નીકળી દીŊા લેવા ઇÃછુ છંુ. જમે સુખ ઉપજ ેતેમ કરો. 

Íયારે ત ેશૈલક રાė શૈલકપુર નગરે òવેÛયો. òવેશીને પોતાના ઘરે બાń ઉપÝથાનશાળામાં આÚયો, આવીને 
￸સહાસને બેઠો. પછી તે શૈલક રાėએ પંથક આœદ ૫૦૦ મંíીઓને બોલાવીને કńું – હે દેવાનુ￵òયો! મÿ શુä અણગાર 
પાસે ધમŏ સાભંŉો, ત ેજ ધમŏ મન ેઇિÃછત, ò￵તિÃછત, Ĕ￹ચકર છે. હે દવેાન￵ુòયો! હંુ સસંાર ભયથી ઉિĳĜ થઈન ેયાવત ્ 

òúÅયા લવેા ઇÃછુ છંુ. હે દેવાનુ￵òયો ! તમે શું કરશો ? ¾યાં રહેશો ? તમારી હા©દક ઇÃછા શું છે ? 

Íયારે ત ેપંથક આœદએ શલૈક રાėને આમ કńુ ં– ŕ તમ ેસસંાર છોડી યાવત્  દીŊા લો, તો દેવાનુ￵òય ! 
અમારે બીજુ ંકોણ આધાર કે આલંબન છે ? અમે પણ સંસાર ભયથી ઉિĳĜ છીએ યાવત ્ દીŊા લઈશું. Åયાં આપ 
અમારા ઘણા કાયĉમાં અને કારણોમાં મુ¿ય છો તેમ યાવત ્ દી￹Ŋત થઈને પણ ઘણા કાયĉમાં યાવત્  ચŊુભૂત થશો. 

Íયારે ત ેશૈલકે, પંથક આœદ ૫૦૦ મંíીઓને કńું – હે દેવાનુ￵òયો ! ŕ તમે સસંારથી ઉિĳĜ થઈ યાવત ્ 
òúÅયા લેવા ઇÃછો છો તો હે દેવાનુ￵òયો ! પોત-પોતાના કુટંુબોમાં મોટા પુíને કુટંુબ મÐયે Ýથાપીને 
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સહýપુĔષવાœહની િશ�બકામાં આęઢ થઈ મારી પાસે આવો. તેઓ પણ તે òમાણે આÚયા. 
Íયારપછી શૈલક રાė ૫૦૦ મંíીઓને આÚયા ŕઈને હ￳ષત, સંતુŀ થઈને કૌટંુ�બક પુĔષોને બોલાવ ે છે, 

બોલાવીને કńું – ઓ દેવાનુ￵òયો ! જલદી મંડુકકુમારના મહાથŏ યાવત ્ રાÅયા�ભષેકની તૈયારી કરો. ઇÍયાœદ પૂવŏવત ્. 
અ�ભ￹સ¾ત કયĉ, યાવત ્ િવચરે છે. 

Íયારે ત ે શૈલક મંડુક રાėની આŋા પૂછે છે. Íયારે ત ે મંડુક રાė કૌટંુ�બક પુĔષોને બોલાવીને કહે છે – 

જલદીથી શૈલકપુરનગરને પાણીથી સąચીને યાવત ્ ગંધવતĆભૂત કરો અને કરાવો. પછી મારી આ આŋા પાછી સĈપો. 
પછી મંડુકે બીĘ વખત કૌટંુ�બક પુĔષોને બોલાવીને કńુ–ંજલદીથી શૈલકરાėના મહાથŏ યાવત ્ િનÜäમણા�ભષેકની 
તૈયારી કરો. બાકી બધું મઘેકુમારની માફક ėણવુ. િવશેષ એ કે – પķાવતી દેવીએ અæકેશને æહણ કયાŏ, બધા 
Ýવજન-પœરજનો પાí આœદ æહણ કરી િશ�બકામા ં બેઠા. શેષ વણŏન શૈલક રાજ￳ષ માફકપૂવŏવત ્ કહેવું. શૈલક 
રાજ￳ષ સામાિયક આœદ ૧૧-અંગોને ભÌયા, ભણીને બધા જ ઉપવાસાœદ કરતા યાવત્  િવચરે છે. 

Íયારે ત ેશૈલક અણગારન ેશુä અણગારે ૫૦૦ સાધુને િશÜયęપે સĈÒયા. પછી શäુ-અણગાર કોઈ œદવસે 
શૈલકપુરનગરના સુભૂ￵મભાગ ઉıાનથી બહાર નીકળી જનપદોમાં િવચરવા લાÀયા. Íયારપછી ત ેશäુ અણગારે અÑય 
કોઈ œદવસે ૧૦૦૦અણગાર સાથ ેપરીવરી પૂવાŏનુપૂવĆ ચાલતા, æામાનુæામ િવચરતા, પંુડરીકપવŏતે યાવત ્ મોŊે ગયા 
સíૂ–૬૯ થી ૭૩ 

૬૯. Íયારપછી તે òકૃ￵ત સુકુમાર અને સુખો￹ચત શૈલકરાજ￳ષને તેવા અંત, òાંત, તÃુછ, ęŊ, અરસ, િવરસ, 

શીત, ઉÜણ, કાલા￵તäાંત, òમાણા￵તäાંત િનÍય ભોજનપાન વડે શરીરમાં ઉÍકટ યાવત ્ દુઃસń વેદના ઉÍપĹ થઈ, 

ખુજલી-દાહ-￵પİÅવર Úયાĺ શરીરી થઈ યાવત્  િવચરતા હતા. Íયારે શૈલકરાજ￳ષ તે રોગાંતકથી શુÜક થઈ ગયા. 
Íયારપછી તઓે અÑય કોઈ œદવસે પૂવાŏનુપૂવĆ િવચરતા યાવત ્ સુભૂ￵મભાગ ઉıાનમાં યાવત્  િવહરવા 

લાÀયા. પષŏદા નીકળી. મંડુકરાė પણ નીકŉા. શૈલક અણગારને યાવત ્ વાંદી, નમી અને પયુŏપાસે છે. 
Íયારે ત ેમંડુક રાė, શૈલક અણગારના શરીરને શુÜક, િનÝતેજ યાવત ્ સવŏ આબાધ અને સરોગ જુએ છે. 

ŕઈને કńું – ભગવન્  ! હંુ આપની સાધુયોÀય-￹ચિકÍસા, ઔષધ, ભેસģ, ભ¾તપાન વડે ￹ચિકÍસા કરાવવા ઇÃછુ 
છંુ. ભગવન્  ! આપ મારી યાનશાળામાં પધારો, òાસુક એષણીય પીઠફલક, શ×યાસંÝતારક æહણ કરીને િવચરો. 

Íયારે ત ેશૈલક અણગારે મડુંક રાėની આ વાતને ‘ઠીક છે’ એમ કહી Ýવીકારી. Íયારે મડુંક, શૈલકરાજ￳ષને 
વાંદી, નમીને ગયો. 

Íયારે શલૈકરાજ￳ષ કાલે યાવત્  સૂયŏ ઊગતા પોતાના ભાંડ-માí-ઉપકરણ લઈને પંથક આœદ ૫૦૦ 
અણગારો સાથે શલૈકપુરમા ંòવેÛયા, òવેશીને મંડુકની યાનશાળામાં આÚયા, આવીને òાસુક પીઠફલક æહણ કરી 
યાવત ્ િવચરે છે. પછી મંડુકે વૈıોને બોલાવીને કńું કે – તમે શલૈક રાજ￳ષની òાસકુ-એષણીય યાવત ્ ￹ચિકÍસા કરો. 

પછી વıૈો મંડુક રાėની આ વાતથી હ￳ષત થઈ, સાધનુ ેયોÀય એવા ઔષધ, ભષેજ, ભોજન અન ેપાન વડે ￹ચિકÍસા કરી. 

તેમને મıપાન કરવાની સલાહ આપી. 
Íયારપછી ત ે શૈલકરાજ￳ષ સાધુયોÀય ￹ચિકÍસા યાવત્  મıપાન વડે રોગાંતકથી ઉપશાંત થયા, Ėŀ-

બળવાન શરીરી થયા. રોગાંતકથી મુ¾ત થયા. Íયારપછી ત ે શૈલક ત ે રોગાંતકમાં ઉપશાંત થયા પછી, તે િવપુલ 
અશનાœદ અને મıપાનમાં મૂ·Ãછત, æ¡થત, ગૃĵ, અÍયાસ¾ત થઈ અવસĹ(આવÛયકાœદ િäયા કરવામા ં િશ¡થલ)-
અવસĹ િવહારી, એ òમાણે પાļŏÝથ(ŋાનાœદની સÖયક આરાધના રœહત)-પાļŏÝથિવહારી, કુશીલ(અનાચારાœદનુ ં

સવેન કરનાર)-કુશીલિવહારી, òમİ(િનïા િવકથા આœદ òમાદનુ ં સવેન કરનાર)-òમİિવહારી, સંસ¾ત-
સંસ¾તિવહારી થઇ ગયા. ઋતુબĵ પીઠ-ફલક-શ×યા-સંÝતારકમાં òમİ થઈ િવચરવા લાÀયા. òાસુક-એષણીય 
પીઠ ફલકાœદને પાછા આપીને મંડુક રાėની અનુમ￵ત લઈ બાń યાવત ્ જનપદ િવહાર òવૃિİમા ંઅસમથŏ થયા. 
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૭૦. Íયારે પંથક ￹સવાયના ૫૦૦ અણગાર અÑય કોઈ œદવસે એકઠા થઈ યાવત્  મÐયરા￵íના સમયે ધમŏ 
ėગœરકાથી ėગતા આવા òકારે અÕય થત યાવત ્ સંકØપ થયો કે– શૈલક રાજ￳ષએ રાÅય ÍયĘને યાવત ્ દીŊા 
લીધી. પણ હવે િવપુલ અશનાœદમાં, મıપાનમાં મૂ·Ãછત થઈ, િવહાર કરવામાં સમથŏ નથી. હે દેવાનુ￵òયો! ûમણોને 
òમİ રહેવું ન કØપે. તો એ ûેયÝકર થશ ે કે આપણે કાલે શૈલક રાજ￳ષની આŋા લઈ, òા￵તહાœરક પીઠ-ફલક, 

શ×યા-સંÝતારક પાછા આપી પંથક મુિનને શૈલક અણગાર વૈયાવÃચકારી Ýથાપીને બાń જનપદમાં િવચરીએ. 
૭૧. Íયારપછી તે પંથકમુિન, શૈલકરાજ￳ષના શ×યા, સંÝતારક, મળ-મૂí-કફ-મેલના પાí, ઔષધ-

ભેષજ, ભોજન-પાનને Àલાની રœહત િવનય વડે વૈયાવÃચ કરે છે. Íયારપછી શૈલકરાજ￳ષ અÑય કોઈ œદન ેકા￳તકી 

ચૌદશે િવપલુ અશનાœદ આહાર કરીન,ે ઘő ંજ મıપાન પીન ેસÐંયાકાળના સમય ેસખુ ેસઈૂ રńા હતા. 
તે સમયે પંથકે કા￳તક ચાતમુાŏસમા ંકાયોÍસગŏ કરી દવૈ￹સક ò￵તäમણ ò￵તäમી, ચાતમુાŏ￹સક ò￵તäમણ કરવાની 

ઇÃછાથી શલૈક-રાજ￳ષન ેખમાવવાન ેમાટે પોતાના મÝતકથી તમેના ચરણ ેÝપશŏ કયĉ. 

Íયારે પંથક ĳારા મÝતક વડે ચરણ Ýપશŏ થતા શલૈકમુિન ઘણા äુĵ થઈને યાવત ્ દાંત કચકચાવતા ઊભા 
થઈને બોØયા કે – અરે ! આ કોણ અòા થતની òાથŏના કરનારો યાવત ્ પœરવ·જત છે, જ ેસુખ ેસૂતલેા એવા મને - 
મારા પગને ÝપશĀ છે ? Íયારે શલૈકઋ￵ષને આમ બોલતા ŕઈ ડરેલા ત ેપંથકમુિનએ íાસ અને ખેદ પામી, બે હાથ 
ŕડીને કńુ ં– 

ભગવન્  ! હંુ પથંક, કાયોÍસગŏ કરી, દવૈ￹સક ò￵તäમણ કરી, ચૌમાસી ò￵તäમણ કરતા, ચૌમાસી ખામણા કરવા આપ 
દવેાન￵ુòયની વદંના કરતા મારા. મÝતક વડે આપના. ચરણોન ેÝપÛયĉ. હે દવેાન￵ુòય! મન ેŊમા કરો, મારો અપરાધ Ŋમા 

કરો, દવેાન￵ુòય! ફરી આવ ુનહą કĔં. એમ કહી શૈલકમુિન તે અથŏને સÖયક ્, િવનયથી વારંવાર ખમાવ ેછે. 
Íયારે પંથકે આમ કહેતા શલૈક રાજ￳ષને આવા Ýવęપનો યાવત ્ સંકØપ થયો કે – િનľે મÿ રાÅય છોડી દીŊા 

લીધી. યાવત્  અવસĹ થઈ યાવત ્ ઋતુબĵ પીઠફલકથી િવચĔં છંુ, ûમણ િનæŏÑથન ેઅòશÝત યાવત ્ િવચરવ ુકØપત ુ

નથી. તો એ ûેયÝકર છે કે મારે કાલ ે મંડુકરાėને પૂછીને òા￵તહાœરક પીઠફલક, શ×યા-સંÝતારક પાછા આપીને 
પંથકમુિન સાથે બહાર અÕયıુત યાવત્  જનપદ િવહારથી-િવહરવું. આમ િવચારીને કાલે યાવત ્ િવચરે છે. 

૭૨. આ òમાણે હે આયુÜયમાન્  ûમણો ! યાવત ્ સાધ-ુસાÐવી અવસĹ થઈ યાવત્  સÝંતારકાœદમા ંòમİ થઈ 
િવચરે છે, ત ેઆ લોક ઘણા ûમણ આœદથી હીલના પામ ેયાવત્  સસંારમા ંભમ ેછે. 

Íયારે ત ેપંથક ￹સવાયના ૫૦૦ મુિનઓએ આ વાત ėણીને પરÝપર બોલાવીને કńું – શૈલકરાજ￳ષ પંથક 
સાથે બાń યાવત ્ િવચરે તો આપણે ûેયÝકર છે કે શલૈકરાજ￳ષ સમીપે જઈને િવચરવુ, આ òમાણે િવચાર કયĉ, 
િવચારીને શૈલકરાજ￳ષની િનûામાં િવચરવા લાÀયા. 

૭૩. Íયારે તે શૈલક આœદ ૫૦૦ અણગારો ઘણા વષĉ ûમણ પયાŏય પાળીને પુંડરીક પવŏતે આÚયા, થાવÃચા 
પુíની માફક ￹સĵ થયા. 

આ òમાણે હે આયુÜયમાન્  ûમણો! જ ેસાધ-ુસાÐવી આ રીતે òમાદનો Íયાગ કરીને તીથŐકરની આŋાનુસાર 
િવચરશ ેયાવત ્ તેઓ અનાœદ સંસારે ન ભમીને ￹સિĵ પામશ.ે હે જબં ૂ! ભગવંત ેપાંચમાં અÐયયનનો આ અથŏ કńો. 
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        અÐયયન-૬ “તુંબ” 
સíૂ–૭૪   

ભગવન્  ! ŕ ￹સિĵને òાĺ ભગવંત મહાવીરે પાંચમાં ŋાત અÐયયનનો આ અથŏ કńો, તો છĩા અÐયયનનો 
શો અથŏ કńો છે ? 

હે જબંૂ ! એ òમાણે ત ેકાળે, તે સમયે રાજગૃહે ભગવંત મહાવીર પધાયાŏ. પષŏદા નીકળી. તે કાળ,ે તે સમયે 
ભગવંતના ÅયેŁ િશÜય ઇÑïભૂ￵ત, સમીપમાં યાવત ્ શ¾ુલÐયાનોપગત થઈ િવચરતા હતા. 

Íયારે ત ેઇÑïભૂ￵તને ûĵા-િજŋાસા આœદ ઉÍપĹ થતા ભગવંત મહાવીરને કńુ ં– ભગવન્  ! Ęવો કઈ રીતે 
જલદીથી ગુĔતા કે લઘતુાને પામે છે ? 

ગૌતમ ! જમે કોઈ પુĔષ એક મોટા સૂકા, િનિÛછï, િનĔપહત તુંબડાને દભŏ-કુશથી વેŔŀત કરે, કરીને 
માટીના લેપ વડે લąપે, ધૂપ તાપ આપે. પછી સકંુૂ થતા બીĘ વખત પણ દભŏ-કુશ વડે લપેટીને, માટીના લેપથી 
લąપે. લીપીને તાપ આપી, સૂકાતા, íીĘ વખત દભŏ અને કુશ વડે લપેટે, લપેટીને માટીના લેપથી લąપે. આ રીતે આ 
ઉપાય વડે વÃચે વÃચે લપેટે, વÃચે-વÃચે લąપતો, વÃચે વÃચે સૂકવતો યાવત્  આઠ વખત માટીના લેપથી લેપે. 
પછી ત ેતુંબડાને અગાધ, અપૌĔ￵ષક પાણીમા નાંખી દ,ે તો િનľે હે ગૌતમ ! માટીના આઠ લેપને કારણ ે ગુĔતા 
પામી, ભારે થઈને, ગુĔક-ભાœરકતાથી પાણીને પાર કરી નીચે તળીએ પહĈચી ėય છે. 

એ òમાણ ે હે ગૌતમ ! Ęવો પણ òાણા￵તપાત યાવત ્ ￵મÎયાદશŏન શØયથી અનુäમે આઠ કમŏòકૃ￵તઓનુ ં
ઉપાજŏન કરે છે. તેની ગુĔતા-ભારેપő અને ગુĔતાના ભારને કારણે મૃÍયુ અવસરે મૃÍયુ પામીને, પૃÎવીતલને 
અ￵તäમીને નીચે નરકતલે િÝથત થાય છે. હે ગૌતમ! એ òમાણે િનľ ેĘવો શીçતાથી ગુĔતાને પામે છે. 

હવે હે ગૌતમ ! તે તુંબડાને પહેલો માટીનો લેપ ભીનો થઈ ėય, ગળી ėય, પœરશœટત થઈ ėય તો તે તુંબડંુ 
ધરણીતલથી થોડંુક ઉપર આવીને રહે છે. Íયારપછી બીŕ માટીનો લેપ ઉખડતા યાવત ્ થોડંુ વધુ ઉપર આવે છે. આ 
òમાણે આ ઉપાય વડે ત ેઆઠે માટીના લેપ ભીના થઈ ėય યાવત્  બંધનમુ¾ત થઈ જતા નીચે ધરણીતલથી ઉપર 
પાણીના ઉપરના તટે આવીને િÝથર થાય છે. 

આ òમાણે હે ગૌતમ ! Ęવો òાણા￵તપાત િવરમણ યાવત્  ￵મÎયાદશŏનશØય િવરમણથી અનુäમે આઠે 
કમŏòકૃ￵ત ખપાવીને આકાશ તલ ò￵ત ઊડીને ઉપર લોકાæે િÝથત થાય છે. એ òમાણે હે ગૌતમ ! Ęવો જલદીથી 
લઘુતાને પામે છે. 

એ òમાણે હે જબં ૂ! ûમણ ભગવંત મહાવીરે છĩા ŋાત અÐયયનનો આ અથŏ કńો છે, તેમ હંુ કહંુ છંુ. 
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અÐયયન-૭ “રોœહણી” 
સíૂ–૭૫ 

ભગવન્  ! ŕ ûમણ યાવત ્ ￹સિĵ ગ￵ત સંòાĺ ભગવંત મહાવીરે છĩા ŋાત અÐયયનનો આ અથŏ કńો, તો 
સાતમા ŋાત અÐયયનનો શો અથŏ કńો ? 

હે જબંૂ ! તે કાળ,ે તે સમયે રાજગૃહનગર હતું. સુભૂ￵મભાગ ઉıાન હતું. તે રાજગૃહમાં ધÑય સાથŏવાહ રહેતો 
હતો. તે ધનાį યાવત અપરાભૂત હતો.  

તે ધÑય સાથાŏવાહને ભïા નામે પÍની હતી. તે પૂણŏ પંચેિÑïય યાવત ્ સુęપા હતી. 
તે ધÑય સાથŏવાહના પુíો અને ભïાના આÍમŕ એવા ચાર સાથŏવાહ પુíો હતા. તે આ – ધનપાલ, ધનદેવ, 

ધનગોપ, ધનર￹Ŋત. તે ધÑય સાથŏવાહના ચાર પુíોની ચાર ભાયાŏ ધÑય સાથŏવાહની ચાર પુíવધૂઓ હતી. તે આ – 

ઉિÅઝકા, ભોગવતી, ર￹Ŋકા, રોœહણી. 
તે ધÑયએ અÑયદા કોઈ œદને મÐયરા￵íમા ંઆવા òકારે અÕય થત યાવત ્ સંકØપ થયો – હંુ રાજગૃહમાં ઘણા 

રાė, ઇļર આœદ અને પોતાના કુટંુબના ઘણા કાયĉમાં અને કરણીયોમા,ં કુટંુબમાં, મંíણામા,ં ગુńમા,ં રહÝયમા,ં 
િનľયમા,ં Úયવહારમાં પૂછવા યોÀય, વારંવાર પૂછવા યોÀય મેઢીęપ, òમાણęપ, આધારęપ, આલંબનęપ, ચŊુમેઢી- 
ભૂત, કાયŏ òવૃિİ કતાŏ છંુ. પણ હંુ ėણતો નથી કે મારા ગયા પછી, Ãયુત થયા પછી, મૃÍયુ પછી, ભĜ થયા પછી, 
િવશીણŏ કે પ￵તત થયા પછી,િવદેશ જતા કે િવદેશ જવા òવૃİ થતા આ કુટંુબના આધારęપ, આલંબનęપ, ò￵તબધં 
રાખનાર કોણ થશે ? 

તેથી મારે માટે ઉ￹ચત છે કે કાલે યાવત્  સૂયŏ ઉÀયા પછી િવપુલ અશનાœદ તૈયાર કરાવી, ￵મí-ŋા￵તજનાœદ 
તથા ચારે પુíવધૂના કુલઘર વગŏને આમíંીને, તે ￵મí, ŋા￵ત આœદ તથા ચાર પુíવધૂના કુલગૃહ વગŏને િવપુલ 
અશનાœદ, ધૂપ-પુÜપ-વÝí-ગંધ આœદથી સÍકાર, સÑમાન કરીને, તે જ ￵મí, ŋા￵ત આœદ અને ચાર પુíવધૂના 
કુલગૃહ વગŏની આગળ ચારે પુíવધૂની પરીŊા કરવાને પાંચ-પાંચ શાિલઅŊત આપીને ėણીશ કે કોણ સારŊણ, 
સંગોપન કે સંવધŏન કરશ ે? 

આ òમાણ ેિવચારીને બીજ ેœદવસ ેયાવત ્ ￵મí, ŋા￵ત આœદ અને ચારે પુíવધૂના કુળગૃહ વગŏને આમíંે છે, 

પછી િવપુલ અશનાœદ તૈયાર કરાÚયા. Íયારપછી Ýનાન કરી, ભોજન મંડપમાં સુખાસને બેસી, ￵મí-ŋા￵તજન આœદ 
તથા પુíવધૂના કુલગૃહ વગŏની સાથ,ે તે િવપુલ અશનાœદનંુ ભોજન કરી, સÍકાર-સÑમાન કરી, તે જ ￵મí-
ŋા￵તજનાœદ, પુíવધૂના કુલગૃહ વગŏની સાથ,ે તે િવપુલ અશનાœદનંુ ભોજન કરી, સÍકાર-સÑમાન કરી, તે જ ￵મí-
ŋા￵તજનાœદ, પુíવધૂના કુલગૃહ વગŏની આગળ પાંચ શાિલ-અŊત રા¿યા. રાખીને પછી – 

મોટી પુíવધૂ ઉિÅઝકાને બોલાવીને કńું – હે પુíી ! તું મારા હાથમાંથી આ પાંચ શાિલઅŊત લે. લઈને 
અનુäમે સંરŊણ-સંગોપન કરતી રહે. Åયારે હંુ તારી પાસે આ પાંચ શાિલઅŊત માંગુ Íયારે તું મને આ પાંચ 
શાિલઅŊત પાછા આપજ.ે એમ કહી પુíવધૂના હાથમા ંતે આપીને િવદાય કરી. Íયારે ત ેઉિÅઝકાએ ધÑયને ‘તહિİ’ 

એમ કહી, આ અથŏનો Ýવીકાર કરે છે. કરીને ધÑયના હાથમાંથી તે પાંચ શાિલઅŊત લઈને એકાંતમાં ėય છે, પછી 
આ òમાણે િવચાયુŏ કે – િનľે ￵પતાના કોઠારમાં ઘણા પાલા શાિલના ભરેલા છે. તો Åયારે તેઓ આ પાચં શાિલ 
અŊત માંગશે, Íયારે હંુ કોઈ પાલામાંથી બીė શાિલઅŊત લઈને આપી દઈશ, એમ િવચારી ત ેપાંચ શાિલઅŊત 
એકાંતમાં ફÿકીને પોતાના કામમાં લાગી ગઈ. 

એ òમાણે ભોગવતીને પણ ėણવી. િવશેષ એ કે – તેણીએ શાિલ અŊતને છોØયા અને છોલીને ગળી ગઈ. 
પોતાના કામે લાગી. 

એ òમાણે ર￹Ŋકા પણ ėણવી. િવશષે એ કે – તેણીએ લઈને આવો િવચાર કયĉ કે – ￵પતાĘએ ￵મí, ŋા￵ત 
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આœદ તથા ચાર પુíવધૂના કુલગૃહ વગŏની સામે મને બોલાવીને કńુ ંકે – પુíી ! મારા હાથમાંથી આ દાણા લે યાવત ્ 
માંગુ Íયારે પાછા આપજ,ે એમ કહીને મારા હાથમાં પાંચ શાિલઅŊત આપેલ છે, તો આમાં કોઈ કારણ હશે, એમ 
િવચારીને તેને શુĵ વÝíમાં બાÐંયા, બાંધીને રÍનની ડÔબીમાં મૂ¾યા, મૂકીને ઓશીકા નીચ ે રા¿યા. રાખીને íણે 
સંÐયા તેની સારસંભાળ કરતી િવચરે છે. 

Íયારે ત ેધÑય સાથŏવાહે તે જ ￵મí આœદની સમŊ યાવત ્ ચોથી રોœહણી પુíવધનૂે બોલાવીને પાંચ દાણા 
આÒયા યાવત ્ તેણીએ િવચાયુŐ-આનંુ કોઈ કારણ હશે, તો મારે માટે ઉ￹ચત છે કે આ પાંચ શાિલ-અŊતનંુ સંરŊણ-
સંગોપન-સંવધŏન કĔં, એમ િવચારી કુલગૃહ પુĔષોને બોલાવીને કńુ–ં હે દેવાનુ￵òયો! તમ ેઆ પાંચ શાિલઅŊતને 
લઈ જઈને પહેલી વષાŏમાં મહાવૃŔŀ થાય Íયારે એક નાની ¾યારીને સારી રીતે સાફ કરીને આ પાંચ દાણાને વાવŕ. 
બે-íણ વખત ઉÍŊેપ-િનŊેપ કરŕ, ફરતી વાડ કરાવŕ. કરાવીને સંરŊણ, સંગોપન કરી અનુäમે વૃિĵ કરŕ.  

Íયારે ત ેકૌટંુ�બકોએ રોœહણીની આ વાતને Ýવીકારી, તે પાંચે દાણા લીધા. પછી અનુäમે સંરŊણ, સંગોપન 
કરતા િવચરે છે. Íયારે ત ેકૌટંુ�બકોએ પહેલી વષાŏમા ંમહાવૃŔŀકાયમા ંનાની ¾યારી સાફ કરી, કરીને તે પાંચ દાણા 
વાવે છે યાવત્  તેને સંવ·ધત કરતા િવચરે છે. 

Íયારપછી તે શાલી અનુäમે સંરŊણ-સંગોપન-સંવધŏન કરતા શાલીના છોડęપે પœરણત થયા, તે છોડ, 
કૃÜણ-કૃÜણાવભાસ યાવત ્ મેઘ સમૂહ જવેા થયા. તે òાસાદીય, દશŏનીય, અ�ભęપ, ò￵તęપ  થયા. 

Íયારપછી તે શાલીમાં પાન આÚયા, વ￳તત થયા(આકારમાં ગોળ દેખાવા લાÀયા), ગ￻ભત થયા, òસૂત થયા, 
સુગંધી, Ŋીરાœદક, બĵફલ, પ¾વ થઈ ગયા, તે પાન શØયિકત-પíિકત-હœરતપવŏકાંડ થયા યાવત ્ શાલી ઉપÅયા. 

Íયારે ત ે કૌટંુ�બકોએ શાલી પíવાળા યાવત ્ શØયિકત-પíાંિકત થયા ėણીને તીßણ, નવપયŏવ થયા. 
કાતરથી કાÒયા, કાપીને હથેળીથી મદŏન કયુŐ, કરીને સાફ કયાŏ. તેનાથી તે ચો¿ખા, શૂ￹ચ, અખંડ, અÝફોœટત અને 
સૂપડાથી ઝાટકીને સાફ કયાŏ, તે માગધક òÝથક (બે ખોબા=સતેીકા, ૪ સેતીકા=કુડવ, ૪ કૂડવ= òÝથક) òમાણ થયા. 

Íયારે ત ેકૌટંુ�બકોએ તે શાલીને નવા ઘડામાં ભયાŏ. ભરીને માટીનો લેપ કયĉ, લાં¡છત-મુœïત કયાŏ. કોઠારના 
એક ભાગમાં રા¿યા. રાખીને સંરŊણ-સંગોપન કરતા િવચરે છે. Íયારપછી તે કૌટંુ�બકોએ બીĘ વષાŏ ઋતુમા ંપહેલા 
વષાŏકાળે મહાવŔૃŀમાં નાની ¾યારી સાફ કરી, તે શાલીને વાÚયા, બીĘ-íીĘ વખત ઉÍŊેપ-િનŊેપ કયĉ યાવત ્ 
લÌયા યાવત ્ પગના તિળયાથી તેનંુ મદŏન કયુŐ, સાફ કયાŏ. તે શાિલ ઘણા કુડવ થઈ ગયા યાવત ્ એક દેશમા ં
ÝથાÒયા. સંરŊણ-સંગોપન કરતા રńા. 

Íયારપછી તે કૌટંુ�બકોએ íીĘ વષાŏઋતુમાં મહાવૃŔŀકાયમાં ઘણા ¾યારા સાફ કયાŏ યાવત ્ લÌયા. વહન 
કયુŏ. ખિલહાનમાં રા¿યા, મસŉા યાવત ્ ઘણા કંુભો થયા Íયારે તે કૌટંુ�બકો શાલીને કોઠારમાં નાંખી યાવત્  િવચરે 
છે. ચોથી વષાŏઋતુમાં ઘણા સÿકડો કંુભ થયા. 

Íયારે ત ેધÑય, પાંચમું વષŏ ચાલત ુહતુ, Íયારે મÐય રા￵íએ આવો િવચાર થયો. િનľે મÿ પાંચ વષŏ પહેલા 
પાંચમાં વષŏમાં ચારે પુíવધૂને પરીŊાથĀ પાંચ શાિલ-અŊત હાથમાં આપેલ, તો મારે ઉ￹ચત છે કે કાલે યાવત્  સૂયŏ 
ઊÀયા પછી પાંચ શાિલ-અŊત પાછા માંગુ યાવત ્ ėőં કે કોણે કઈ રીતે તનંુે સંરŊણ-સંગોપન-સંવધŏન કયુŐ છે? 

યાવત ્ એમ િવચારીને બીજ ે œદવસે યાવત ્ સૂયŏ ઊÀયા પછી િવપુલ અશનાœદ બનાવી ￵મí, ŋા￵તજન આœદ, ચારે 
પુíવધૂના કુલગૃહને સÑમાનીને, તે જ ￵મí આœદ તથા ચાર પુíવધૂના કુલગૃહ વગŏ સÑમુખ મોટી પુíવધૂ ઉિÅઝકાન ે
બોલાવીને આમ કńુ ં– હે પુíી ! આજથી પાંચમા ંવષŏ પૂવĀ તારા હાથમા ંપાંચ શાિલઅŊત આપીને કહેલ કે Åયારે હંુ 
પાંચ શાિલઅŊત માંગુ, Íયારે તું મને પાછા આપજ,ે શું એ અથŏ સમથŏ છે ? 

ઉિÅઝકાએ કńુ-ં હા, બરાબર છે. તો હે પુíી ! મને તે શાિલઅŊત પાછા આપ. Íયારે ધÑય પાસે આ વાત 
સાંભળીને ઉિÅઝકા કોઠારમાં ગઈ, જઈને પાલામાંથી પાંચ દાણા લઈ, ધÑયના હાથમાં ત ેઆÒયા.  
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Íયારે ધÑયએ ઉિÅઝકાને સોગંદ આપીને પૂ½ંુ કે – હે પુíી ! આ ત ેજ શાિલઅŊત છે કે બીė છે ? Íયારે 
ઉિÅઝકાએ ધÑયને કńું – હે તાત ! આપે આજથી અતીત પાંચમાં સંવÍસરમા ંઆ ￵મí, ŋા￵ત આœદ સÑમુખ દાણા 
આપી યાવત્  િવચરજ ેએમ કહેલું. Íયારે મÿ આપની વાત Ýવીકારેલી, તે પાંચ શાિલઅŊત લઈને એકાંતમાં જઈને, મને 
એવો સંકØપ થયેલો કે સસુરĘના કોઠારમાં ઘાણ શાલી છે યાવત્  મારા કામમા ંલાગી ગઈ, તો હે ￵પતાĘ ! આ ત ે
પાંચ શાિલઅŊત તે નથી, પણ અÑય છે. 

Íયારે ત ેધÑય સાથŏવાહ ઉિÅઝકાની તે વાત સાંભળી, સમĘ, યાવત ્ અ￵ત äોિધત થઈ ઉિÅઝકાને તે ￵મí, 

ŋા￵તજન આœદ તથા ચાર પુíવધૂના કુલગૃહ વગŏની આગળ તે કુલગૃહની રાખ કે છાણ ફÿકનારી, કચરો કાઢનારી, 
ધોવા કે Ýનાન માટે પાણી દેનારી અને બહારની દાસી કાયŏ કરનારી ęપે િનયુ¾ત કરી.  

એ òમાણે હે આયુÜયમાન્  ûમણ ! જ ેઆપણા સાધ-ુસાÐવી યાવત ્ દીŊા લઈન,ે ત ેપાચં મહાúતોન ેફÿકી દ ેછે, ત ે
આ ભવમા ંઘણા સાધ-ુસાÐવી યાવત ્ ઉિÅઝકા માફક õમણ કરશ.ે 

એ òમાણ ેભોગવતી પણ ėણવી. િવશેષ એ કે તેણીને ખાંડનારી, કૂટનારી, પીસનારી, છોતરા ઊતારનારી, 
રાંધનારી, પીરસનારી, પœરભાગ કરનારી, ઘરમાં દાસીકાયŏ કરનારી, રસોઈ કરનારી ęપે Ýથાપી. આ òમાણ ેઆપણા જ ે
સાધ-ુસાÐવી આ પાચં મહાúતન ેફોડનારા થાય છે, ત ેઆ ભવમા ંઘણા ûમણાœદ ĳારા યાવત ્ હીલણાœદ પામ ેછે. 

એ òમાણ ેર￹Ŋકાને પણ ėણવી. િવશેષ એ કે – તેણી વાસગૃહે ગઈ, મંજૂષા ખોલી, પછી રÍનકરંડકમાંથી 
પાંચ શાિલ-અŊત લઈને ધÑય પાસે આવી, આવીને પાંચ શાિલઅŊત ધÑયના હાથમાં આÒયા. Íયારપછી ત ે
ધÑયએ ર￹Ŋકાને કńું – હે પુíી ! આ પાંચ દાણા તે જ છે કે બીė છે ?  

Íયારે ર￹Ŋકાએ ધÑયને કńુ ં– હે તાત ! આ તે જ પાંચ દાણા છે, બીė નહą. હે પુíી ! કઈ રીતે ? હે તાત ! 
તમે આ પાંચ દાણા આÒયા યાવત ્ સંરŊણ, સંગોપન કરતી રહેજ,ે આ કારણે ત ેપાંચ દાણા શુĵ વÝíમાં બાંધી 
યાવત ્ ￵íસંÐય સારસંભાળ કરતી રહી. તેથી આ કારણ ેહે તાત ! આ પાંચ દાણા તે જ છે, બીė નહą. Íયારે ત ેધÑય ે
ર￹Ŋકાની પાસે આ વાત સાંભળી, Ėŀ-તŀુ થઈ, તેણીને કુલગૃહના œહરÌય, કાંસ, દૂÜય, િવપુલ ધન યાવત ્ 
Ýવાપતેયની ભાંડાગાœરણી ęપે Ýથાપી. એ òમાણે હે આયુÜયમાન્  ûમણ! યાવત ્ જ ેપાચં મહાúતનો રŊક થાય છે, ત ે
આ ભવમા ંઘણા ûમણાœદન ેઅચŏનીય થાય છે. 

રોœહણી પણ તેમજ ėણવી. િવશષે એ – હે તાત ! તમે ઘણા ગાડા-ગાડી આપો. જથેી હંુ તમને પાંચ 
શાિલ-અŊત પાછા આપંુ. Íયારે ધÑય ેરોœહણીને કńુ ં– હે પુíી ! તુ ંમને તે પાંચ દાણા, ગાડા-ગાડીમાં ભરીને કઈ 
રીતે આપીશ ? Íયારે રોœહણીએ ધÑયને કńું – હે તાત ! આપે અતીત પાંચમાં સંવÍસરમાં આ ￵મí યાવત ્ ઘણા શત 
કંુભ થયા, તે äમે હે તાત ! તમને તે પાંચ શાિલ અŊત ગાડા-ગાડી ભરીને આપંુ છંુ. 

Íયારે ધÑયએ રોœહણીને ઘણા ગાડા-ગાડી આÒયા. પછી રોœહણી તે લઈને પોતાના કુલગૃહે આવી, કોઠાર 
ખોØયો, પાલા ઉઘાĬા, ગાડા-ગાડી ભયાŏ પછી રાજગૃહનગરની વÃચોવÃચથી પોતાના ઘેર, ધÑય સાથŏવાહ પાસે 
આવી. Íયારે રાજગૃહના શૃંગાટકે યાવત્  ઘણા લોકો એકબીėને એમ કહેવા લાÀયા – દેવાનુ￵òયો! તે ધÑય સાથŏવાહ 
ધÑય છે, જનેે રોœહણી જવેી પુíવધૂ છે, જણેે પાંચ શાિલ અŊત ગાડા-ગાડી ભરીને આÒયા. 

Íયારે ત ેધÑયએ ત ેપાંચ દાણાને ગાડા-ગાડી ભરીને આવતા ŕયા. ŕઈને હ￳ષત થઈને Ýવીકાયાŏ. પછી ત ે
જ ￵મí, ŋા￵ત૦ ચાર પુíવધૂના કુલગૃહ સÑમુખ રોœહણી વહુને તે કુલગૃહના ઘણા કાયĉમાં યાવત ્ રહÝયમાં પૂછવા 
યોÀય યાવત ્ વૃİાવૃİ અને òમાણભૂત Ýથાપી. 

એ òમાણ ેહે આયુÜયમાન્  ûમણો! યાવત ્ પાચં મહાúતન ેસવં·ધત કરે છે, ત ેઆ ભવમા ંઘણા ûમણાœદ યાવત ્ 

સસંારથી મુ¾ત થઈ ėય છે. જમે ત ેરોœહણી. ભગવંતે સાતમાં અÐયયનનો આ અથŏ કńો છે. 

અÐયયન-૭ નો મુિન દીપરÍનસાગરે કરેલ ગજુરાતી અનુવાદ પૂણŏ 
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અÐયયન-૮ ‘‘મિĻ’’ 
સíૂ–૭૬ થી ૮૦ 

૭૬. ભગવન્  ! ŕ ûમણ યાવત ્ ￹સિĵ ગ￵ત સંòાĺ ભગવંત મહાવીરે સાતમા ŋાત અÐયયનનો આ અથŏ 
કńો, તો આઠમા ŋાત અÐયયનનો શો અથŏ કńો ? 

હે જબંૂ ! તે કાળે, તે સમયે આ જ જબંૂĳીપના મહાિવદેહ Ŋેíમાં મેĔ પવŏતની પિľમે િનષધ વષŏધર પવŏતની 
ઉİરે, શીતોદા મહાનદીની દ￹Ŋણે સુખાવહ વŊÝકાર પવŏતની પિľમે, પિľમ લવણસમુïની પૂવĀ સિલલાવતી નામે 
િવજય હતી. ત ેસિલલાવતી િવજયની વીતશોકા રાજધાની હતી. ત ેનવ યોજન પહોળી યાવત્  દેવલોક સમાન હતી. 

તે વીતશોકા રાજધાનીના ઈશાન ખૂણામાં ‘ઇÑïકંુભ’ ઉıાન હત.ુ ત ેવીતશોકા રાજધાનીમાં બલ નામ ેરાė 
હતો, તેને ધાœરણી આœદ ૧૦૦૦ રાણી, અંતઃપુરમાં હતી. તે ધાœરણી કોઈ œદવસે ￸સહનંુ ÝવÒન ŕઈને ėગી યાવત ્ 
મહાબલ નામે પુí થયો. યાવત ્ તે ભોગ સમથŏ થયો. તે મહાબલના માતા￵પતાએ એક સમાન એવી કમલûી આœદ 
૫૦૦ ઉİમ રાજકÑયા સાથે એક œદવસે પાણીæહણ કરાÚય,ુ ૫૦૦ òાસાદો આœદ ૫૦૦નો દાયŕ આÒયો. યાવત ્ 
ભોગ ભોગવતો. િવચરે છે. 

ઇÑïકંુભ ઉıાનમાં Ýથિવર પધાયાŏ, પષŏદા નીકળી, બલ રાė પણ નીકŉો. ધમŏ સાંભળી, સમĘ, યાવત ્ 
મહાબલકુમારને રાÅય ઉપર ò￵તŔŁત કરી યાવત્ અ￵ગયાર અંગિવદ થયા. ઘણા વષĉ ûામÌય પયાŏય પાળીને ચાĔ 
પવŏતે માસ ભ¾ત વડે ￹સĵ થયા. 

Íયારે ત ે કમલûીએ કોઈ œદવસે ￸સહનંુ ÝવÒન ŕઈને યાવત ્ બલભïકુમાર જÑÖયો, યુવરાજ થયો. તે 
મહાબલ રાėને આ છ બાલ￵મí હતા – અચલ, ધરણ, પૂરણ, વસુ, વૈûમણ, અ�ભચંï. તેઓ સાથ ેજÑÖયા યાવત ્ 
સાથે વૃિĵ પાÖયા. આÍમાનો િનÝતાર કરવાનો િનણŏય કરી, પરÝપર આ અથŏને Ýવીકાયĉ. 

તે કાળ,ે તે સમયે ઇÑïકંુભ ઉıાનમાં Ýથિવર પધાયાŏ. મહાબલે ધમŏ સાંભŉો. િવશષે આ – છ બાલ￵મíોને 
પૂછીને અને બલભï કુમારને રાÅયમા ંÝથાપીને યાવત ્ છ બાલ￵મíોને પૂછે છે, Íયારે છ એ મહાબલ રાėને કહે છે – 

હે દેવાનુ￵òય ! ŕ તમે દીŊા લો, તો અમારે બીŕ કોણ આધાર છે ? યાવત ્ દીŊા લઈશુ.ં 
Íયારે ત ેમહાબલરાėએ ત ેછએને કńુ ં– ŕ તમે મારી સાથ ેયાવત્  દીŊા લો છો, તો જઈને પોત-પોતાના 

મોટા પુíને રાÅયમા ંÝથાપી, સહýપુĔષવાœહની િશ�બકામાં આęઢ થઈ યાવત ્ આવો. Íયારપછી તે મહાબલ રાė છ 
એ બાળ￵મíોને આવતા ŕયા, ŕઈને હ￳ષત થઈ યાવત્  કૌટંુ�બક પુĔષોને કહી યાવત ્ બલભïનો રાÅયા�ભષકે 
કરાવીને અનુમ￵ત માંગી. 

Íયારપછી મહાબલ રાėએ યાવત ્ મહાઋિĵપૂવŏક દીŊા લીધી, અ￵ગયાર અંગો ભÌયા, ઘણા ઉપવાસાœદ 
કરી યાવત ્ આÍમાને ભાિવત કરતા િવચરે છે. પછી ત ેમહાબલ આœદ સાત ેસાધ ુકોઈ œદવસે એકઠા થયા, પરÝપર 
વાતો કરતા એવો સંકØપ ઉપÅયો કે હે દેવાનુ￵òયો! આપણામાંથી કોઈ એક તપકમŏ Ýવીકારીને િવચરે, તો આપણ ે
બધાએ તે તપ Ýવીકારીને િવચરવુ. એમ નěી કરી એકબીėની વાત Ýવીકારી ઘણા ઉપવાસાœદથી યાવત ્ િવચરે છે. 

Íયારે ત ેમહાબલ મુિનએ આ કારણે Ýíીનામ ગોíકમŏ બાંÐયુ. Åયારે મહાબલ ￹સવાયના છ મિુન ઉપવાસ 
કરે, Íયારે ત ે મહાબલ મુિન છĩ કરતા, Åયારે ત ે બધા છĩ કરે Íયારે મહાબલ મુિન અĩમ કરતા, અĩમે ચાર 
ઉપવાસાœદ ėણવુ.ં ŕ કે આ વીશ કારણોને વારંવાર સેવીને તેમણે તીથŐકર નામ ગોíકમŏ પણ બાંÐયુ. 

૭૭. અરહંત, ￹સĵ, òવચન, ગુĔ, Ýથિવર, બહુûુત, તપÝવી આ સાતનેી. વÍસલતા, અભીßણ ŋાનોપયોગ.  
૭૮. દશŏન, િવનય, આવÛયક, િનર￵તચાર શીલúત, Ŋણલવ, તપ, Íયાગ, વૈયાવÃચ, સમાિધ.  
૭૯. અપૂવŏ નાણæહણ, ûુતભિ¾ત, òવચન òભાવના. આ વીશ કારણોથી Ęવ તીથŐકરÍવ પામે. (અÑયí 

આમાં પાઠભેદ ŕવા મળ ેછે). 
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૮૦. Íયારે ત ેમહાબલ આœદ સાત મુિનઓ મા￹સકી �ભŊુò￵તમા Ýવીકારીને િવચરે છે યાવત ્ બીĘ, íીĘ 
એમ કરતા એક અહોરા￵íકી òમાણની બારમી �ભŊુ પડીમાની આરાધના કરી. 

Íયાર પછી ત ે મહાબલ આœદ સાત ે મુિન લઘુ￸સહ િનÜäીિડત તપોકમŏ Ýવીકારીને રહે છે. ઉપવાસ કરીને 
સવŏકામ ગુિણત પારőં કરે છે. પછી બ ેઉપવાસ - પછી એક ઉપવાસ, પછી અĩમ-પછી છĩ, પછી ચાર ઉપવાસ-
પછી અĩમ, પછી પાંચ ઉપવાસ-પછી ચાર ઉપવાસ, પછી છ ઉપવાસ-પછી પાંચ, પછી સાત ઉપવાસ-પછી છ, 

પછી આઠ ઉપવાસ-પછી છ, પછી નવ ઉપવાસ - પછી આઠ, પછી નવ ઉપવાસ - પછી સાત, પછી આઠ ઉપવાસ 
- પછી છ, પછી સાત ઉપવાસ - પછી પાંચ, પછી છ ઉપવાસ - પછી ચાર, પછી પાંચ ઉપવાસ - પછી અĩમ, 

પછી ચાર ઉપવાસ - પછી બે, પછી અĩમ - પછી એક ઉપવાસ કરીને છĩ કરે છે, કરીને ઉપવાસ કરે છે. બધામા ં
સવŏકામગુિણત પારőં કરે છે. એ રીત ેઆ લઘુ￹સહિનÜäીિડત તપની પહેલી પœરપાટી છ માસ અને સાત અહોરાíથી 
યથાસૂí(સíૂો¾ત િવિધથી) યાવત ્ આરાિધત થાય છે. 

Íયારપછી બીĘ પœરપાટીમાં ઉપવાસ કરે છે, ઇÍયાœદ. િવશેષ એ કે િવગઈરœહત પારőં કરે છે. એ રીતે íીĘ 
પœરપાટીમાં સમજવુ,ં િવશષે એ કે અલેપકૃત(પાíમાં લેપ ન લાગે તેવા લૂખા ïÚયથી) પારőં કરે છે.  

એ રીત ેચોથી પœરપાટી ėણવી. િવશેષ એ કે – પારણામાં આય�ંબલ કરે છે. Íયારે ત ેમહાબલ òમુખ સાત 
મુિન લઘુ￸સહ િનÜäીિડત તપોકમŏ બે વષŏ, ૨૮-અહોરાí વડે યથાસૂí યાવત ્ આŋાનુસાર આરાધે છે. 

Íયારપછી Ýથિવર ભગવંતો પાસે આવીને તેમને વાંદી, નમીને આમ કńું – હે ભગવન્  ! અમે મહા￸સહ-
િનÜäીિડત તપ કરવા ઇÃછીએ છીએ ઇÍયાœદ પૂવŏવત ્. િવશેષ એ કે – સોળ ઉપવાસ કરીને પાછા ફરે છે. એક 
પœરપાટીમાં એક વષŏ, છ માસ, ૧૮ અહોરાí ેપૂણŏ થાય છે. આખો તપ છ વષŏ, બે માસ, ૧૨-અહોરાíથી થાય. 

Íયારે ત ેમહાબલ આœદ સાત મુિનઓ મહા￸સહિનÜäીિડત તપ યથાસૂí યાવત ્ આરાધીને Ýથિવર ભગવંતો 
પાસે આવે છે, આવીને તેમને વાંદે છે, નમે છે. પછી ઘણા ઉપવાસ યાવત્  કરતા િવચરે છે.  

Íયારે ત ેમહાબલ આœદ સાત મુિન તે ઉદાર તપથી Ýકંદક માફક શÜુક, ĔŊ થયા. િવશેષ એ કે – Ýથિવરોને 
પૂછીને ચાĔ પવŏતે ચડે છે. યાવત ્ બે મા￹સકી સંલેખના કરીને, ૧૨૦ ભ¾તનંુ અનશન કરીને, ૮૪-લાખ વષĉનો 
ûામÌય પયાŏય પાળીને, ૮૪-લાખ સવાŏય ુપાળીને જયંત િવમાને દેવપણે ઉપÅયા. 
સíૂ–૮૧ 

Íયાં કેટલાક દેવોની િÝથ￵ત ૩૨-સાગરોપમ છે, Íયા ં મહાબલ ￹સવાયના છ દવેોની િÝથ￵ત દેશોન ૩૨-
સાગરોપમ હતી, મહાબલ દવેની ò￵તપૂણŏ ૩૨-સાગરોપમ િÝથ￵ત હતી. 

Íયારપછી તે મહાબલ ￹સવાયના છ દેવો Íયાંથી દેવ સંબંધી આયુનો, દેવ સંબધંી િÝથ￵તનો, દેવ સંબંધી 
ભવનો Ŋય થતા અનંતર Ãયવીને આ જબંĳૂીપના ભરતŊેíમાં િવશĵુ ￵પત-ૃમાતૃ વંશમાં રાજકુળમા ંઅલગ-અલગ 
કુમારપણે ઉÍપĹ થયા. તે આ òમાણે – ૧.ò￵તબુિĵ ઇßવાકુરાજ, ૨.અંગરાજ-ચંïÃછાય, ૩.કાશીરાજ-શખં, ૪. 
કુણાલાિધપ￵ત Ĕિ¾મ, ૫.  કુĔરાજ-અદીનશíુ, ૬. પંચાલાિધપ￵ત િજતશíુ. 

Íયારપછી મહાબલ દેવ íણ ŋાન સœહત, ઉÃચ Ýથાન સœહત æહોમા,ં સૌÖય, િવ￵ત￵મર અને િવશુĵ œદશા 
હતી, જયકારી શકુનમા,ં દ￹Ŋણી-અનુકૂળ-ભૂ￵મમાં òસરતો વાયુ વહેતો હતો Íયારે, ધાÑય િનÜપĹ થયેલ કાળમા,ં 
òમુœદત-òિäડીત-જનપદ હતું Íયારે મÐયરા￵í કાળ સમયમા,ં અ¡ļની નŊíનો યોગ થતા,  

હેમંતઋતુના ચોથો માસ, આઠમો પŊ, ફાગણ સુદ ચોથે જયંત િવમાનથી બíીશ સાગરોપમ િÝથ￵ત પૂણŏ 
કરી, અનંતર Ãયવીને, આ જ જબંૂĳીપના ભરત Ŋેíમાં ￵મ¡થલા રાજધાનીમાં કંુભ રાėની òભાવતી રાણીની કુ￹Ŋમાં 
દેવ સંબધંી આહાર, દેવ સબંંધી શરીર, દેવ સંબધંી ભવ છોડીને ગભŏપણે ઉપÅયા. 

તે રાíે ચૌદ મહાÝવÒન ŕયા-વણŏન. કંુભ રાėને કહેવુ.ં ÝવÒન પાઠકોને પૃÃછા. યાવત ્ િવચરે છે. 
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Íયારપછી તે òભાવતીને íણ માસ ò￵તપૂણŏ થતા આવા Ýવęપનો દોહદ ઉપÅયો-તે માતાઓ ધÑય છે, જ ે
જલ-Ýથલ ઉÍપĹ અને દદેીÒયમાન, પંચવણĆ પુÜપમાળાથી આÃછાœદત-òÃછાœદત શ×યામાં સુખથી સતૂી િવચરે 
છે, પાડલ-માલતી-ચંપક-અશોક-પુĹાગ-નાગ-મĔત-દમનક-અનવı-કોરંટ પíોથી ગંૂથેલી, પરમ સુખદ 
Ýપશŏવાળી, દશŏનીય, મહા સુગંધયુ¾ત ûી દામકાંડના સમૂહને સૂંઘતી દોહદ પૂણŏ કરે છે. 

Íયારપછી ત ે òભાવતી રાણીને આવા Ýવęપના દોહદ ઉÍપĹ થયેલ ėણીને, િનકટવતĆ Úયંતર દેવો 
જલદીથી જલ-Ýથલજ યાવત ્ પંચવણĆ કંુભ અને ભાર òમાણ પુÜપકંુભ રાėના ભવનમાં સંહરે છે. એક મહાન 
ûીદામ કાંડ યાવત ્ સુગંધ છોડતું લાવે છે. Íયારે તે òભાવતી રાણી જલ-Ýથલજ યાવત ્ માØયથી દોહદને પણૂŏ કરે 
છે Íયારે તે òભાવતી રાણી òશÝત દોહદ થઈને યાવત ્ િવચરે છે. 

Íયારપછી તે òભાવતી દેવી નવ માસ અને સાડા સાત œદવસ પૂણŏ થતા, હેમંતઋતુના પહેલા માસે, બીė 
પŊમાં, માગસર સુદ-૧૧-ના મÐયરા￵íમા,ં અ¡ļની નŊíમાં, ઉÃચ Ýથાને æહો હતા, યાવત ્ òમુœદત-òäીિડત 
જનપદમાં અરોગી માતાએ અરોગી એવા ૧૯માં તીથŐકરને જÑમ આÒયો. 
સíૂ–૮૨ થી ૮૫ 

૮૨. તે કાળ,ે તે સમયે અધોલોકમા ં વસનારી આઠ મહİœરકા œદશાકુમારીઓ, જમે જબંĳૂીપ òŋિĺમાં 
જÑમ-વણŏન છે, તે સવĀ કહેવું. િવશષે આ – ￵મ¡થલામાં કંુભના ભવનમાં, òભાવતીનો આલાવો કહેવો. યાવત ્ 
નંદીļર ĳીપમાં મહોÍસવ કયĉ. Íયારપછી કંુભરાė તથા ઘણા ભવનપ￵ત આœદ ચારે દેવોએ તીથŐકરનો જÑમા�ભષેક 
યાવત ્ ėતકમŏ યાવત ્ નામકરણ કયુŐ. કેમ કે અમારી આ પુíીની માતાને પુÜપની શ×યામા ંસૂવાના દોહદ થયા, તેથી 
‘મિĻ’ નામ થાઓ. જમે ભગવતીમાં. મહાબલ નામ થયું યાવત ્ મĻીકુમારી સુખપૂવŏક વૃિĵ પામવા લાÀયા. 

૮૩. દેવલોકથી Ãયુત ત ેભગવતી વૃિĵ પામી, અનુપમ શોભાવાળા થયા, દાસી-દાસોથી પœરવૃİ અને પીઠ 
મદĉથી ઘેરાયેલી રહેવા લાÀયા.  

૮૪. તે મĻીકુમારી કાળા વાળયુ¾ત મÝતકવાળી, સુનયના, ￼બબૌŁી, ધવલ દંતપંિ¾ત વાળા, વર-કમલ-
કોમલાંગી, િવક￹સત કમળગંધી ļાસવાળી થયા. 

૮૫. Íયારે ત ેûેŁ િવદેહ રાજકÑયા મĻી, બાØયભાવથી મુ¾ત થઈ યાવત ્ ęપ, યૌવન, લાવÌયથી અ￵ત-
અ￵ત અને ઉÍકૃŀ-ઉÍકૃŀ શરીરવાળી થઈ. Íયારપછી તે મĻી દેશોન ૧૦૦ વષŏની થઈ, તેણી છએ રાėને િવપુલ 
અવિધŋાન થી ŕતી-ŕતી િવચરવા લાÀયા. તે આ – ò￵તબુિĵ યાવત ્ પંચાલાિધપ￵ત િજતશíુ. 

Íયારપછી ત ે મĻીએ કૌટંુ�બક પુĔષોને કńું – તમે અશોક વાœટકામાં એક મોહનગૃહ કરો, તે અનેક શત 
Ýતંભ ઉપર રચાવો. તે મોહનગૃહના બહુમÐય દેશભાગમાં છ ગભŏગૃહ કરાવો, તે ગભŏગૃહના બહુ મÐય દેશભાગમાં 
ėલગૃહ કરાવો. તે ėલગૃહના બહુમÐય દેશભાગે મિણપીœઠકા કરો. યાવત ્ તેઓએ આŋા પાછી સĈપી. 

Íયારપછી તે મિણપીœઠકા ઉપર મિĻએ પોતાની સĚશ, સમાન Íવચા-વય-લાવÌય-યૌવન-ગુણયુ¾ત 
સુવણŏમયી, મÝતકમાં ¡છïવાળી, પķ-કમળથી ઢાંકેલી ò￵તમા કરાવી. કરાવીને જ ેિવપુલ અશન આœદ આહારે છે, 

તે મનોŋ અશનાœદમાંથી ò￵તœદન એક-એક કોળીયો લઈને, તે Ýવણŏમયી, મÝતકે ¡છïવાળી ò￵તમામાં એક-એક 
કોળીયો òŊેપતી હતી. Íયારપછી ત ેÝવણŏમયી યાવત્  મÝતકે ¡છïવાળી ò￵તમામાં એક-એક ￴પડ નાંખતી, તેમાંથી 
એવી દુગŐધ ઉÍપĹ થતી હતી કે ėણે કોઈ સપŏનંુ મડદું યાવત ્ એથી પણ અિનŀતર, અમણામતર ગંધ હતી. 

સíૂ–૮૬ 

તે કાળે, તે સમયે કૌશલ જનપદ હતું, Íયાં સાકેત નગર હતું. તેના ઈશાન ખૂણામાં એક મોટંુ નાગગૃહ હતું. ત ે
œદÚય, સÍય, સÍયા�ભલાપ, દેવાિધŔŁત હતું.  

તે નગરમાં ઇßવાકુવંશના ò￵તબુિĵ નામે રાė રહેતો હતો. તેમની પĦરાણી, પķાવતી નામે દેવી હતા, 
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સુબુિĵ નામે અમાÍય હતો, તે શામ-દંડ આœદ ની￵તઓમાં કુશલ હતો. 
Íયારે પķાવતીને કોઈ œદવસે નાગપૂė અવસર આÚયો. Íયારે ત ે પķાવતી નાગપૂė ઉÍસવ ėણીને, 

ò￵તબુિĵ પાસ ેઆવી. બ ેહાથ ŕડીન ેકńુ ં– હે Ýવામી ! મારે કાલે નાગપૂė આવશ.ે તો હે Ýવામી ! હંુ ઇÃછુ છંુ કે 
તમારી અનુŋા પામીને નાગપૂėથĀ જઉ.ં હે Ýવામી ! મારી નાગપૂėમાં પધારો. Íયારે ò￵તબુિĵએ પķાવતી દેવીની 
આ વાત Ýવીકારી. 

Íયારે પķાવતી, ò￵તબુિĵ રાėની આŋા પામી, હ￳ષત થઈ. કૌટંુ�બક પુĔષોને બોલાવીને કńુ ં – હે 
દેવાનુ￵òયો ! મારે કાલ ેનાગપૂė છે. તમે માલાકારને બોલાવો અને કહો – પķાવતી રાણીને કાલે નાગયŋ છે, તો હે 
દેવાનુ￵òયો ! તમે જલજ, Ýથલજ આœદ પંચવણĆ ફૂલો નાગગૃહે લઈ ėઓ અને એક મોટંુ ûીદામકાંડ લઈ ėઓ.  

Íયારપછી જલજ-Ýથલજ૦ પંચવણĆ પુÜપોથી િવિવધ òકારની રચના કરીને તેને સėવો. તેમાં હંસ, મૃગ, 

મયૂર, äċચ, સારસ, ચäવાક, ચકલી, કોકીલના સમૂહથી યુ¾ત, ઇહામૃગ યાવત્  રચના કરાવીને મહાઘŏ, મહાહŏ , િવપુલ 
પુÜપમંડપો બનાવો. તેના બહુમÐય દેશભાગમાં એક મોટંુ ûીદામકાંડ બનાવો યાવત્  ગંધસમૂહ છોડનારને ચંદરવા 
પર લટકાવો. પછી પķાવતી દેવીની રાહ ŕતા Íયાં રહો. 

Íયારે તે કૌટંુ�બકો તે òમાણે કરીને યાવત ્  પķાવતી દેવીની ò￵તŊા કરતા Íયાં રહે છે.  
પછી ત ેપķાવતીદેવીએ બીĘ સવારે કૌટંુ�બક પુĔષોને બોલાવીને કńુ ં– હે દેવાનુ￵òયો ! જલદીથી સાકેત 

નગરને અંદર-બહારથી પાણી વડે સąચી, સંમાજŏન અને લેપન કરો યાવત ્ મારી આ આŋા પાછી સĈપો. પછી ત ે
પķાવતીએ બીĘ વખત કૌટંુ�બક પુĔષોને બોલાવીને કńું – હે દેવાનુ￵òયો !  જલદીથી શીçગ￵તગામી સાધનોથી  
યુ¾ત ïુતગામી અļો ŕડેલ રથ ઉપિÝથત કરો. તેઓએ પણ તવેો રથ ઉપÝથા￵પત કયĉ. 

Íયાર પછી ત ે પķાવતી અતંઃપુરમાં Ýનાન કરી યાવત ્ ધા￳મક યાનમા ં બેસી. Íયારે ત ે પķાવતી િનજક-
પœરવારથી પœરવૃİ થઈ સાકેત નગરની વÃચોવÃચથી નીકળીને પુÜકœરણી પાસે આવી. તેમાં òવેશ કયĉ. જલમģન 
કરી યાવત ્ પરમ શ￹ૂચęપ થઈ, ભીની સાડી પહેરી, Íયાં િવિવધ ė￵તના કમળ યાવત્  લઈને નાગગૃહે જવા નીકળી. 

Íયારપછી પķાવતીની દાસચેટીઓ ઘણા પુÜપપટલક અને ધૂપના કડછા હાથમાં લઈને પાછળ અનુસરી, 
Íયારે પķાવતી સવŏ ઋિĵથી નાગગૃહે આવી. તેમા ંòવેશી, પછી મોરપąછી હાથમાં લઈને ò￵તમાનંુ òમાજŏન કયુŐ, 
યાવત ્ ધૂપ કયĉ. પછી Íયા ંò￵તબુિĵની રાહ ŕતી રહી.  

Íયારે ò￵તબુિĵ, Ýનાન કરી, ઉİમ હાથીના Ýકંધે બસેી, કોરંટપુÜપ યાવત ્ ઉİમ ļેત ચામરથી µવઝાતો, 
ઘોડા-હાથી-રથ-યોĵા-મોટા ભડ ચટકર પહકરથી પરીવરીને સાકેત નગરથી નીકŉા, નીકળીને નાગગૃહે આÚયો, 
હાથીના Ýકંધથી ઊતયĉ, નાગò￵તમા ŕઈને òણામ કયાŏ, પુÜપમંડપમાં òવેÛયો, Íયાં એક મોટા ûીદામકાંડ ŕયું. 

Íયારે ò￵તબુિĵ, તે ûીદામકાંડને લાંબા બાળ નીર¿ય,ુ પછી ત ેûીદામકાંડના િવષયમાં આľયŏ થયુ.ં તેણ ે
સુબુિĵ અમાÍયને કńું – હે દેવાનુ￵òય! તમ,ે મારા દૂત ęપે ઘણા ગામ, આકર યાવત્  સંિનવેશમાં ફરો છો. ઘણા રાė, 

ઇļર યાવત ્ ઘરમાં ėઓ છો, Íયાં તમે ¾યાયં આવું ûીદામકાંડ પૂવĀ ŕયું છે, જવેું આ પķાવતીનંુ ûીદામકાંડ છે ? 

Íયારે સુબુિĵએ ò￵તબિુĵ રાėને કńુ ં– હે Ýવામી ! હંુ કોઈ વખતે તમારા દૂતęપે ￵મ¡થલા રાજધાની ગયેલ, 

Íયાં મÿ કંુભરાėની પુíી અને પķાવતી રાણીની આÍમė મĻીના સંવÍસર-ò￵તલેખનમાં પૂવĀ œદÚય ûીદામકાંડ 
ŕયેલ. તે ûીદામકાંડ સામે આ પķાવતીનંુ ûીદામકાંડ લાખમા ં અંશે પણ નથી. Íયારે ò￵તબુિĵએ સુબુિĵ 
અમાÍયને કńુ ં–  

હે દેવાનુ￵òય ! તે િવદેહની ûેŁ રાજકÑયા કેવી છે ? જનેા સંવÍસર ò￵તલેહણમાં બનાવેલ ûીદામકાંડ સામ ે
પķાવતી દેવીનું ûીદામકાંડ લાખમા ભાગે પણ નથી ? Íયારે સુબુિĵએ ò￵તબુિĵરાėને કńુ ં– ûેŁ િવદેહ રાજકÑયા 
સુò￵તŔŁત-કૂમĉĹત-સુંદર ચરણવાળી હતી ઇÍયાœદ વણŏન કરવુ.ં Íયારે ò￵તબુિĵએ સુબિુĵ અમાÍય પાસે આ 
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સાંભળી, સમĘ, ûીદામકાડંજિનત  મĻીકુમારી પરÍવનેા રાગથી દૂતને બોલાવીને કńું – 

હે દેવાનુ￵òય ! તું ė, ￵મ¡થલા રાજધાની જઈને કંુભક રાėની પુíી, òભાવતી દેવીની આÍમė, િવદેહ ûેŁ 
રાજકÑયા મિĻને મારી પÍની ęપે માંગો, ભલે, તે માટે આખું રાÅય શØુક ęપે દેવું પડે. Íયારે ત ેદૂત ેò￵તબુĵ રાėએ 
એમ કહેતા હ￳ષત થઈ, ત ેવાત Ýવીકારી, પોતાના ઘરે, ચાતુઘŐટ અļરથ પાસે આવી, ચતુઘŐટ અļરથ તૈયાર કરાÚયો, 
તેમાં આęઢ થઈ યાવત્  અļ-હાથી-મોટા ભટ ચટકર સાથે સાકેતથી, ￵મ¡થલા રાજધાની જવા નીકŉો. 
સíૂ–૮૭, ૮૮ 

૮૭. તે કાળ,ે તે સમયે અગં જનપદ હતું, તેમાં ચંપાનગરી હતી. Íયાં ચંïÃછાય અંગરાજ હતો. તે ચંપા 
નગરીમાં અહŏĹક આœદ ઘણા સાંયા￵íક નૌવિણક રહેતા હતા. તેઓ સમૃĵ યાવત ્ અપœરભૂત હતા. તેમાં તે અહŏĹક 
નામે ûાવક હતો, તે Ęવા-Ęવ આœદ તãવનો ŋાતા હતો ઇÍયાœદ ûાવકનંુ વણŏન કરવું. 

Íયાર પછી ત ેઅહŏĹક આœદ સાયંા￵íક નૌવિણક અÑય કોઈ œદવસે એકઠા થયા, મળીને આવા Ýવęપનો 
પરÝપર કથા-સંલાપ થયો. આપણે માટે ઉ￹ચત છે કે ગિણમ, ધœરમ, મેય, પœરÃછેı, ભાંડક લઈને લવણસમુïમા ં
પોત-વહનથી અવગાહન કરવું, એમ િવચારી પરÝપર આ વાતને Ýવીકારીને ગિણમાœદ લઈને ગાડા-ગાડી તયૈાર 
કયાŏ. ગિણમાœદના ભાંડથી ભયાŏ. શુભ ￵ત¡થ-કરણ-નŊí-મુહૂİŏમાં િવપુલ અશનાœદ તૈયાર કરાÚયા, ￵મíાœદને 
ભોજન વેળાએ જમાĬા. યાવત ્ પૂ½ંુ, પૂછીને ગાડા-ગાડી ŕĬા. ŕડીને ચપંાનગરીની વÃચોવÃચ થઈ ગંભીર 
નામક પોતપĦને આÚયા. ગાડા-ગાડી છોĬા. 

પછી પોત વહાણ સģ કયુŏ, ગિણમ યાવત ્ ચાર òકારના ભાંડને ભયાŏ, તેમાં ચોખા, લોટ, તેલ, ઘી, ગોરસ, 

પાણી, પાણીના વાસણ, ઔષધ, ભેષજ, તૃણ, કાŁ, વÝí, શÝí, અÑય પણ વહાણમાં ભરવા યોÀય ïÚયો વહાણમાં 
ભયાŏ. શુભ ￵ત¡થ-કરણ-નŊí-મુહૂİŏમાં િવપુલ અશનાœદ તૈયાર કરાવી, ￵મíાœદને પૂછીને પોતÝથાને આÚયા. 

Íયારે ત ે અહŏĹક આœદ મસુાફરી કરનાર નૌકાવિણકોના પœરવારજનોએ તેવી ￵òય વાણીથી અ�ભનંદતા, 
અ�ભÝતવતા આમ કńું – હે દાદા, ￵પતા, માતા, મામા, ભાણેજ ! આપ આ ભગવાન્  સમુï વડે પુનઃ પુનઃ રŊણ 
કરાતા ￹ચરંĘવ થાઓ. આપનંુ ભï થાઓ. ફરી પણ લÔધાથŏ થઈ, કાયŏ કરીને, િવના િવÁને પોતાના ઘેર જલદી 
આવો, તે અમે ŕઈએ, એમ કહીને Ýનેહમય, સતૃÜણ અને આંસુભરી આંખોથી ŕતા-ŕતા મુહૂİŏમાí Íયાં ઊભા 
રńા. Íયારપછી પુÜપબિલ સમાĺ થતા, સરસ ર¾તચંદનના પાંચે આંગળીઓથી થાપા માયાŏ. ધૂપ ઉવે¿યો, 
સમુïવાયુની પૂė થઈ, વલય બાહા યથાÝથાને સંભાળીને રાખી, ļેત પતાકા ફરકાવી, વાıોનો મધરુ Ðવિન થયો, 
િવજયકારક શકુન થયા. રાėનો આŋાપí òાĺ થયો. મહાન અને ઉÍકૃŀ ￸સહનાદ યાવત ્ Ðવિનથી, અÍયંત ŊુÔધ 
થયેલ મહાસમïુની ગજŏના સમાન, પૃÎવીને શÔદમય કરતા, એક œદશામા ં યાવત્  વિણŕ નાવમા ં ચįા. Íયારે 
પુÜપમાનવે આવા વચનો કńા – 

ઓ વિણŕ ! તમને બધાને અથŏની ￹સિĵ થાઓ. કØયાણ òાĺ થાઓ. તમારા બધા પાપ નŀ થયા છે. 
હાલ પુÜય નŊí યુ¾ત, િવજય નામે મુહૂİŏ છે, આ દેશકાળ યાíાથĀ ઉİમ છે.. પછી પુÜપમાનવ ĳારા આ òકારે 
વા¾ય કહેવાથી Ėŀ-તŀુ થયેલ-કુ￹Ŋધાર-કણŏધાર-ગભŏજ અને તે સાંયા￵íક નૌકાવિણક પોત-પોતાના કાયŏમા ં
લાગી ગયા. પછી ત ેપœરપૂણŏ મÐયભાગવાળી, મંગલથી પœરપૂણŏ અæભાગવાળી નૌકાને બંધનમુ¾ત કરી. 

Íયારપછી તે નાવ બધંનમુ¾ત થઈ, પવનના બળથી ચાલતી થઈ. તે સફેદ વÝí ય¾ુત હતી, તે પાંખ ફેલાવેલ 
ગĔડ યુવ￵ત જવેી લાગતી હતી. ગંગાજળના તીú òહાર વેગથી ŊુÔધ થતી-થતી, હėરો મોટા-નાના તરંગોના 
સમૂહને ઉĻંઘતી, થોડા œદનોમાં લવણસમુïમાં અનેકશત યોજન અવગાńા પછી તે અહŏĹક આœદ સાંયા￵íક 
નૌવિણકોને ઘણા સÿકડો ઉÍપાત ઉપÅયા, તે આ òમાણે - અકાલમાં ગજŏના-િવıુત-Ýતિનત શÔદો, વારંવાર 
આકાશમાં દેવનૃÍય, એક મોટો ￵પશાચ દેખાયો. 
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તે ￵પશાચ, તાડ જવેી ėંઘવાળો, આકાશ ેપહĈચતી બાહુવાળો, કાજળ-ઉંદર-ભÿસ જવેો કાળો, જળ ભરેલ 
મેઘ જવેો, લાંબા હોઠ, દાંત બહાર, બહાર નીકળેલ બે Ęભ, મોઢામાં ધસી ગયેલ ગાલ, નાનુ ચપટંુ નાક, �બહામણી 
અને વä õમર, આગીયા જવેી ચમકતી આંખ, íાસદાયક િવશાળ છાતી, િવશાળ પેટ, લબડતી કુ￹Ŋ, હસતો કે 
ચાલતો હોય Íયારે ઢીલા દખેાતા અવયવ, નાચતો, આÝફોટ કરતો,સામ ેઆવતો, ગાજતો, ઘőં જ અĦહાÝય કરતો 
હતો. તે કાળુ કમળ, ભÿસના શąગડા, અળસીના ફૂલ જવેી કાળી તથા છરાની ધાર જવેી તીßણ તલવાર લઈને આવતા 
￵પશાચને ŕયા. 

Íયારે ત ેઅહŏĹક ￹સવાયના સાંયા￵íક વિણŕ, એક મોટા તાલ￵પશાચને ŕયો. તાલ ￵પશાચ સબંધંી આ બીŕ 

પાઠ છે.. તાડ જવેી જઘંા, આકાશ ેÝપશŏતી બાહા, ફૂટેલ માથ,ુ તે ￵પશાચ, õમર સમૂહ-ઉİમ અડદનો ઢગલો-ભÿસ 
સમાન કાળો હતો. મેઘવણŏ સમાન Ûયામ હતો. સૂપડા જવેા નખ હતા. હળ જવેી Ęભ, લાંબા હોઠ, ધવલ-ગોળ-
પૃથક્ -તીખી-િÝથર-મોટી-વä દાઢોવાળુ મુખ, િવક￹સત-તલવારની ધાર જવેી બ ે પાતળી ચંચળ ચપળ લાળ 
ટપકતી Ęભ, રસલોલૂપ, ચપળ, લપલપાતી, લબડતી હતી. મુખ ફાટેલું હોવાથી ખુĻુ દેખાતુ લાલ તાળવુ ઘő 
િવકૃત, �બભÍસ, લાળઝરતુ હત,ુ œહંગલોક Úયાĺ અંજન￵ગœરની ગુફા જવેું અિĜ Åવાળા ઓકતું મુખ, સંકોચલે અŊ 
સમાન ગાલ, કડચલીવાળી ચામડી, હોઠ, ગાલ, નાનુ-ચપટુ-વાકંુ-ભાંગેલુ નાક, äોધને કારણે નીકળતો િનŁુર અને 
કકŏશ ļાસ, ઘાત માટે રચેલ ભીષણ મુખ, ચપળ-લાંબા કાન, ઊંચા મુખવાળી શÜકુલી, તેના ઉપર લાંબા, િવકૃત 
વાળ જ ેકાન-આંખના હાડકાને Ýપશŏતા હતા, પીળા-ચમકતા નેí, લલાટ ઉપર ચઢેલી વીજળી જવેી દેખાતી ભૃકુટી, 
મનુÜય મÝતકની માળા પહેરેલ ￸ચધ, િવ￹ચí ગોનસથી બĵ બ¿તર હતું.  

અહą-તહą ફરતા ફુÍકારતા સપĉ-વąછી-ઉંદર-નકુલ-￵ગર￵ગટના િવ￹ચí ઉİરાસંગ જવેી માળા, ભયાનક 
ફેણવાળી અને ધમધમાતા બે કાળા સાપના લટકતા કંુડલ, બંને ખભે �બલાડી અને િશયાળ હતા. મÝતકે દીĺ-
અĦહાÝય કરનાર ઉĻુનો મુગટ, ઘંટાના શÔદથી ભીમ અને ભયંકર, કાયરજનના Ėદય માટે Ýફોટક હતો. તે દીĺ-
અĦહાÝય કરતો હતો. તેનંુ શરીર ચરબી-લોહી-પĔ માંસ-મલથી મિલન અને િલĺ હતુ.ં તે íાસોÍપાદક, િવશાળ 
છાતીવાળો, Úયાçનંુ િવ￹ચí ચામડુ પહેરેલ, જમેાં નખ, મુખ, નેí, કાન આœદ Úયાç અવયવ દેખાતા હતા. રસ-Ĕિધર 
િલĺ હાથીનંુ ચામડુ ફેલાવલે બંને હાથ હતા. ત,ે નાવમાં બસેેલ લોકોની કઠોર-Ýનેહહીન-અિનŀ-ઉİાપજનક-
અશુભ-અ￵òય-અકાંત વાણીથી તજŏના કરતો હતો. આવા ￵પશાચને લોકોએ ŕયો. 

આવા તાલ￵પશાચને આવતો ŕઈને લોકો ડયાŏ, ભયવાળા થયા, તેઓ એકબીėના શરીરે ચીપકતા હતા 
અને ઘણા ઇÑïો, Ýકંદો, Ĕï, િશવ, વૈûમણ ગણ, ભૂત, યŊ, અģ, કોĦિäયા દેવીની ઘણી માનતા માનવા લાÀયા. ત ે
રીતે Íયાં રńા. 

Íયારે ત ેઅહŏĹક ûાવક, તે œદÚય ￵પશાચęપને આવતો ŕયો, તેને ŕઈને તે િનભŏય, અíÝત, અચિલત, 

અસંõાંત, અનાકુલ, અનુિĳĜ રńા. તેના મોઢાનો રંગ અને નેíોનો વણŏપણ બદલાયો નહી, તેના મનમાં દીનતા કે 
￹ખĹતા ઉÍપĹ થઇ નહી.  

તેણે પોતવહનના એક દેશમાં વÝíના છેડાથી ભૂ￵મને òમાĘŏ, તે Ýથાને રહી, હાથ ŕડી આમ કńું –  
અરહંત યાવત્  ￹સિĵગ￵તને òાĺ ભગવંતને નમÝકાર હો. હંુ ŕ આ ઉપસગŏથી મુ¾ત થાઉં તો મને કાઉÝસÀગ પારવો 
કØપે, ŕ આ ઉપસગŏથી મ¾ુત ન થાઉં તો આ òÍયા¿યાન કØપે છે, એમ કહી સાગારી અનશન æહણ કયુŐ. 

Íયારે ત ે￵પશાચęપધારી દવેે અહŏĹક ûાવક પાસે આવીને અહŏĹકને આમ કńું – ઓ અòા થતના òા થત 
યાવત ્ લßમીથી પœરવ·જત અહŏĹક ! તને શીલúત, અőúત, ગુણúત, ￵મÎયાÍવ િવરમણ, òÍયા¿યાન અને 
પૌષધોપવાસથી ચિલત થવું, Ŋો�ભત થવુ,ં úત ખંિડતકરવું, úત સવŏથા ભાંગવું, úતને ઉિÅઝત કે પœરÍય¾ત કરવું 
કØપતુ નથી, ŕ તું આ શીલúતાœદનો યાવત્  Íયાગ નહą કરે, તો હંુ આ પોતવહનને બે આંગળી વડે લઈને સાત-
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આઠ તલની ઊંચાઈ સુધી આકાશમાં ઉછાળી, જળમાં ડૂબાડી દઈશ. જથેી તું આİŏÐયાનમાં વશ થઈ, અસમાિધ 
પામી, મરી જઈશ. 

Íયારે ત ેઅહŏĹક ûાવકે તે દેવને મનથી જ કńુ ં– હે દેવાનુ￵òય ! હંુ ĘવાĘવનો ŋાતા અહŏĹક ûાવક છંુ, 

િનľય ેમન ેકોઈ દવે, દાનવ િનæŏÑથ òવચનથી ચિલત, Ŋો�ભત, િવપœરણા￵મત કરવા સમથŏ નથી, તમારી જ ેઇÃછા હોય ત ે
કરો. એમ કહીને અહŏĹક િનભŏય, મુખનો રંગ કે નેíનો વણŏ બદØયા િવના, અદીન-િવમન માનસ, િનľલ, િનÝપંદ, 

મૌન, ધમŏÐયાનોપગત થઈને રńો. 
Íયારે ત ેœદÚય ￵પશાચęપધારી દેવે, અહŏĹક ûાવકને બીĘ-íીĘ વખત આમ કńું– ઓ અહŏĹક ! ઈÍયાœદ 

કહીને પૂવŏવત ધમકી આપી યાવત ્  અહŏĹક ûાવક ધમŏÐયાનમાં લીન રહી િવચરે છે. 
Íયારે ત ે œદÚય ￵પશાચęપ અહŏĹકને ધમŏÐયાનોપગત ėણીને ઘણો-ઘણો äોિધત થઈ, તે પોતવહનને બે 

આંગળી વડે ઉપાડી, સાત-આઠ તલ ઊચંું આકાશમા ંલઇ ગયો યાવત્  અહŏĹકને કńુ ં– ઓ ! અòા થતના òા થત, 
ŕ તને શીલúત આœદ છોડવા ન કØપતા હોય, તો પણ તું આજ ેઅકાલમાં જ મારી જઈશ. તો પણ   તે અહŏĹક 
ધમŏÐયાનયુ¾ત િવચરે છે.  

Íયારે ત ે￵પશાચ અહŏĹકને િનæŏÑથ òવચનથી ચિલત કરવા સમથŏ ન થયો, Íયારે ઉપશાંત યાવત્  ખેદવાળો 
થઈ, ધીમે ધીમે પોતવહનને પાણી ઉપર ÝથાÒયુ, તે œદÚય ￵પશાચęપ સંહરી œદÚય દેવęપ િવકુÚયુŏ, પછી આકાશમા ં
િÝથર થઈ, ઘુંઘĔના Ðવિનથી યુ¾ત, પંચવણĆ ઉİમ વÝí ધારણ કરી અહŏĹક ûાવકને કńું – 

હે અહŏĹક ! તું ધÑય છે, હે દેવાનુ￵òય ! યાવત ્ તાĔં Ęવન સફળ છે, જથેી તન ેિનæŏÑથ òવચનમા ંઆવી ûĵા 

લÔધ-òાĺ અન ે અ�ભસમÑવાગત થઈ. હે દેવાનુ￵òય ! દેવેÑï દેવરાજ શäએ સૌધમŏકØપે સૌધમાŏવતંસક િવમાને 
સુધમાŏસભામા ં ઘણા દેવો મÐયે મહાશÔદોથી આમ કńું – િનľે જબંૂĳીપના ભરતŊેíમાં, ચંપાનગરીમાં અહŏĹક 
ûાવક, ĘવાĘવનો ŋાતા છે, તેને કોઈ દેવ કે દાનવ િનæŏÑથ òવચનથી ચિલત યાવત્  િવપœરણા￵મત કરવા સમથŏ 
નથી. Íયારે મÿ શäની આ વાતની ûĵા ન કરી, પછી મને આવો િવચાર આÚયો કે – હંુ અહŏĹક પાસે òગટ થાઉં અને 
ėőં કે અહŏĹક ￵òયધમĆ-ĚઢધમĆ છે કે નહą ? શીલúતગુણથી ચિલત થઈ યાવત્  Íયાગ કરે છે કે નહą, એમ 
િવચારી, અવિધŋાન વડે તમને મÿ ŕયા. ઈશાન કોણમાં જઈ ઉİર વૈિäય ęપ કરી ઉÍકૃŀ ગ￵તથી સમïુમાં આપની 
પાસે આÚયો. આપને ઉપસગŏ કયĉ. પણ આપ ડયાŏ નહą, તો શäેÑïએ કńુ,ં ત ેઅથŏ સÍય છે, મÿ આપની ઋિĵ-
ıુ￵ત-યશ-યાવત ્ પરાäમ લÔધ, òાĺ, અ�ભસમÑવાગત ėÌયા છે, તો હે દેવાનુ￵òય ! તમને ખમાવું છંુ, આપ 
ખમવા યોÀય છો, એ રીત ેફરી નહą કĔં. પછી હાથ ŕડી, પગે પડી, આ અથŏ માટે િવનયપૂવŏક વારંવાર ખમાÚયા, 
ખમાવીને અહŏĹકને બે કંુડલ યુગલ આÒયા. આપીને જ ેœદશામાંથી આવેલો, Íયાં પાછો ગયો. 

૮૮. Íયારપછી તે અહŏĹકે િનĔપસગŏતા ėણી ò￵તŋા પારી, Íયારે ત ેઅહŏĹકાœદ યાવત ્ વિણકો દ￹Ŋણના 
અનુકૂળ વાયુથી ગંભીર પોતપĦણ ગયા. વહાણ રો¾યુ,ં ગાડા-ગાડી સģ કયાŏ, તે ગિણમ આœદ વડે ગાડાગાડી ભયાŏ. 
પછી ગાડા-ગાડી ŕĬા, ￵મ¡થલા નગરીએ આÚયા, ￵મ¡થલા રાજધાની બહાર અæઉıાનમાં ગાડા-ગાડી છોĬા. 
છોડીને ￵મ¡થલા રાજધાનીએ મહાથŏ-મહાઘŏ-મહાહŏ-િવપુલ રાજયોÀય òાભૃત કંુડલ-યુગલ લીધા, લઈને òવેÛયા, 
કંુભક રાė પાસે આવીને બે હાથ ŕડી, તે મહાથŏ, œદÚય કંુડલ ભેટ ધયાŏ. પછી કંુભકે તે સાંયા￵íકોની ભેટ Ýવીકારી, 
પછી ઉİમ િવદેહ રાજકÑયા મિĻને બોલાવીને તે œદÚય કંુડલ યુગલ રાજકÑયા મિĻને પહેરાવીને િવસ·જત કરી. 

Íયારે ત ે કંુભ રાėએ, તે અહŏĹક યાવત ્ વિણકોન ે િવપુલ અશન-વÝí-ગંધ આœદથી સÍકાર કયĉ યાવત ્ 
તેમનો કર માફ કયĉ, તેમને િવદાય કયાŏ.  

પછી તઓે રાજમાગĀ આવાસે આÚયા, આવીને ભાંડનો Úયાપાર કરવા લાÀયા. તેમણે બીė ભાંડ ખરીદ કરી 
ગાડા-ગાડી ભયાŏ. ગંભીર પોતપĦને આÚયા, આવી પોતવહન સėÚયુ. તેમા ં બધા ભાંડ ભયાŏ. ભરીને દ￹Ŋણ 
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œદશાનો અનુકૂળ વાયુ ėણી ચંપાનગરીના પોતÝથાને આÚયા. વહાણ લાંગરી ગાડા-ગાડી સģ કરી, તે ગિણમાœદ 
ભયાŏ, ભરીને યાવત ્ મહાથŏ òાભૃત œદÚય કંુડલ યુગલ લીધા. લઈને ચïંÃછાય અગંરાજ પાસે આવીને તે મહાથŏ ભેટ 
યાવત ્ ધરી. Íયારે અંગરાėએ તે œદÚયકંુડલ Ýવીકાયાŏ, Ýવીકારીને અહŏĹક આœદને આ òમાણે પૂ½ંુ – 

હે દેવાનુ￵òયો ! તમે ઘણા ગામ, આકર યાવત્   અનેક Ýથાને ફરો છો, પોતવહનથી વારંવાર લવણસમુïને 
અવગાહો છો, તો તમે ¾યાયં, કોઈ આľયŏ પૂવĀ ŕયું ? Íયારે અહŏĹક આœદએ ચïંÃછાય અંગરાėને કńું – હે Ýવામી ! 
અમે બધા ચંપાનગરીમાં વસીએ છીએ. અમે અÑય કોઈ œદવસે ગિણમાœદ માલ ભરી ઇÍયાœદ બધું જ પૂવŏવત ્  કહેવું. 
યાવત ્ કંુભરાėને ભેટ ધરી. Íયારે ત ે કંુભરાėએ ûેŁ િવદેહ રાજકÑયા મĻીને તે œદÚય કંુડલયુગલ પહેરાવી, 
ò￵તિવસ·જત કરી. તો હે Ýવામી ! અમે કંુભરાėના ભવનમાં િવદેહકÑયા મĻી આľયŏęપે ŕઈ. જવેી મĻી છે.તેવી 
બીĘ કોઈ દેવકÑયા યાવત ્  અમે ŕઈ નથી,  

Íયારે ત ેચïંÃછાયે ત ેઅહŏĹક આœદને સÍકારી, સÑમાનીને િવસ·જત કયાŏ. પછી રાėએ વિણકોના કથનથી 
હ￳ષત થઈ દૂતને બોલાવી યાવત્  રાÅયના મૂØયથી પણ તે મĻીની પÍની ęપે યાચના કરવા કńુ.ં Íયારે દતૂ પણ 
યાવત ્ જવાને નીકŉો. 
સíૂ–૮૯, ૯૦ 

૮૯. તે કાળે, તે સમયે કુણાલ જનપદ હતું. ûાવÝતી નગરી હતી. Íયાં કુણાલાિધપ￵ત Ĕકમી નામે રાė 
હતો. તે Ĕકમીની પુíી ધાœરણી રાણીની આÍમė સબુાહુ નામે કÑયા હતી. તે સકુુમાર, ęપ-યૌવન અને લાવÌયથી 
ઉÍકૃŀ અને ઉÍકૃŀ શરીરી હતી. તે સુબાહુ કÑયાને કોઈ œદવસે ચાતુમાŏ￹સક Ýનાનનો અવસર આÚયો. Íયારે Ĕકમી 
રાėએ સુબાહુ કÑયાનો ચાતુમાŏ￹સક ÝનાનોÍસવ ėણીને કૌટંુ�બક પુĔષો બોલાÚયા. 

તેમને કńું – હે દેવાનુ￵òયો ! સબુાહુકÑયાને કાલ ે ચોમાસી Ýનાન અવસર છે. કાલે તમ ે રાજમાગŏ મÐય,ે 

ચૌકમા,ં જલજ-Ýથલજ પંચવણĆ પુÜપ લાવો યાવત ્ સુગંધ છોડનાર એક ûીદામકાંડ ચંદરાવામાં લટકાવો. કૌટંુ�બક 
પુĔષોએ તે òમાણે કયુŐ. 

Íયારપછી કુણાલાિધપ￵ત Ĕિ¾મ રાėએ સોનીની ûેણી બોલાવીને કńું – હે દેવાનુ￵òયો! જલદીથી રાજમાગŏ 
મÐયે, પુÜપ મંડપમાં િવિવધ પંચવણĆ ચોખાથી નગરનું ￹ચíણ કરો, તેના ઠીક મÐયભાગે એક પાટ રખાવો. યાવત ્ 
તેઓએ તેમ કરી આŋા પાછી સĈપી. 

Íયારે ત ે Ĕકમી રાė ઉİમ હાથીના Ýકંધે ચડી, ચતુરંગી સેના, મોટા ભટો આœદ ચતુરં￵ગણી સેના અને  
અંતઃપુરના પœરવારાœદથી  પœરવૃİ સુબાહુકÑયાને આગળ કરીને, રાજમાગĀ, પુÜપમંડપે આÚયો. હિÝતÝકંધથી ઊતયĉ, 
પુÜપમંડપમાં òવેÛયો, ઉİમ ￸સહાસને પૂવાŏ�ભમુખ થઈ બેઠો. 

Íયારપછી અંતઃપુરની Ýíીઓ સુબાહુ કÑયાને પાટે બેસાડી, પછી સોના-ચાંદીના કળશોથી Ýનાન કરાÚય,ુ 

સવાŏલંકારથી િવભૂ￵ષત કરી, ￵પતાને પગે લગાડવા લાÚયા, પછી ત ેસુબાહુકÑયા Ĕકમીરાė પાસ ેઆવી, આવીને પગે 
પડી. Íયારે Ĕકમીરાėએ સુબાહુકÑયાને ખોળામાં બસેાડી, પછી તણેીના ęપ-યૌવન-લાવÌયથી યાવત ્ િવિÝમત 
થઈને વષŏધરને બોલાÚયો અને કńુ ં– તું મારા દૂતકાયાŏથĀ ઘણા æામ-આકર-નગર ગૃહોમાં òવેશો છો. તે ¾યાંય, 

કોઈ રાė-ઇļર આœદને Íયાં આવુ ંકોઈ Ýનાનાગૃહ પહેલાં ŕયુ ંછે, જવેું આ સુબાહુ કÑયાનંુ છે ? 

Íયારે ત ેવષŏધરે, Ĕકમીને હાથ ŕડીને કńુ ં– હે Ýવામી ! હંુ કોઈ œદવસે તમારા દૂતęપે ￵મ¡થલા ગયેલ, Íયા ંમÿ 
કંુભરાėની પુíી, પķાવતીદેવીની આÍમė ûેŁ િવદહેરાજકÑયા મĻીનંુ Ýનાનગૃહ ŕયેલ. તે મģનગૃહની તુલનાએ 
આ સુબાહુ કÑયાનંુ મģનગૃહ લાખમાં ભાગે પણ ન આવે. Íયારે ત ેĔકમી રાėએ વષŏધર પાસે આમ સાંભળી-
અવધારીને બાકી પૂવŏવત ્. મģનકજિનત રાગથી દૂતને બોલાÚયો, બોલાવીને કńુ૦ં ￵મ¡થલા નગરી જવાને નીકŉો. 

૯૦. તે કાળ,ે તે સમયે કાશી જનપદ હતું. Íયાં વારાણસી નગરી હતી, Íયાં શખં નામે કાશી રાė હતા. કોઈ 
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સમયે ઉİમ િવદેહ રાજકÑયા મĻીના તે œદÚય કંુડલયગુલની સંિધ ખલૂી ગઈ. 
Íયારે ત ે કંુભરાėએ સોનીની ûેણીને બોલાવી કńુ ં– હે દેવાનુ￵òયો ! તમ ેઆ œદÚય કંુડલયુગલની સંિધ 

સંધાવો. Íયારે ત ેસોનીની ûેણી, આ વાતને ‘તહિİ’ કહી Ýવીકારી, તે œદÚય કંુડલ-યુગલને લીધા, લઈને સોનીના 
Ýથાને આÚયા. આવીને સોનીની દુકાને òવેÛયા. કંુડલ રા¿યા. ઘણા ઉપાય યાવત્  પœરણત કરતા તેની સંિધ સાંધવા 
ઇÃછી, પણ સાંધવાને સમથŏ ન થયા. 

Íયારપછી ત ેસુવણŏકાર ûેણી કંુભરાė પાસે આવી બે હાથ ŕડી, વધાવીને આમ કńુ ં– હે Ýવામી ! આજ ે
તમે અમને બોલાવીને કહેલ કે યાવત ્ સંિધ ŕડીને મારી આŋા પાછી આપો. Íયારે અમ ે આ œદÚયકંુડલ લઈને 
અમારા Ýથાને ગયા યાવત ્ અમે તે ŕડવા સમથŏ ન થયા. તેથી હે Ýવામી ! અમે આ œદÚયકંુડલ સĚશ બીė 
કંુડલયુગલ ઘડી દઈએ. 

Íયારે કંુભ રાė તે સુવણŏકાર ûેણી પાસે આ વાતને સાંભળી, અવધારી äોિધત થઈ ગયો. કપાળે íણ સળ 
ચડાવીને આવુ કńું – તમે કેવા સોની છો ? જ ેઆ કંુડલયુગલની ŕડ પણ સાધંી સકતા નથી ? આમ કહીને તેમને 
દેશિનકાલ કયાŏ. 

Íયારે ત ેસોનીઓ, કંુભરાė ĳારા દેશિનકાલની આŋા પામીને પોત-પોતાના ઘરે આÚયા, આવીને ભાંડ-
માí-ઉપકરણાœદ લઈને ￵મ¡થલા રાજધાનીની વÃચોવÃચથી નીકળી િવદેશ જનપદથી વÃચોવÃચ થઈને કાશી 
જનપદમાં વારાણસી નગરીએ આÚયા. આવીને અæ ઉıાનમાં ગાડા-ગાડી છોĬા. મહાથŏ, મહાઘŏ એવું ભેટő 
લઈને વારાણસી નગરીની વÃચોવÃચ થઈને કાશીરાજ શખં પાસે આÚયા. આવીને બે હાથ ŕડી યાવત ્ હે Ýવામી ! 
અમે ￵મ¡થલા નગરીથી કંુભક રાė ĳારા દેશિનકાલની આŋા પામીને શીç અહą આÚયા છીએ. હે Ýવામી ! અમ ે
તમારા બાહુની છાયા પœરગૃહીત કરી િનભŏય, િનĔĳેગ થઈ સુખે સુખે વસવા ઇÃછીએ છીએ. 

Íયારે કાશીરાજ શંખે ત ેસોનીઓને કńુ ં– હે દેવાનુ￵òયો ! તમને કંુભરાėએ દેશિનકાલ કેમ કયાŏ ? Íયારે 
સોનીઓએ શખંને કńુ ં– હે Ýવામી ! કંુભરાėની પુíી, òભાવતી દેવીની આÍમė મĻીના કંુડલયુગલની સંિધ ખુલી 
ગઈ, Íયારે કંુભરાėએ સુવણŏકાર ûેિણને બોલાવી યાવત્  દેશિનકાલની આŋા આપી. તો આ કારણે હે Ýવામી ! અમ ે
કંુભક ĳારા દેશિનકાલ કરાયા. Íયારે શંખ ેસોનીઓને આમ કńુ ં– 

હે દેવાનુ￵òય ! કંુભની પુíી, પķાવતીદેવીની પુíી મĻી કેવી છે ? Íયારે સુવણŏકારોએ શખંરાėને કńુ ં– હે 
Ýવામી ! જવેી ઉİમ િવદેહરાજ કÑયા મĻી છે, તેવી કોઈ દેવકÑયા કે ગંધવŏકÑયા યાવત ્ બીĘ કોઈ નથી. Íયારે ત ે
શંખ ેકંુડલયુગલ જિનત હરાગથી દૂતને બોલાÚયો યાવત ્ તે દૂત જવાને નીકŉો. 
સíૂ–૯૧ 

તે કાળે, તે સમયે કુĔજનપદ હતું, હિÝતનાપુર નગર હતું, અદીનશíુ રાė હતો યાવત્  રાજ ચલાવતો તે સુખ 
પૂવŏક િવચરતો હતો. તે ￵મ¡થલામાં કંુભકનો પુí, òભાવતીનો આÍમજ, મĻીનો અનુજ મĻœદĹ નામે કુમાર હતો 
યાવત ્ તે યુવરાજ હતો. 

Íયારે મĻœદĹ કુમારે કોઈ œદવસે કૌટંુ�બક પુĔષોને બોલાવીને કńું – તમે ėઓ અને મારા òમદવનમાં એક 
મહા ￹ચíસભા કરાવો જ ેઅનેક Ýતંભવાળી હોય યાવત ્ તેઓએ ￹ચíશાળા બનાવી રાėની આŋા પાછી સĈપી. 

Íયારે ત ેમĻœદĹે ￹ચíકાર ûેિણ બોલાવીને કńું – હે દેવાનુ￵òયો ! તમે ￹ચíસભાને હાવ-ભાવ-િવલાસ-
�બÔબોકના ęપથી યુ¾ત ￹ચ￵íત કરો. કરીને યાવત ્ આŋા પાછી સĈપો. 

Íયારે ત ે￹ચíકાર ûેણીએ ‘તહિİ’ કહીને આŋા Ýવીકારી પછી પોત-પોતાના ઘરે આÚયા. આવીને તુિલકા 
અને રંગ લઈને ￹ચíસભામાં આÚયા, આવીને ભૂ￵મભાગનંુ િવભાજન કયુŏ, કરીને ભૂ￵મ સિģત કરી, કરીને ￹ચíસભામા ં
હાવ-ભાવ યાવત્  ￹ચíને òાયોÀય બનાવી. તેમાંથી એક ￹ચíકારની આવા òકારની ￹ચíકાર લિÔધ લÔધ-òાĺ-
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અ�ભસમÑવાગત હતી કે – જ ેકોઈ િĳપદ કે ચતÜુપદ કે અપદના એક દેશને પણ જુએ, તે દેશાનુસારે તનેે અનુęપ 
￹ચí બનાવી શકતો હતો. 

Íયારે ત ે￹ચíકારદારકે પડદામાં રહીને ėળી, અંદર રહેલ મĻીના પગનો અંગૂઠો ŕયો. Íયારે ત ે￹ચíકારન ે
આવો સંકØપ થયો યાવત ્ મારે ઉ￹ચત છે કે મĻીના પગના અંગૂઠા અનુસાર સĚશ યાવત ્ ગુણયુ¾ત ęપનંુ ￹ચí 
બનાવુ.ં એમ િવચારી ભૂ￵મભાગ સģ કયĉ, કરીને પગના અંગૂઠા મુજબ યાવત્  મĻીના પૂણŏ ￹ચíને બનાÚય.ુ  

Íયારે ત ે￹ચíકાર ûેણી ￹ચíસભા યાવત્  હાવભાવાœદ ￹ચ￵íત કયાŏ. પછી મĻœદĹકુમાર પાસે આવી, આŋા 
સĈપી. Íયારે મĻœદĹે ￹ચíકાર મંડલીને સÍકારી, સÑમાનીને િવપુલ અને ĘિવકાયોÀય òી￵તદાન આપીને તેઓને 
િવસ·જત કયાŏ. 

Íયારે મĻœદĹ ેકોઈ સમય ેÝનાન કરી, અંતઃપુર અને પœરવારથી પœરવૃİ થઈને ધાવમાતા સાથે ￹ચíસભાએ 
આÚયા.આવીને ￹ચíસભામાં òવેÛયા. પછી હાવ-ભાવ-િવલાસ-�બÔબોક યુ¾ત ęપને ŕતા ûેŁ િવદેહ રાજકÑયા 
મĻીના અનુęપ બનાવેલ ￹ચíની પાસે જવાને નીકŉા. Íયાર પછી મĻœદĹ કુમારે િવદેહકÑયા મĻીના તદનુęપ 
િનવ￳તત ￹ચíને ŕયું. તેને િવચાર ઉÍપĹ થયો કે – અરે ! આ તો િવદેહ રાજકÑયા મĻી છે, એમ િવચારી તે લિģત, 

úીિડત(શરમ) અને Úય©દત(અ￵ત લģા) થઈ ગયો. તે ધીમે ધીમે પાછો સર¾યો. 
Íયારે મĻœદĹે પાછો ખસતા ŕઈ ધાવમાતાએ કńું – હે પુí ! તું લિģત, úીિડત, Úય©દત થઈને પાસે કેમ 

ખÝયો? 

Íયારે મĻœદĹ ેધાવમાતાને આમ કńું – માતા ! મારી મોટી બહેન જ ેગુĔ અને દેવęપ છે, જનેાથી મારે લિģત 
થવું ŕઈએ, તેની સામે ￹ચíકારોની બનાવેલ સભામાં òવેશવું યોÀય છે ? 

Íયારે ધાવમાતાએ મĻœદĹકુમારને કńુ–ંપુí! આ મĻી નથી, કોઈ ￹ચíકારે મĻીનંુ તદનુęપ ￹ચí રચેલ છે. 
Íયારે મĻœદĹ, ધાવમાતાની પાસે આ વાત સાંભળીને અ￵ત äુĵ થઈને બોØયો – અòા થતને òાથŏનાર આ 

￹ચíકાર કોણ છે યાવત ્ જણેે મારી ગુĔ-દેવęપ મોટી બહેનનું યાવત્  આવું ￹ચí બનાવેલ છે, એમ કહી, તે 
￹ચíકારના વધની આŋા આપી. 

Íયારે ￹ચíકાર મડંળીએ આ વાત ėણતા મĻœદĹ કુમારની પાસે આÚયા. આવીને બે હાથ ŕડી યાવત્  
કુમારને વધાવીને કńું – હે Ýવામી ! તે ￹ચíકારને આવા òકારે ￹ચíકારલિÔધ લÔધ, òાĺ, અ�ભસમÑવાગત છે કે જ ે
કોઈ િĳપદ, ચતÛુપાદને જુએ  તો તેના જવેું જ ￹ચí બનાવી શકે છે. તો હે Ýવામી ! આપ, તે ￹ચíકારના વધની 
આŋા ન આપો. તો હે Ýવામી ! તે ￹ચíકારને તેવો બીŕ કોઈ દંડ આપો. 

Íયારે ત ે મĻœદĹ ે તે ￹ચíકારના સાંધા છેદાવીને દેશિનકાલની આŋા આપી. Íયારે ત ે ￹ચíકાર, મĻœદĹ ે
દેશિનકાલ કરતા ભાંડ-માí-ઉપકરણાœદ સœહત ￵મ¡થલા નગરીથી નીકŉો. િવદેહ જનપદની વÃચોવÃચથી 
હિÝતનાપુર નગરે, કુĔજનપદમાં અદીનશíુ રાė પાસે આÚયો. આવીને ભાંડાœદ મૂ¾યા, મૂકીને ￹ચíફલક સģ કયĉ, 
કરીને મĻીકંુવરીના પગના અંગૂઠા મુજબ ęપ બનાÚયું. બનાવીને બગલમાં દબાવીને મહાથŏ, મહાઘŏ ભેટő લઈને 
હિÝતનાપુર નગરની વÃચો-વÃચથી અદીનશíુ રાė પાસે આÚયો. 

Íયારપછી હાથ ŕડી યાવત્  વધાવીને òાભૃત મૂ¾યું. હે Ýવામી ! હંુ ￵મ¡થલા રાજધાનીથી કંુભરાėના પુí, 

òભાવતી દેવીના આÍમજ મિĻœદĹકુમારે દેશિનકાલ કરતા, હંુ શીç અહą આવેલ છંુ. હે Ýવામી ! હંુ આપના બાહુની 
છાયા æહણ કરી યાવત ્ અહą વસવા ઇÃછુ છંુ. Íયારે અદીનશíુએ ￹ચíકારને આમ કńું – 

હે દેવાનુ￵òય ! મĻœદĹ ેતને શા માટે દેશિનકાલ કયĉ ? Íયારે ત ે￹ચíકારદારકે અદીનશíુ રાėને કńુ ં– હે 
Ýવામી ! મĻœદĹકુમારે અÑય કોઈ œદવસે ￹ચíકાર મંડળીને બોલાવીને કńુ ં– હે દવેાનુ￵òયો ! તમ ેમારી ￹ચíસભાને 
￹ચ￵íત કરો ઇÍયાœદ બધુ ંપૂવŏવત ્ કહેવું. યાવત ્ મારા સાંધા છેદાવીને મને દેશિનકાલની આŋા કરી.  
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Íયારે અદીનશíુ રાėએ ત ે￹ચíકારન ેકńુ ં– દેવાનુ￵òય ! તÿ મĻીનંુ તદનુęપ િનવ￳તચ ￹ચí કેવું છે ? Íયારે 
તે ￹ચíકારે બગલમાંથી ￹ચíફલક કાઢીને મૂ¾યુ.ં પછી અદીનશíુને આપીને કńું – હે Ýવામી ! મĻીનંુ તેણીને 
અનુęપ આ ￹ચí મÿ થોડા આકાર, ભાવ અને ò￵ત￼બબ ęપે ￹ચ￵íત કરેલ છે. પણ મĻીનંુ આબેહૂબ ęપ તો કોઈ 
દેવકÑયા સĚશ છે યાવત ્ તેને કોઈ પણ ￹ચ￵íત કરવા સમથŏ નથી. 

Íયારે અદીનશíુએ ò￵તęપ જિનત હષŏથી દૂતને બોલાવી આમ કńું – સવĀ પૂવŏવત ્ કહેવું યાવત ્ તે ￵મ¡થલા 
જવા નીકŉો. 
સíૂ–૯૨ થી ૯૫ 

૯૨. તે કાળ,ે તે સમયે પાચંાલ જનપદમાં કં￵પલપુર નગરમાં િજતશíુ નામે પાંચાલાિધપ￵ત રાė હતો. તનેે 
ધાœરણી આœદ હėર રાણી અંતઃપુરમાં હતી.  

￵મ¡થલા નગરીમાં ચોકખા નામે પœરúાિજકા રહેતી હતી. તે ઋÀવેદ આડી શાÝíોની ŋાતા ઈÍયાœદ હતી. તે 
ચોŊા પœરúાિજકા ￵મ¡થલામાં ઘણા રાė, ઇļર યાવત્  સાથŏવાહ આœદ પાસે દાન અને શૌચધમŏ, ￵તથાŏ�ભષેકને 
સામાÑયથી કહેતી, િવશેષથી કહેતી, òęપણા કરતી, ઉપદેશ કરતી િવચરતી હતી. 

તે ચોŊા કોઈ œદવસે ￵íદંડ, કંુિડકા યાવત ્ ગેĔ વÝíને લઈને પœરúાિજકાના મઠથી બહાર નીકળી, નીકળીને 
કેટલીક પœરúાિજકા સાથે પરીવરીને ￵મ¡થલા રાજધાનીની વÃચોવÃચ થઈને કંુભક રાėના ભવનમાં કÑયા 
અંતઃપુરમાં મĻી પાસ ેઆવી. આવીને પાણી છાંħુ,ં ઘાસ �બછાવી તનેા ઉપર આસન રાખીને બેઠી. બેસીને િવદેહ 
ûેŁ રાજકÑયા મĻીની સામે દાનધમŏ, શૌચધમŏ, તીથŏÝથાનનો ઉપદેશ આપતી િવચરવા લાગી. Íયારે મĻીએ 
ચોŊાને પૂ½ંુ – તમારા ધમŏનંુ મૂળ શું કહેલ છે ? 

Íયારે ચોŊા પœરúાિજકાએ મĻીને કńું – દેવાનુ￵òયા ! હંુ શૌચમૂલક ધમŏ ઉપદશંુે છંુ, અમારા મતે જ ેકોઈ 
અશુ￹ચ હોય છે, તે જળ અને માટીથી સાફ કરાય છે યાવત્  તેનાથી િવÁનરœહતપણે અમે ÝવગĀ જઈએ છીએ. Íયારે 
મĻીએ ચોŊાને આમ કńુ ં– હે ચોŊા ! જમે કોઈ પુĔષ લોહીથી િલĺ વÝíને લોહી વડે ધોવ,ે તો હે ચોŊા ! તે 
લોહી-િલĺ વÝíને લોહી વડે ધોતા કંઈ શુિĵ થઈ શકે ?  ચોŊાએ કńુ-ં ના, ન થાય. 

એ òમાણ ેહે ચોŊા ! જમે તે લોહીિલĺ વÝíને લોહી વડે ધોતા કોઈ શુિĵ ન થાય તેમ òાણા￵તપાત યાવત ્ 
￵મÎયાદશŏનશØયના સેવનને કારણે તમારી કોઈ શુિĵ ન થાય,  

Íયારે ત ેચોŊા, મĻી પાસે આમ સાંભળીને શંિકત, કાં￹Ŋત, િવ￹ચિકિÍસત, ભેદ સમાપĹ થઈ. તેણી મĻીને 
કંઈપણ ઉİર દેવા સમથŏ ન થઈ, તેથી મૌન રહી. 

Íયારે ત ે ચોŊા, મĻીની ઘણી દાસચેટી ĳારા હીલના-µનદા-￸ખસા-ગહાŏ પામતી, કોઈ ĳારા ચીડાવાતી, 
કોઈ મુખ મટકાવતી, કોઈ ĳારા ઉપહાસ-કોઈ ĳારા તજŏના કરાતી તેને બહાર કાઢી મૂકાઈ. 

Íયારે ત ેચોŊાપœરúાિજકા, મĻીની દાસચેટી ĳારા યાવત્  ગહાŏ અને હીલના કરાતા અ￵ત äોિધત થઇ યાવત્  
￵મ￹સ￵મસાતી િવદેહ ûેŁ રાજકÑયા મĻી òÍયે ĳેષ òાĺ થઈ. પછી પોતાનંુ આસન લીધું. કÑયાના અતંઃપુરથી 
નીકળી ગઈ. ￵મ¡થલાથી નીકળી, નીકળીને પœરúાિજકાઓથી પœરવૃİ થઈને પાંચાલ જનપદમાં કાં￵પØયપુરમાં ઘણા 
રાė, ઇļર સÑમુખ યાવત ્ òęપણા કરતી િવચરવા લાગી. 

Íયારે ત ે િજતશíુ કોઈ સમયે અંતઃપુર અને પœરવારથી પœરવૃİ થઈને યાવત ્ રહેલો હતો, Íયારે ત ેચોŊા, 
પœરúાિજકાઓ વડે પœરવરીને િજતશíુ રાėના ભવનમાં િજતશíુ પાસે આવી. Íયાં òવેશી િજતશíુને જય-િવજય 
વડે વધાવે છે. Íયારે િજતશíુ, ચોŊાને આવતી ŕઈને ￸સહાસનથી ઊભો થાય છે, ચોŊાને સÍકારી, સÑમાની અને 
આસને બેસવા િનમંíણ આપે છે. 

Íયારે ત ેચોŊાએ પાણી છાħંુ યાવત ્ આસને બેઠી. િજતશíુ રાėને રાÅય યાવત ્ અંતઃપુરની કુશલ-વાતાŏ 
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પૂછી. Íયારપછી િજતશíુ રાėને દાનધમાŏœદ ઉપદેશ દતેા યાવત્  Íયા ંરહી. 
Íયારે ત ે િજતશíુ પોતાના અંતઃપુરની રાણીઓના સċદયŏથી િવÝમયય¾ુત થઈ ચોŊાને એમ કńુ ં – હે 

દેવાનુ￵òયા ! તમે ઘણા æામ, આકર યાવત ્ ભમો છો, ઘણા રાė, ઇļરોના ઘરમાં òવેશો છો, તો કોઈપણ રાėનંુ 
યાવત ્ આવુ ંઅંતઃપુર પૂવĀ ŕયું છે, જવેું માĔં આ અંતઃપુર છે ? Íયારે ચોŊાએ િજતશíુના આમ કહેવાથી થોડી હસી, 
હસીને આમ બોલી – હે દેવાનુ￵òય ! તું તે કૂપમંડૂક જવેો છે  હે દેવાનુ￵òયા ! તે કૂપમંડૂક કોણ ? 

હે િજતશíુ ! કોઈ એક કૂવાનો દેડકો હતો. તે Íયાં જ જÑÖયો, Íયાં જ મોટો થયો. બીė કૂવા-તળાવ-ïહ-
સરોવર -સાગરને ન ŕયા હોવાથી માનતો હતો કે આ જ કૂવો યાવત્  સાગર છે. Íયારે ત ે કૂવામાં બીė સમïુનો 
દેડકો આÚયો. Íયારે તે કૂવાના દેડકાએ, તે સામુïી દેડકાને આમ કńુ ં– તું કોણ છો ? ¾યાંથી અહą આÚયો છે ? 

Íયારે ત ે સામુïી દેડકાએ તે કૂવાના દેડકાને કńું – હે દેવાનુ￵òય ! હંુ સામïુી દેડકો છંુ, Íયારે ત ે કૂવાના 
દેડકાએ તે સામુïી દેડકાને કńું – હે દેવાનુ￵òય ! તે સમુï કેટલો મોટો છે ? Íયારે સામુïી દેડકાએ કૂવાના દેડકાને 
કńું – તે સમુï ઘણો જ મોટો છે. 

Íયારે કૂવાના દેડકાએ પગથી એક લીટી ખÿચીને પૂ½ંુ – સમુï આટલો મોટો છે ? ના, તેમ નથી, સમુï તેથી 
મોટો છે. Íયારે કૂવાના દેડકાએ પૂવŏ િકનારેથી ઉછળીને દૂર જઈને પૂ½ંુ કે સમïુ આટલો મોટો છે ? ના, તેમ નથી. 
આ òમાણે હે િજતશíુ ! તે પણ બીė ઘણા રાė, ઇļર યાવત ્ સાથŏવાહ આœદની ભાયાŏ, બેન, પુíી, પુíવધૂને ŕયા 
િવના જ સમજ ેછે કે, ‘‘જવેું માĔં અંતઃપુર છે, તેવું અંતઃપુર બીė કોઈનંુ નથી.’’ 

હે િજતશíુ ! ￵મ¡થલા નગરીએ કંુભકની પુíી, òભાવતીની આÍમė, મĻી નામે છે. ęપ અને યૌવનથી તેની 
તુલનાએ બીĘ કોઈ દેવકÑયાœદથી પણ નથી જવેી મĻી છે. િવદેહ ûેŁ રાજકÑયાના પગના કપાયેલા અંગૂઠાના 
લાખમાં ભાગે પણ તાĔં અતંઃપુર નથી. એમ કહીને ચોŊા જ ેœદશાથી આવી હતી, તે œદશામાં પાછી ગઈ. 

Íયારે તે િજતશíુ પœરúાિજકા ĳારા જિનત રાગથી દૂતને બોલાવે છે. યાવત્  દૂત જવાને રવાના થયો. 
૯૩. Íયારે ત ેિજતશíુ આœદ છ રાėના દૂતો ￵મ¡થલા જવાને રવાના થયા. Íયારપછી છ એ દૂતો ￵મ¡થલા 

આÚયા, આવીને ￵મ¡થલાના અæોıાનમાં દરેકે અલગ-અલગ છાવણી નાંખી. પછી ￵મ¡થલા રાજધાનીમાં òવેÛયા. 
પછી કંુભરાė પાસ ેઆવી દરેકે દરેક હાથ ŕડી પોત-પોતાના રાėના વચન સંદશે આÒયા. 

Íયારે ત ેકંુભરાėએ તે દૂતોની પાસે આ અથŏને સાંભળી, äોિધત થઈ યાવત્  મÝતકે ￵íવલી ચડાવીને કńું – 

હંુ તમને કોઈને. િવદેહ ûેŁ રાજકÑયા મĻી આપીશ નહą, તે છ એ દૂતોને સÍકાયાŏ, સÑમાÑયા િવના પાછલા ĳારેથી 
કાઢી મ¾ૂયા. 

Íયારે િજતશíુ આœદના છ રાજદૂતો કંુભ રાė વડે સÍકાર-સÑમાન કરાયા િવના પાછલા ĳારેથી કાઢી 
મૂકાતા પોત-પોતાના જનપદમાં, પોત-પોતાના નગરમાં, પોત-પોતાના રાėઓ પાસે આÚયા, બે હાથ ŕડીને કńું 
– હે Ýવામી ! અમે િજતશíુ આœદના છ રાજદૂતો એક સાથ ેજ ￵મ¡થલા યાવત ્ અપ્ ĳારેથી કાઢી મૂકાયા, હે Ýવામી ! 
કંુભ રાė, મĻીને તમને નહą આપે. દૂતોએ પોત-પોતાના રાėઓને આ વૃİાંતનંુ િનવેદન કયુŐ. 

Íયારે ત ેિજતશíુ આœદ છ એ રાėએ તે દૂતની પાસ ેઆ વૃİાંત સાંભળી, સમĘ, äોિધત થઈ પરÝપર દૂતો 
મોકØયા અને કńુ ં– હે દેવાનુ￵òયો ! આપણા છ એ રાજદૂતોને એક સાથ ેજ યાવત્  કાઢી મૂકાયા, તો એ ઉ￹ચત છે કે 
આપણે કંુભ રાė ઉપર ચડાઈ કરવી ŕઈએ. એમ કહીને પરÝપર આ વાતને Ýવીકારી. 

પછી તઓેએ Ýનાન કયુŐ, સĹĵ થયા, ઉİમ હાથીના Ýકંધે આęઢ થયા, કોરંટ પુÜપની માળાયુ¾ત છí યાવત ્ 
ઉİમ ļેત ચામર વડે સુશો�ભત થઇ મોટી હાથી-ઘોડા-રથ-òવર યોĵા યુ¾ત ચાતુરં￵ગણી સેના સાથે પœરવરીને 
સવŏઋિĵ યાવત ્ નાદ સœહત, પોત-પોતાના નગરથી યાવત્  નીકŉા, એક જÀયાએ ભેગા થઈ, Åયાં ￵મ¡થલા નગરી 
હતી Íયાં જવાને òÝથાન કયુŐ. 
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Íયારે કંુભરાė આ વİૃાંતને ėણીને સેનાપ￵તને બોલાÚયો. બોલાવીને કńું – જલદીથી અļ યાવત ્ સેના 
સģ કરો યાવત ્ સેનાપ￵તએ તેમ કરીને તેમની આŋા પાછી સĈપી. 

Íયારપછી કંુભરાėએ Ýનાન કયુŐ, હાથી ઉપર બેઠો, છí ધયુŏ, ચામરથી વąઝાવા લાÀયો. યાવત ્ ￵મ¡થલા 
મÐયેથી નીકŉો. િવદેહની વÃચોવÃચ થઈ દેશના અંત ભાગે આવીને છાવણી નાંખી, પછી િજતશíુ આœદ છ 
રાėની રાહ ŕતા, યુĵ માટે સģ થઈને રńા, Íયારપછી ત ેિજતશíુ આœદ છ રાė, કંુભ રાė પાસે આÚયા, આવીને 
કંુભરાė સાથ ેયĵુ કરવા લાગી ગયા. 

Íયારપછી તે િજતશíુ આœદ છ એ રાėએ કંુભરાėની સેનાને હત-મ¡થત કરી દીધી, તેમના òવર વીરોનો 
ઘાત કયĉ, ચીŅ અને પતાકાને પાડી દીધા, તેના òાણ સંકટમાં પડી ગયા. સેના ચારે œદશામાં ભાગી ગઈ.  

Íયારે ત ે કંુભરાė, િજતશíુ આœદ છ રાė વડે હત-મ¡થત થયોયાવત ્ સેના ભાગી જતાં સામÎયŏ-બળ-
વીયŏ હીન થઈ યાવત ્ શીç, Íવœરત યાવત ્ વેગથી ￵મ¡થલાએ આવી, ￵મ¡થલામાં òવેશી, ￵મ¡થલાના ĳારોને બધં કરી, 
રોધ સģ થઈને રńા. 

Íયારે ત ેિજતશíુ આœદ છ એ રાė ￵મ¡થલાએ આÚયા, ￵મ¡થલા રાજધાનીને િનÝસંચાર(મનુÜયોના સંચાર 
રœહત), િનĔÃચાર(અવર જવર રœહત) કરી, ચોતરફથી ઘેરી લીધી. 

Íયારે ત ેકંુભરાė, ￵મ¡થલા રાજધાનીને અવરોધાયેલ ėણીને અÕયંતર ઉપÝથાન શાળામાં ઉİમ ￸સહાસને 
બેસી, તે િજતશíુ આœદ છ રાėઓને હરાવવા માટેના અવસરો, ¡છïો, િવવરો, મમĉ ન પામી શકતા, ઘણા આય-
ઉપાય-ઔÍપા￵તકી આœદ બુિĵથી િવચારતા કોઈ પણ આય કે ઉપાયને òાĺ ન થયા Íયારે અપĖત મનોસંકØપ 
યાવત ્ ￸ચતાતૂર થયો. 

આ તરફ મĻી, Ýનાન કરી યાવત ્ ઘણી કુÔėœદ દાસીથીથી પœરવૃİ થઈને કંુભ રાė પાસે આવી. તેમને પગે 
પડી, Íયારે કંુભકે મĻીનો આદર ન કયĉ, ėણી નહą, મૌનપૂવŏક રńો. Íયારે મĻીએ કંુભને આમ કńું – હે ￵પતાĘ ! 
તમે મને બીė કોઈ સમયે આવતી ėણીને આદર કરતાયાવત ્ ખોળામાં બસેાડતા, આજ તમે કેમ ￸ચતામĜ છો ? 

Íયારે કંુભરાėએ મĻીને કńું – હે પુíી ! તારા માટે િજતશíુ આœદ છ રાėએ દૂત મોકલેલા. મÿ તેમનો 
અસÍકાર કરીને યાવત ્ કાઢી મૂકેલા, Íયારે ત ેિજતશíુ આœદ તે દૂતોની પાસે આ વૃİાંત સાંભળીને કોપાયમાન થઈને 
￵મ¡થલા રાજધાનીને િનઃસચંાર કરીને યાવત્  ઘેરો ઘાલીને રહેલા છે. તેથી હે પુíી ! હંુ િજતશíુ આœદ છ રાėના 
¡છïાœદ ન પામીને યાવત્  ￸ચતામĜ છંુ. 

Íયારે ત ેમĻીએ કંુભક રાėને કńું – હે તાત ! તમે અપહત મન સંકØપ(િનરાશ) યાવત્  ￸ચતામĜ ન થાઓ. 
તે િજતશíુ આœદ છ એ રાėને òÍયેકને ગુĺęપે દૂત મોકલો. એક-એકને કહો કે – તમને િવદેહ ûેŁ રાજકÑયા મĻી 
આપીશ, એમ કરી સંÐયાકાળ સમયમાં િવરલ મનુÜય ગમનાગમન કરતા હોય Íયારે દરેકને ￵મ¡થલા રાજધાનીમાં 
òવેશ કરાવી, ગભŏગૃહમાં òવેશ કરાવી, ￵મ¡થલા રાજધાનીના ĳાર બંધ કરાવો, કરાવીને રોધસģ કરીને રહો. Íયારે 
કંુભરાė એ òમાણે કરીને યાવત્  òવેશ-રોધસģ કરીને રńો. 

Íયારે િજતશíુ આœદ છ એ રાėઓ બીજ ેœદવસ,ે સૂયŏ ઊગતા યાવત ્ ėલીના ¡છïમાંથી સુવણŏમયી, મÝતકે 
¡છïવાળી, કમળ વડે ઢાંકેલી ò￵તમા ŕઈ. આ િવદેહ રાજકÑયા મĻી છે. એમ િવચારીને તેના ęપ-યૌવન-
લાવÌયમાં મૂ·Ãછત, ગૃĵ યાવત ્ આસ¾ત થઈને અિનમેષ ĚŔŀએ ŕતા-રńા.  

Íયારપછી મĻીએ Ýનાન કયુŐ યાવત્  સવાŏલંકારથી િવભૂ￵ષત થઈ, ઘણી કુÔėœદ દાસીઓ વડે યાવત ્ 
પરીવરીને ėલગૃહે સુવણŏò￵તમા પાસે આવી. તે સુવણŏ ò￵તમાના મÝતકેથી કમળનંુ ઢાંકણ હટાÚયુ. તેમાથંી ગંધ 
છૂટી તે સપŏના મૃતક જવેી યાવત ્ તેથી પણ અશુભતર દુગŐધ હતી. Íયારે િજતશí ુઆœદ તે અશુભ ગંધથી અ�ભભૂત 
થઈને પોત-પોતાના ઉİરીય વડે મુખને ઢાંકીને મુખ ફેરવીને ઊભા રńા.  
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Íયારે મĻીએ િજતશíુ આœદને કńું – હે દેવાનુ￵òયો ! તમે કેમ પોતપોતાના ઉİરીય વડે મુખને ઢાંકીને 
યાવત ્ મુખ ફેરવીને રńા છો ?  

Íયારે િજતશíુ આœદએ મĻીને કńું – હે દેવાનુ￵òયા! અમ ે આ અશુભ ગંધથી અ�ભભૂત થઈને પોત-
પોતાના મુખ ઢાંકીને યાવત્  રńા છીએ. 

Íયારે મĻીએ િજતશíુ આœદને કńું – હે દેવાનુ￵òયો ! ŕ આ સુવણŏ યાવત ્ ò￵તમામાં દરરોજ તવેા મનોŋ 
અશનાœદના એક-એક ￴પડ નાંખતા-નાંખતા આવા અશુભ પુદ્ ગલ પœરણામ થયા, તો આ ઔદાœરક શરીર તો કફ-
વાત-￵પİને ઝરાવનાર છે, શäુ-લોહી-પĔને ઝરાવનાર છે. ખરાબ ઉÃછ્ વાસ-િનઃļાસ, ખરાબ મળ-મૂí-
પૂ￵તથી પૂણŏ છે, સડવાના યાવત્  Ýવભાવવાળુ ંહોવાથી તેનંુ પœરણમન કેવું થશે ? તેથી હે દેવાનુ￵òયો ! તમે માનુષી 
કામભોગોમાં સģ ન થાઓ, રાગ-ગૃિĵ-મોહ-આસિ¾ત ન કરો. 

હે દેવાનુ￵òયો ! તમ-ેઅમે આજથી પૂવĀ íીė ભવમા ંપિľમ મહાિવદેહમા ંસલીલાવતી િવજયમાં વીતશોકા 
રાજધાનીમાં મહાબલ આœદ સાત બાલ￵મíો રાėઓ હતા. સાથે જÑÖયા યાવત ્ òúÅયા લીધી, Íયારે હે દેવાનુ￵òયો! 
મÿ આ કારણે Ýíીનામ ગોíકમŏ બાÐંય ુ- Åયારે તમે ઉપવાસ કરતા, Íયારે હંુ છĩ કરતી હતી. બાકી બધુ ંપૂવŏવત ્.  

હે દેવાનુ￵òયો ! Íયાંથી તમે કાળમાસે કાળ કરી જયંત િવમાને ઉપÅયા, Íયાં તમે દશેોન બíીશ સાગરોપમની 
િÝથ￵તવાળા દેવ થયા. પછી ત ે દેવલોકથી અનંતર Ãયવીને આ જ જબંૂĳીપમાં યાવત ્ પોત-પોતાના રાÅયન ે
અંગીકાર કરીને િવચરવા લાÀયા અને હે દેવાનુ￵òયો ! હંુ તે દેવલોકથી આયુŊયથી યાવત ્ કÑયાęપે જÑમી. 

૯૪. શું તમ ેભૂલી ગયા ? Åયારે તમે જયંત અનુİર િવમાને વસતા હતા ? પરÝપર ò￵તબોધનો સંકેત કરેલો. 
૯૫. Íયારે તે િજતશíુ આœદ છ રાėઓ િવદેહ ûેŁ રાજકÑયા પાસે આ અથŏને સાંભળી, અવધારી, શુભ પœરણામથી 
òશÝત અÐયવસાયથી, િવશુĵ થતી લેÛયાથી, તદ્  આવરણીય કમĉના Ŋયોપશમથી, ઇહા-અપોહાœદથી યાવત્  સંŋી 
ė￵તÝમરણ ઉપÅયું. આ અથŏને સÖયક ્ રીતે ėÌયો.  

પછી મĻી અરહંત ેિજતશíુ આœદ છ એ રાėને ė￵તÝમરણ ઉÍપĹ થયુ ંėણીને ગભŏગૃહ ĳાર ખોલાÚયા. 
Íયારે િજતશíુ આœદ મĻી અરહંત પાસે આÚયા, Íયારે ત ેમહાબલ આœદ સાત બાલ￵મíોનંુ પરÝપર ￵મલન થયું. 

Íયારે મĻી અરહંત ેિજતશíુ આœદ છ એ રાėને કńું – િનľે હે દેવાનુ￵òયો ! હંુ સંસારભયથી ઉિĳĜ થઇ છંુ 
યાવત ્ દીŊા લેવા ઇÃછુ છંુ. તો તમે શું કરશો ? કેમ રહેશો ? Ėદય સામÎયŏ શું છે ? 

િજતશíુ આœદએ મિĻ અરહંતને કńું – હે દેવાનુ￵òયો ! ŕ તમે યાવત ્ દીŊા લશેો, તો અમારે બીજુ ંકોણ 
આલંબન, આધાર, ò￵તબંધ છે ? જમે તમે આજથી íીė ભવે ઘણા કાયĉમાં તમે અમારા મેઢી, òમાણ યાવત ્ ધમŏધૂરા 
હતા, તે રીતે જ હે દેવાનુ￵òયા ! આ ભવમાં પણ તમે થાઓ. અમે પણ સંસારના ભયથી ઉિĳĜ યાવત ્ જÑમ-
મરણથી ડરેલા છીએ, આપની સાથે મુંડ થઈ યાવત ્ દીŊા લઈશું. 

Íયારપછી મĻી અરહંત ેતે િજતશíુ આœદને કńું – ŕ તમે સંસારના ભયથી ઉિĳĜ થઇ યાવત ્ મારી સાથ ે
દીŊા લેવા ઇÃછતા હો તો તમે પોત-પોતાના રાÅયમાં ėઓ, ÅયેŁ પુíને રાÅયમાં Ýથાપીને સહýપુĔષવાœહની 
િશ�બકામાં આęઢ થઈને, મારી પાસે આવો. Íયારે િજતશíુ આœદએ મĻી અરહંતની આ વાત Ýવીકારી. 

Íયારે મĻી અરહંત તે િજતશíુ આœદની સાથે કંુભ રાė પાસે આÚયા, આવીને કંુભના પગે પĬા. Íયારે 
કંુભકે તેઓને િવપુલ અશનાœદ, પુÜપ-વÝí-ગંધ-માળા-અલંકારથી સÍકાર કરીને યાવત્  િવદાય આપી.  

કંુભરાėથી િવદાય પામેલા િજતશíુ આœદ રાė પોત-પોતાના રાÅયમા,ં નગરમાં આÚયા. આવીને પોત-
પોતાના રાÅયમાં િવચરવા લાÀયા.  Íયારે મĻી અરહંત ેએવી મનમાં ધારણા કરી કે – એક વષŏ પછી હંુ દીŊા લઈશ. 
સíૂ–૯૬ થી ૧૦૮ 

૯૬. તે કાળ,ે તે સમયે શäનંુ આસન ચિલત થયું, Íયારે દેવેÑï દેવરાજ શäે આસનને ચિલત થતું ŕયુ,ં 
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અવિધ òયોÅયુ,ં મĻ અરહંતને અવિધ વડે ŕઈને આવો મનોગત સંકØપ ઉપÅયો કે– િનľે જબંૂĳીપના ભરતŊેíમા ં
￵મ¡થલામા,ં કંુભકરાėની પુíી, મĻી અરહંતે દીŊા લેવાનો મનોસંકØપ કયĉ છે.  

તો અતીત-અનાગત-વતŏમાન શäનો આચાર છે કે – અરહંત ભગવંત દીŊા લેતા હોય Íયારે આવા 
Ýવęપની અથŏ-સંપિİ આપવી ŕઈએ. તે આ òમાણ ે– 

૯૭. ૩,૮૮,૮૦,૦૦,૦૦૦ (૩ અબજ ૮૮ કરોડ ૮૦ લાખ)ïÚય ઇÑï અરહંતન ેઆપ.ે 

૯૮. આવું િવચારી શäએ વૈûમણ દવેન ેબોલાવીન ેકńુ–ં હે દેવાનુ￵òય ! િનľે જબંĳૂીપના, ભરતŊેíમાં મĻી 
અરહંત ેદીŊા લેવા િવચારેલ છે તો યાવત્  ઉપરો¾ત ïÚય આપે. તો હે દેવાનુ￵òય ! ėઓ અને Íયા ંકંુભકના ભવનમાં 
આ òકારે અથŏસંપિİ સંહરીને જલદીથી મારી આ આŋા પાછી સĈપો. 

Íયારે શäેÑïને આમ કહેતા ėણી, હ￳ષત થઈ, બે હાથ ŕડી, યાવત ્ આŋાને Ýવીકારીને, તમેણ ેજૃભંક દવેન ે

બોલાવીન ે કńુ ં – હે દેવાનુ￵òયો ! તમ ે ėઓ અને જબંૂĳીપના ભરતŊેíમાં, ￵મ¡થલા રાજધાનીમા,ં કંુભક રાėના 
ભવનમાં ૩,૮૮,૮૦,૦૦,૦૦૦ એ òમાણ ેઅથŏસંપિİને સંહરો અને મારી આŋા મને પાછી સĈપો. 

Íયારે ત ેજૃભંકદેવો, વૈûમણ પાસે યાવત્  આ આŋા સાંભળીને ઈશાન ખૂણામાં જઈને ઉİરવૈિäય ęપ િવકુવĀ 
છે, િવકુવĆને ઉÍકૃŀ યાવત ્ ગ￵તથી જતાં, ￵મ¡થલા રાજધાનીમાં કંુભ રાėના ભવનમાં આÚયા. Íયાં અથŏસંપિİ 
સંહરી. સંહરીને વૈûમણ દેવ પાસે આવીને બે હાથ ŕડી યાવત ્ આŋા પાછી સĈપી.  

Íયારપછી વૈûમણ દેવે, શäેÑï પાસે જઈ, બે હાથ ŕડી, યાવત ્ આŋા પાછી સĈપી. 
Íયારપછી મĻી અરહંત ò￵તœદન યાવત ્ માગધદેશના òાતઃરાશના સમય સધુી અથાŏત બ ેòહાર સધુી/ મÐયાŅ 

પયŐત, ઘણા સનાથ, અનાથ, પાં¡થક, પ¡થક, કરોœટકા અને કાપાŏœટકોને પૂરા એક કરોડ અને આઠ લાખ, એટલી 
અથŏસપંિİન ેદાનમા ંદવેા લાÀયા. 

Íયારે ત ેકંુભરાėએ ￵મ¡થલા રાજધાનીમા ંતમેાં-તમેા ંઅન ેÍયાં-Íયાં, Ýથાન-ેÝથાન ેઘણી ભોજનશાળાઓ બનાવી. 
Íયા ંઘણા મનુÜયો દિૈનક ભોજન અન ેવતેનથી િવપલુ અશનાœદ તયૈાર કરતા હતા, કરીન ેજ ેલોકો જમે-જમે આવ,ે જમે કે 
પા¡ંથક, પ¡થક, કરોœટક, કાપાŏœટક, પાખડંી કે ગહૃÝથોન ેÍયા ંઆļÝત, િવļÝત કરી ઉİમ સખુાસન ેબસેાડી િવપલુ અશનાœદન ે

આપતા-પીરસતા રહેતા હતા. Íયારે ￵મ¡થલાએ શૃંગાટકે યાવત્  ઘણા લોકો પરÝપર આમ કહેતા હતા – હે દેવાનુ￵òયો ! 
કંુભ રાėના ભવનમાં સવŏકામગુિણત, મનોવાં¡છત, િવપુલ અશનાœદ ઘણા ûમણાœદને યાવત્  દેવાય છે. 

૯૯. સુર-અસુર-દેવ-દાનવ-નરેÑïએ િનÜäમણ અવસરે આવી, વરવœરકા(યાચકોને ‘આવો’ એવી) 
ઘોષણા કરાવી કે યાચકને ઘણા òકારે ઇિÃછત દાન અપાય છે. 

૧૦૦. Íયારે અરહંત મĻીએ ૩,૮૮,૮૦,૦૦,૦૦૦ અથŏસંપિİનંુ દાન દઈને ‘દીŊા લઉ’ં એવું મનમાં ધાયુŐ. 
૧૦૧. તે કાળ,ે તે સમયે લોકા￵ંતક દવેો, જ ેôŃલોક કØપના œરŀ િવમાન òÝતટમા ંપોત-પોતાના િવમાનમા ં

પોત-પોતાના ઉİમ òાસાદાવતસંકમા ંરહે છે. તે દરેકે દરેક પોતાના ૪૦૦૦ સામાિનક દવેો, íણ પષŏદા, સાત સÑૈય, સાત 
સÑૈયાિધપ￵ત, ૧૬,૦૦૦ આÍમરŊક દવેો અન ેબીė ઘણા લોકા￵ંતક દવેો સાથ ેપરીવરીને, ઘણા ŕરથી વગાડાતા નÍૃયો-
ગીત-વાµજí યાવત ્ શÔદોની સાથ ેભોગ ભોગવતો િવચરે છે. ત ેલોકા￵ંતક દવેો. આ òમાણ ેછે –  

૧૦૨. સારÝવત, આœદÍય, વિŅ, વĔણ, ગદŏતોય, ત￵ુષત, અÚયાબાધ, આĜયે અન ેœરŀ. 

૧૦૩. Íયારે ત ેલોકાં￵તક દેવોના òÍયેકના આસન ચિલત થયા. ઇÍયાœદ પૂવŏવત ્ યાવત ્ િનÜäમણ કરતા 
અરહંતોને સંબોધને કરવું. તેથી આપણે જઈએ અને અહŏત ્ મĻીને સંબોધન કરીએ, એમ િવચારીને, ઈશાન ખૂણામાં૦ 
વૈિäય સમુદ્ ઘાત વડે સમવહત થઈને સં¿યાત યોજન દંડ બનાÚયો ઇÍયાœદ બધુ ંજૃભંક દેવની માફક ėણવુ યાવત ્ 
￵મ¡થલા રાજધાનીમાં કંુભક રાėના ભવનમાં મĻી અહŏત પાસે ગયા. જઈને આકાશમાં અધર િÝથત રહીને, ઘૂંઘĔના 
શÔદ સœહત યાવત્  ઉİમ વÝíો પહેરીને, બે હાથ ŕડી તેવી ઇŀ વાણીથી કńુ ં– હે લોકનાથ! બોધ પામો. Ęવોન ે

œહત-સખુ-િનઃûયેÝકર થનાર ધમŏતીથŏન ે òવતાŏવો. એમ કહીને બીĘ-íીĘ વખત પણ આમ કńું. કહીને મĻી 
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અરહંતને વાંદી, નમીને જ ેœદશામાંથી આÚયા હતા, તે œદશામાં પાછા ગયા. 
Íયારપછી અરહંત મĻી, તે લોકાં￵તક દેવોથી સબંોિધત થઈને માતા-￵પતાની પાસે આÚયા. આવીને બે હાથ 

ŕડી બોØયા – હે માતા-￵પતા ! હંુ આપની અનુŋા પામીને મુંડ થઈને યાવત્  òúિજત થવા ઇÃછુ છંુ. હે દેવાનુ￵òયો! 
સુખ ઉપજ ેતેમ કરો, ò￵તબંધ ન કરો. Íયારે કંુભરાėએ કૌટંુ�બક પુĔષોને બોલાÚયા અને બોલાવીને આ òમાણે કńું  

જલદીથી ૧૦૦૮ સુવણŏકળશ યાવત્  માટીના કળશ, બીė પણ મહાથŏ યાવત ્ તીથŐકરા�ભષકેને યોÀય 
સામæી ઉપિÝથત કરો. યાવત્  કૌટંુ�બક પુĔષોએ સામæી. ઉપિÝથત કરી. 

તે કાળ,ે તે સમયે અસરેુÑï ચમર યાવત ્ અÃયતુકØપ સધુીના બધા ઇÑïો આÚયા. પછી શäેÑïએ આ�ભયો￵ગક 
દવેોન ે બોલાવીન ે કńુ ં – જલદીથી ૧૦૦૮ સવુણŏ કળશો યાવત ્ અ�ભષકે યોÀય બીĘ સામæી ઉપિÝથત કરો યાવત ્ 
ઉપÝથા￵પત કરી, ત ેદવૈી કળશો, ત ેમાનષુી કળશોમા ંસમાઈ ગયા. 

Íયારપછી દેવેÑï દેવરાજ શäે, કંુભરાėએ, અરહંત મĻીન ે￸સહાસનમા ંપવૂાŏ�ભમખુ બસેાĬા, પછી સવુણŏ આœદના 

૧૦૦૮ પવૂĉ¾ત કળશોથી યાવત ્ અ�ભષકે કયĉ. Íયારે, ભગવતી મĻીનો અ�ભષેક ચાલતો હતો Íયારે કેટલાક દેવોએ 
￵મ¡થલાની અંદર અને બહાર યાવત્  સવĀ œદશા-િવœદશામાં દોડવા લાÀયા. 

Íયારે કંુભ રાėએ બીĘ વખત ઉİરœદશામા ં ￸સહાસન રખાÚયુ યાવત ્ મĻીન ે સવાŏલકંાર િવભ￵ૂષત કયાŏ. કરીને 
કૌટંુ�બક પુĔષોને બોલાવીને કńું – જલદીથી ‘મનોરમા’ િશ�બકા લાવો. –  તે કૌટંુ�બક પુĔષોને િશ�બકા લાÚયા. 

Íયારે શäેÑïએ આ�ભયો￵ગક દેવને કńુ ં– જલદીથી અનેક Ýતંભવાળી યાવત્  મનોરમા િશ�બકા ઉપિÝથત 
કરો. યાવત્  તેમણે કરી. તે િશ�બકા પણ મનુÜયની િશ�બકામાં સમાઈ ગઈ. 

Íયારપછી અરહંત મĻી ￸સહાસનથી ઊભા થઈને મનોરમા િશ�બકા પાસે આÚયા, આવીને ત ેિશ�બકાન ેઅન-ુ

òદ￹Ŋણા કરીન ે િશબાકામા ં આęઢ થયા. થઈન ે ઉİમ ￸સહાસન ે પવૂાŏ�ભમખુ બઠેા. Íયારપછી કંુભકે ૧૮-ûેણી 
òûેિણજનોને બોલાÚયા અને કńુ ં– હે દેવાનુ￵òયો ! તમે Ýનાન યાવત ્ સવાŏલંકાર િવભૂષા કરી મĻીની િશ�બકાનંુ 
વહન કરો યાવત ્ વહન કરે છે. 

Íયારે ત ેદવેેÑï દવેરાજ શäએ મનોરમા િશ�બકાની જમણી બાજુનાઆગળના દડંન ેવહન કયĉ, દવેÑેï દવેરાજ ઇશાન ે
ડાબી બાજુના આગળના દડંન ે વહન કયĉ, ચમરેÑïએ જમણી બાજુના પાછળના દડંન ે વહન કયĉ અન ે બલીÑïએ ડાબી 
બાજુના પાછળના દડંન ેવહન કયĉ અન ેશષે દવેોએ યથાયોÀય મનોરમા િશ�બકાનુ ંવહન કયુŐ 

૧૦૪. મનુÜયોએ સવŏòથમ િશ�બકા વહન કરી, હષŏથી તેમના રોમકૂપ િવકÝવર થયા, પછી અસુરેÑï, સુરેÑï 
અને નાગેÑïોએ તે િશ�બકાને વહન કરી. 

૧૦૫. ચલ-ચપલ-કંુડલધારક, ÝવÃછંદ-િવકુ·વત-આભરણધારી દેવેÑï, દાનવÑેïોએ િજનેÑïની 
િશ�બકા વહન કરી. 

૧૦૬. Íયારપછી અરહંત મĻી, મનોરમા િશ�બકામાં આęઢ થયા Íયારે આ આઠ-આઠ મગંલ અનુäમ ેઆગળ 

ચાØયા. એ òમાણે જમાિલની જમે િનગŏમન કહેવુ.ં Íયારપછી અરહંત મĻી, દીŊા લેવા નીકŉા Íયારે કેટલાક દેવોએ 
￵મ¡થલાને પાણીથી સąચી, અÕયંતર-બહાર ÝવÃછ કરીને યાવત ્ ચોતરફ નાચતા કુદતા દોĬા. 

Íયારપછી અરહંત મĻી સહýાöવન ઉıાનમાં ઉİમ અશોકવૃŊે આÚયા, આવીને િશ�બકાથી નીચે ઊતયાŏ, 
આભરણ-અલકંાર òભાવતીએ æહણ કયાŏ. પછી અરહંત મĻીએ Ýવયમવે પચંમુŔŀક લોચ કયĉ. Íયારે શäેÑïએ મĻીના 
વાળ æહણ કયાŏ અન ેŊીરોદક સમુïમા ંપધરાÚયા. 

Íયારપછી અરહંત મĻીએ ‘￹સĵોન ે નમÝકાર’ એમ કહીન ે સામાિયક ચાœરí ÝવીકાયુŐ, જ ે સમયે અરહંત મĻીએ 
ચાœરí ÝવીકાયુŐ, તે સમયે દેવો અને મનુÜયો મનુÜયોનો િનઘĉષ, વાıોનો નાદ, ગીતાગાનનો િનઘĉષ શäના વચન 
સંદેશથી પૂણŏ બંધ થયા. 
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જ ેસમયે અરહા મĻીએ સામાિયક ચાœરí ÝવીકાયુŐ, ત ેસમય ેઅરહંત મĻીન ેમનÜુય ધમŏથી ઉપરનુ ંમનઃપયŏવŋાન 
ઉÍપĹ થયુ.ં અરહંત મĻીએ જ ેઆ હેમતંનો બીŕ માસ, ચોથો પŊ, પોષ સદુ-૧૧-ના (Úયવહારમા ંમાગસર સદુ -૧૧ 
ò￹સĵ છે, તને ેમતભદે ėણવો. આવÛયક િનયુŏિ¾ત મજુબ મા.સ.ુ૧૦ બધં બસે ેછે).. પવૂાŏņ કાળ સમયમા ં િનજŏળ અĩમ 
ભ¾ત તપપવૂŏક, અ¡ļની નŊí સાથ ેચંïનો યોગ થતા, અÕયતંર પષŏદાની ૩૦૦ Ýíીઓ અન ેબાń પષŏદાના ૩૦૦ પĔુષો 
સાથ ેમુડં થઈ, દીŊા લીધી. અરહંત મĻીન ેઅનસુરીન ેઆઠ રાજકુમારે દીŊા લીધી. 

૧૦૭. તે આ – નંદ, નંદી￵મí, સુ￵મí, બલ￵મí, ભાનુ￵મí, અમરપ￵ત, અમરસેન અને મહસેન 

૧૦૮. Íયારપછી તે ભવનપ￵ત આœદ ચારે òકારના દેવોએ અરહંત મĻીનો િનÜäમણ મœહમા કયĉ, કરીને 
નંદીļરĳીપે અŀાિŅકા મહોÍસવ કયĉ યાવત ્ પાછા ગયા.  

Íયારપછી અરહંત મĻીએ જ ેœદવસે દીŊા લીધી, તે જ œદવસ,ે œદવસના અ￵ંતમ ભાગ ેઉİમ અશોકવŊૃની નીચ ે
પÎૃવીિશલાપĦક ઉપર ઉİમ સખુાસન ે બસેીન ે શભુ પœરણામથી, òશÝત અÐયવસાયથી, òશÝત અન ે િવશĵુ લÛેયાથી 
તદાવરક કમŏ-રજન ેદરૂ કરનાર અપવૂŏકરણમા ંઅનુòવશેીન ેઅનતં યાવત્  કેવળŋાન-દશŏન ઉÍપĹ થયા. 

સíૂ–૧૦૯ 

તે કાળે, તે સમયે બધા દવેોના આસનો ચિલત થયા, ધમĉપદેશ સાંભŉો, નંદીļરે મહોÍસવ કયĉ. પાછા 
ગયા, કંુભ પણ ગયો. 

Íયારે િજતશíુ આœદ છએ રાėએ મોટા પુíને રાÅયમાં Ýથાપીને સહýપુĔષવાœહની િશ�બકામાં આęઢ થઈ 
સવŏ ઋિĵથી અરહંત મĻી પાસે આવી યાવત ્ પયુŏપાસના કરી. Íયારે અરહંત મĻીએ તે મોટી પષŏદા, કંુભરાė અને 
િજતશíુ આœદને ધમŏ કńો. પષŏદા પાછી ગઈ.  

કંુભ રાė ûાવક થયા, òભાવતી ûાિવકા થયા. િજતશíુ આœદ છ રાė ધમŏ સાંભળીને, ભગવન્  ! આ 
સંસાર આœદĺ છે ઇÍયાœદ કહીને યાવત ્ દીŊા લીધી યાવત ચૌદપૂવĆ થઈ, અનંત કેવલ પામી યાવત ￹સĵ થયા. 

Íયારપછી અરહંત મĻી, સહýાöવનથી નીકŉા, નીકળીને બહારના જનપદમાં િવચરવા લાÀયા.  
ભગવંત મĻીને �ભષગ આœદ ૨૮-ગણ, ૨૮-ગણધર થયા. �ભષગ આœદ ૪૦,૦૦૦ સાધઓુ, બંધુમતી 

આœદ ૫૫,૦૦૦ સાÐવીઓ, ૧,૮૪,૦૦૦ ûાવકો, ૩,૬૫,૦૦૦ ûાિવકાઓની ઉÍકૃŀ સંપદા થઈ. 
અરહંત મĻીને ૬૦૦ ચૌદપૂવĆ, ૨૦૦૦ અવિધŋાની, ૩૨૦૦ કેવળŋાની, ૩૫૦૦ વૈિäયલિÔધધર, ૮૦૦ 

મનઃપયŏવŋાની, ૧૪૦૦ વાદી, ૨૦૦૦ અનુİરોપપા￵તકોની ઉÍકૃŀ સંપદા થઈ.  
અરહંત મĻીનેબે òકારે અંતકૃત્  ભૂ￵મ થઈ – યુગાંતકૃત્  ભૂ￵મ, પયાŏયાંતકૃત્  ભૂ￵મ, યાવત ્ ૨૦મા ંપુĔષ યુગ 

સુધી યુગાંતકૃત્  ભૂ￵મ થઈ,  અને બે વષŏના પયાŏયે કોઈ મોŊે ગયુ.ં 
અરહંત મĻી ૨૫-ધનુષ ઊંચા, ￵òયંગુ સમાન વણŏવાળા, સમચતરુý સÝંથાની, વéઋષભ નારાચસંઘયણી, 

મÐયદેશમાં સુખે સુખ ેિવચરતા સÖમેત પવŏતે આÚયા. આવીને સંમેતશૈલના િશખરે પાદપોપગમન અનશન કયુŐ.  
મĻી અરહંત ૧૦૦ વષŏ ઘરમાં રńા. ૧૦૦ વષŏ Ñયૂન ૫૫,૦૦૦ વષŏ કેવલી પયાŏય પાળીને, ૫૫,૦૦૦ વષŏ 

સવાŏયુ પાળીને, æીÜમનો પહેલો માસ, બીŕ પŊ, ચૈíસુદ-૪-ના ભરણી નŊíમાં, અધŏરા￵íના કાળ સમયમા ં
૫૦૦ સાÐવીની અÕયંતર પષŏદા, ૫૦૦ સાધુની બાń પષŏદાયુ¾ત, િનજŏળ મા￹સક અનશન સહ, લાબંા હાથ રાખી 
ઊભા-ઊભા. વદેનીય-આયુ-નામ-ગોí કમŏનો Ŋય કરીન ે￹સĵ થયા.  

જમે જબંĳૂીપ òŋિĺમાં કńો છે, એ રીત ેપœરિનવાŏણ મœહમા કહેવો. નંદીļર ĳીપે અŀાિŅકા મહોÍસવ કરી 
દેવો પાછા ગયા.  હે જબં!ૂ ûમણ ભગવંત મહાવીરે આઠમાં ŋાતાÐયયનનો આ અથŏ કńો છે, તે હંુ કહંુ છંુ. 

અÐયયન-૮ નો મુિન દીપરÍનસાગરે કરેલ ગજુરાતી અનુવાદ પૂણŏ 
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અÐયયન-૯ “માકંદી” 
સíૂ–૧૧૦ થી ૧૧૨ 

૧૧૦. ભગવન્  ! ŕ ûમણ યાવત ્ િનવાŏણ òાĺ ભગવંત મહાવીરે આઠમા ŋાત અÐયયનનો આ અથŏ કńો 
છે, તો ભગવન્  ! ûમણ ભગવંત ેનવમા અÐયયનનો શો અથŏ કńો છે ? 

હે જબંૂ ! ત ેકાળ,ે તે સમયે ચંપાનગરી હતી. પૂણŏભï ચૈÍય હતુ,ં Íયાં માકંદી નામે સાથŏવાહ રહેતો હતો. તે 
ઋિĵમાન હતો. તેને ભïા નામે પÍની હતી. તે ભïાને બે સાથŏવાહ પુíો હતા– િજનપાિલત અને િજનર￹Ŋત. તે બંને 
માકંદીક પુíો, અÑય કોઈ œદવસે એકઠા થયા, તેઓમાં પરÝપર આવો વાતાŏલાપ થયો – 

આપણે પોત વહનથી લવણસમુïને અ￵ગયાર વખત અવગાńો, હંમેશા આપણે ધન òાĺ કયુŏ છે, કાયŏ સંપĹ 
કયાŏ છે, િવના િવÁને ઘેર શીç પાછા આÚયા છીએ. તો હે દેવાનુ￵òય ! આપણે ઉ￹ચત છે કે આપણે બારમી વખત 
લવણસમુïને પોતવહનથી અવગાહીએ. એમ કહીને એકબીėની આ વાતનો Ýવીકાર કયĉ. 

પછી માતા￵પતા પાસે આવીને કńું – હે માતા￵પતા! અમે અ￵ગયાર વખત લવણસમુïનંુ અવગાહન કયુŐ 
આœદ પૂવŏવત ્ કહેવું. યાવત ્ પોતાના ઘરે પાછા આÚયા. અમ ેઆપની અનુŋા પામીને બારમી વખત પોત-વહનથી 
લવણસમુï અવગાહવા ઇÃછીએ છીએ. Íયારે માતા￵પતાએ તેમને કńું – 

હે પુíો ! બાપદાદાથી òાĺ યાવત ્ ભાગ પાડવા માટે પયાŏĺ સંપિİ છે. તો હે પુíો ! િવપુલ માનુષી ઋિĵ-
સÍકાર સમુદય અને ભોગોને ભોગવો. િવÁનવાળા, િનરાલંબન લવણસમુï ઉતરવાથી તમને શો લાભ છે ? વળી 
બારમી યાíા સોપસગŏ થાય છે. માટે હે પુíો ! તમે બારમી વખત લવણસમુïને ન અવગાહો, જથેી તમારા શરીરને 
કોઈ આપિİ ન થાય. Íયારે તે પુíોએ બીĘ-íીĘ વખત આમ કńું – 

હે માતા￵પતા ! અમે અ￵ગયાર વખત સમુïયાíા કરી યાવત્  બારમી વખત લવણસમુï અવગાહીએ. Íયારે ત ે
માકંદીપુíોને Åયારે ઘણા સામાÑય કે િવશેષ કથનથી કહેવા-સમėવવામા,ં તેઓ સમથŏ ન થયા Íયારે ઇÃછા 
રœહતપણે જ આ વાતની અનુŋા આપી, Íયારે ત ેમાકંœદક પુíોએ માતા-￵પતાની અનુŋા પામીને ગિણમ-ધœરમ-
મેય-પœરÃછેı ભરીને, અહŏĹકની માફક યાવત ્ લવણસમુïમાં અનેક યોજન ગયા. 

૧૧૧. Íયારે ત ેમાકંœદક પુíો અનેક શત યોજન અવગાહન કયાŏ પછી અનેક શત ઉÍપાદો ઉÍપĹ થયા. જમે 
કે – અકાળે ગજŏના યાવત ્ ગંભીર મેઘગજŏના, ò￵તકૂળ, તેજ હવા ચાલવા લાગી. 

Íયારે ત ેનાવ ò￵તકૂળ વાયુથી વારંવાર અથડાતી-ઉછળતી-Ŋો�ભત થતી, પાણીના તીßણ વેગથી વારંવાર 
ટકરાતી, હાથથી ભૂતલ ઉપર પછાડેલ દડાની જમે Ýથાને Ýથાને ઊંચી-નીચી થતી, િવıાધર કÑયા માફક ઉછળતી, 
િવıાõŀ િવıાધર કÑયાના માફક આકાશતલથી નીચે પડતી, મહાન ગĔડના વેગથી íા￹સત નાગકÑયા માફક 
ભાગતી, લોકોના કોલાહલથી Ýથાનõŀ અļિકશોરી માફક અહą-તહą દોડતી, ગુĔજન Ěŀ અપરાધથી સģન 
કુળકÑયા માફક શરમથી નીચે નમતી, તરંગોના òહારથી તાિડત થઈ થરથરતી, આલંબનરœહત માફક આકાશ થી 
નીચે પડતી, પ￵ત મૃÍયુ પામતા ęદન કરતી નવવધૂ માફક પાણીથી ભąėયેલ સાધંાથી જળ ટપકાવતી એવી – 

પરચäી રાė ĳારા અવĔĵ અને પરમ મહાભયથી પીિડત કોઈ મહાઉİમ નગરી સમાન િવલાપ કરતી, 
કપટથી કરેલ òયોગ યુ¾ત, યોગ પœરúાિજકાની જમે Ðયાન કરતી અથાŏત ્ િÝથર થતી, જગંલથી નીકળી પœરûાંત 
થયેલ વૃĵ માતાની જમે હાંફતી, તપ-ચરણનંુ ફળ Ŋીણ થતા, Ãયવન કાળે ûેŁ દેવી માફક શોક કરતી એવી 
નૌકાના કાŁ અને કૂપŏર ચૂર-ચૂર થઈ ગયા. મેઢી ભાગંી, માળ સહસા નમી ગઈ, શૂળી ઉપર ચડેલ જવેી થઈ ગઈ, 

જળનો Ýપશŏ વä થવા લાÀયો. ŕડેલા પાœટયા તડ-તડ કરવા લાÀયા. લોઢાની કીલ નીકળી ગઈ, બાંધલે દોરડા 
ભીના થઈ ટૂટી ગયા. 

તે નાવ કાચા શકોરા જવેી થઈ ગઈ. અભાગી મનુÜયના મનોરથ જવેી ￸ચતનીય થઈ ગઈ. કણŏધાર, નાિવક, 
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વિણકજન, કમŏકર, હાય-હાય કરતા િવલાપ કરવા લાÀયા. તે િવિવધ રÍનો અને માલથી ભરેલી હતી. ઘણા-સÿકડો 
પુĔષો Ĕદન-äંદન-શોક-અûુપાત-િવલાપ કરવા લાÀયા, Íયારે એક મોટા જળગત ￵ગœર િશખર સાથ ેટકરાઈને 
નાવનંુ કૂપ-તોરણ ભાંગી ગયુ, Ðવજદંડ વળી ગયો. વલય જવેા સો ટૂકડા થઈ ગયા. કડકડ કરતી Íયા ંજ નŀ થઈ 
ગઈ. Íયારે તે નૌકા ભંગ થવાથી ઘણા પુĔષો રÍન-ભાંડ-માíની સાથે પાણીમાં ડૂબી ગયા. 

૧૧૨. Íયારે ત ેચતુર, દŊ, òાĺાથŏ, કુશલ, મેધાવી, િનપુણ, શીØપોપગત, ઘણા પોતવહનના યુĵ કાયĉમા ં
કૃતાથŏ, િવજયી, અમૂઢ, અમૂઢ હÝતા માકંદી પુíોને એક મોટંુ પાટીય ુòાĺ કયુŏ. જ ેòદેશમાં તે પોતવહન નŀ થયેલ, 

તે òદેશમાં એક રÍનĳીપ નામે મોટો ĳીપ હતો. તે અનેક યોજન લંબાઈ-પહોળાઈ વાળો, અનેક યોજન પœરિધ-
વાળો, િવિવધ વનખંડથી મિંડત હતો. તે સûીક, òાસાœદયાœદ હતો. 

તેના બહુમÐય દેશભાગે એક મોટો òાસાદાવતંસક હતો. તે ઘણો ઊંચો યાવત્  સûીકęપ તથા òાસાદીય, 
દશŏનીય, અ�ભęપ અને ò￵તęપ હતો. તેમાં રÍનĳીપ દેવી નામે દેવી રહેતી હતી. તે પાપીણી, ચંડા, ęïા, સાહ￹સકા 
હતી. તે ઉİમ òાસાદની ચારે œદશામાં ચાર વનખંડો કાળા, કાળી આભાવાળા હતા. 

Íયારપછી તે માકંદીપુíો ત ેપાટીયા વડે તરતા-તરતા રÍનĳીપની સમીપ પહĈÃયા. તે માકંદીપુíોને થાહ 
મળી. મુહૂİŏ પયŏÑત િવûામ કયĉ. પાટીયાને છોડી દીધું. રÍનĳીપમાં ઊતયાŏ. પછી ફળોની માગŏણા-ગવેષણા કરી, 
ફળ મેળવીને ખાધા. પછી નાિળયેરની માગŏણા-ગવેષણા કરી, કરીને નાિળયેર ફોĬંુ, તેના તેલથી એકબીėના 
ગાíોનંુ અÕયંગન કયુŏ, પછી પુÜકœરણીમાં ઊતરીને, Ýનાન કરી યાવત ્ બહાર આÚયા. 

Íયારપછી પૃÎવીિશલા પĦક ઉપર બેઠા. Íયા ંઆļÝત, િવļÝત થઈ, ઉİમ સુખાસને બેઠા. Íયા ંબેઠા-બેઠા 
ચંપાનગરી માતા-￵પતાની આŋા લેવી, લવણસમુïમાં ઊતરવું, તોફાની વાયુ ઉપજવો. નાવ ભાંગીને નાશ પામી, 
પાટીયું મળવ,ુ રÍનĳીપે આવવું, આ બધું િવચારતા-િવચારતા અપહત મન સંકØપ થઈ યાવત ્ ￸ચતામĜ થયા. 

Íયારે ત ેરÍનĳીપ દેવી, તે માકંદીપુíોને અવિધŋાનથી જુએ છે. ŕઈને હાથમાં ઢાલ અને તલવાર લીધી. 
સાત-આઠ તાડ òમાણ ઊંચી આકાશમાં ઊડી, ઊડીને ઉÍકૃŀ યાવત ્ દેવગ￵તથી જતી-જતી માકંદીપુíો પાસ ે
આવી. આવીને äોિધત થઈ, માકંદીપુíોને તીખા-કઠોર-િનŁુર વચનોથી આમ કહેવા લાગી – ઓ માકંદીપુíો ! 
અòા થતના òા થત, ŕ તમે મારી સાથે િવપુલ ભોગોપભોગ ભોગવતા િવચરશો, તો તમાĔં Ęવન છે અને ŕ તમ ે
મારી સાથે િવપુલ ભોગ ભોગવતા નહą િવચરો, તો તમારા મÝતક, આ નીલકમલ-ભÿસના શૃંગ-યાવત ્-અÝíાની 
ધાર જવેી તલવાર વડે તાડફળની જમે કાપીને એકાંતમાં ફÿકી દઈશ, જ ેગંડÝથળ અને દાઢી-મૂંછને લાભ કરનાર છે, 

મૂંછોથી સુશો�ભત છે. 
Íયારપછી તે માકંદીપુíો રÍનĳીપ દેવતાની પાસે આ વાત સાંભળી, ભયભીત થઈ, બે હાથ ŕડી કńું – હે 

દેવાનુ￵òયા ! આપ જમે કહેશો, તેમ વતĆશુ,ં આપના આŋા-ઉપપાત-વચન િનદĀશમાં રહીશું. Íયારે ત ેરÍનĳીપની 
દેવી, તે માકંદી પુíોને લઈને ઉİમ òાસાદ ેઆવી. આવીને અશુભ પુદ્ ગલો દરૂ કયાŏ, કરીને શુભ પુદ્ ગલો òŊેÒયા, 
પછી તનેી સાથ ેિવપુલ ભોગોપભોગ ભોગવવા લાગી. રોજ અમૃતફળ લાવતી હતી. 

સíૂ–૧૧૩ થી ૧૨૨ 

૧૧૩. Íયારે ત ેરÍનĳીપદેવી, શäના વચન આદેશથી, લવણાિધપ￵ત સુિÝથત ેકńું – તું લવણસમુïનંુ ૨૧-
વખત õમણ કર, Íયાં કોઈ તૃણ-પાન-કાŁ-કચરો-અશુ￹ચ-સડેલ-ગળેલ વÝતુ કે દુગŐિધત વÝતુ આœદ અશĵુ 
વÝતુ હોય, તે બધું ૨૧-૨૧ વખત હલાવીને સમુïથી કાઢીને એક તરફ ફÿકી દેવો. એમ કહી તેણીને િનયુ¾ત કરી. 

Íયારે ત ેરÍનĳીપ દેવીએ ત ેમાકંદીપુíોને કńું – િનľે હે દેવાનુ￵òયો ! શäના આદેશથી સુિÝથતના કહેવાથી 
યાવત ્ હંુ િનયુ¾ત થઈ છંુ તો યાવત્  હંુ લવણસમુïથી Åયાં સધુીમા ંઆવુ,ં Íયાં સુધી આ ઉİમ òાસાદમાં સુખેસુખ ે
રમણ કરતા રહો. ŕ તમે આ સમયમા ંઉિĳĜ, ઉÍસકુ કે ઉપïવ પામો તો તમે પૂવŏœદશાના વનખડંમાં ચાØયા જŕ. 
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Íયાં બ ેઋતુ સદા Ýવાધીન છે - òાવૃટ ્ અને વષાŏઋત.ુ 
૧૧૪. તેમાં કંદલ અને ￹સµલðęપ દાંત, િનકુરના ઉİમ પુÜપęપ ઉİમ સૂંઢ, કૂટજ-અજુŏન-નીપના પુÜપęપ 

સુગંધી મદજલ છે, એવી òાવૃટ્  ઋતęુપ હાથી સદા Ýવાધીન છે. 
૧૧૫. તેમા-ંઇÑïગોપ ęપ િવ￹ચí મિણ, દેડકાના સમૂહના શÔદęપ ઝરણાનો Ðવિન, િશખરે સદા િવચરતો 

મયૂરસમૂહ એવો વષાŏઋતુ ęપ પવŏત સદા Ýવાધીન છે. 
૧૧૬. હે દેવાનુ￵òયો ! પૂવŏœદશામાં ઘણી વાવડી યાવત્  સર-સર પંિ¾તઓમા,ં ઘણા લતામંડપ, વેલીમંડપ 

યાવત ્ પુÜપમંડપોમાં સુખ-ેસુખ ેરમણ કરતા સમય વીતાવો. ŕ તમે Íયાં પણ ઉિĳĜ-ઉÍસુક કે ઉપïવ પામો તો 
તમે ઉİરના વનખડંમાં જŕ, Íયાં બ ેઋતુ સદા Ýવાધીન છે. તે આ – શરદ અને હેમંત. 

૧૧૭. સન, સĺÃછદ વŊૃ ęપ કાંધ, નીલોÍપલ, પķ, નિલન ęપ શૃંગ, સારસ, ચäવાકના કંુજનęપ ઘોષયુ¾ત 
શરદઋતુ ęપી બળદ સદા Ýવાધીન છે. 

૧૧૮. ļેત કંુદęપ ધવલ ÅયોÍસના, òફુિĻત લોçવાળા વનખડંęપ મંડલતલ, તુષારના જલ￼બદુની 
ધારાęપ િકરણો, એવી ચંïમા જવેી હેમંતઋતુ Íયા ંસદા Ýવાધીન છે. 

૧૧૯. હે દેવાનુ￵òયો ! તમ ેÍયાં વાવડીમાં યાવત ્ િવચરો, Åયારે તમે Íયાં ઉિĳĜ યાવત ્ ઉÍસુક થઈ ėઓ, 

તો તમે પિľમના વનખંડમાં જŕ, Íયાં બે ઋતુ Ýવાધીન છે. તે આ – વસંત, æીÜમ. 
૧૨૦. વસંતęપી ઋત-ુરાė સદા િવıમાન છે. વસતં-રાėના આöના પુÜપોનો મનોહર હાર છે, µકશુક-

ક·ણકાર-અશોકના પુÜપોનો મુગટ છે, તથા ઊંચા ￵તલક, બકુલ વૃŊોના છí છે. 
૧૨૧. તે વનખડંમાં æીÜમઋતુ ęપી સાગર સદા િવıમાન રહે છે. તેમાં પાટલ અને િશœરષના પુÜપોęપી 

જળથી પœરપૂણŏ રહે છે. મિĻકા, વાસં￵તકી લતાના પુÜપો તેની વેળા, શીતલ પવન ત ેમગરો છે. 
૧૨૨. Íયા ંઘőં જ યાવત ્ િવચરો. હે દેવાનુ￵òય ! ŕ તમે Íયા ંપણ ઉિĳĜ અને ઉÍસુક થાઓ, તો તમે આ 

ઉİમ òાસાદમાં જŕ અને મારી વાટ ŕતા-ŕતા Íયાં રહો, પણ તમે દ￹Ŋણી વનખંડમાં ન જશો, Íયાં એક મોટો 
ઉæ િવષ, ચંડિવષ, ઘોરિવષ, મહાિવષ, અ￵તકાય, મહાકાય છે, ‘તŕેિનસગŏ’ મુજબ ėણવો. તે કાજળ-ભÿસ-મૂષા 
સમાન કાળો, નેíિવષ અને રોષથી પૂણŏ, અંજનપંુજ સમાન કાળો, ર¾ત આંખ, ચંચળ-ચપળ-બંને Ęભો, ધરિણની 
વેણીęપ, ઉÍકટ-Ýફૂટ-કુœટલ-જટીલ-કકŏશ-િવકટ કૂટાટોપ કરવામા ંદŊ, લુહારની ધમણમા ંધમાતા થતા અવાજ 
સમાન, અનાગિણત òચંડ, તીú શેષ, Íવœરત-ચપલ-ધમધમતો, ĚŔŀમાં િવષ વાળો સપŏ વસ ેછે. તેનાથી. ¾યાંક 
તમાĔં શરીર િવનાશ પામશે. 

તે દેવીએ બે-íણ વખત આમ કńુ,ં કહીને વૈિäય સમુદ્ ઘાત કયĉ. કરીને ઉÍકૃŀ દેવગ￵તથી લવણસમુïના 
એકવીશ ચěર લગાવવામાં òવૃİ થઈ. 
સíૂ–૧૨૩ થી ૧૪૦ 

૧૨૩. Íયારે ત ેમાકંœદક પુíો મુહૂİŏ માíમા ંજ તે ઉİમ òાસાદમાં Ýમૃ￵ત, ર￵ત, ધ￵ૃત ન પામતા પરÝપર કńું 
– દેવાનુ￵òયા ! રÍનĳીપ દેવીએ આપણને કńું કે – હંુ શäના વચનસંદેશથી સુિÝથત લવણાિધપ￵ત વડે સĈપેલ કાયŏ 
માટે જઉ છંુ યાવત ્ તમે દ￹Ŋણœદશાના વનખડંમાં જશો તો આપિİ થશ.ે તો દેવાનુ￵òય ! આપણે ઉ￹ચત છે કે 
પૂવĆય વનખડંમાં જઈએ. પરÝપર આ અથŏ Ýવીકાયĉ. Ýવીકારીને પૂવĆય વનખંડમાં આÚયા, તે વનમા ં વાવડી 
આœદમાં  રમણ કરતા-કરતા, વĻી મંડપ આœદમાં િવચારવા લાÀયા. 

Íયારપછી તે માકંદીપુíોને Íયાં પણ સુખęપ Ýમૃ￵ત આœદ òાĺ ન થતા ઉİર œદશાના વનખંડમાં ગયા. અને 
Íયાં જઈને વાવડીઓમાં યાવત ્ વĻી મંડપ આœદમાં િવચરે છે.  

Íયારપછી તે માકંદીપુíોને Íયાં પણ સુખęપ Ýમૃ￵ત આœદ òાĺ ન થતા પિľમ œદશાના વનખંડમાં ગયા અને 
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Íયાં જઈને વાવડીઓમાં યાવત વĻી મંડપ આœદમાં િવચરે છે. 
Íયારપછી ત ે માકંદીપુíોને Íયા ં પણ Ýમૃ￵ત યાવત ્ ન પામતા પરÝપર કńું – હે દેવાનુ￵òય ! આપણને 

રÍનĳીપ દેવીએ કહેલું કે – હંુ શäના વચન સંદેશથી સુિÝથત લવણાિધપ￵ત વડે સĈપેલ કાયŏ માટે જઉં છંુ યાવત ્ તમે 
દ￹Ŋણœદશાના વનખડંમાં જશો તો તમારા શરીરને આપિİ થશ.ે તો તમેાં કોઈ કારણ હોવુ ંŕઈએ. આપણે ઉ￹ચત છે 
કે દ￹Ŋણી વનખડંમાં જઈએ, એમ કરી પરÝપર આ વાતને Ýવીકારીને દ￹Ŋણી વનખડં તરફ જવાને નીકŉા. 

Íયા ંદ￹Ŋણ œદશા તરફ જતાં ઘણી ગંધ ફૂટતી હતી, જવેી કે – કોઈ સાપનંુ મૃત કલેવર હોય યાવત ્ તેનાથી 
પણ અિનŀતર દુગŐધ આવવા લાગી. Íયારે ત ેમાકંદીપુíોએ, તે અશુભ ગંધથી અ�ભભૂત થઈ પોત-પોતાના ઉİરીય 
વÝíથી મુખને ઢાંકી દીધ.ુ પછી દ￹Ŋણ œદશાના વનખંડમાં ગયા. 

Íયાં તઓેએ એક મોટંુ વધÝથાન ŕયુ,ં સÿકડો હાડકાના સમૂહથી Úયાĺ, ŕવામા ંભયંકર હતું, Íયાં શલૂી પર 
ચઢાવેલ એક પુĔષને કĔણ, િવરસ, કŀમય શÔદ કરતો ŕયો. આ ĚÛય ŕઈને તેઓ ડરી ગયા યાવત ્ ભય ઉÍપĹ 
થયો. તે શૂળીએ ચઢાવેલ પુĔષ પાસે આÚયા, આવીને તેને કńું – હે દેવાનુ￵òય ! આ વધÝથાન કોનું છે ? તું કોણ છે 
? ¾યાંથી આÚયો છે ? કોણે આપિİમાં નાં¿યો ? 

Íયારે શલૂીએ ચઢેલ પુĔષે માકંદીપુíને કńુ–ંદેવાનુ￵òયો! આ રÍનĳીપદેવીનંુ વધÝથાન છે. હંુ જબંૂĳીપના 
ભરતŊેí િÝથત કાકંદીનો અļ વિણક છંુ. િવપુલ પÌય-ભાંડમાíાથી લવણસમïુમાં ચાØયો. પછી માĔં પોતવહન 
ભાંગી ગયુ. ઉİમ ભાંડાœદ બધું ડૂબી ગયુ.ં એક પાટીયુ હાથમાં આÚયુ,ં તેના વડે તરતો-તરતો રÍનĳીપે પહĈÃયો. 
Íયારે રÍનĳીપ દેવીએ મને અવિધŋાન વડે ŕઈને, મને પકડી, મારી સાથ ેિવપુલ ભોગોને ભોગવતી િવચરવા લાગી. 
પછી ત ેદેવીએ કોઈ વખતે કોઈ નાના અપરાધ વખતે અ￵ત કુ￵પત થઈને મને આ િવપિİમાં ના¿ંયો. ખબર નહą, 
તમારા આ શરીરને કેવી આપિİ òાĺ થશ ે? 

Íયારે ત ે માકંદીપુíો, તે શળૂીએ ચઢેલ પુĔષ પાસે આ વાત સાંભળી, સમĘને ઘણા જ ડયાŏ યાવત ્ 
સંėતભયવાળા થઈને તે પુĔષને પૂ½ંુ– હે દેવાનુ￵òય ! અમે રÍનĳીપ દેવી પાસથેી કઈરીતે છૂટકારો પામી શકીએ? 

 Íયારે તે શૂળીએ ચઢેલ પુĔષે તે માકંદીપુíોને કńું – આ પૂવŏ œદશાના વનખંડમાં શૈલક યŊનંુ યŊાયતન છે, 

Íયાં શલૈક નામે અļęપધારી યŊ વસ ેછે. તે શલૈક યŊ ચૌદશ-આઠમ-પૂનમ-અમાસના œદવસેકોઈ એક િનયત 
સમય ેમોટા મોટા શÔદોથી કહે છે – કોને તાĔં ? કોને પાળું ?  

તો હે દેવાનુ￵òયો ! તમે પૂવŏ œદશાના વનખંડમાં જઈ, શૈલક યŊની મહાહŏ  પુÜપોથી અચŏના કરો. યŊને પગે 
પડીને, અંજલી ŕડી િવનયથી સેવતા Íયા ંરહેŕ.  

Åયારે ત ેશૈલક યŊ િનયત સમય ેઆવ ેઅને એમ કહે કે કોને તાĔં ? કોને પાળું ? Íયારે તમે કહેŕ કે અમને 
તારો, અમને પાળો. શૈલક યŊ જ તમને રÍનĳીપ દેવીના હાથમાંથી ÝવહÝત ેછોડાવશ,ે અÑયથા તમારા શરીરને શુ ં
આપિİ આવશ ે? તે હંુ ėણતો નથી. 

૧૨૪. Íયારે ત ે માકંદીપુíો, તે શળૂીએ ચઢેલ પુĔષ પાસે આ અથŏ સાંભળી, સમĘ શીç-ચંડ-ચપલ-
Íવœરત વેગથી પૂવĆ વનખંડમાં આવી, પુÜકœરણીમાં આÚયા. તેમાં ઊતયાŏ, જળäીડા કરી, કરીને Íયા ંજ ેકમળ હતા 
યાવત ્ તે લીધા, લઈને શૈલક યŊના યŊાયતને આÚયા. ŕતા જ òણામ કયાŏ, મહાહŏ  પુÜપોથી અચŏના કરી, કરીન ે
યŊને પગે પડી, સેવા કરતા અને નમન કરતા પયુŏપાસવા લાÀયા. Íયારે શૈલક યŊે િનયત સમય ેકńુ ં– 

કોને તાĔં ? કોને પાળું ? Íયારે માકંદીપુíો ઊભા થયા, બે હાથ ŕડીને કńું – અમને તારો, અમને પાળો.  
Íયારે ત ેશૈલક યŊે, માકંદીપુíોને કńું – હે દેવાનુ￵òયો ! તમે મારી સાથે લવણસમુïની મÐયે જતા હશો, 

Íયારે ત ે પાપી-ચંડા-Ĕïા-Ŋુïા-સાહ￹સકા ઘણા જ કઠોર-કોમળ, અનુકૂળ-ò￵તકૂળ, શૃંગારક અને કĔણ 
ઉપસગĉથી ઉપસગŏ કરશે.  
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ŕ તમે રÍનĳીપ દેવીના આ અથŏનો આદર કરશો-ėણશો કે અપેŊા કરશો, તો હંુ તમને પીઠ ઉપરથી પાડી 
દઈશ. ŕ તમે રÍનĳીપ દેવીના આ અથŏનો આદર નહą કરો, ėણશો નહą, અપેŊા નહą કરો, તો હંુ તમને રÍનĳીપ 
દેવીના હાથથી, મારા હાથે છોડાવીશ. 

Íયારે ત ે માકંદીપુíોએ શૈલક યŊને કńુ ં – હે દેવાનુ￵òય ! તમ ે જ ે કરશો, તે ઉપપાત-વચન-િનદĀશમા ં
રહીશું, Íયારે ત ે શૈલક યŊે પૂવŏ œદશામાં જઈને વૈિäય સમુદ્ ઘાત કરીને સં¿યાત યોજન દંડ કાઢે છે, બીĘ-íીĘ 
વખત પણ વૈિäય સમુદ્ ઘાત કરીને, એક મહા અļનંુ ęપ િવકુવĆને, તે માકંદીપુíોને આમ કńું –  

ઓ માકંદીકો ! મારી પીઠ ઉપર બેસી ėઓ. Íયારે ત ેમાકંદીકો હ￳ષત થઈ શૈલક યŊને òણામ કરીને તેની 
પીઠ ઉપર બેઠા. Íયારે શલૈકે, તેમને બેઠેલા ėણીને આકાશમાં સાત-આઠ તાડ òમાણ ઊંચે ઊĬો, ઊડીને તેવી 
ઉÍકૃŀ-Íવœરત-દેવગ￵તથી લવણસમુï મÐયેથી જબંૂ ĳીપમાં, ભરતŊેíમાં, ચંપાનગરી તરફ જવાને નીકŉો. 

૧૨૫. Íયારે ત ેરÍનĳીપ દેવી, લવણસમુïને એકવીશ ચěર લગાવી, જ ેÍયા ંતણૃાœદ હતા, તેને દૂર કયાŏ. 
પછી ઉİમ òાસાદ ે આવી. તે માકંદીપુíોને òાસાદમાં ન ŕતા, પૂવŏના વનખંડમાં ગઈ યાવત ્ ચોતરફ માગŏણા-
ગવેષણા કરે છે. તે માકંદીપુíોની ¾યાંય ûુ￵ત, Ŋુ￵ત આœદ òાĺ ન થતા, તે ઉİર œદશાના વનખડંમાં ગઈ, તે òમાણ ે
પિľમ œદશાનાં વનખડંમાં પણ ગઈ, પણ ઉİર કે પિľમ œદશામાં યાવત ્ ¾યાંય ન ŕતા, તેણીએ  અવિધŋાનનો  
òયોગ કયĉ. તે માકંદીપુíોને શૈલકની સાથ ેલવણસમુïની વÃચોવÃચથી પસાર થતા ŕયા. 

ŕઈને તે દેવી äોિધત થઈને, અ￹સ-ખડ્ ગ લઈને સાત-આઠ તાડ યાવત્  આકાશમાં ઊચંે ગઈ, તેવી ઉÍકૃŀ 
ગ￵તથી માકંદીપુíો પાસ ેઆવી. આવીને બોલી – ઓ માકંદીકો ! અòા થતને òાથŏનારા ! તમે મને છોડીને શું શલૈક 
યŊ સાથ ેલવણસમુï મÐયે થઈ જઈ શકશો ? આટલું જવા છતા,ં ŕ તમે મારી આશા રાખતા હો તો તમે Ęવતા 
રહેશો. ŕ મારી આશાનહą રાખો તો તમને આ નીલોÍપલ-ગવલ જવેી કાળીતલવાર વડે યાવત ્ તમારા મÝતક 
કાપીને ફÿકી દઈશ. 

Íયારે ત ેમાકંદીપુíો રÍનĳીપ દેવી પાસે આ અથŏ સાંભળી, સમĘ, ભય ન પાÖયા, íાસ ન પાÖયા, ઉĳેગ ન 
પાÖયા, Ŋોભ ન પાÖયા, સõંાંત ન થયા, તેઓએ રÍનĳીપ દેવીના આ અથŏનો આદર ન કયĉ, ન ėÌયું, અપેŊા ન 
કરી. આદર ન કરતા, ન ėણતા, ન અપેŊા કરતા, શૈલક યŊની સાથે લવણસમુï મÐયે થઈને ચાØયા. 

Íયારે ત ે રÍનĳીપ દેવી, તે માકંદીકોને Åયારે ò￵તકૂળ ઉપસગĉ ĳારા ચિલત કરવામાં, ŊુÔધ કરવામા,ં 
િવપœરણા￵મત કરવામાં, લો�ભત કરવામાં સમથŏ ન થઈ, Íયારે મધુર-શૃંગારી-કĔણ અનુકૂળ ઉપસગĉથી ઉપસગŏ 
કરવામાં òવૃİ થઈ.  

ઓ માકંદીપુíો ! Åયારે તમે મારી સાથ ેહÝયા, રÖયા, ચોપાટ રમી, äીડા કરી, ઝૂલે ઝૂØયા, ર￵તäીડા કરી, આ 
બધું ન ગણકારીને તમે મને છોડીને શૈલક સાથે લવણસમુï મÐય ેથઈ જઈ રńા છો ? 

Íયારપછી તે રÍનĳીપ દેવી, િજનર￹Ŋતના મનને અવિધŋાન વડે કંઇક િશ¡થલ ŕયું. ŕઈને કńુ ં– હંુ િનÍય 
િજનપાિલત માટે અિનŀ, અકાંત, અ￵òય, અમનોŋ, અમનોહર હતી અને િજનપાિલત પણ મને િનÍય અિનŀ 
આœદ હતો. પણ િજનર￹Ŋતને હંુ િનÍય ઇŀ, કાÑત, ￵òય, મનોŋ અને મનોહર હતી અને િજનર￹Ŋત પણ મને ઇŀ 
આœદ હતો. ŕ િજનપાિલત મને ęદન કરતી, äંદન કરતી, શોક કરતી, અનુતાપ પામતી અને િવલાપ કરતી, મારી 
પરવા કરતો નથી. પણ હે િજનર￹Ŋત! તું પણ મારી યાવત્  પરવા નથી કરતો? 

૧૨૬. Íયારે ત ેઉİમ રÍનĳીપની દેવી અવિધŋાન વડે િજનર￹Ŋતના મનને ėણીને, તેના વધના િન￵મİ ે
બીĘ વાર બોલી. 

૧૨૭. ĳેષયુ¾ત તે દેવીએ લીલા સœહત, િવિવધ ચૂણŏવાસ ￵મિûત, œદÚય, ના￹સકા અને મનને તૃિĺદાયી, 
સવŏઋતુક સબંંધી પુÜપવૃŔŀ કરતી – 
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૧૨૮. િવિવધમિણ, સુવણŏ, રÍન, ઘœંટકા, ઘૂંઘĔ, ઝાંઝર, મેખલા, આ આભૂષણના શÔદોથી, œદશા-િવœદશાને 
પૂરતી તે દેવી આમ બોલી – 

૧૨૯. હે હોલ ! વસુલ ! ગોલ ! નાથ ! દિયત ! ￵òય ! રમણ ! કાંત ! Ýવામી ! િનઘૃŏણ ! િનÝથě ! ÝÍયાન! 
િનÜકૃપ ! અકૃતŋ ! િશ¡થલ ભાવ ! િનલŏģ ! ĔŊ ! અકĔણ ! મારા ĖદયરŊક િજનર￹Ŋત ! 

૧૩૦. મને એકલી, અનાથ, અબાંધવ, તમારી ચરણ સેવનારી, અધÑયાને છોડીને જવું તારે યોÀય નથી. હે 
ગુણ શંકર ! હંુ તારા િવના Ŋણભર પણ Ęિવત રહેવાને સમથŏ નથી. 

૧૩૧. અનેક સÿકડો મÍÝય, મગર, િવિવધ Ŋુï જલચર òાણીથી Úયાĺ ગૃહęપ, આ રÍનાકર મÐય,ે હંુ તારી 
સામે મારો વધ કĔં છંુ. ચાલો, પાછા જઈએ. ŕ તું કુ￵પત હો, તો મારો એક અપરાધ Ŋમા કર. 

૧૩૨. તાĔં મુખ મેઘિવœહન િવમલ ચંï સમાન છે, તારા નેí શરદઋતુના સı િવક￹સત કમલ, કુમુદ, 

કુવલયના પí સમાન અ￵ત શો�ભત છે. આવા નયનવાળા તારા મુખદશŏન તૃષાથી હંુ અહą આવી છંુ. તાĔં મખુ ŕવુ ં
છે. હે નાથ ! મને જુઓ, જથેી તમાĔં મુખકમળ ŕઈ લઉં. 

૧૩૩. આ રીતે òેમપૂણŏ, સરળ, મધુર વચન વારંવાર બોલતી, તે પા￵પણી, પાપપૂણŏ Ėદયા દેવી માગŏમાં 
પાછળ ચાલવા લાગી. 

૧૩૪. Íયારે તે િજનર￹Ŋત, ત ેકાનને સુખદાયી, મનોહર, આભૂષણ-શÔદોથી, તે òણયય¾ુત-સરળ-મધુર 
વચનોથી ચિલત-મન થયો. તનેે બમણો રાગ જÑÖયો. તે રÍનĳીપ દેવીના સુંદર Ýતન, જઘન, વદન, કર, ચરણ, 

નયન, લાવÌય, ęપ, યૌવનûી તથા તણેી સાથે હષŏથી કરાયેલ આµલગન, �બÔબોક િવલાસ, િવહ￹સત, કટાŊ ĚŔŀ, 

િનઃļાસ, મદŏન, ઉપલિલત, િÝથત, ગમન, òણયકોપ અને òાસાœદતનંુ Ýમરણ કરતા, રાગમોœહત મ￵તથી અવશ, 

કમŏવશ થઈ, લģા સાથે પાછળ તરફ, તેણીના મુખને ŕવા લાÀયો. 
Íયારે ત ે િજનર￹Ŋતને અનુરાગભાવ ઉÍપĹ થયો, મૃÍયુ રાŊસે તેના ગળામાં હાથ નાંખી મ￵ત ફેરવી દીધી, 

દેવીને ŕતો હતો, તે વાત, શૈલક યŊે અવિધŋાનથી ėણીને, િજનર￹Ŋતને પોતાના વચનમાં ûĵારœહત ėણીને 
ધીરે-ધીરે પીઠથી ઊતારી દીધો. Íયારે તે રÍનĳીપ દેવી, દયનીય િજનર￹Ŋતને શૈલકની પીઠથી પડતો ŕયો.  

Íયારે ત ેિનદŏય અને કલુ￵ષત Ėદયવાળી તે રÍનĳીપની દેવીએ દયનીય એવા િજનર￹Ŋતને ŕઈને કńું – હે 
દાસ ! તું મયĉ. એમ બોલી, સાગરના જળ સુધી પહĈચતા પહેલા, બંને હાથ પકડી, બરાડતી, તેણીએ િજનર￹Ŋતને 
ઉપર ઉછાŉો, નીચે પડતા પહેલા, તલવારની અણીએ ઝીલી લીધો. નીલકમલ-ગવલય-અળસીના પુÜપ સમાન 
Ûયામરંગી ûેŁ તલવારથી િજનર￹Ŋતના ટૂકડે-ટૂકડા કરી દીધા. Íયા ંિવલાપ કરતી, રસથી વધ કરાયેલ તેના લોહી 
Úયાĺ અંગોપાંગને æહણ કરી, અંજિલ કરી, હ￳ષત થઈ, તેણે ઉિÍŊĺ બિલ માફક ચારે œદશામાં બિલ ઉછાŉા. 

૧૩૫. એ òમાણે હે આયુÜયમાન્  ûમણો ! જ ેઆપણા સાધ-ુસાÐવી òúિજત થઈન ેફરી માનષુી કામભોગમા ં
આûય લ ે છે, કામભોગની òાથŏના-Ýપહૃા-અ�ભલાષા કરે છે, ત ે આ ભવમા ં જ ઘણા ûમણ, ûમણી, ûાવક, ûાિવકા 
ચારેથી હીલના પામી યાવત ્ ત ેિજનર￹Ŋતની જમે સસંારમા ંભમ ેછે. 

૧૩૬. પાછળ ŕનાર િજનર￹Ŋત છળાયો, પાછળ ન ŕનાર િજનપાિલત િન·વÁને ÝવÝથાને પહĈÃયો. તેથી 
òવચનના સારęપ ચાœરí પાલનમાં આસિ¾ત રœહત રહેવું ŕઈએ. 

૧૩૭. ચાœરí લઈન ેજ ેભોગોની આસિ¾ત કરે છે, ત ેઘોર સસંાર સાગરમા ંપડે છે, જ ેભોગોથી િનરાસ¾ત રહે છે, ત ે
સસંાર કાતંારન ેપાર કરે છે. 

૧૩૮. Íયારે ત ેરÍનĳીપ દેવી, િજનપાિલત પાસે ગઈ, ઘણા અનુકૂળ-ò￵તકૂળ, કઠોર-મધુર, શૃંગારી-કĔણ 
ઉપસગĉથી Åયારે તનેે ચિલત-Ŋો�ભત-િવપœરણા￵મત કરવા અસમથŏ બની, Íયારે ûાંત, તાંત, પœરતાંત, િન·વÌણ 
થઈ જ ેœદશાથી આવી, તે œદશામાં પાછી ગઈ. 
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Íયારે ત ે શલૈક યŊ, િજનપાિલત સાથ ે લવણસમુïની વÃચોવÃચથી ચાલતો-ચાલતો ચંપાનગરીએ 
આÚયો. Íયાં અæોıાનમાં િજનપાિલતને પીઠથી ઉતારીને કńું – હે દેવાનુ￵òય ! આ ચંપાનગરી દેખાય છે. આમ કહી 
િજનપાિલતની રė લઈ, યાવત ્ પાછો ગયો. 

૧૩૯. Íયારપછી િજનપાિલત ચંપામાં òવેશી, પોતાના ઘેર, માતા￵પતાની પાસે આÚયો. તેણે રોતા યાવત ્ 
િવલાપ કરતા કરતા િજનર￹Ŋતના મૃÍયુના સમાચાર કńા. પછી િજનપાિલત અને માતા￵પતાએ, ￵મí, ŋા￵ત યાવત્  
પœરજનની સાથે રોતા-રોતા ઘણા લૌકીક મૃતક કાયŏ કયાŏ અને કેટલોક કાળ જતા શોકરœહત થયા. 

Íયારપછી િજનપાિલત ેઅÑય કોઈ œદને ઉİમ સુખાસને બેઠો હતો Íયારે તનેા માતા￵પતાએ પૂ½ંુ – હે પુí ! 
િજનર￹Ŋત કઈ રીતે મૃÍયુ પાÖયો ? Íયારે િજનપાિલતે તેમને લવણસમુïમા ંòવશે, તોફાની વાયુ ઉઠવો, વહાણનંુ 
નŀ થવું, પાટીયુ મળવુ,ં રÍનĳીપે પહĈચવું, રÍનĳીપ દેવીના ગૃહે ભોગ વૈભવ, દેવીનંુ વધÝથાન, શૂળીએ ચઢેલા 
પુĔષને ŕવો, શૈલક યŊ ઉપર આરોહણ, દેવી ĳારા ઉપસગŏ, િજનર￹Ŋતનંુ મૃÍયુ, લવણસમુï પાર કરવો, ચંપાએ 
આવવુ,ં શૈલકયŊે રė લેવી, આœદ જ ે બÑય ુ ત ે સÍય, પૂરેપૂĔં જણાÚયું. પછી િજનપાિલત યાવત્  શોકરœહત થઈ 
િવપુલ ભોગો ભોગવતો રહે છે. 

૧૪૦. તે કાળ,ે તે સમયે ભગવંત મહાવીર, ચંપા નગરીનાં પૂણŏભï ચૈÍયમાં પધાયાŏ. ભગવદ્ વંદનાથĀ પષŏદા 
નીકળી, િજનપાિલતે ધમŏ-ઉપદેશ સાંભŉો, દીŊા લીધી, અ￵ગયાર અંગોના ŋાતા થયા, અંતે એક માસનંુ અનશન 
કરી યાવત સૌધમŏકØપે બે સાગરોપમ િÝથ￵તવાળો દેવ થયો, Íયાંથી તે િજનપાિલત મહાિવદેહ Ŋેíે ￹સĵ થશ.ે  

આ òમાણે હે આયુÜયમાન્  ûમણો ! જ ેસાધ ુકે સાÐવી દીŊા લઈન,ે માનષુી કામભોગની પનુઃ અ�ભલાષા કરતા 
નથી, તે યાવત ્ િજનપાિલતની જમે સસંાર સમુï પાર પામ ેછે. 

હે જબં ૂ! િનľ,ે ûમણ ભગવંત મહાવીરે નવમાં ŋાત અÐયયનનો આ અથŏ કńો છે, તે હંુ તમને કહંુ છંુ. 
 
 
 
 
 
 

  અÐયયન-૯નો મુિન દીપરÍનસાગરે કરેલ ગજુરાતી અનુવાદ પૂણŏ 
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અÐયયન-૧૦ “ચïં” 
સíૂ–૧૪૧ 

ભગવન્  ! ŕ ûમણ યાવત ્ િનવાŏણ òાĺ ભગવંત મહાવીરે નવમા ŋાત અÐયયનનો આ અથŏ કńો છે, તો 
ભગવન્  ! ûમણ ભગવંતે દશમા અÐયયનનો શો અથŏ કńો છે ? 

હે જબંૂ ! તે કાળે, તે સમયે રાજગૃહનગરે Ýવામી પધાયાŏ. ગૌતમÝવામીએ પૂ½ંુ – ભગવન્  ! Ęવ કઈ રીત ે
વૃિĵ કે હાિન પામે છે ? 

હે ગૌતમ ! જમે કૃÜણપŊની ò￵તપદાનો ચંï, પૂનમના ચંïની અપેŊાએ વણŏ-સૌÖયતા-િÝનÀધતા-
કાંતી-દીિĺ, યુિ¾ત-છાયા-òભા-ઓજસ-લેÛયા અને મંડલથી હીન હોય છે.  

Íયારપછી બીજનો ચંï, એકમના ચંïની અપેŊાએ વણŏ યાવત ્ મંડલથી હીન હોય છે.  
Íયારપછી íીજનો ચંï, બીજના ચંïની અપેŊાએ વણŏ યાવત ્ મંડલથી હીન હોય છે. આ òમાણે આ äમથી 

હીન થતા-થતા યાવત્  અમાસનો ચંï, ચૌદશના ચંïની અપેŊાએ વણŏ યાવત ્ મંડલથી નŀ હોય છે. 
આ òમાણે હે આયુÜયમાન્  ûમણો ! જ ે આપણા સાધુ કે સાÐવી યાવત ્ દીŊા લઈન ે Ŋા￵ંત, મિુ¾ત, ગિુĺ, 

આજŏવ, માદŏવ, લાઘવ, સÍય, તપ, Íયાગ, અµકચનતા, ôŃચયŏવાસથી હીન થાય છે. Íયારપછી Ŋા￵ંત યાવત ્ 
ôŃચયŏવાસથી હીન, હીનતર થતો ėય છે. એ òમાણ ેિનľે આ äમથી ઘટતા-ઘટતા Ŋા￵ંત યાવત ્ ôŃચયŏથી નŀ થાય છે. 

જમે શુ¾લ પŊના એકમનો ચંï, અમાસના ચંïની અપેŊાએ વણŏ યાવત ્ મંડલથી અિધક હોય છે. Íયારપછી 
બીજનો ચંï, એકમના ચંïની અપેŊાએ વણŏ યાવત ્ મંડલથી અિધકતર હોય છે. એ òમાણે એ äમથી વધતા-
વધતા યાવત ્ પૂ·ણમાનો ચïં, ચૌદશના ચંïની અપેŊાએ વણŏ યાવત ્ મંડલથી ò￵તપૂણŏ હોય છે. 

આ òમાણે હે આયુÜયમાન્  ûમણો ! યાવત ્ òúÅયા લઈન ે Ŋા￵ંત યાવત ્ ôŃચયŏથી અિધક થાય છે. પછી 
અિધકતર થાય છે, આ äમ ેવધતા-વધતા યાવત ્ ôŃચયŏવાસથી ò￵તપણૂŏ થાય છે. 

હે જબં ૂ! આ òમાણે ûમણ ભગવંત મહાવીરે દશમાં ŋાત અÐયયનનો આ અથŏ કńો છે, તે હંુ તને. કહંુ છંુ. 
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અÐયયન-૧૧ ‘‘દાવïવ’’ 
સíૂ–૧૪૨ 

ભગવન્  ! ŕ ûમણ યાવત ્ િનવાŏણ òાĺ ભગવંત મહાવીરે દશમા ŋાત અÐયયનનો આ અથŏ કńો છે, તો 
ભગવન્  ! ûમણ ભગવંતે અ￵ગયારમા અÐયયનનો શો અથŏ કńો છે ? 

હે જબંૂ ! તે કાળ,ે તે સમયે રાજગૃહે ગૌતમÝવામીએ આમ પૂ½ંુ – ભગવન્  ! Ęવ કઈ રીત ે આરાધક કે 
િવરાધક થાય ?  

ગૌતમ ! જમે એક સમુïના િકનારે દાવïવ નામ ે વŊૃ હતુ.ં તે કૃÜણવણĆ યાવત ્ ગુÃછęપ હતુ.ં તે પí-
પુÜપ-ફળ-હœરતતાથી મનોહર, ûી વડે અ￵ત શો�ભત હતું. Åયારે ĳીપ સંબધંી ઇષત્  પુરોવાત, પÎય વાત, મંદ વાત, 

મહા વાત વાય છે, Íયારે ઘણા દાવïવ વૃŊો, પíાœદય¾ુત યાવત ્ િÝથર રહે છે. કેટલાક દાવïવ વૃŊો, Ęણŏ થઈ ઝડી 
ėય છે. તેથી ખરી પડેલ પાંડુપુí-પુÜપ-ફળ યુ¾ત થઈ, શÜુક વૃષ માફક Öલાન થઈને રહે છે. 

આ òમાણ ેહે આયુÜયમાન્  ûમણો ! જ ેઆપણા સાધ-ુસાÐવી યાવત ્ દીŊા લઈ, ઘણા ûમણ, ûમણી, ûાવક, 
ûાિવકા એ ચારેના ò￵તકૂળ વચનાœદન ેસÖયક ્ રીત ેસહે છે યાવત ્ િવશષેęપ ેસહે છે, પણ ઘણા અÑયતી થક અન ેગહૃÝથોના 
દવુŏચન સÖયક ્ રીત ેયાવત્  િવશષેęપે સહેતા નથી, તેવા સાધકન ેમÿ દેશિવરાધક કહેલ છે. 

આયÜુયમાન્  ûમણો ! Åયારે સમïુ સંબધંી ઇષત ્ પુરોવાત યાવત્  મહાવાત વાય છે, Íયારે ઘણા દાવïવ 
વૃŊો Ęણŏ થઈ, ઝડી યાવત ્ Öલાન થઈને રહે છે, કેટલાક દાવïવ વૃŊો, પí-પુÜપ યુ¾ત થઈ યાવત્  ઉપશો�ભત 
થઈને રહે છે, તેમ જ ેઆપણા સાધ-ુસાÐવી, દીŊા લઈન ેઘણા અÑયતી થક અન ેગહૃÝથોના ઉપસગŏન ેસારી રીત ેસહે છે, 

પણ ઘણા ûમણ, ûમણી, ûાવક, ûાિવકા એ ચારેના ò￵તકૂળ વચનાœદન ેસÖયક ્ રીત ેનથી સહેતા, તેવા સાધકન ેમÿ દેશ 
આરાધક કńા છે. 

આયÜુયમાન્  ûમણો ! Åયારે ĳીપ કે સમુï સંબધંી ઇષત ્ પુરોવાત યાવત્  મહાવાત વહેતો નથી, Íયારે બધા ં
દાવïવ વૃŊો Ęણŏ થઈ, ઝડે છે, એ રીત ે હે ûમણો ! જ ેઆપણા સાધ-ુસાÐવી, દીŊા લઈન ે ઘણા ûમણ, ûમણી, 
ûાવક, ûાિવકા એ ચારેના તથા ઘણા અÑયતી થક અન ેગહૃÝથોના ઉપસગŏન ેઅન ેò￵તકૂળ વચનાœદન ે સÖયક ્ રીત ે નથી 
સહેતા, તેવા સાધકન ેમÿ સવŏ િવરાધક કńા છે. 

આયÜુયમાન્  ûમણો ! Åયારે ĳીપ અને સમુï સંબધંી, ઇષત ્ પુરોવાતાœદ યાવત ્ વહે છે, Íયારે બધા દાવïવ 
વૃŊો પિવí યાવત ્ સુશો�ભત રહે છે. એ રીત ે જ ે આપણા સાધ-ુસાÐવી, દીŊા લઈન ે ઘણા ûમણ, ûમણી, ûાવક, 
ûાિવકા એ ચારેના તથા ઘણા અÑયતી થક અન ેગહૃÝથોના ઉપસગŏન ેઅન ેò￵તકૂળ વચનાœદન ેસÖયક ્ રીત ે સહે છે, તેવા 
સાધકન ેમÿ સવŏ આરાધક કńા છે. 

આ òમાણ ેગૌતમ ! Ęવો આરાધક કે િવરાધક થાય છે.  
હે જબં ૂ! ભગવંત મહાવીરે અ￵ગયારમા ŋાત અÐયયનનો આ અથŏ કńો છે, તે હંુ તમને કહંુ છંુ. 
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અÐયયન-૧૨ “ઉદક” 
સíૂ–૧૪૩  

ભગવન્  ! ŕ ûમણ યાવત ્ િનવાŏણ òાĺ ભગવંત મહાવીરે અ￵ગયારમા ŋાત અÐયયનનો આ અથŏ કńો છે, 

તો ભગવન્  ! ûમણ ભગવંતે બારમા અÐયયનનો શો અથŏ કńો છે ? 

હે જબંૂ ! તે કાળે, તે સમયે ચંપા નામક નગરી હતી. Íયાં પૂણŏભï નામે ચૈÍય હતુ.ં Íયાં િજતશíુ રાė હતો. 
ધાœરણી રાની હતી. અદીનશíુ યુવરાજ હતા. સુબુિĵ અમાÍય હતા યાવત ્ જ ેરાÅયધૂરાનો ￸ચતક, ûાવક હતો. 

તે ચંપાનગરી બહાર, ઈશાનખૂણામાં એક ખાઈમાં પાણી હતું. તે મેદ, ચરબી, માંસ, લોહી, પĔ, સમૂહથી યુ¾ત 
હતું. મૃતક શરીરથી Úયાĺ, અમનોŋ વણŏ યાવત ્ અમનોŋ Ýપશŏયુ¾ત હતું. જમે કોઈ સપŏ કે ગાયનંુ મૃતક આડી કોઈ 
પણ સળી ગયેલ, ગળી ગયેલ કલેવર પĬા હોય, સડી જવાથી તેના અંગોપાંગ છૂટા પડી ગયા હોય, તેની દુગŐધ 
ચારે બાજુ ફેલાઈ રહી હોય, કૃ￵મસમૂહથી પœરપૂણŏ, Ęવોથી ભરેલું, અશુ￹ચ-િવકૃત-�બભÍસ દેખાતુ હતુ. શું તે આવું 
હતું ? ના, તેમ નથી. તેનાથી પણ અિનŀતર યાવત ્ ગંધવાળુ તે પાણી હતું. 
સíૂ–૧૪૪      

Íયારે ત ે િજતશíુ રાė અÑય કોઈ œદવસે Ýનાન કયુŏ, બિલકમŏ કયુŏ યાવત ્ અØપ પણ મહાઘŏ આભરણથી 
અલંકૃત શરીર, ઘણા રાė, ઇļર યાવત ્ સાથŏવાહ આœદ સાથ ેભોજન વેળાએ ઉİમ સુખાસને બેસી િવપુલ અશનાœદ 
ખાતા યાવત ્ િવચરે છે. જમીને પછી યાવત્  શુ￹ચભૂત થઈને તે િવપુલ અશનાœદ િવષયમાં યાવત ્ િવÝમય પામીને 
ઘણા ઇļર યાવત્  આœદને કńું – 

અહો, દેવાનુ￵òયો ! આ મનોŋ અશન, પાન, ખાœદમ અને Ýવાœદમęપ ભોજન ઉİમ વણŏ યાવત ્ ઉİમ 
Ýપશŏ યુ¾ત છે, તે આÝવાદનીય છે, િવÝવાદનીય છે, પુŔŀકર છે, દીિĺકર છે, દપŏણીય છે, મદનીય છે, બૃહંણીય 
છે, સવĀિÑïય અને ગાíને આŇાદક છે. Íયારે ત ેઘણા ઇļર યાવત ્ આœદએ િજતશíુને કńું – હે Ýવામી ! તમે જમે 
કહો છો, તેમ આ મનોŋ અશનાœદ યાવત ્ આŇાદક છે. 

Íયારે િજતશíુએ સુબિુĵ અમાÍયને કńું – ઓ સુબુિĵ ! આ મનોŋ અશન, પાન, ખાœદમ, Ýવાœદમ યાવત ્ 
આŇાદનીય છે. Íયારે સબુુિĵએ િજતશíુની આ વાતનો આદર ન કરીને યાવત ્ મૌન રńો.  

Íયારે િજતશíુએ સુબુિĵને બીĘ-íીĘ વખત આમ કહેતા િજતશíુ રાėને આમ કńું – હંુ આ મનોŋ 
અશનાœદમાં જરા પણ િવÝમીત નથી. હે Ýવામી ! શુભ શÔદęપ પુદ્ ગલો પણ અશુભ શÔદપણે પœરણમે છે અને 
અશુભ શÔદ પુદ્ ગલો પણ શુભ શÔદપણે પœરણમે છે. એ રીત ેસુęપ-સુગંધ-સુરસ અને સુખ Ýપશĉ પણ અનુäમે. 
દુęપ-દુગŐધ-દુરસ અને દુઃખ Ýપશŏપણે પœરણમે છે અને દુęપ આœદ પુદ્ ગલો પણ સુęપ આœદ પુદ્ ગલપણે પœરણમ ે
છે. હે Ýવામી ! પુદ્ ગલો Ęવના òયÍનęપ òયોગથી અને Ýવાભાિવક/િવýસા ęપે પણ પœરણત થાય છે. 

Íયારે તે િજતશíુએ સુબુિĵ અમાÍયના આ કથનનો આદર ન કયĉ, ėÌયો નહą, પણ મૌન થઈને રńો. 
Íયારપછી િજતશíુ અÑય કોઈ œદવસે Ýનાન કરી, ઉİમ અļની પીઠ ઉપર સવાર થઈને, ઘણા ભટ-સુભટ 

સાથે ઘોડેસવારી માટે નીકŉો અને તે ખાઈના પાણી પાસે પહĈÃયો. Íયારે તે ખાઈના પાણીની અશુભ ગંધથી 
અ�ભભૂત થઈને પોતાના ઉİરીય વડે મુખને ઢાંકી દીધ.ુ તે એકાંતમાં ચાØયો ગયો. તણેે ઘણા ઇļરાœદને કńું – 

અહો દેવાનુ￵òયો ! આ ખાઈનંુ પાણી અમનોŋ વણŏ, ગંધ, રસ, Ýપશŏવાળું છે, જમે કે – સપŏનંુ મૃતક યાવત ્ 
તેથી પણ અમણામતર છે. Íયારે ત ેરાė, ઇļર આœદ યાવત ્ પણ એમ બોØયા કે – હે Ýવામી ! તમે જમે કહો છો, 
તેમજ છે. આ ખાઈનંુ પાણી વણŏથી અમનોŋ છે, જમે સપŏનંુ મૃત કલેવર યાવત ્ અમણામતર છે. 

Íયારે ત ેિજતશíુએ સુબુિĵ અમાÍયને કńું – અહો સુબુિĵ ! આ ખાઈનું પાણી, વણŏથી અમનોŋ છે, જમે કે 
– સપŏનંુ મૃતક યાવત્  અમણામતરક છે. Íયારે સુબુિĵ અમાÍય યાવત ્ મૌન રńો. Íયારે ત ે િજતશíુએ સુબુિĵ 
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અમાÍયને બીĘ-íીĘ વખત પણ કńું ઇÍયાœદ પૂવŏવત ્. Íયારે ત ે સબુુિĵ અમાÍય, િજતશíુ રાėએ બ-ેíણ 
વખત આમ કહેતા, તેણે કńું – હે Ýવામી ! મને આ ખાઈના પાણીથી કોઈ આľયŏ નથી. હે Ýવામી ! શુભ શÔદ 
પુદ્ ગલ પણ અશુભ શÔદપણે પœરણમે છે, આœદ પૂવŏવત ્. યાવત ્ òયોગ-િવýસા પœરણત પણ છે.  

Íયારે િજતશíુએ સુબુિĵના કથનનો આદર ન કયĉ ઇÍયાœદ. 
િજતશíુએ કńું – હે દેવાનુ￵òય! તું તને પોતાને, બીėને અને બંનેને ઘણી અસદ્ ભાવ ઉદ્ ભાવના અને 

￵મÎયા�ભિનવેશથી Úયુદ્ æાહીત અને ÚયુÍપાœદત કરતો ન િવચર.  
Íયારે સુબુિĵને આ òકારે મનોગત સંકØપ થયો કે – અહો! િજતશíુ રાė, સત્ -તãવęપ-તÎય-અિવતથ-

સદ્ ભૂત-િજનòŋĺ ભાવોને ėણતો નથી. તેથી મારે ઉ￹ચત છે કે હંુ રાėન ે સત ્-તãવęપ-તÎય-અિવતથ અન ે

સદ્ ભતૂ, િજનÑેï òę￵પત ભાવોન ેસમėવીન ેઆ વાત Ýવીકારાવુ.ં 
આ òમાણે િવચારીને િવļાસુ પુĔષો સાથે, માગŏમાંથી નવા ઘડા અને વÝí લીધા, લઈને સંÐયાકાળ સમય ે

òિવરલ મનુÜયો જ આવાગમન કરતા હોય Íયારે ખાઈના પાણી પાસે આવી, તેને æહણ કરાવીને નવા ઘડામા ં
ગળાÚયુ. નવા ઘડામાં નંખાવીને, તેને લાં¡છત-મુœïત કરાÚયા. પછી સાત રા￵í, તેને રહેવા દીધુ. ફરી નવા ઘડામા ં
ગળાવી, નવા ઘડામા ં નંખાવી, તેમાં તાĘ રાખ નંખાવીને તેને લાં¡છત-મુœïત કરાÚયા. સાત રા￵í રખાવીને, íીĘ 
વખત નવા ઘડામાં નંખાવી યાવત્  સાત રા￵í રહેવા દીધા. 

આ òમાણે આ ઉપાય વડે વÃચે-વÃચે ગળાવી, વÃચે-વÃચે નંખાવી, વÃચે-વÃચે રખાવાતુ પાણી સાત 
રા￵í-œદન રખાÚય.ુ 

Íયારપછી તે ખાઈનંુ પાણી, સાત સĺાહમાં પœરણત થત-ુથત ુઉદકરÍન થઈ ગયું. તે ÝવÃછ, પÎય, ėÍય, 

હલકંુ, Ýફœટક જવેી આભાવાળુ અને મનોŋ વણાŏœદથી યુ¾ત થઈ ગયું. આÝવાદનીય યાવત ્ સવĀિÑïય અન ેગાíોને 
òŇાદનીય થઈ ગયું. 

Íયારે ત ે સુબુિĵ અમાÍય, તે ઉદકરÍન પાસે આÚયો. હથેળીમાં લઈને તે ચા¿યુ, તે ઉદકરÍનને મનોŋ 
વણાŏœદ-યુ¾ત તથા આÝવાદનીયાœદ ėણીને હ￳ષત-સંતુŀ થઈને, પાણીને સુÝવાદુ બનાવતા ઘણા ïÚયોથી 
સંવાયુŏ. પછી િજતશíુ રાėના જળગૃહ કમŏચારીને બોલાવીને કńું – તું આ ઉદકરÍન લઈને િજતશíુ રાėને ભોજન 
વેળાએ પીવા માટે આપજ.ે Íયારે ત ે પાણી આપનારે સુબુિĵની આ વાત સાભંળીને તે ઉદકરÍન લીધુ,ં લઈને 
િજતશíુ રાėને ભોજન વેળાએ ઉપિÝથત કયુŐ. 

Íયારે િજતશíુ રાė િવપુલ અશનાœદને આÝવાદતો યાવત ્ િવચરતો હતો. ભોજન કયાŏ પછી યાવત્  પરમ 
શૂ￹ચભૂત થઈને તે ઉદકરÍનમાં િવÝમીત થઈને, તે ઘણા રાė, ઇļરાœદને યાવત્  કńું – અહો, દેવાનુ￵òયો ! આ ઉદક 
રÍન ÝવÃછ યાવત ્ òŇાદનીય છે. Íયારે ઘણા રાė, ઇļરાœદએ યાવત ્ કńુ ં– હે Ýવામી ! તમ ેજ ેકહો છો યાવત ્ 
પૂવŏવત ્ òŇાદનીય છે. 

Íયારે િજતશíુ રાėએ પાણી ધારકને બોલાવીને કńું – હે દેવાનુ￵òય ! તું આ ઉદકરÍન ¾યાંથી લાÚયો ? 

Íયારે તે પાણીધારકે િજતશíુને કńું – હે Ýવામી ! મÿ આ ઉદકરÍન સુબુિĵ પાસથેી મેળÚયું. Íયારે િજતશíુએ સુબુિĵ 
અમાÍયને બોલાવીને કńુ ં– અહો સુબુિĵ ! કયા કારણે હંુ તને અિનŀ આœદ છંુ, જથેી તું મને રોજ ભોજન વેળાએ 
આ ઉદકરÍન ઉપિÝથત કરતો નથી ? તને આ ઉદકરÍન ¾યાંથી òાĺ થયું ? Íયારે સબુુિĵએ િજતશíુને કńું – હે 
Ýવામી ! આ તે જ ખાઈનંુ પાણી છે. Íયારે િજતશíુએ સુબુિĵને પૂ½ંુ – 

હે સુબુિĵ ! કયા કારણે આ તે ખાઈનંુ પાણી છે ? Íયારે સુબુિĵએ િજતશíુને કńું – હે Ýવામી ! મÿ તમને 
Íયારે પુદ્ ગલનંુ પœરણમન કહેલું, તમે તનેી ûĵા ન કરી, તેથી મને મનોગત સંકØપ ઉદ્ ભÚયો કે અહો ! િજતશíુ રાજ 
સત્  યાવત ્ ભાવથી ûĵા-òતી￵ત-Ĕ￹ચ કરતા નથી, તો મારે ઉ￹ચત છે કે િજતશíુ રાėને સત ્ યાવત ્ સદ્ ભૂત, 
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િજનòŋĺ ભાવોને સમėવીને આ અથŏ Ýવીકારાવું. 
આ òમાણ ેિવચારીને પાણીધારકને બોલાÚયો, યાવત ્ તેને કńું કે, તું આ ઉદકરÍન િજતશíુ રાėને ભોજન 

વેળાએ આપજ.ે તો આ કારણથી હે Ýવામી ! આ તે જ ખાઈનંુ પાણી છે. 
Íયારે િજતશíુ રાėને સુબિુĵ અમાÍયે આમ કહેતા, આ અથŏના ûĵાœદ ન કયાŏ. અûĵાœદ કરતો અÕયંતર 

Ýથાનીય પુĔષોને બોલાવીને કńું – હે દેવાનુ￵òયો! તમે ėઓ, માગŏમાંથી નવા ઘડા અને વÝíો Øયો યાવત ્ પાણીને 
સુÝવાદુક ïÚયોથી સુÝવાદ ુ કરી, તેને તે રીતે જ - તે òમાણે સંવારીને લાવો. Íયારપછી િજતશíુએ ઉદકરÍનને 
હથેળીમાં લઈ આÝવાı.ુ તેને આÝવાદનીય યાવત ્ સવĀિÑïય અને ગાíોને òŇાદનીય ėણીને સુબુિĵ અમાÍયને 
બોલાવીને કńું – 

હે સુબુિĵ ! તને આ સત્ , તÎય યાવત્  સદ્ ભૂત ભાવો ¾યાંથી ઉપલÔધ થયા ? Íયારે સુબિુĵએ િજતશíુને 
કńું – હે Ýવામી ! મÿ સત ્ યાવત ્ સÏભૂત ભાવો િજનવચનથી òાĺ કયાŏ છે. 

Íયારે િજતશíુએ સબુુિĵને કńુ–ં હે દેવાનુ￵òય! હંુ તારી પાસે િજનવચન સાંભળવા ઇÃછુ છંુ. Íયારે સુબિુĵએ 
િજતશíુને આľયŏકારી કેવલી òŋĺ, ચતુયાŏમ ધમŏ કńો. જ ેòકારે Ęવ કમŏબધં કરે છે, યાવત ્ પાંચ અőúત છે ત ે
કńું. Íયારે િજતશí,ુ સુબુિĵની પાસે ધમŏ સાંભળી, સમĘ, હ￳ષત થઈ સુબુિĵને કńું – 

હે દેવાનુ￵òય ! િનæŏÑથ òવચનની હંુ ûĵાœદ કĔં છંુ યાવત ્ જ ેરીતે તમે કńા, તે રીતે. હંુ તમારી પાસે પાંચ 
અőúત, સાત િશŊાúત યાવત ્ Ýવીકારીને િવચરવા ઇÃછુ છંુ. હે દેવાનુ￵òય ! સખુ ઉપજ ેતેમ કરો, ò￵તબંધ ન કરો. 
Íયારપછી તે િજતશíુ, સુબિુĵ અમાÍય પાસે પાંચ અőúત યાવત ્ બાર ભેદ ેûાવક ધમŏ Ýવીકાયĉ. પછી િજતશíુ 
ûાવક, ĘવાĘવ ŋાતા થઈ યાવત ્ સાધ-ુસાÐવીને. ò￵તલા�ભત કરતો િવચરવા લાÀયો. 

તે કાળે, તે સમયે Ýથિવરો પધાયાŏ. િજતશíુ રાė અને સુબુિĵ નીકŉા. સુબુિĵએ ધમŏ સાંભŉો, િવશેષ એ 
કે – િજતશíુને પૂછીશ યાવત્  òúÅયા લઈશ. Ýથિવરોએ કńુ-ં સુખ ઉપજ ેતેમ કરો. 

Íયારે સબુુિĵ, િજતશíુ પાસે આÚયો. આવીને કńું –  હે Ýવામી ! મÿ Ýથિવરો પાસે ધમŏ સાંભŉો. તે ધમŏ 
મને ઇિÃછત-ò￵તિÃછત છે. હે Ýવામી ! હંુ સંસારના ભયથી ડયĉ છંુ યાવત ્ હંુ આપની અનુŋા પામીને યાવત ્ દીŊા 
લેવા ઇÃછુ છંુ. 

Íયારે િજતશíુએ સુબિુĵને કńું – હે દેવાનુ￵òય ! થોડા વષĉ રોકાઈને ઉદાર યાવત્  ભોગ ભોગવતા રહો, પછી 
આપણે બંને સાથે Ýથિવરો પાસે મુડં થઈને યાવત ્ દીŊા લઈશુ.ં Íયારે સુબુિĵ િજતશíુની આ વાતને Ýવીકારે છે. 
Íયારે તે િજતશíુ અને સબુુિĵને સાથ ેિવપુલ માનુષી ભોગ અનુભવતા બાર વષŏ વીÍયા. 

તે કાળે, તે સમયે, Ýથિવરો પધાયાŏ. Íયારે િજતશíુએ ધમŏ સાંભŉો, ઇÍયાœદ. િવશષે આ – સુબુિĵને 
બોલાવુ,ં મોટા પુíને રાÅયમાં Ýથાપંુ, પછી આપની પાસે દીŊા લઈશ. સુખ ઉપજ ેતેમ કરો. પછી િજતશíુ પોતાના 
ઘેર આÚયો. સબુુિĵને બોલાવીને કńું – હંુ Ýથિવરો પાસે યાવત ્ દીŊા લઈશ. તું શું કરીશ ? Íયારે સબુુિĵએ 
િજતશíુને કńું – યાવત ્ કોણ બીŕ આધાર છે ? યાવત ્ દીŊા લઈશ. ŕ તારે દીŊા લેવી છે, તો ė અને મોટા પુíને 
કુટંુબમાં Ýથાપી, િશ�બકામાં આęઢ થઈ મારી પાસે યાવત્  અહą આવ. Íયારે સુબુિĵ યાવત ્ આÚયો. 

Íયારે િજતશíુએ કૌટંુ�બક પુĔષોને બોલાવીને કńુ ં – તમે ėઓ અન ે અદીનશíુ કુમારની રાÅયા�ભષેક 
સામæી લાવો. યાવત ્ અ�ભષેક કયĉ, યાવત ્ દીŊા લીધી. પછી િજતશí,ુ ૧૧-અંગ ભણી, ઘણા વષĉ દીŊા પાળી, 
મા￹સકી સંલેખના કરી ￹સĵ થયા. પછી સુબુિĵ ૧૧-અંગ ભણી, ઘણાં વષĉ૦ યાવત્  ￹સĵ થયા. 

હે જબંૂ! ભગવંત મહાવીરે બારમા ŋાત અÐયયનનો આ અથŏ કńો છે. 
 

  અÐયયન-૧૨ નો મિુન દીપરÍનસાગરે કરેલ ગજુરાતી અનવુાદ પણૂŏ 
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અÐયયન-૧૩ “દદુŏર” 
સíૂ–૧૪૫ 

ભગવન્  ! ŕ ûમણ યાવત ્ િનવાŏણ òાĺ ભગવંત મહાવીરે બારમા ŋાત અÐયયનનો આ અથŏ કńો છે, તો 
ભગવન્  ! ûમણ ભગવંતે તેરમા અÐયયનનો શો અથŏ કńો છે ? 

હે જબંૂ ! તે કાળે, તે સમયે રાજગૃહ નામે નગર હતું, ગુણશીલ ચૈÍય હતું. ભગવંત મહાવીર પધાયાŏ, પષŏદા 
ધમĉપદેશ સાંભળવા નીકળી.  

તે કાળ,ે તે સમયે સૌધમŏકØપમાં દદુŏરાવતંસક િવમાનમાં સુધમાŏસભામા,ં દદુŏરક ￸સહાસને દદુŏરદેવ ૪૦૦૦ 
સામાિનક, ચાર અæમœહષી, પષŏદા સœહત ઈÍયાœદ રા×Òપસેણીય સíૂમા ંવણŏÚયા મુજબ ‘સૂયાŏભદેવ’ માફક યાવત્  
œદÚય ભોગ ભોગવતો િવચરતો હતો. આ સંપૂણŏ જબંĳૂીપને િવપુલ અવિધŋાન વડે ŕતો-ŕતો યાવત ્ ‘સયૂાŏભદેવ’ 
ની માફક નૃÍયિવિધ દેખાડીને પાછો ગયો. 

ભગવન્  ! એમ આમંíીને ભગવાન ગૌતમે, ûમણ ભગવંત મહાવીરને વાંદી, નમીને કńુ ં– અહો ! ભગવન્  ! 
દદુŏરદેવ મહ·ĵક આœદ છે, તો ભગવન્  ! તે દદુŏરદેવની તે œદÚય દેવઋિĵ આœદ ¾યાં ગઈ? ગૌતમ ! તનેા શરીરમાં ગઈ, 

શરીરમાં òવેશી. અહą કૂટાગારનંુ Ěŀાંત ėણવું.. 
ભગવન્  ! તે દદુŏરદેવ,ે તે œદÚય દેવ·ĵ ¾યાંથી òાĺ યાવત ્ અ�ભસÑમુખ કરી ? ગૌતમ ! આ જ જબંĳૂીપના 

ભરત Ŋેíમાં રાજગૃહમાં ગુણશીલ ચૈÍય હતંુ. ûેિણક રાė હતો.  
તે જ રાજગૃહમાં નંદ મિણકાર ûેŁી રહેતો હતો, જ ેઋિĵમાન્ , તેજÝવી આœદ હતો. 
તે કાળ,ે તે સમયે, હે ગૌતમ ! ત ેકાળે, તે સમયે હંુ ગુણશીલ ચૈÍય ેઆÚયો, પષŏદા વÑદનાથĀ નીકળી, ûેિણક 

રાė નીકŉો,  
Íયારે ત ેનંદ મિણયાર ûેŁીએ આ વૃİાંત ėણીને, Ýનાન કરી, પગે ચાલીને નીકળે છે યાવત ્ પયુŏપાસે છે. 

નંદ મિણયારે ધમŏ સાંભŉો, ûાવક-úત અંગીકાર કરી તે ûાવક થયો. Íયારપછી હંુ રાજગૃહથી નીકળી બહાર 
જનપદમાં િવચરણ કરવા લાÀયો. 

Íયારે ત ેનંદ મિણકારે, અÑય કોઈ œદવસ,ે સાધુના દશŏન-ઉપાસના-અનુશાસન અને િજનવચન ûવણના 
અભાવે સÖય¾Íવ પયાŏયો äમશઃ હીન-હીન થતા, ￵મÎયાÍવ પયાŏયોથી äમશઃ વૃિĵ પામતા-પામતા ￵મÎયાÍવ 
ò￵તપĹ થઈ ગયો. 

Íયારે નંદ મિણકારે કોઈ œદવસે æીÜમકાલ સમય,ે જઠે માસમાં અĩમ ભ¾ત Ýવીકાયĉ, પછી પૌષધશાળામા ં
યાવત ્ રńો. Íયારે નંદ મિણકાર અĩમ ભ¾તમાં પœરણત હતો Íયારે તરસ, ભૂખથી અ�ભભૂત થઈને આવો મનોગત 
સંકØપ થયો– તે ઇļર આœદ યાવત ્ ધÑય છે, જમેની રાજગૃહની બહાર ઘણી વાવ, પુÜકœરણી યાવત ્ સરસર પંિ¾તઓ 
છે. Åયાં ઘણા લોકો Ýનાન કરે છે, પાણી પીવે છે, પાણી ભરે છે. તો મારે માટે ઉ￹ચત છે કે આવતીકાલે, સૂયŏ ઊÀયા 
પછી ûેિણક રાėને પૂછીને રાજગૃહની બહાર ઈશાન œદશામાં વૈભાર પવŏતની સમીપે વાÝતુપાઠક પસœંદત ભૂ￵મ 
ભાગમાં યાવત ્ નંદ પુÜકœરણી ખોદાવુ,ં આ òમાણે સંકØપ કયĉ. 

બીė œદવસે યાવત ્ તેણે પૌષધ પાયĉ, પારીને Ýનાન કરી, બિલકમŏ કરીને ￵મí, ŋા￵તજન આœદ સાથ ેયાવત ્ 
પરીવરીને મહાથŏ યાવત ્ રાėને યોÀય òાભૃત લઈને ûેિણક રાė પાસે આÚયો. òાભૃત યાવત ્ ઉપિÝથત કયુŐ. પછી 
કńું – હે Ýવામી ! હંુ આપની અનુŋા પામીને રાજગૃહની બહાર યાવત્  ખોદાવવાને ઇÃછુ છંુ.  

હે દેવાનુ￵òય! સુખ ઉપજ ેતેમ કરો. 
Íયારપછી નંદે, ûેિણક રાėની અનુŋા પામીને, હ￳ષત થઈને રાજગૃહની વÃચોવÃચ થઈ નીકŉો, પછી 

વાÝતુ પાઠક પસœંદત ભૂ￵મભાગમાં નંદા પુÜકœરણી ખોદાવવાને òવૃİ થયો. Íયારપછી ત ે નંદા પુÜકœરણી અનુäમે 
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ખોદાતા-ખોદાતા પુÜકœરણી થઈ ગઈ. તે ચતુÜકોણ હતી, તેના િકનારા સરખા હતા, તેનંુ પાણી શીતળ હતું, 
ઊંડાણમાં અગાધ હતું. તે વાવનંુ પાણી, જળપí, �બસતતું અને મૃણાલોથી આÃછાœદત થયુ. ઘણા ઉÍપલ-પķ-
કુમુદ-નલીન-સુભગ-સૌગંિધક-પંુડરીક-મહાપંુડરીક-શતપí-સહýપí-કમલ-કેસર યુ¾ત થઈ. ચારે બાજુ 
õમણ કરતા મદોÑમİ õમર, હંસ, સારસ આœદ અનેક પŊી યુગલ ĳારા કરેલ શÔદોથી ઉĹત અને મધુર Ýવરથી ત ે
પુÜકœરણી ગુંજવા લાગી. તે વાવ òાસાદીય, દશŏનીય, અ�ભęપ અને ò￵તęપ હતી 

Íયારપછી તે નંદ મિણકારે નંદા પુÜકœરણીની ચારે œદશામાં ચાર વનખડં રોપાÚયા. તે વનખડંને અનુäમ ે
સંરŊણ-સંગોપન-સંવધŏન કરતા, તે વનખડં કૃÜણ યાવત ્ િનકુરંબભૂત, પíપુÜપ યુ¾ત યાવત ્ ઉપશો�ભત થઈ 
ગયા. Íયારપછી નંદે પૂવŏ œદશાના વનખંડમાં એક મોટી ￹ચíસભા કરાવી, તે સÿકડો Ýતંભ ઉપર Ýથા￵પત હતી, ત ે 
òાસાદીય દશŏનીય, અ�ભęપ અને ò￵તęપ હતી. Íયા ંઘણા કૃÜણ યાવત ્ શ¾ુલવણĆ કાŁ-પુÝતક-￹ચí-લેÒય-
æ¡થત-વેŔŀમ-પૂœરમ-સંઘા￵તમ કમŏની દશŏનીય કલાકૃ￵તઓ. હતી. 

Íયાં ઘણા આસનો, શયનો, િનરંતર પાથરેલા રહેતા હતા. તેમાં ઘણા નટ, નૃÍયક યાવત ્ દૈિનક ભોજન-વેતન 
વાળા પુĔષો હતા, જ ેતાલાચર કમŏ કરતા િવચરતા હતા. રાજગૃહથી નીકળેલ ઘણા લોકો Íયાં આવીને પહેલાથી 
રાખલે આસન, શયને બેસતા-સૂતા, કથાœદ સાંભળતા, નાટકાœદ ŕતા, શોભા અનુભવતા સુખે-સુખ ેિવચરતા હતા. 

Íયારપછી નંદે દ￹Ŋણ œદશાના વનખંડમાં એક મોટંુ રસોઈગૃહ કરાÚયુ,ં તે સÿકડો Ýતંભ ઉપર Ýથા￵પત હતું 
યાવત ્ ò￵તęપ હતુ.ં Íયાં ઘણા પુĔષો દૈિનક ભોજન-વેતનથી રહેલા હતા, તે િવપુલ અશનાœદ તૈયાર કરતા હતા 
અને ઘણા ûમણ-ôાŃણ-અ￵તથી-કૃપણ-વનીપકોને આહાર આપતા હતા. 

Íયારપછી નંદ મિણકારે પિľમી વનખંડમાં એક મોટી ￹ચિકÍસાશાળા કરાવી, તે સÿકડો Ýતંભ ઉપર Ýથા￵પત 
હતી યાવત ્ ò￵તęપ હતી, Íયાં ઘણા વૈıો-વૈıપુíો, ŋાયક(વૈદક શાÝí ėણતા ન હોય પણ અનુભવથી ￹ચિકÍસા 
કરતા હોય) ŋાયકપુíો, કુશલ(પોતાના તકŏથી ￹ચિકÍસા કરનાર હોય)-કુશલ પુíો હતા,જઓે દૈિનક ભોજન-
વેતનથી િનયુ¾ત કરાયેલ હતા. તેઓ ઘણા રોગી-Àલાન-Úયાિધત અને દુબŏલોની ￹ચિકÍસા કરતા િવચરતા હતા. 
Íયાં બીė પણ ઘણા પુĔષો દૈિનક વેતન-ભોજનથી હતા, જ ેÚયાિધત યાવત ્ દુબŏલોને ઔષધ, ભેસģ, ભોજન, 
પાણી વડે ò￵તચાર કમŏ કરતા િવચરતા હતા. 

Íયારપછી ત ેનંદે ઉİર œદશાના વનખંડમાં એક મોટી અલંકારસભા કરાવી. તે સÿકડો Ýતંભ ઉપર Ýથા￵પત 
યાવત ્ ò￵તęપ હતી. Íયા ંઘણા આલંકાœરક પુĔષો દિૈનક ભોજન-વેતનથી રા¿યા હતા. તે ઘણા ûમણો, અનાથો, 
Àલાનો, રોગીઓ, દુબŏલોના અલંકારકમŏ(હėમત) કરતા રńા હતા. 

Íયારપછી ત ે નંદા પુÜકœરણીમાં ઘણા સનાથ, અનાથ, પાં¡થક, પ¡થક, કારોœટક, ઘ￹સયારા, તૃણ-પí-
કાŁાહારક આœદ આવતા હતા. કેટલાક Ýનાન કરતા, કેટલાક પાણી પીતા, કેટલાક પાણી ભરતા, કેટલાક પસીનો-
જĻ-મલ-પœરûમ -િનïા-ભૂખ-તરસ િનવારતા સખુ ેસુખ ેિવચરતા હતા.  

રાજગૃહથી નીકળતા ઘણા લોકો શું કરતા હતા ? તેઓ જલરમણ, િવિવધ મģન, કદલી-લતાગૃહોમાં 
પુÜપશ×યા અને અનેક પŊી સમૂહના શÔદોથી યુ¾ત પુÜકœરણીમાં સુખે સુખે િવચરતા. 

Íયારે નંદા પુÜકœરણીમાં ઘણા લોકો Ýનાન કરતા, પાણી પીતા, પાણી ભરતા, એકબીėને આમ કહેતા – હે 
દેવાનુ￵òય ! નંદ મિણયાર ધÑય છે, કૃતાથŏ છે, યાવત ્ તેનંુ જÑમ અને Ęવન સફળ છે. જનેી આવી ચાતુÜકોણ યાવત્  
ò￵તęપ નંદા પુÜકœરણી છે, ઇÍયાœદ પૂવŏવત ્ વણŏન ચારે વનખંડો સુધીનંુ ėણવું યાવત ્ રાજગૃહથી નીકળતા, ઘણા 
લોકો Íયાં આસન-શયનમાં બેસતા, સૂતા, શોભાને ŕતા અને òસંશા કરતા સુખે સુખ ેિવચરતા હતા. 

તેથી તે નંદ મિણકાર ધÑય છે, કૃતાથŏ છે, કૃતપુÑયાœદ છે, હે દેવાનુ￵òયો ! તેણે મનુÜય જÑમ અને Ęિવતનંુ 
ફળ òાĺ કરેલ છે. Íયારે રાજગૃહના શૃંગાટકાœદમાં યાવત્  ઘણા લોકોને પરÝપર આમ કહેતા-òęપતા હતા, આ વાત 
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સાંભળીને તે નંદ મિણકાર ઘણો જ આનંœદત તથા સંતŀુ થતો હતો, મેઘધારાથી આહત કદંબ વૃŊ સમાન તનેી 
રોમરાĘ િવકÝવર થતી, તે પરમ શાતાસુખ અનુભવતો િવચરવા લાગતો. 

સíૂ–૧૪૬,૧૪૭ 

૧૪૬. Íયારપછી ત ેનંદમિણકાર ûેŁીને અÑય કોઈ œદવસે શરીરમાં સોળ રોગ ઉÍપĹ થયા. તે આ – ļાસ, 

ખાંસી, Åવર, દાહ, કુ￹Ŋશૂળ, ભગંદર, અશŏ, અĘણŏ, નેíશૂળ, મÝતકશૂળ, ભોજનઅę￹ચ, નેíવેદન, કણŏવેદના, ખુજલી, 
જલોદર અને કોઢ. 

૧૪૭. Íયારે ત ે નંદ મિણકાર સોળ રોગથી અ�ભભૂત થતાં કૌટંુ�બક પુĔષોને બોલાવીને કńુ ં – હે 
દેવાનુ￵òયો ! તમે રાજગૃહના શૃંગાટક યાવત ્ પથમાં જઈને મોટા શÔદોથી ઉદ્ ઘોષણા કરાવો કે – હે દેવાનુ￵òયો ! નંદ 
મિણકારના શરીરમાં ૧૬-રોગો ઉÍપĹ થયા છે – ļાસ યાવત ્ કોઢ. તો જ ેવૈı-વૈıપુí, ŋાયક-ŋાયકપુí, કુશલ-
કુશલપુí નંદ મિણકારના ૧૬-રોગાંતકમાંથી એક પણ રોગાંતકને ઉપશા￵મત કરી દે, તેને નંદ મિણકાર િવપુલ 
અથŏસંપિİ આપશ.ે એ રીતે બે-íણ વખત ઘોષણા કરાવીને મારી આŋા પાછી સĈપો. તેઓએ પણ આŋા સĈપી. 

Íયારે રાજગૃહમાં આવા òકારની ઘોષણા સાંભળી, સમĘ ઘણા વૈıો યાવત ્ કુશલપુíો, હાથમાં શÝíપેટી-
િશિલકા-ગુિલકા-ઔષધ-ભૈષજ લઈને પોત-પોતાના ઘરેથી નીકŉા. નીકળીને રાજગૃહની વÃચે થઈને નંદ 
મિણકારના ઘેર ગયા. જઈને તેના શરીરને ŕયું. તેના રોગઆતંકનંુ િનદાન પૂ½ંુ. તેને ઘણા ઉĳલન, ઉĳતŏન, 

Ýનેહપાન, વમન, િવરેચન, Ýવેદન, અપદહન, અપÝનાન, અનુવાસન, વિÝતકમŏ, િનĔĵ, િશરાવેધ, તŊણ, િશરો-
વેŀન, તપŏણ, પુટપાક, છĻી, વĻી, મૂલ, કંદ, પí, પુÜપ, ફળ, બીજ, િશિલકા, ગુિલકા, ઔષધ, ભૈષજ વડે ત ેસોળ 
રોગાંતકમાંથી એકાદ રોગાંતક પણ શાંત કરવા ઇÃ½ો, પણ તેઓ એક પણ રોગને શાંત કરવામાં સમથŏ ન થયા. 

 Íયારે તે ઘણા વૈı આœદ Åયારે એકપણ રોગાંતકને શાંત કરવામાં સમથŏ ન થયા, Íયારે તેઓ ûાંત, તાંત થઈ 
અથાŏત થાકીને, ￹ખĹ થઈને, ઉદાસ થઈને યાવત ્ પાછા ગયા. 

Íયારે ત ેનંદ તે સોળ રોગાંતકથી અ�ભભૂત થઈને, નંદા પુÜકœરણીમાં મૂ·Ãછત થઈને, ￵તયŐચયોિનકનંુ આય ુ
કમŏ બાંÐય,ુ òદેશ કમŏ બાÐંયુ. આİŏÐયાનને વશ થઈને કાળમાસે કાળ કરીને નંદા પુÜકœરણીમાં દેડકીની કુ￹Ŋમા ં
દેડકા ęપે ઉÍપĹ થયો. પછી નંદ દેડકો ગભŏથી બહાર નીકŉો. પછી બાØયભાવ છોડીને, િવŋાન પœરણત થઈ અને 
યૌવનને પાÖયો. નંદા પુÜકœરણીમાં રમણ કરતો િવચરવા લાÀયો. 

Íયારે નંદા પુÜકœરણીમાં ઘણા લોકો Ýનાન કરતા, પાણી પીતા કે લઈ જતા, એકબીėને આમ કહેતા હતા કે 
હે દેવાનુ￵òય ! તે નંદ મિણકાર ધÑય છે, જણેે આવી નંદા પુÜકœરણી, ચાતÜુકોણ યાવત ્ ò￵તęપ બનાવી, જનેા પૂવŏ 
œદશાના વનખંડમાં સÿકડો Ýતંભ ઉપર Ýથા￵પત િવિશŀ ￹ચíસભા છે, ઇÍયાœદ ચારે સભા પૂવŏવત ્ કહેવી યાવત્  ત ે
નંદ મણીકારનું Ęવન સફળ છે. 

Íયારે ત ેદેડકો વારંવાર ઘણા લોકો પાસે આ અથŏને સાભંળીને, સમĘને, Ėદયમાં ધારણ કરીને આવા òકારે 
િવચારવા લાÀયો કે – મÿ ¾યાંક-¾યારેક આવા શÔદો પૂવĀ સાંભŉા છે. એ રીત ેશભુ પœરણામથી યાવત્  ė￵ત Ýમરણ 
ઉÍપĹ થયું. પૂવŏė￵તને સÖયક ્ òકારે ėણી. Íયારે ત ેદેડકાને આવા Ýવęપે સંકØપ થયો કે હંુ અહą નંદ નામે સમૃĵ 
મિણકાર હતો. 

તે કાળે, તે સમયે ûમણ ભગવંત મહાવીર પધારેલા, તેમની પાસે મÿ પાંચ અőúત, સાત િશŊાúત યાવત ્ 
Ýવીકારેલા. Íયારે હંુ અÑય કોઈ œદવસે અસાધુદશŏનથી યાવત ્ ￵મÎયાÍવ પામેલો.  

પછી હંુ કોઈ œદવસે æીÜમકાળ સમયમા ંયાવત્  પૌષધ Ýવીકારીને િવચરતો હતો. ઇÍયાœદ બધું જ પૂવŏવત ્ 
કહેવું. મÿ òાસાદીય આœદ પુÜકœરણી, વનખડં અને સભા બનાÚયા. યાવત ્ હંુ પછીના ભાવે દેડકો થયો. અરેરે ! હંુ 
અધÑય છંુ, અપૂÑય છંુ, અકૃતપુÌય છંુ, િનæŏÑથ òવચનથી નŀ, õŀ, પœરõŀ છંુ. તો મારે ઉ￹ચત છે કે – હંુ Ýવય ંજ 



 આગમસÆૂ ૬,   અંગસૂÆ ૬   ĤાતાધમĨકથાંગસૂÆ 

   મુિન દીપર નસાગર કૃň “(ĤાતાધમĨકથા)” આગમસÆૂ અનુવાદ                                       Page 90 
 

પૂવŏ ò￵તપĹ, પાંચ અőúતાœદ Ýવીકારીને િવચĔં.  
આમ િવચારીને પૂવĀ Ýવીકારેલ પાંચ અőúતાœદ ફરી અંગીકાર કયાŏ. આવા òકારનો અ�ભæહ æહણ કયĉ કે 

મારે ėવģીવ િનરંતર છĩ છĩ તપ કરી, આÍમાને ભાિવત કરતા િવચરવું. છĩના પારણે પણ મારે નંદા 
પુÜકœરણીમાં પયŏÑત ભાગમાં òાસુક Ýનાનના જળ અને ઉÑમદŏનથી ઉતરેલ મનુÜય મેલ વડે આĘિવકા ચલાવવી 
કØપે. આવો અ�ભæહ કરી, છĩ તપપૂવŏક યાવત ્ િવચરે છે. 

તે કાળે, તે સમયે હે ગૌતમ ! હંુ ગુણશીલ ચૈÍયે આÚયો, પષŏદા નીકળી. Íયારે નંદા પુÜકœરણીએ ઘણા લોકો 
Ýનાનાœદ કરતા પરÝપર કહેતા હતા કે યાવત ્ ûમણ ભગવંત મહાવીર અહą ગુણશીલ ચૈÍયમા ં પધાયાŏ છે. હે 
દેવાનુ￵òયો ! તો જઈએ અને ભગવંતને વાંદીએ યાવત્  પયુŏપાસના કરીએ. જ ેઆપણા માટે આ ભવ અને પરભવમા ં
œહતને માટે યાવત્  આનુગા￵મકપણે થશે. 

Íયારે તે દેડકાએ ઘણા લોકો પાસે આમ સાંભળી, સમĘ આવા Ýવęપ મનોગત સંકØપ ઉÍપĹ થયો. 
ભગવાન મહાવીર પધાયાŏ છે, તો હંુ ėઉં અન વંદન કĔં.આમ િવચારીને નંદા પુÜકœરણીથી ધીમે ધીમે બહાર 
નીકŉો. રાજમાગĀ આÚયો. પછી ઉÍકૃŀ દદુŏરગ￵તથી ચાલતો મારી પાસે આવવાને માટે નીકŉો. 

આ તરફ રાė ભંભસાર-ûેિણક Ýનાન કરી, કૌતુકાœદ કરી યાવત ્ સવાŏલંકાર િવભૂ￵ષત થઈ, ઉİમ હાથીના 
Ýકંધે બેસી, કોરંટ પુÜપની માળાયુ¾ત છí, ઉİમ ļેત ચામર, હાથી-ઘોડા-રથ, મોટા ભટ-સુભટ, ચતુરં￵ગણી 
સેના સાથ ે પરીવરીને મારા પાદવંદનાથĀ જલદી આવતો હતો. Íયારે ત ે દેડકો, ûેિણક રાėના એક અļિકશોરના 
ડાબા પગે આäાંત થતા, તેના આંતરડા બહાર નીકળી ગયા. 

Íયારપછી તે દેડકો શિ¾ત-બળ-વીયŏ-પુĔષાકાર પરાäમ રœહત થઈ ગયો. Ęવન ધારણ કરવું અશ¾ય 
માની એકાંતમાં ગયો. બે હાથ ŕડીને અœરહંત યાવત ્ િનવાŏણને òાĺને નમÝકાર હો, મારા ધમાŏચાયŏ યાવત ્ મોŊ 
òાિĺના સÑમુખ ભગવાન મહાવીરને નમÝકાર હો. પહેલા પણ મÿ ભગવાન મહાવીરની પાસે Ýથૂલ òાણા￵તપાત 
યાવત ્ Ýથૂલ પœરæહના પÃચ¾ખાણ કરેલા. હાલ પણ તમેની સમીપે જ સવŏ òાણા￵તપાત યાવત્  સવŏ પœરæહનંુ 
ėવģીવનંુ òÍયા¿યાન કĔં છંુ. ėવģીવ માટે સવĀ અશનાœદને પÃચ¾ખું છંુ. આ જ ેમાĔં ઇŀ, કાંત યાવત ્ રોગાœદ 
ન ÝપશĀલ આ શરીરનો પણ છેĻા ļાસે Íયાગ કĔં છંુ. 

Íયારપછી ત ે દેડકો કાળમાસે કાળ કરીને યાવત્  સૌધમŏકØપમાં દદુŏરાવતસંક િવમાનમાં ઉપપાત સભામાં 
દદુŏર દેવપણે ઉÍપĹ થયો. હે ગૌતમ ! આ રીતે તે દેડકો œદÚય દેવ-ઋિĵ પાÖયો. 

ભગવન્  ! તે દદુŏર દેવની કેટલા કાળની િÝથ￵ત કહી છે ? ગૌતમ ! ચાર પØયોપમની. તે દદુŏર દેવ Íયાંથી 
Ãયવી મહાિવદેહ Ŋેíમા ં￹સĵ બુĵ યાવત ્ અંતઃકર થશે.  

ભગવંત મહાવીરે તેરમાં ŋાતાÐયયનનો આ અથŏ કńો છે, તેમ હંુ કહંુ છંુ. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

અÐયયન-૧૩ નો મુિન દીપરÍનસાગરે કરેલ ગુજરાતી અનવુાદ 
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અÐયયન-૧૪ “તતેિલપુí” 
સíૂ–૧૪૮ થી ૧૫૧ 

૧૪૮. ભગવન્  ! ŕ ûમણ યાવત ્ િનવાŏણ òાĺ ભગવંત મહાવીરે તેરમા ŋાત અÐયયનનો આ અથŏ કńો 
છે, તો ભગવન્  ! ûમણ ભગવંત ેચૌદમા અÐયયનનો શો અથŏ કńો છે ? 

હે જબંૂ ! તે કાળે, તે સમયે તતેિલપુર નામે નગર હતું.  òમદવન નામે ઉıાન હતું, Íયાં કનકરથ નામે રાė 
હતો, તેની પķાવતી રાણી હતી, તે કનકરથ રાėનો તતેિલપુí નામે ભેદની￵તŋ અને કાયŏદŊ  અમાÍય હતો. 

તે તતેિલપુરમાં મૂ￵ષકારદારક નામે એક સોની હતો. જ ે ધનાį યાવત ્ અપœરભૂત હતો. તેને ભïા નામે 
પÍની હતી. તે સોનીની પુíી અને ભïાની આÍમė પોિĦલા નામ ે પુíી હતી, જ ે ęપ-લાવÌય અને યૌવનથી 
ઉÍકૃŀ હતી, ઉÍકૃŀ શરીરવાળી હતી. 

તે પોિĦલા બાિલકા કોઈ œદવસે Ýનાન કરી, સવાŏલંકાર િવભૂ￵ષત થઈ, દાસીના સમહૂથી પરીવરેલ થઈ, ઉİમ 
òાસાદની અગાસીની ભૂ￵મમાં સોનાના દડા વડે રમતી િવચરતી હતી. 

આ તરફ તેતિલપુí અમાÍય, Ýનાન કરી, ઉİમ અļની પીઠે બેસીને મોટા ભટ-સભુટની સાથ ેઘોડેસવારીએ 
નીકળેલો. તે મૂ￵ષકારદારક સોનીના ઘર પાસે, સમીપથી પસાર થયો.  

Íયારે તતેિલપુíે, તે સોનીની પોિĦલાપુíીને ઉİમ òાસાદમા ંઉપર અગાસીની ભૂ￵મમાં સોનાના દડા વડે 
રમતી ŕઈ. Íયારે તેણીના ęપ આœદમાં આસ¾ત થઈને કૌટંુ�બક પુĔષોને બોલાવીને આમ કńું – 

હે દેવાનુ￵òયો ! આ કોની પુíી છે ? શું નામ છે ?  

Íયારે કૌટંુ�બક પુĔષોએ તનેે કńું – હે Ýવામી ! આ મૂ￵ષકારદારક સોનીની પુíી અને ભïાની આÍમė 
પોિĦલા નામે કÑયા છે. ઇÍયાœદ. 

Íયારે તતેિલપુíે ઘોડેસવારીથી પાછા આવીને અÕયંતર Ýથાનીય પુĔષોને બોલાવીને કńું – હે દેવાનુ￵òયો ! 
તમે ėઓ અને મ￵ૂષકારદારકની પુíી, ભïાની આÍમė પોિĦલાની મારી પÍનીęપે માંગણી કરો.  

Íયારે અÕયંતર Ýથાનીય પુĔષો, તેતિલપુí ĳારા આમ કહેવાતા હ￳ષત થઈ, બે હાથ ŕડી, ‘તહિİ’ કહી, 
સોનીના ઘરે ગયા. 

Íયારે ત ેપુĔષોને આવતા ŕઇને, તે સોની, Ėŀ-તુŀ થઈ આસનેથી ઊભો થયો, સાત-આઠ ડગલા સામે 
ગયો, બેસવા માટે િનમંíણ આÒયું. તેઓ આļÝત, િવļÝત થઈને ઉİમ સુખાસને બેઠા. પછી સોનીએ પૂ½ંુ – 

આપના આગમનનંુ òયોજન જણાવો. 
Íયારે ત ેઅÕયંતર Ýથાનીય પુĔષોએ તેને કńું – હે દેવાનુ￵òય ! અમ,ે તમારી પુíી અને ભïાની આÍમė 

પોિĦલા કÑયાની તેતિલપુíની પÍની ęપે માંગણી કરીએ છીએ. ŕ તમે માનતા હો કે આ સંબંધ યુ¾ત છે, પાí છે, 

òશંસનીય છે, સĚશ છે, તો તેતિલપુíને પોિĦલા કÑયા આપો. તેના બદલામા ંશું શુØક અમે આપીએ ? 

Íયારે મ￵ૂષકારદારક સોનીએ, તે અÕયંતર Ýથાનીય પુĔષોને કńું – હે દેવાનુ￵òયો ! તેતિલપુí મારી પુíી 
િન￵મİે અનુæહ કરે છે, તે જ મારે શુØક છે. પછી તઓેને િવપુલ અશનાœદ, પુÜપ, વÝí યાવત ્ માળા, અલંકારથી 
સÍકારીને િવદાય આપી.  

પછી ત ેસોની પણ ઘેરથી નીકળીને તેતિલપુíને Íયાં ગયો અને તેતિલપુíને આ અથŏનંુ િનવેદન કયુŐ. 
Íયારપછી મૂ￵ષકારદારકે કોઈ œદવસે શોભન ￵ત¡થ, નŊí, મુહૂİŏમાં પોિĦલા કÑયાને Ýનાન કરાવી, 

સવાŏલંકાર ભૂ￵ષત કરી, િશ�બકામાં બસેાડીને, ￵મí-ŋા￵તથી સંપœરવૃİ થઈ, પોતાના ઘરેથી નીકŉો. નીકળીને સવŏ 
ઋિĵપૂવŏક તેતિલપુરની મÐયેથી તેતિલના ઘેર આÚયો. પોતે જ પોિĦલા કÑયાને તતેિલપુíની પÍનીęપે આપી.  

Íયારે તતેિલપુíે પોિĦલા કÑયાને પÍનીęપે આવેલી ŕઈને, પોિĦલાની સાથે પાટ ઉપર બેઠો. પછી સોના-
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ચાંદીના કળશો વડે પોતે Ýનાન કયુŐ, અિĜહોમ કયĉ, પાિણæહણ કયુŏ. પછી પોિĦલા ભાયાŏના ￵મí, ŋા￵ત યાવત ્ 
પœરજનોને િવપુલ અશન, પાન, ખાœદમ, Ýવાœદમ વડે પુÜપાœદથી સÍકારી યાવત ્ િવદાય આપી.  

પછી પોિĦલામાં અનુર¾ત-અિવર¾ત થઈ ઉદાર ભોગ ભોગવતો રńો. 
૧૪૯. તે સમયે ત ે કનકરથ રાė, રાÅય-રાŀŌ-સૈÑય-વાહન-કોશ-કોŁાગાર-અંતઃપુરમાં મૂ·Ãછતાœદ 

હતો. જ-ેજ ેપુí ઉÍપĹ થાય, તેને િવકલાંગ કરી દેતો. કોઈના હાથની આંગળી કે અંગૂઠો, કોઈના પગની આંગળી કે 
અંગૂઠો, કાનની પાપડી કે ના￹સકાપુટ છેદી નાંખતો, એ રીત ેઅંગ-ઉપાંગને િવકલ કરી દેતો. 

Íયારે પķાવતી રાણીને કોઈ œદવસે મÐયરા￵íએ આવો સંકØપ ઉÍપĹ થયો કે – કનકરથ રાė રાÅયાœદમા ં
લુÔધ થઈ યાવત ્ પુíને િવકલાંગ કરી દે છે. તેથી હંુ Åયારે બાળકને જÑમ આપુ,ં Íયારે મારે ઉ￹ચત છે કે – મારે ત ે
બાળકને કનકરથથી છૂપાવી સંરŊતી-સંગોપતી રહંુ.  

આમ િવચારીને તણેીએ તતેિલપુí અમાÍયને બોલાÚયા અને કńુ ં– હે દેવાનુ￵òય ! કનકરથ રાė યાવત ્ 
બાળકોને િવકલાંગ કરી દ ે છે. તો Åયારે હંુ બાળકને જÑમ આપું, Íયારે તમારે કનકરથથી છૂપાવીને, અનુäમે તે 
બાળકનંુ સંરŊણ-સંગોપન કરતા મોટો કરવો.  

Íયારપછી તે બાળક બાØયભાવથી મ¾ુત થઈ, યૌવનને પામે, Íયારે તમારા અને મારા માટે તે �ભŊાનંુ ભાજન 
બનશ.ે તેતિલપુí આ વાત Ýવીકારીને પાછો ગયો. 

Íયારપછી પķાવતી રાણી અને પોિĦલા અમાÍયી એક સાથે ગભŏવતી થયા, સાથે જ ગભŏનંુ વહન કયુŐ. Íયાર 
પછી પķાવતીએ નવ માસ પૂરા થતા યાવત્  ￵òયદશŏન, સુęપ બાળકને જÑમ આÒયો.  

જ ેરા￵íએ પķાવતીએ પુíને જÑમ આÒયો, તે જ રા￵íએ પોિĦલાએ પણ નવ માસ૦ યાવત ્ બાિલકાને જÑમ 
આÒયો. 

Íયારે પķાવતીએ ધાવામાતાને બોલાવીને કńું – માં! તમે તતેિલપુíના ઘેર જઈ, તેને ગુĺęપે બોલાવી 
લાવો. Íયારે ત ેધાવમાતાએ ‘તહિİ’ કહી તે વાત Ýવીકારી. અંતઃપુરના પાછલા દરવાજથેી નીકળીને તેતિલના ઘરે, 

તેતિલપુí પાસે આવી હાથ ŕડીને આમ કńુ ં– હે દેવાનુ￵òય ! પķાવતી રાણી બોલાવે છે. 
Íયારે તતેિલપુí ધાવમાતા પાસે આ વાત સાંભળી, હ￳ષત થઈ, ધાવમાતાની સાથ ેપોતાના ઘેરથી નીકળીને 

અંતઃપુરના પાછલા ĳારેથી ગુĺ રીત ેજ òવેશ કયĉ. પછી પķાવતી પાસે આવીને બે હાથ ŕડીને કńું –  

હે દેવાનુ￵òયા! મારે કરવા યોÀય કાયŏની આŋા આપો. Íયારે પķાવતીએ તેને કńું – કનકરથ રાė યાવત ્ 
બાળકોને િવકલાંગ કરી દે છે, હે દેવાનુ￵òય! મÿ પુíને જÑમ આÒયો છે. તું ત ેબાળકને લઈ ė યાવત ્ તે તને અને 
મને �ભŊાનંુ ભાજન બનશે, એમ કરીને તેતિલપુíને તે બાળક આÒયો. 

Íયારપછી તતેિલપુí, પķાવતીના હાથેથી બાળકને æહણ કરીને, ઉİરીય વડે ઢાંકીને, અંતઃપુરના 
અપĳારથી ગુĺ રીત ેનીકળી ગયો અને પોતાના ઘેર, પોિĦલા પાસે આÚયો, પછી પોિĦલાને કńુ ં–  

હે દેવાનુ￵òયા ! કનકરથ રાė રાÅયમા ં લુÔધ થઈને યાવત્  બાળકને િવકલાગં કરી દ ે છે. આ બાળક 
કનકરથનો પુí અને પķાવતીનો આÍમજ છે, તું આ બાળકને કનકરથથી છૂપાવીને અનુäમે સંરŊણ-સંગોપન 
કરતી ઉછેર. પછી આ બાળક બાØયભાવ છોડીને તને, મને અને પķાવતી દેવીને આધારęપ થશ.ે  

એમ કહીને બાળકને પોિĦલા પાસ ેરા¿યો અને પોિĦલા પાસેથી મૃત પુíી લઈ, તેને ઉİરીય વÝíથી ઢાંકીને 
અંતઃપુરના પાછલા ĳારેથી òવેÛયો. òવેશીને પķાવતી દેવી પાસે આવીને, તેણીના પડખે Ýથાપીને પાછો ગયો. 

Íયારપછી તે પķાવતીની અંગò￵તચાœરકાઓએ પķાવતી દેવી અને નવėત મતૃ જÑમેલી બાિલકાને ŕઈ. 
ŕઈને કનકરથ રાė પાસે આવી, હાથ ŕડીને કńું – હે Ýવામી ! પķાવતી દેવીએ મૃત બાિલકાને જÑમ આÒયો છે. 

 Íયારે કનકરથ રાėએ ત ે મૃત પુíીનંુ નીહરણ કયુŐ, ઘણા લૌકીક મૃતક કાયŏ કયાŏ. થોડા સમય બાદ 
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શોકરœહત થયા.  
પછી તતેિલપુíે બીė œદવસે કૌટંુ�બક પુĔષોને બોલાÚયા અને કńું કે જલદીથી કેદીઓને મુ¾ત કરો યાવત ્ 

િÝથ￵તપ￵તકા કરો. અમારો આ બાળક કનકરથના રાÅયમાં જÑÖયો છે, તેથી તેનંુ કનકÐવજ નામ રાખીશું યાવત્  તે 
બાળક અનુäમે ભોગસમથŏ થયો. 

૧૫૦. Íયારે ત ેપોિĦલા કોઈ œદવસે તતેિલપુíને અિનŀ, એકાંત, અ￵òય, અમનોŋ અને અમનોહર થઈ 
ગઈ. તેતિલપુí, તેનંુ નામગોí પણ સાંભળવાને ઇÃછતો ન હતો. પછી દશŏન કે પœરભોગની વાત જ ¾યાં રહી ?  

પછી ત ેપોિĦલાને કોઈ œદવસે મÐયરા￵íએ આવો મનોગત સંકØપ ઉÍપĹ થયો. હંુ તેતિલને પૂવĀ ઇŀ આœદ 
હતી, હવે અિનŀ થઈ છંુ. તેતિલપુí માĔં નામ સાભંળવા પણ ઈÃછતા નથી તો પœરભોગની વાત જ ¾યા? તે 
અપહત મન સંકØપ(ઉદાસ) યાવત ્ ￸ચતામĜ થઈ. 

Íયારે તતેિલપુíે પોિĦલાને અપહત મનોસંકØપ(ઉદાસ) યાવત ્ ￸ચતામĜ ŕઈને કńું – હે દેવાનુ￵òયા ! 
અપહત મનોસંકØપ ન થા. તું મારા રસોઈગૃહમાં િવપુલ અશનાœદ તૈયાર કરીને, ઘણા ûમણ, ôાŃણ યાવત ્ 
વનીપકોને આપતી, અપાવતી િવચર.  

Íયારે ત ે પોિĦલા, તેતિલપુíને આમ કહેતા સાંભળીને હ￳ષત થઈ, તેના આ અથŏને Ýવીકારીને ò￵તœદન 
રસોઈગૃહમાં િવપુલ અશનાœદ યાવત ્ અપાવતી િવચરે છે. 

૧૫૧. તે કાળ,ે તે સમયે સúુતા નામે આયાŏ, ઇયાŏસ￵મતા યાવત ્ ગુĺ ôŃચાœરણી, બહુûુતા, બહુ પœરવાર 
વાળા હતા, તે અનુäમે તેતિલપુર નગર આÚયા, આવીને યથાò￵તęપ અવæહ æહણ કરી, સંયમ અને તપ વડે 
આÍમાને ભાિવત કરતા િવચરવા લાÀયા. 

Íયારપછી ત ે સુúતા આયાŏના એક સઘંાટકે પહેલી પોœરસીમા ં સÅઝાય કરી યાવત ્ õમણ કરતા તેતિલના ઘેર 
òવેÛયા. Íયારે પોિĦલા ત ે આયાŏઓને આવતા ŕઈન ે હ￳ષત થઈ, આસનથી ઊભી થઈ, વદંન-નમÝકાર કયાŏ. િવપલુ 

અશનાœદથી ò￵તલાÕયા. પછી કńુ ંકે –  

હે આયાŏઓ ! હંુ તેતિલપુíને પૂવĀ ઇŀ આœદ હતી, હવે અિનŀ ઇÍયાœદ થઈ છંુ. હે આયાŏઓ ! તમે િશ￹Ŋત 
છો, ઘણા ભણેલા છો. ઘણા æામ, આકર યાવત ્ õમણ કરો છો, ઘણા રાė, ઇļર આœદના યાવત ્ ઘરોમાં òવશેો છો, 
તો હે આયાŏઓ! તમારી પાસે કોઈ ચૂણŏ-મંí-કામŏણ યોગ, Ėદય કે કાયાનંુ આકષŏણ કરનાર, આ�ભયો￵ગક, 

વશીકરણ, કૌતુકકમŏ, ભૂ￵તકમŏ અથવા મૂલ, કંદ, છાલ, વેલ, િશિલકા, ગુœટકા, ઔષધ, ભૈષજ પૂવĀ òાĺ હોય અને 
અમને આપો, જથેી હંુ તેતિલપુíને ફરી ઇŀ થાઉં. 

Íયારે ત ેઆયાŏઓએ, પોિĦલાને આમ કહેતી સાભંળીન ેપોતાના બનં ેકાન બધં કરી દીધા. પોિĦલાન ેઆમ કńુ ં–  
અમ ેûમણીઓ-િનæŏÑથી છીએ યાવત્  ગĺુ ôŃચાœરણીઓ છીએ. અમન ેઆવા વચનો કાનોથી સાભંળવા પણ ન કØપ,ે તો 
તનેો ઉપદશે કે આચરણ કઈ રીત ેકØપ?ે અમ ેતમન ેઆľયŏકારી કેવિલòŋĺ ધમŏ કહી શકીએ. 

Íયારે પોિĦલાએ, તે આયાŏઓને કńુ ં–  હે આયાŏઓ! હંુ આપની પાસે કેવિલòŋĺ ધમŏ સાંભળવાને ઇÃછુ 
છંુ. Íયારે આયાŏઓએ પોિĦલાને આľયŏકારી ધમŏ કńો. Íયારે પોિĦલા, ધમŏ સાંભળી, અવધારી, હ￳ષત થઈને કńું 
–  હે આયાŏઓ ! હંુ િનæŏÑથ òવચનની ûĵા કĔં છંુ યાવત્  તમ ેકહો છો ત ેયોÀય જ છે. હંુ આપની પાસ ેપાચં અőúતય¾ુત 
યાવત ્ ધમŏ Ýવીકારવાન ેઇÃછુ છંુ. યથાસખુ,ં  

Íયારે ત ે પોિĦલાએ ત ે આયાŏઓ પાસ ે પાચં અőú￵તક યાવત ્ ધમŏ Ýવીકાયĉ. તમેન ે વદંન-નમÝકાર કરીન ે િવદાય 

આપી. Íયારપછી તે પોિĦલા ûાિવકા થઈ ગઈ યાવત ્ ò￵તલા�ભત કરતા િવચરવા લાગી. 
સíૂ–૧૫૨, ૧૫૩ 

૧૫૨. Íયારપછી પોિĦલાને અÑય કોઈ œદવસે મÐયરા￵í કાલસમય ેકુટંુબ ėગœરકા કરતા આવા Ýવęપનો 
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િવચાર ઉÍપĹ થયો. હંુ પહેલા તેતિલપુíને ઇŀ ઇÍયાœદ હતી, હવે અિનŀ થઈ છંુ યાવત્  પœરભોગની વાત જ ¾યા?ં 

 મારે ઉ￹ચત છે કે સુúતા આયાŏ પાસે દીŊા લઉ,ં આમ િવચારી, બીજ ે œદવસે સયૂŏ ઊÀયા પછી તેતિલપુí 
પાસે જઈ, હાથ ŕડી યાવત ્ કńુ ં– મÿ સુúતા આયાŏ પાસે ધમŏ સાંભŉો છે, તે ધમŏ મને ઇŀ છે, અÍયંત ઇŀ અને 
Ĕ￹ચકર છે યાવત ્ આપની અનુŋાથી દીŊા લેવા ઇÃછુ છંુ.  

Íયારે તતેિલપુíે પોિĦલાને કńું – દેવાનુ￵òયા ! તું મુંડ અને òúિજત થઈને કાળમાસે કાળ કરીને, કોઈ 
દેવલોકમાં દેવપણે ઉÍપĹ થઈશ, તો ŕ તું મને દેવલોકથી આવીને કેવિલòŋĺ ધમŏનો બોધ કરે, તો હંુ તને રė 
આપું, ŕ તું મને બોધ નહą આપે તો આŋા નહą આપંુ.  

Íયારે પોિĦલાએ તતેિલપુíના આ કથનનો Ýવીકાર કયĉ. 
Íયારપછી તેતિલપુíે િવપુલ અશનાœદ તૈયાર કરાÚયા. ￵મí, ŋા￵તજન આœદને યાવત ્ આમáંયા, યાવત ્ 

સÑમાન કયુŏ. Íયાર પછી પોિĦલાને Ýનાન કરાÚયુ ંયાવત ્ સહýપુĔષવાœહની િશ�બકામાં બેસાડી. ￵મí, ŋા￵તજન 
આœદથી યાવત ્ પœરવૃİ થઈ, સવŏ ઋિĵ યુ¾ત થઈ યાવત્  દુંદુભીના નાદ સાથે તેતિલપુરની વÃચોવÃચ થઈ, સુúતા 
આયાŏના ઉપાûયે આÚયા,  

પછી પોિĦલાને િશ�બકાથી ઊતારીને, આગળ કરીને સુúતા આયાŏ પાસ ેઆવી, વંદન, નમÝકાર કયાŏ. પછી 
કńું – હે દેવાનુ￵òયા ! મને પોિĦલા ભાયાŏ ઇŀ વગેરે છે. તે સંસારના ભયથી ઉિĳĜ થઈ છે. યાવત ્ દીŊા લેવા 
ઇÃછે છે. તો હંુ આપને િશÜયાની �ભŊા આપંુ છંુ, Ýવીકાર કરો. 

જમે સુખ ઉપજ ેતેમ કરો, ò￵તબંધ ન કરો. 
Íયારપછી પોિĦલા, સુúતા આયાŏને આમ કહેતા સાંભળી, હ￳ષત થઈ, ઈશાન ખૂણામાં જઈ Ýવયં જ 

આભરણ, માલા, અલંકાર ઊતાયાŏ, Ýવયં જ પંચમુŔŀક લોચ કયĉ. સુúતા આયાŏ પાસે આવી. વદંન-નમન કયુŐ,  
Íયારપછી કńુ–ં હે ભગવતી ! આ લોક આિલĺ છે, òદીĺ છે યાવત એ òમાણે દેવાનંદા માફક ભાવો Úય¾ત 

કયાŏ. યાવત ્ સુúતા આયાŏ પાસે દીŊા æહણ કરી, અ￵ગયાર અંગો ભÌયા. ઘણા વષŏ ચાœરí પાŉ,ુ પછી મા￹સકી 
સંલેખના કરી, આÍમાને ઝો￹સત કરીને(શરીરને કૃશ કરીને) સાઈઠ ભ¾તોનંુ અનશન કરીને, આલોચના-ò￵તäમણ 
કરી, સમાિધ પામી, કાળમાસે કાળ કરીને કોઈ દેવલોકમાં દેવપણે ઉÍપĹ થઈ. 

૧૫૩. Íયારપછી ત ેકનકરથ રાė કોઈ œદવસે મરણ પાÖયો. Íયારે રાė, ઇļર આœદએ યાવત ્ તેનંુ નીહરણ 
કયુŐ. પછી પરÝપર એમ કńું કે –  

હે દેવાનુ￵òયો ! કનકરથ રાė રાÅયમાં જ ેજ ેપુí જÑમે તે પુíને િવકલાંગ કરી દેતો. આપણે રાėને આધીન 
છીએ, રાėથી અિધŔŁત થઇ રહેનારા છીએ,, રાėની આŋાને આધીન કાયŏકતાŏ છીએ. તેતિલ અમાÍય કનકરથ 
રાėના સવŏÝથાન, સવŏભૂ￵મકામાં િવļાસપાí, િવચાર દેનાર, સવĀ કાયŏ ચલવાનાર છે. આપણે માટે યોÀય છે કે 
આપણે તેતિલપુí અમાÍય પાસે કુમારની યાચના કરીએ. 

આ òમાણ ેપરÝપર આ અથŏને Ýવીકાયĉ. પછી તતેિલપુí અમાÍય પાસે આવીને, તેને કńું – હે દેવાનુ￵òય ! 
કનકરથ રાė રાÅય આœદમાં લÔુધ થઈ યાવત ્ પુíને િવકલાંગ કરતો હતો. આપણે રાėધીન યાવત્  રાėધીન કાયŏ 
કતાŏ છીએ. તમે કનકરથ રાėના સવŏ Ýથાનોમાં યાવત્  રાÅયધૂરા ￸ચતક છો. તેથી ŕ કોઈ કુમાર રાÅયલŊણ સંપĹ 
અને અ�ભષેકને યોÀય હોય, તો તે અમને આપો. જનેો અમે મહાન એવા રાÅયા�ભષેકથી અ�ભષેક કરીએ. 

Íયારે તતેિલપુíે તે ઇļર, તલવાર આœદની આ વાત Ýવીકારી, કનકÐવજ કુમારને Ýનાન કરાવી યાવત્  
િવભૂ￵ષત કયĉ, કરીને તે ઇļરાœદ પાસે યાવત ્ લાવીને કńું – હે દેવાનુ￵òયો ! કનકરથ રાėનો પુí, પķાવતી દેવીનો 
આÍમજ, કનકÐવજ નામે આ કુમાર છે. તે અ�ભષેક યોÀય છે, રાજલŊણસંપĹ છે. મÿ કનકરથ રાėથી છૂપાવીને 
ઉછેયĉ છે. તમે તનેે મહાન રાÅયા�ભષેકથી અ�ભષેક કરો. પછી તતેલીપુíએ ત ે કંુવરના સવŏ પાલન-પોષણનો 
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સમæ વૃİાંત કńો. 
Íયારપછી તે ઇļર, તલવાર આœદએ કનકÐવજ કુમારનો મહાન અ�ભષેક કયĉ. પછી કનકÐવજ કુમાર રાė 

થયો –  તે મહાœહમવંત પવŏત સમાન, મહાન,ચોમેર ફેલાયેલ યશ-િકતĆવાળો, મĔે પવŏત જવેો Ěઢ યાવત ્ રાÅયનુ ં
òશાસન કરતા િવચરવા લાÀયો. 

Íયારે પķાવતી દેવીએ કનકÐવજ રાėને બોલાવીને કńું – હે પુí ! તાĔં આ રાÅય યાવત ્ અંતઃપુર, તને 
તેતિલપુíની કૃપાથી òાĺ થયું છે, તેથી તતેિલપુí અમાÍયનો આદર કરજ,ે ėણજ,ે સÍકાર-સÑમાન કરજ.ે 
અÕયુિÍથત(આવતા ŕઇને ઉભો) થજ,ે પયુŏપાસજ.ે પાછળ મુકવાજજ,ે òશંસા કરજ,ે અધાŏસને બસેાડજ,ે તેમના 
વેતનાœદમાં વૃિĵ કરજ.ે Íયારે કનકÐવજ ેપķાવતીના કથનને ‘તહિİ’ કહી Ýવીકાયાŏ યાવત ્ વેતનમાં વૃિĵ કરી. 
સíૂ–૧૫૪ થી ૧૫૬ 

૧૫૪. Íયારે પોિĦલ દેવ,ે તેતિલપુíને વારંવાર કેવિલ òŋĺ ધમŏનો બોધ કયĉ. તેતિલપુí બોધ ન પાÖયો. 
Íયારે પોિĦલદેવને આવા òકારે િવચાર આÚયો. કનકÐવજ રાė તેતિલપુíનો આદર કરે છે, યાવત ્ ભોગની વૃિĵ કરે 
છે. તેથી તેતિલપુí, વારંવાર બોધ કરવા છતાં ધમŏમાં બોધ પામતો નથી, તો ઉ￹ચત છે કે કનકÐવજને તેતિલપુíથી 
િવમુખ કĔં. 

Íયારપછી તતેિલપુí બીજ ે œદવસે Ýનાન કરી યાવત ્ òાયિľİ કરી ઉİમ અļ ઉપર આęઢ થઈ, ઘણા 
પુĔષોથી પરીવરીને પોતાના ઘેરથી કનકÐવજ રાė પાસે જવા નીકŉો. Íયારે તેતિલપુí અમાÍયને જ-ેજ ેઘણા 
રાė, ઇļર, તલવર આœદ ŕતા, તેઓ તેમજ તનેો આદર કરતા, ėણતા, ઊભા થતા, હાથ ŕડતા, ઇŀ-કાંત યાવત્  
વાણીનો આલાપ-સંલાપ કરતા, આગળ-પાછળ-આજુ-બાજુ અનુસરતા હતા. 

Íયારપછી તે તતેિલપુí કનકÐવજ પાસે આÚયો. Íયારે કનકÐવજ, તેતિલપુíને આવતો ŕઈને, આદર ન 
કયĉ - ėÌયો નહą - ઊભો ન થયો, આદર ન કરતો યાવત ્ પરાંગમુખ થઈને રńો.  

Íયારે તતેિલપુíે કનકÐવજ રાėને અંજિલ કરી, Íયારે કનકÐવજ રાė આદર ન કરતો મૌન થઈ પરાંગમુખ 
થઈને રńો. Íયારે તેતિલપુí, કનકÐવજને િવપરીત થયો ėણીને ડરીને યાવત્  સėંત ભય થયો. બોØયો કે –  

કનકÐવજ રાė મારાથી ęઠેલ છે, મારા પરÍવે હીન થયેલ છે, માĔં ખરાબ િવચારે છે. કોણ ėણે મને કેવા 
મોતે મારશે. એમ િવચારી ભયભીત થઈ, íÝત થઈ યાવત ્ ધીમ-ેધીમ ે પાછો સર¾યો, તે જ અļ Ýકંધે બેસીને, 
તેતિલપુરની વÃચોવÃચ થઈ પોતાના ઘેર જવાને માટે રવાના થયો.  

Íયારે તતેિલપુíને જ ેઇļર આœદ આવતા ŕતા, તે તમેનો આદર કરતા ન હતા, ėણતા ન હતા, ઊભા થઈ 
- અંજિલ ન કરતા, ઇŀ યાવત ્ બોલતા ન હતા, આગળ-પાછળ જતા ન હતા. 

Íયારે તતેિલપુí પોતાના ઘેર આÚયો, જ ેતેની બાń પષŏદા હતી, જમે કે દાસòÜેય-ભાગીદાર, તેઓ પણ 
આદર કરતા ન હતા. જ ેતેની અÕયંતર પષŏદા હતી, જમે કે – ￵પતા, માતા યાવત્  પુíવધૂ, તે પણ આદર કરતા ન 
હતા. Íયારે તેતિલપુí વાસગૃહમાં પોતાના શ×યા પાસે આÚયો, શ×યામાં બેઠો, આ òમાણે કńુ ં–  

હંુ પોતાના ઘેરથી નીકŉો આœદ પૂવŏવત ્ યાવત ્ અÕયંતર પષŏદા આદર કરતા નથી, ėણતા નથી, ઊભા 
થતા નથી, તો મારે ઉ￹ચત છે કે – હંુ મને Ęિવત રœહત કરી દઉં - એમ િવચાયુŐ. 

પછી તણે ેતાલપુટ િવષ મુખમાં નાં¿યુ. તેનંુ સંäમણ ન થયુ.  
પછી તતેિલપુíે નીલોÍપલ સમાન યાવત ્ તલવારનો òહાર કયĉ, તેની પણ ધાર કંુœઠત થઈ ગઈ.  
પછી તતેિલપુí, અશોકવાœટકામાં ગયો, જઈને ગળામા દોરડુ બાંÐય,ુ વૃŊે ચઢીને પાશને વૃŊે બાંÐય,ુ પોતાને 

લટકાÚયો. Íયારે તે દોરડંુ ટૂટી ગયું.  
પછી તતેિલપુíે ઘણી મોટી િશલા ગળ ે બાધંી. પછી અથાહ, અપૌĔષ પાણીમાં પોતે પડતું મૂકયું. પણ 
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પાણી છીછĔં થઈ ગયુ.ં  
પછી તતેિલએ સૂકા ઘાસના ઢગલામાં અિĜકાય ફÿ¾યુ, પોતે તેમાં પડતુ મૂ¾યુ, Íયારે તે અિĜ બૂઝાઈ ગયો. 

પછી તતેિલપુí બોØયો – 

ûમણ, ôાŃણ, ûમણ-ôાŃણ ûĵેય વચન બોલે છે. હંુ એક જ અûĵેય વચન બોલું છંુ. હંુ પુíો સœહત 
હોવા છતાં, અપુí છંુ, તે વાતની ûĵા કોણ કરશે ? ￵મíો સœહત છતાં અ￵મí છંુ, તેની ûĵા કોણ કરશે ? એ રીત ે
ધન-પુí-દાસ-પœરજન સાથ ેકહેવું.  

એ òમાણ ેતેતિલપુí, કનકÐવજ રાėથી અપÐયાન કરાયો પછી ૧. તાલપુટ િવષ મુખમાં નાં¿ય,ુ તે પણ ન 
સંäÖયુ ત ેકોણ માનશે ? ૨. નીલકમળ જવેી તલવારનો òહાર કયĉ, પણ તેની ધાર કંુœઠત થઇ ગઈ, એ વાત કોણ 
માનશ?ે ૩. ગળામાં દોરડુ બાંધીને લટ¾યો, દોરડુ તટૂી ગયું, એ કોણ માનશે? ૪. મોટી શીલા બાંધીને અથાહ 
પાણીમા પĬો, તે છીછĔં થઈ ગયું એ કોણ માનશે? ૫. સૂકા ઘાસમા ં અિĜ સળગાÚયો, તે બુઝાઈ ગયો. કોણ 
માનશે? આ òમાણે ત ેતેતાલીપુí અપહત મનોસંકØપ(િનરાશ અને ઉદાસ) થઈ ગયો યાવત ્ ￸ચતામĜ થયો. Íયારે 
પોિĦલ દેવે પોિĦલાનંુ ęપ િવકુÚયુŐ. 

તેણે તતેિલપુí સમીપે રહીને કńું – ઓ તેતિલપુí ! આગળ ખાઈ અને પાછળ હાથીનો ભય, બંને બાજુ ન 
દેખાય એવો અંધકાર, મÐય ેબાણોની વષાŏ, ગામમાં આગ અને વન સળગતું હોય, વનમાં આગ અને ગામ સળગતું 
હોય, હે તેતિલપુí ! તો ¾યા ંજઈશુ ં?  

Íયારે તતેિલપુíે, પોિĦલને કńુ ં– ભયભીતને òúÅયા શરણ છે, ઉÍકંœઠતને Ýવદેશ ગમન, ભૂ¿યાને અĹ, 

તરÝયાને પાણી, બીમારને ઔષધ, માયાવીને ગુĺતા, અ�ભયુ¾તને િવļાસ, માગĀ પœરûાંતને વાહન થકી ગમન, 

તરવાને ઇÃછુકને વહાણ, શíુ પરાભવકતાŏને સહાયકતાŏ શરણભૂત  છે. Ŋાંત-દાતં-િજતેિÑïયને આમાંથી કોઈ ભય 
હોતો નથી.  

Íયારે પોિĦલદેવ,ે તેતિલપુí અમાÍયને કńું – તેતિલપુí ! તÿ ઠીક કńું આ અથŏને સારી રીતે ėણ. એમ 
કહી બીĘ વખત આમ કńુ,ં પછી Åયાંથી આવેલ, Íયાં પાછો ગયો. 

૧૫૫. Íયારપછી તતેિલપુíને શુભ પœરણામથી ė￵ત Ýમરણ ŋાન ઉÍપĹ થયું. Íયારે તતેિલપુíને આવો 
િવચાર ઉપÅયો કે –  

હંુ આ જ જબંૂĳીપમાં મહાિવદેહ Ŋેíમાં પુÜકલાવતી િવજયમાં પંુડરીિકણી રાજધાનીમાં મહાપķ નામે રાė 
હતો. Íયારે મÿ Ýથિવરો પાસે મુંડ થઈને યાવત ્ ચૌદ પૂવŏ ભણી, ઘણા વષŏ ûામÌય પયાŏય પાળી, મા￹સકી સંલેખના 
કરીને, મહાશુä કØપે દેવ થયો.  

પછી ત ેદેવલોકથી આયુŊય થતા, આ તેતિલપુરમાં તેતિલ અમાÍયની ભïા નામે પÍનીના પુíęપે ઉપÅયો. 
તો મારે ઉ￹ચત છે કે પૂવĀ Ýવીકૃત મહાúત Ýવયં જ Ýવીકારીને િવચĔં, એમ િવચારી, Ýવયં જ મહાúત Ýવીકાયાŏ.  

Íયાર પછી òમદવન ઉıાને આÚયા, ઉİમ અશોકવŊૃ નીચ,ે પÎૃવીિશલાપĦકે સખુ ેબસેી, ￸ચતવના કરતા, પવૂĀ 
અધીત સામાિયક આœદ ચૌદ પવૂŏ Ýવય ં જ Ýમરણમા ં આવી ગયા. પછી તતેિલપુí અણગારન ે શભુ પœરણામથી યાવત ્ 
તદાવરણીય કમŏના Ŋયોપશમથી, કમŏરજના નાશક અપવૂŏકરણમા ંòવશેી કેવલ ઉપÅયુ.ં 

૧૫૬. Íયારે તેતિલપુર નગરમાં િનકટ રહેલ Úયંતર દેવ-દેવીએ દેવદુંદુભી વગાડી. પંચવણĆ પુÜપોની વષાŏ 
કરી, œદÚય ગીત-ગંધવŏનો િનનાદ કયĉ. Íયારે કનકÐવજ રાė આ વİૃાંત ėણી બોØયો –   

િનľે તેતિલનંુ મÿ અપમાન કરતા, તેઓ મુંડ થઈને, òúિજત થયા, તો હંુ ėઉં અને તેતિલપુí અણગારને 
વંદન-નમન કરી, તે વાત માટે િવનયપૂવŏક વારંવાર ખમાવું.  

એમ િવચારી ચાતુરં￵ગણી સેના સœહત òમદવન ઉıાનમાં તતેિલપુí અણગાર પાસે આÚયો. વંદન-
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નમÝકાર કયાŏ. તે અથŏ માટે િવનયથી વારંવાર ખમાવી યાવત્  પયુŏપાસના કરી. 
Íયારે તતેિલપુí અણગારે કનકÐવજ રાė અને મોટી પષŏદાને ધમŏ કńો. Íયારે કનકÐવજ રાė, તેતિલપુí 

કેવલી પાસ ેધમŏ સાંભળી, અવધારી, પાંચ અőúત - સાત િશŊાúત વાળો ûાવક ધમŏ Ýવીકાયĉ, તે ûાવક થયો 
યાવત ્ ĘવાĘવનો ŋાતા થયો. 

તેતિલપુí કેવલી ઘણા વષĉ કેવલી પયાŏય પાળીને યાવત્  ￹સĵ થયા.  
હે જબં!ૂ ભગવંતે ŋાતા સૂíના ચૌદમાં અÐયયનનો  આ અથŏ કńો છે, જ ેહંુ તમને કહંુ છંુ.  
 

 
 
 
 
 
 
 

અÐયયન-૧૪નો ગુજરાતી અનવુાદ પૂણŏ 
  

અÐયયન-૧૪ નો મુિન દીપરÍનસાગરે કરેલ ગુજરાતી અનવુાદ 
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અÐયયન-૧૫ “નંદીફળ” 
સíૂ–૧૫૭ 

ભગવન્  ! ŕ ûમણ યાવત ્ િનવાŏણ òાĺ ભગવંત મહાવીરે ચૌદમા ŋાત અÐયયનનો આ અથŏ કńો છે, તો 
ભગવન્  ! ûમણ ભગવંતે પંદરમા અÐયયનનો શો અથŏ કńો છે ? 

હે જબંૂ ! તે કાળ,ે તે સમયે ચંપા નામે નગરી હતી. પૂણŏભï ચૈÍય હતું , Íયાં િજતશíુ નામે રાė હતો. ત ે
ચંપાનગરીમાં ધÑય નામે સાથŏવાહ હતો. તે ઋિĵમાન્  યાવત ્ અપરાભૂત હતો. 

તે ચંપાનગરીના ઈશાનકોણમાં અœહÃછíા નગરી હતી, જ ે ધન-ધાÑય આœદથી સમĵૃ હતી. તેનંુ વણŏન 
ઉવવાઈ સૂí અનુસાર ėણવું. તે નગરીમાં કનકકેતુ રાė હતો, તેનંુ વણŏન ઉવવાઈ સૂí અનુસાર ėણવું.   

ચંપામાં ધÑય સાથŏવાહને કોઈ œદવસે મÐયરા￵íએ આવો અÕય થત, ￸ચ￵તત, òા થત, મનોગત સંકØપ 
ઉÍપĹ થયો. મારે માટે ઉ￹ચત છે કે િવપુલ પÌય-ભાંડ-માí લઈ અœહÃછí નગરમાં Úયાપાર માટે જવું આ òમાણ ે
િવચારીને ગિણમાœદ ચાર òકારનો માલ લીધો. ગાડા-ગાડી સģ કયાŏ, ગાડા-ગાડી ભયાŏ, પછી કૌટંુ�બક પુĔષોને 
બોલાવીને કńું – 

હે દેવાનુ￵òયો ! તમેજઈને ચંપાનગરીના શૃંગાટક યાવત્  પથોમાં ઘોષણા કરાવો કે – હે દેવાનુ￵òયો ! ધÑય 
સાથŏવાહ િવપુલ માલ ભરી, અœહÃછíા નગરે વેપારાથĀ જવા ઇÃછે છે, તે જ ેકોઈ ચરક, ચીœરક, ચમŏખંિડક, �ભŊાંડ, 

પાંડુરંક, ગોતમ, ગોúતી, ગૃહીધમĆ, ગૃહીધમŏ￸ચતક, અિવĔĵ-િવĔĵ-વૃĵûાવક-ર¾તપટ-િનæŏÑથ આœદ પાષંડÝથ 
કે ગૃહÝથ, ધÑયની સાથ ેઅœહÃછíા નગરીમાં જવા ઇÃછે, તેને ધÑય સાથ ેલઈ જશ.ે અછíકને છí, અનુપાનહને 
ઉપાનહ, અકંુિડકને કંુિડક, પÎયોદન રœહતને પÎયોદન અને અòŊેપકને òŊેપ આપશે. માગŏમાં જ ેપડી જશ,ે ભĜ કે 
ĔÀણ થઈ જશે, તેને સહાય આપશે. સુખ સુખે અœહÃછíા પહĈચાડશ.ે બ-ેíણ વખત આવી ઘોષણા કરાવી, મારી 
આŋા મને પાછી સĈપો. 

Íયારે ત ેકૌટંુ�બક પુĔષો યાવત ્ ઘોષણા કરી કે – હે ચંપાનગરી િનવાસી ભાÀયવાનો! ચરક આœદ યાવત્  
તેઓએ આŋા પાછી સĈપી. 

Íયારે ત ે કૌટંુ�બકોની ઘોષણા સાંભળીને ચંપાનગરીથી ઘણા ચરક યાવત્  ગૃહÝથો ધÑય સાથŏવાહ પાસ ે
આÚયા. પછી ધÑયએ ત ે ચરક આœદ ગૃહÝથોને અછíકને છí યાવત ્ પÎયોદન આÒયું. કńું કે તમ ે ચપંાનગરી 
બહાર અæોıાનમાં મારી રાહ ŕતા રહો. Íયારે તે ચરકો આœદ, ધÑય સાથŏવાહે આમ કહેતા યાવત ્ રાહ ŕતા રહે છે. 

Íયારપછી ધÑય સાથŏવાહ, શોભન ￵ત¡થ-કરણ-નŊíમાં િવપુલ અશનાœદ તૈયાર કરાÚયા. ￵મí, ŋા￵ત૦ 
આમáંયા. ભોજન કરાÚયું. તેમને પૂછીને ગાડા-ગાડી ŕડાÚયા. ચંપાનગરીથી નીકળે છે. બહુ દૂર-દૂર પડાવ ન 
કરતા, માગŏમાં વસતા -વસતા, સુખેથી વસતી અને òાતરાશ કરતા અંગ જનપદની મÐયેથી દેશની સીમાએ પહĈÃયા, 
પછી ગાડા-ગાડી ખોØયા, સાથŏ િનવેશ કરાવીને, કૌટંુ�બક પુĔષોને બોલાવીને કńું – 

હે દેવાનુ￵òયો! તમે મારા સાથŏિનવેશમાં મોટા-મોટા શÔદોથી ઉદ્ ઘોષણા કરાવતા કહો કે – હવે આગામી 
અટવી ¡છĹાપાત અને ઘણો લાંબો માગŏ છે, તેમાં બહુમÐય દેશભાગે ઘણા નંદીફલના વૃŊો છે, જ ે કૃÜણ યાવત ્ 
પ￵íત, પુિÜપત, ફિલત, વનÝપ￵તથી શોભતા, સċદયŏથી અ￵ત-અ￵ત શોભતા રńા છે, વણાŏœદથી મનોŋ યાવત ્ Ýપશŏ 
અને છાયા વડે મનોŋ છે, જ ેકોઈ તે નંદીફળ વૃŊના મૂળ, કંદ, Íવચા, પí, પુÜપ, ફળ, બીજ કે હœરત ખાય કે તનેી 
છાયામાં િવûામ લેશે. તેમને થોડીવાર તો સાĔં લાગશે, પણ પછી પœરણમન થતા અકાલે મૃÍયુ પામશે, તો હે 
દેવાનુ￵òયો! કોઈ ને નંદીફળના મૂળ ન ખાશો યાવત્  છાયામાં િવûામ ન કરશો, જથેી અકાળે મૃÍયુ ન પામો. તમ ે
બીė વૃŊોના મૂળ યાવત ્ હœરતનંુ ભŊણ કરŕ અને છાયામા ં િવûામ લŕે એવી ઘોષણા કરાવીને યાવત્  મારી 
આŋા પાછી સĈપો. 
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Íયારે ધÑય સાથŏવાહે ગાડા-ગાડી ŕĬા અને નંદીવૃŊે આÚયા. આવીને નંદીવૃŊ નĘક સાથŏિનવાસ કયĉ. 
પછી બીĘ-íીĘ વખત કૌટંુ�બક પુĔષોને બોલાવીને કńું – તમે મારા સાથŏના પડાવમાં મોટા શÔદોથી ઘોષણા 
કરતા-કરતા કહો કે હે દેવાનુ￵òયો! તે નંદીફળ કૃÜણ યાવત ્ મનોŋ છાયાવાળુ છે, પણ આ વૃŊના મૂળ, કંદાœદ ન 
ખાશો યાવત ્ અકાળે મરણ પામશો. યાવત્  દૂર રહીને જ િવûામ કરŕ, જથેી અકાળે મરણ ન પામો. બીė વૃŊના 
મૂળાœદ ખાŕ યાવત ્ િવûામ કરŕ. આવી ઘોષણા કરી. 

Íયાં કેટલાક પુĔષોએ ધÑય સાથŏવાહની આ વાતની ûĵા યાવત ્ ę￹ચ કરી, આ અથŏની ûĵાœદ કરતા, તે 
નંદી ફળોના દૂર-દૂરથી Íયાગ કરતા કરતા અÑય વŊૃોના મૂલોને યાવત્  િવûામ કયĉ. તેઓને તÍકાળ સુખ ન થયું, 
Íયારપછી પœરણમતા-પœરણમતા, સુખęપપણે આœદ વારંવાર પœરણમતા ચાØયા. 

આ òમાણે હે આયુÜયમાન્  ûમણો! જ ેઆપણા સાધ-ુસાÐવી યાવત ્ પાચં ેકામગણુોમા ંઆસ¾ત અન ેઅનરુ¾ત 
થતા નથી તઓે આ ભવમા ંઘણા ûમણાœદઓન ેપજૂનીય થાય છે. પરલોકમા ંપણ દઃુખી થતા નથી યાવત્  આ સસંારનો પાર 
પામ ેછે. 

તેમાં જ ે કેટલાક પુĔષોએ ધÑયના આ અથŏના ûĵાœદ ન કયાŏ, તેઓ ધÑયના આ અથŏની અûĵાœદ કરતા 
નંદીફળે આÚયા. તેનંુ મૂળ આœદ ખાધા યાવત્  Íયાં િવûામ કયĉ. તેમને તÍકાળ સાĔં લાÀયુ,ં Íયારપછી પœરણામ 
પામતા યાવત્  મૃÍયુ પાÖયા. આ òમાણે હે આયુÜયમાન્  ûમણો! જ ે આપણા સાધ-ુસાÐવી દીŊા લઈન ે પાચં ે
કામગણુોમા ંઆસ¾તાœદ થાય છે, યાવત ્ તઓે ત ેપુĔષોની જમે સસંારમા ંપœરõમણ કરશ.ે 

Íયારપછી ધÑય ેગાડા-ગાડી ŕડાÚયા. અœહÃછíા નગરીએ આÚયા. અœહÃછíા નગરી બહાર અæોıાનમા ં
સાથŏિનવેશ કરે છે. કરીને ગાડા-ગાડી છોડે છે. Íયારે ત ેધÑય સાથŏવાહ મહાથŏ યાવત ્ રાėને યોÀય òાભૃત લઈને, 

ઘણા પુĔષો સાથે પરીવરીને અœહÃછíા નગરની વÃચોવÃચથી òવેશીને કનકકેતુ રાė પાસે આÚયા. બે હાથ ŕડી 
યાવત ્ વધાÚયા. તેમને મહાથાŏœદ òાભૃત ધયુŐ. 

Íયારે કનકકેતુ રાėએ Ėŀ-તŀુ થઈ તે મહાથાŏœદ યાવત ્ òાભૃત Ýવીકાયુŏ. પછી ધÑય સાથŏવાહને સÍકારી, 
સÑમાની, શØુક માફ કરી, િવદાય આપી. ધÑયે પોતાના માલનો િવિનમય કયĉ, બીŕ માલ ખરીıો. સુખ ે સુખ ે
ચંપાનગરી એ આÚયા. આવીને ￵મí, ŋા￵ત આœદને મŉો અને િવપુલ માનુષી ભોગ યાવત્  િવચરવા લાÀયો. 

તે કાળે, તે સમયે Ýથિવરો આÚયા. ધÑયએ ધમŏ સાંભળી, મોટા પુíને કુટંુબમાં Ýથાપીને દીŊા લીધી. 
સામાિયકાœદ અ￵ગયાર અગંો ભÌયા. ઘણા વષĉ ûામÌય પયાŏય પાળી, મા￹સકી સંલેખના કરી, કોઈ દવેલોકમાં 
દેવપણે ઉપÅયા. Íયાંથી Ãયવી, મહાિવદેહમાં ￹સĵ થશે યાવત ્ સવŏ દઃુખનો અંત કરશે. 

હે જબં ૂ! ûમણ ભગવંત મહાવીરે પંદરમાં ŋાતા અÐયયનનો આ અથŏ કńો, તે હંુ તમને કહંુ છંુ. 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

અÐયયન-૧૪ નો મુિન દીપરÍનસાગરે કરેલ ગુજરાતી અનવુાદ 
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અÐયયન-૧૬ “અપરકંકા” 
સíૂ–૧૫૮ થી ૧૬૦ 

૧૫૮. ભગવન્  ! ŕ ûમણ યાવત ્ િનવાŏણ òાĺ ભગવંત મહાવીરે પંદરમાં ŋાત અÐયયનનો આ અથŏ કńો 
છે, તો ભગવન્  ! ûમણ ભગવંત મહાવીરે સોળમા અÐયયનનો શો અથŏ કńો છે ? 

હે જબંૂ ! તે કાળ,ે તે સમયે ચંપા નામે નગરી હતી. તે ચંપાનગરીની બહાર ઈશાન ખૂણામાં સુભૂ￵મભાગ 
ઉıાન હતો. તે ચંપાનગરીમાં íણ ôાŃણ ભાઈઓ રહેતા હતા – સોમ, સોમદİ, સોમભૂતી. તેઓ ઋિĵવાન્  યાવત ્ 
ઋÀવેદાœદ માં સુપœરિનŔŁત હતા. 

તે íણે ôાŃણોની પÍનીના નામ અનુäમે નાગûી, ભૂતûી અને યŊûી હતા. તે íણે સુકુમાર હાથ-પગ 
આœદ અવયયોવાળી યાવત તે ôાŃણોને ￵òય હતી. મનુÜય સંબંધી િવપુલ સુખો ભોગવતી રહેતી હતી  

તે ôાŃણો કોઈ œદવસ,ે એક Ýથાને મŉા. યાવત ્ આવા òકારનો પરÝપર કથા-વાતાŏ થઈ, હે દેવાનુ￵òયો! 
આપણી પાસે આ િવપુલ ધન યાવત્  Ýવાપતેય-ïÚયાœદ છે, યાવત ્ સાત પેઢી સુધી ઘőં જ આપતા-ભોગવતા-
ભાગ પાડતા પણ ખૂટે નહą. તો આપણે ઉ￹ચત છે કે એકબીėને ઘેર ò￵તœદન િવપુલ અશન, પાન, ખાœદમ અન ે
Ýવાœદમ, ચાર òકારનો આહાર તૈયાર કરાવી, પœરભોગ કરતા િવચરીએ. એકબીėની આ વાત Ýવીકારી, ò￵તœદન 
એકબીėના ઘરમાં િવપુલ અશનાœદને તૈયાર કરાવીને પœરભોગ કરતા િવચરવા લાÀયા. 

Íયારપછી કોઈ વખત તે નાગûી ôાŃણીને Íયાં ભોજનનો વારો આÚયો. Íયારે નાગûીએ િવપુલ અશન, 
પાન, ખાœદમ, Ýવાœદમ તયૈાર કરાÚયા. શરદ ઋતુમાં ઉÍપĹ એવું એક તૂંબડાનંુ રસય¾ુત શાક ઘણો મસાલો નાંખી, 
તેલથી Úયાĺ કરી તયૈાર કયુŐ. એક બુદં હાથમા ં લઈને ચા¿યુ,ં તો ખાĔં-કડવુ-ંઅખાı-અભોÀય અને િવષ જવેુ 
ėÌયું. ėણીને બોલી કે-  

મને – અધÑયા, પુÌયહીના, દુભŏગા, દુભŏગસÍવા, દુભŏગ µનબોલી સમાન નાગûીને િધěાર છે. જણેે આ 
રસદાર તૂંબાના શાકને મસાલાવાળું, તેલથી યુ¾ત તૈયાર કરેલ છે, તે માટે ઘણા ïÚયો અને તેલનો િવનાશ કયĉ છે. 

તો, ŕ મારી દેરાણીઓ ėણશ,ે તો મારી ￸ખસા કરશે યાવત્  મારી દેરાણીઓ ન ėણે, Íયાં સુધીમાં મારે માટે 
ઉ￹ચત રહેશે કે આ ઘણા તલે-મસાલાવાળું શાક, એકાંતમાં ગોપવીને, બીજુ ંસારય¾ુત મધુર તૂંબડાને યાવત ્ તેલયુ¾ત 
કરી તયૈાર કĔં. આમ િવચારીને, તે સારયુ¾ત તૂંબડાને ગોપવીને મીઠા તૂંબડાનંુ શાક બનાÚયું. 

તે ôાŃણો Ýનાન કરીને યાવત ્ ઉİમ સુખાસને બેઠા, Íયારે ત ેિવપુલ અશન, પાન, ખાœદમ, Ýવાœદમ એ 
ચાર આહાર પીરસાયા. Íયારપછી ત ેôાŃણો ભોજન કરીને, આચમન કયાŏ પછી, ÝવÃછ થઈ, પરમશૂ￹ચભૂત થઈ 
Ýવકાયŏમાં લાગી ગયા. પછી ત ેôાŃણીઓએ Ýનાન કયુŐ યાવત ્ િવભૂષા કરીને તે િવપુલ અશનાœદ આહાર કયĉ. 
પછી પોત-પોતાના ઘરે ગઈ, જઈને પોત-પોતાના કાયŏમાં લાગી ગઈ. 

૧૫૯. તે કાળ,ે તે સમયે ધમŏઘોષ નામે Ýથિવર યાવત્  ઘણા પœરવાર સાથે ચંપાનગરીના સુભૂ￵મભાગ 
ઉıાનમાં આવેલા, Íયાં યથાò￵તęપ અવæહ લઈ યાવત્  િવચરતા હતા. પષŏદા નીકળી, ધમŏ કńો, પષŏદા પાછી ગઈ.  

Íયારે ત ેધમŏઘોષ Ýથિવરના િશÜય ધમŏęચી અણગાર ઉદાર યાવત ્ તŕેલેÛયી હતા, માસŊમણના પારણ ે
માસŊમણ તપ કરતા-કરતા િવચરતા હતા.  

ત ેધમŏęચી અણગારે માસŊમણન ેપારણ ેપહેલી પોœરસીમા ંસÅઝાય કરી, બીĘ પોœરસીમા ંÐયાન કયુŐ ઇÍયાœદ 
ગૌતમÝવામીની માફક પાí પિડલહેણ કરી,પાíો æહણ કરીન,ે ત ે òમાણ ે જ ધમŏઘોષ Ýથિવરન ે પછૂીન ેચપંાનગરીના 
ઉÃચ-નીચ-મÐયમ કુળોમા ંયાવત ્ õમણ કરતા નાગûી ôાŃણીના ઘરમા ંòવેÛયા. 

Íયારે ત ેનાગûી ôાŃણીએ ધમŏęચીને આવતા ŕયા. ŕઈને તે ઘણા તેલ-મસાલાવાળુ ￵ત¾ત-કટુક શાક 
આપી દેવાનો અવસર ėણીને Ėŀ-તŀુ થઈ ઊઠીને ભોજનગૃહમાં આવી, પછી તે સરસ, ￵ત¾ત-કટુક, તેલ-
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મસાલાવાળું બધુ ં જ શાક, ધમŏęચી અણગારના પાíમાં નાંખી દીધું. Íયારે ધમŏęચી અણગારે પયાŏĺ આહાર ėણીન ે
નાગûીના ઘરેથી નીકળીને ચંપાનગરીની મÐયેથી નીકળીને સુભૂ￵મભાગ ઉıાનમાં આÚયા, આવીને ધમŏઘોષ Ýથિવર 
િનકટ આવીને અĹ-પાન પિડલેહીને, હાથમાં લઈને ગુĔને દેખાĬા. 

Íયારે ત ેધમŏઘોષ Ýથિવરે, ત ેશારœદક કડવી તુંબડીના સરસ, તેલ-મસાલા યુ¾ત શાકની ગંધથી અ�ભભૂત 
થઈને, તે તલે-મસાલાવાળા તૂંબડાના શાકનંુ એક ￼બદુ હાથમાં લઈને ચા¿યુ,ં તેને ￵ત¾ત-Ŋાર-કટુક-અખાı-
અભોÀય-િવભૂ￵ષત ėણીને ધમŏęચીને કńું – હે દેવાનુ￵òય ! ŕ તું આ તૂંબડાનંુ શાક યાવત્  ખાઈશ, તો અકાળે જ 
યાવત ્ Ęિવતથી રœહત થઈશ. તો હે દેવાનુ￵òય! તુ ં ė અને આ તૂંબડાના શાકને એકાંત-અનાપાત-અ￹ચİ 
Ýથંિડલ ભૂ￵મમાં પરઠવી દ,ે બીė òાસૂક, એષણીય અશનાœદને æહણ કરીને તેનો આહાર કર. 

Íયારે ધમŏęચી અણગારે, ધમŏઘોષ Ýથિવર પાસેથી આ òમાણે સાંભળીને, ધમŏઘોષ Ýથિવર પાસેથી નીકળીને 
સુભૂ￵મભાગ ઉıાનથી થોડે દૂર Ýથંિડલ ભૂ￵મ પિડલેહી, પછી ત ેશાકનંુ એક ￼બદ ુલીધું, લઈને તે Ýથંિડલ ભૂ￵મમા ં
નાં¿યુ. Íયારે ત ે શરદ ઋતુ સંબંધી, ￵ત¾ત-કટુક અને ઘણા તેલથી Úયાĺ શાકની ગંધથી ઘણી-હėરો કીડીઓ 
આવી. જવેું તે કીડીઓએ શાક ખાધું કે તે બધી અકાળમાં જ Ęવનથી રœહત થઈ ગઈ. 

Íયારે ત ેધમŏęચી અણગારને આવા òકારનો મનોગત સંકØપ થયો કે – ŕ આટલા માí શાકના યાવત ્ એક 
￼બદુના òŊેપથી અનેક હėર કીડીઓ મૃÍયુ પામી, તો ŕ હંુ આ બધું જ શાક Ýથંિડલ ભૂ￵મમાં પરઠવીશ, તો ઘણા 
òાણ આœદનો વધ કરનાર થઈશ. તો મારે માટે ઉ￹ચત છે કે આ શાક યાવત્  Ýવય ંજ ખાઈ જવું. જથેી આ શાક મારા 
શરીરની સાથે જ સમાĺ થઈ ėય. 

ધમŏęચીએ આમ િવચારી મહુપિİનંુ પિડલેહણ કયુŏ, કરીને મÝતકની ઉપરી કાયાન ેòમાĘŏ, પછી ત ેશારદીય 
તૂંબડાનંુ ￵ત¾ત-કટુક, ઘણા તેલથી Úયાĺ શાકને, �બલમાં સપŏ òવેશ કરે, તે òકારે પોતાના શરીરęપી કોઠામાં બધુ ં
જ òŊેપી દીધું. Íયારે ત ેધમŏęચીને તે શાક ખાવાથી મુહૂİાŏÑતરમાં પœરણમતા શરીરમાં ઉģવલ યાવત ્ દુઃસń વેદના 
ઉદ્ ભવી. Íયારે ત ેધમŏęચી અણગાર અÝથામ, અબલ, અવીયŏ, અપુĔષાકાર પરાäમ, અધારણીય છે, તેમ ėણીને, 

આચાર-ભાંડ એકાંતમા ં Ýથાપીને Ýથંિડલ પિડલેહણ કયુŐ, દભŏનો સંથારો પાથયĉ. દભŏ સંથારે આęઢ થઈને, પૂવŏ 
œદશા અ�ભમુખ થઈને પØયકં આસને બસેી, હાથ ŕડી, બોØયા – 

અરહંત યાવત ્ ￹સિĵગ￵ત òાĺ ભગવતંન ે નમÝકાર થાઓ. મારા ધમાŏચાયŏ, ધમĉપદશેક ધમŏઘોષ Ýથિવરન ે
નમÝકાર થાઓ. પવૂĀ પણ મÿ ધમŏઘોષ Ýથિવર પાસ ે ėવģીવન ે માટે સવŏ òાણા￵તપાત યાવત ્ સવŏ પœરæહના 
પÃચ¾ખાણ કરેલ હતા. અÍયારે પણ હંુ ત ે જ ભગવતંની પાસ ે સવŏ òાણા￵તપાત યાવત ્ પœરæહન ે ėવģીવન ે માટે 
પÃચ¾ખુ ં છંુ. Ýકંદકની માફક યાવત્  છેĻા ઉÃછ્ વાસ ેમારા શરીરન ેપણ વોસીરાવુ ં છંુ, એમ કરી આલોચના-ò￵તäમણ 
કરી, સમાિધ òાĺ થઈન ેકાળધમŏ પાÖયા. 

Íયારે ત ેધમŏઘોષ Ýથિવર ધમŏęચી અણગારને ગયે ઘણો કાળ થયો ėણીને ûમણ-િનæŏÑથોને બોલાÚયા 
અને કńુ ં–  હે દેવાનુ￵òય! આ òમાણ ેધમŏęચી અણગારને માસŊમણના પારણે શરદઋત ુસંબધંી યાવત્  તેલથી 
Úયાĺ શાક મળેલ, તે પરઠવવા ગયે ઘણો કાળ થયો. તો હે દેવાનુ￵òયો ! તમે જઈને ધમŏęચી અણગારની ચોતરફ 
માગŏણા-ગવેષણા કરો. 

Íયારે ત ેûમણ-િનæŏÑથોએ યાવત ્ તે વાત Ýવીકારી, ધમŏઘોષ Ýથિવર પાસેથી નીકŉા, નીકળીને ધમŏęચી 
અણગારની ચોતરફ માગŏણા-ગવેષણા કરતા, Ýથંિડલ ભૂ￵મએ આÚયા. પછી ધમŏęચી અણગારનંુ િનÜòાણ, 
િનľેŀ, Ęવરœહત શરીરને ŕયું. ŕઈને હા, હા અહો ! અકાયŏ થયુ,ં એમ કહીને ધમŏęચી અણગારના પœરિનવાŏણ 

િન￵મİ ેકાયોÍસગŏ કયĉ. ધમŏęચીના આચાર-ભાંડ લીધા, લઈને ધમŏઘોષ Ýથિવર પાસે આÚયા. આવીન ેગમનાગમનનુ ં

ò￵તäમણ કયુŐ. પછી કńુ ંકે–  અમે તમારી પાસેથી નીકŉા, પછી સુભૂ￵મભાગઉıાનની ચોતરફ ધમŏęચી અણગારની 
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યાવત ્ માગŏણા કરતા, Ýથંિડલ ભૂ￵મએ ગયા. યાવત ્ જલદી અહą આÚયા, હે ભગવન્  ! ધમŏęચી અણગાર કાળધમŏ 
પાÖયા, આ તેના આચાર-ભાંડ. 

Íયારે ધમŏઘોષ Ýથિવરે, પૂવŏûુતમાં ઉપયોગ મૂ¾યો. પછી ûમણ િનæŏÑથ-િનæŏÑથીને બોલાÚયા અને કńું કે 
– હે આયĉ ! મારા િશÜય ધમŏęચી અણગાર, òકૃ￵તભïક યાવત ્ િવનીત હતા. િનરંતર માસ-માસŊમણ તપોકમŏ વડે 
યાવત ્ નાગûી ôાŃણીના ઘેર òવેÛયા. Íયારે નાગûી ôાŃણી યાવત ્ શાક વહોરાÚયુ.ં Íયારે ત ેધમŏęચી અણગારે 
તેને પયાŏĺ આહાર ėણી યાવત ્ કાળની અપેŊા ન કરતા િવચરવા લાÀયા. 

તે ધમŏęચી અણગાર, ઘણા વષĉનો ûામÌય પયાŏય પાળીને, આલોચના-ò￵તäમણ કરી, સમાિધ òાĺ થઈ, 

કાળ માસે કાળ કરીને, ઊંચે સૌધમŏ યાવત ્ સવાŏથŏ￹સĵ મહાિવમાને દેવપણે ઉÍપĹ થયા. Íયાં અજઘÑયોÍકૃŀ ૩૩-
સાગરોપમ ની િÝથ￵ત કહી છે, Íયાં ધમŏęચી દેવની પણ ૩૩-સાગરોપમ િÝથ￵ત થઈ.  

તે ધમŏęચી દેવ, તે દેવલોકથી યાવત્  મહાિવદેહ Ŋેíે ￹સĵ થશ.ે 
૧૬૦. હે આયĉ ! તે અધÑયા, અપુÌયા યાવત ્ µનબોલી સમાન કડવી નાગûી ôાŃણીને િધěાર છે, જણે ે

તથાęપ સાધુ ધમŏęચી અણગારને માસŊમણના પારણે શારદીય યાવત ્ તેલ Úયાĺ કડવા તુંબડાનંુ શાક વહોરાÚયુ,ં 
તેનાથી તે અકાળે જ મરણ પાÖયા. 

Íયારે ત ેûમણ િનæŏÑથો ધમŏઘોષ Ýથિવર પાસે આ અથŏને સાંભળી, સમĘને ચંપાનગરીના શૃંગાટક, íીક 
આœદ Ýથાનોમાં યાવત ્ ઘણા લોકોને આમ કહેવા લાÀયા – હે દેવાનુ￵òયો ! ત ેનાગûીને િધěાર છે, યાવત ્ જણેે 
તથાęપ સાધુ એવા ધમŏę￹ચ અનગારને, માસŊમણને પારણે ઝેર જવેું શાક Úહોરાવી  Ęિવતથી રœહત કયાŏ. 

Íયારે ત ે ûમણો પાસે આ અથŏને સાભંળી, સમĘને ઘણા લોકો પરÝપર આમ કહેવા લાÀયા. તે નાગûી 
ôાŃણીને િધěાર છે યાવત ્ જણેીએ મુિનને મારી નાં¿યા. 

Íયારે તે ôાŃણો ચંપાનગરીમાં ઘણા લોકો પાસે આ અથŏને સાંભળી-સમĘને, äોિધત થઈ યાવત્  સળગવા 
લાÀયા, પછી નાગûી ôાŃણી પાસે આÚયા, આવીને નાગûીને કńું –  

ઓ નાગûી ! અòા થતને òાથŏનારી ! દરંુતòાંત લŊણા ! હીનપુÑય-ચૌદશી, અધÑયા, અપુÌયા યાવત ્ 
µનબોડી સમાન કડવી, તને િધěાર છે, જ ેતે તથાęપ સાધુ, સાધęુપને માસŊમણના પારણે યાવત્  મારી નાં¿યા. 
ઊંચા-નીચા આäોશ વચનથી આäોશ કરતા-ભÍસŏના વચનથી ભÍસŏના કરતા, િનભŏÍસŏના વચનથી િનભŏÍસŏના 
કરતા, િનÛછોટના-તજŏના-તાડના કરતા, તેને ઘરેથી કાઢી મૂકી. 

Íયારે ત ેનાગûી, પોતાના ઘરેથી કાઢી મૂકાતા, ચંપાનગરીના શૃંગાટક-￵íક-ચતÜુક-ચÍવર-ચતુમુŏખાœદમા ં
ઘણા લોકો વડે હીલના-￸ખસા-µનદા-ગહાŏ-તજŏના-Úયથા-િધěાર થÍુકાર કરાતી, ¾યાંય પણ Ýથાન કે િનવાસને 
ન પામતી, દંડી ખડં વÝí પહેરી, હાથમાં ફૂટલું શકોĔં અને ફૂટલો ઘડો લઈ, િવખરાયેલ વાળવાળા મÝતકે, મોઢે 
મંડરાતી માખી સœહત, ઘેર-ઘેર દેહબિલ ĳારા પોતાની આĘિવકા ચલાવતી ભટકતી હતી. 

Íયારે ત ેનાગûી ôાŃણીને તે ભવમાં ૧૬-રોગાંતક ઉÍપĹ થયા. તે આ – ļાસ, કાશ, યોિનશૂળ યાવત ્ 
કોઢ. Íયારે ત ેનાગûી ôાŃણી ૧૬-રોગાંતકથી અ�ભભૂત થઈ, અ￵ત દઃુખને વશ થઈ, કાળમાસ ેકાળ કરીને છĩી 
પૃÎવીમાં ઉÍકૃŀ બાવીશ સાગરોપમ િÝથ￵તવાળા નરકમાં નૈરિયકęપે ઉÍપĹ થઈ.  

તે Íયાંથી ઉĳતĆને અનંતર મÍÝયમા ંઉÍપĹ થઈ.  
Íયાં શÝíથી વÐય થઈ, દાહ ઉÍપĹ થતા કાળમાસે કાળ કરીને અધઃસĺમી પૃÎવીમાં ઉÍકૃŀ ૩૩-

સાગરોપમ િÝથ￵તવાળા નૈરિયકમાં ઉÍપĹ થઈ,  

Íયાંથી ઉĳતĆને ફરી મÍÝયમાં ઉપĘ. Íયાં શÝíથી વધ પામી, દાહ ઉÍપĹ થતા, બીĘ વખત અધઃસĺમી 
પૃÎવીમાં ઉÍકૃŀ ૩૩-સાગરોપમ િÝથ￵ત વાળા નરકમા ંઉપĘ.  
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Íયાંથી યાવત ્ ઉĳતĆને íીĘ વખત મÍÝયમા ંઉÍપĹ થઈ, Íયા ંપણ તે શÝíથી વધ પામી યાવત્  કાળ કરીને 
બીĘ વખત છĩી પૃÎવીમાં ઉÍકૃŀ૦ Íયાંથી ઉĳતĆને અનંતર નરકમાં,  

એ òમાણ ેગોશાળામાં કńા મુજબ ėણવું. યાવત ્ રÍનòભાœદ સાતમેા ંઉÍપĹ થઈ. Íયાંથી ઉĳતĆને યાવત ્ 
ખચેરોની િવિવધ યોિનઓમાં ઉÍપĹ થઈ યાવત ્ પછી તણેી ખરબાદર પૃÎવીકાિયકપણે અનેક લાખવાર ઉપĘ. 
સíૂ–૧૬૧ થી ૧૬૫ 

૧૬૧. તે Íયાંથી ઉĳતĆને આ જબંૂĳીપમાં ભરતŊેíમાં ચંપાનગરીમાં સાગરદİ સાથŏવાહની ભïા નામ ે
ભાયાŏની કુ￹Ŋમાં પુíીęપે ઉÍપĹ થઈ. Íયારે ત ે ભïા સાથŏવાહીએ નવ માસ પૂણŏ થતા પુíીને જÑમ આÒયો. તે 
બાિલકા હાથીના તાલુ સમાન સુકુમાલ અને કોમળ હતી.  

તે બાિલકાને બાર œદવસ વીÍયા પછી માતા-￵પતાએ આ આવા Ýવęપનંુ ગૌણ, ગુણિનÜપĹ નામ કયુŐ –કે 
અમારી આ બાિલકા હાથીના તાલુ સમાન સુકુમાલ છે, તેથી તેનંુ ‘સુકુમાિલકા’ નામ થાઓ.  

Íયારે ત ેપુíીના માતા-￵પતાએ ‘સુકુમાિલકા’ નામ પાĬંુ. પછી ત ેબાિલકા Ŋીરધાíી વગેરે પાંચધાíીથી 
પાલન-પોષણ પામતી યાવત્  પવŏતીય ગુફામાં રહેલ િનÚયાŏઘાત અને િનવાŏત ચંપકલતાની જમે યાવત ્ મોટી થઈ. 
Íયારપછી સુકુમાિલકા બાØયભાવ છોડીને યાવત ્ ęપ, યૌવન, લાવÌયથી ઉÍકૃŀ, ઉÍકૃŀ શરીરી થઈ. 

૧૬૨. તે ચંપાનગરીમાં િજનદİ નામે ધનાį સાથŏવાહ હતો. તે િજનદİની ભïા નામે ભાયાŏ હતી, જ ે
સુકુમાલ, ઇŀા હતી યાવત ્ માનુષી કામભોગ અનુભવતી િવચરતી હતી. તે િજનદİનો પુí, ભïા ભાયાŏનો આÍમજ 
સાગર નામે સુકુમાલ યાવત ્ સુęપ પુí હતો. 

Íયારે ત ે િજનદİ સાથŏવાહ અÑય કોઈ œદને પોતાના ઘેરથી નીકŉો, સાગરદİના ઘરની થોડે દૂરથી જતો 
હતો, આ તરફ સુકુમાિલકા Ýનાન કરીને, દાસીસમૂહથી પœરવૃİ થઈ, અગાસીમા ંઉપર સોનાના દડાથી રમતી હતી. 
Íયારે િજનદİ સાથŏવાહે સુકુમાિલકાને ŕઈ, ŕઈને તેણીના ęપ આœદથી િવિÝમત થઈ કૌટંુ�બક પુĔષોને બોલાÚયા 
અને કńું – હે દેવાનુ￵òયો ! આ કોની પુíી છે ? શું નામ છે ? 

Íયારે ત ેકૌટંુ�બક પુĔષોએ િજનદİ સાથŏવાહ પાસે આ વાત સાંભળી હ￳ષત થઈ, બે હાથ ŕડી યાવત્  કńુ ં
– આ સાગરદİ સાથŏવાહની પુíી, ભïાની આÍમė સુકુમાિલકા નામે પુíી છે, તે સુકુમાલ હાથ-પગવાળી યાવત ્ 
ઉÍકૃŀા ęપ-લાવÌય-યૌવન યુકતા હતી.  

Íયારે િજનદİ સાથŏવાહે તે કૌટંુ�બકની પાસે આ અથŏ સાંભળીને પોતાના ઘેર આÚયો. આવીને Ýનાન કરીને 
યાવત ્ ￵મí, ŋા￵તથી પરીવરીને ચંપાનગરીમાં સાગરદİના ઘેર ગયો. Íયારે સાગરદİ સાથŏવાહે િજનદİને આવતો 
ŕઈને આસનેથી ઊભો થયો, આસને બેસવા િનમંíણ આÒયું. તે આļÝત, િવļÝત થઈ, ઉİમ સુખાસને બેઠો Íયારે 
સાગરદİ સાથŏવાહે કńું – 

હે દેવાનુ￵òય ! કહો, આપના આગમનનંુ òયોજન શું છે? Íયારે િજનદİ,ે સાગરદİને કńુ ં– હે દેવાનુ￵òય ! 
તમારી પુíી અને ભïાની આÍમė સુકુમાિલકાની સાગરની પÍનીęપે માંગણી કĔં છંુ. ŕ તમે આ યુ¾ત-પાí-
òશંસનીય અને સમાન સંયોગ સમજતા હો તો સુકુમાિલકા સાગરને આપો. અમે સુકુમાિલકા માટે શું શુØક દઈએ ? 

Íયારે સાગરદİે િજનદİને કńું – દેવાનુ￵òય ! સુકુમાિલકા મારી એક જ પુíી છે, ઇŀા છે, ઉદુÖબર પુÜપની 
જમે તેનંુ નામ સંભાળવું પણ દુલŏભ છે,તો દશŏનનંુ તો કહેવું જ શુ ં? હંુ સુકુમાિલકાનો Ŋણમાí પણ િવયોગ ઇÃછતો 
નથી. તેથી ŕ સાગર મારો ઘર જમાઈ થાય તો હંુ સાગરને સુકુમાિલકા આપંુ. 

Íયારે િજનદİ, સાગરદİને આમ કહેતો સાંભળીને પોતાના ઘરે આવીને સાગરકુમારને બોલાવીને કńુ ં– હે 
પુí ! સાગરદİ સાથŏવાહે મને કńું – સુકુમાિલકા મારી એકની એક પુíી છે યાવત ŕ સાગરકુમાર ઘર જમાઈ થાય 
તો મારી પુíી આપું. Íયારે સાગરકુમાર, િજનદİની આ વાત સાંભળીને મૌન રńો.  
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Íયારપછી િજનદİે કોઈ œદવસે શોભન ￵ત¡થ-કરણાœદ ŕઈને િવપુલ અશન, પાન, ખાœદમ અને Ýવાœદમ 
તૈયાર કરાÚયા. ￵મí, ŋા￵ત આœદને િનમંáયા યાવત ્ તેઓને સÍકાœરત સÑમાિનત કરીને સાગરકુમારને Ýનાન કરાવી 
યાવત ્ સવાŏલંકારથી િવભૂ￵ષત કરીને સહýપુĔષવાœહની િશ�બકામા ંઆęઢ કરાવીને ￵મí-ŋા￵ત આœદથી પરીવરીને 
સવŏ ઋિĵ સાથ ેપોતાના ઘેરથી નીકŉો, નીકળીને ચંપાનગરની વÃચોવÃચથી નીકળી સાગરદİના ઘેર આÚયો, 
િશ�બકાથી ઊતયĉ. સાગરકુમારને સાગરદİ સાથŏવાહની પાસે લઈ ગયો. 

Íયારપછી સાગરદİ સાથŏવાહે િવપુલ અશન, પાન, ખાœદમ અને Ýવાœદમ તયૈાર કરાÚયા યાવત ્ સÑમાિનત 
કરી, સાગરકુમારને સુકુમાિલકા કÑયા સાથે પાટ ઉપર બેસાĬો, બેસાડીને સોના-ચાંદીન કળશો વડે Ýનાન કરાÚય,ુ 

હોમ કરાÚયો. તે બંનેનંુ પાણીæહણ કરાÚયું. 
૧૬૩. સાગરકુમારને સુકુમાિલકાના હાથનો Ýપશŏ અ￹સપí, કરવત, અÝíો, છરીની ધાર, શિ¾તની ધાર, 

ભાલાની અણી, તીરની અણી, �ભÑદીવાલનો અæભાગ, સોયની અણી, વąછીનો ડંખ, ક￵પકÃછ વનÝપ￵ત,Åવાળા 
રœહત અિĜ, મુમŏર, Đધણ સœહતની Åવાળા ઇÍયાœદના Ýપશŏ કરતા પણ અિનŀતર આ Ýપશŏ હતો.  

Íયારે સાગરકુમાર અિનÃછાએ, િવવશ થઈને, મુહૂİŏ માí Íયાં રńો. Íયારપછી સાગરદİ સાથŏવાહે, સાગર 
કુમારના માતા, ￵પતા, ￵મí, ŋા￵તજન આœદને િવપુલ અશનાœદ ભોજનથી તથા પુÜપ, વÝí, ગંધ, માલા આœદથી 
યાવત ્ સÑમાનીને િવસ·જત કયાŏ. પછી સાગરકુમાર સુકુમાિલકા સાથે વાસગૃહે આÚયો. તેણી સાથે શ×યામા ંસતૂો. 

Íયારે સાગરકુમાર, સુકુમાિલકાના આવા òકારનો અંગ Ýપશŏ અનુભÚયો - જમે કોઈ અ￹સપí યાવત ્ અ￵ત 
અમનોŋ અંગÝપશŏ અનુભવ કરતો રńો. Íયારે સાગરકુમાર આ અંગÝપશŏને ન સહેતો, પરવશ થઈ મુહૂİŏમાí Íયા ં
રńો. Íયારે સાગરે, સુકુમાિલકાને સુખ ેસૂતલેી ėણીને, તેણીની પડખેથી ઉĪો, પોતાની શ×યામાં આÚયો, Íયા ંસૂઈ 
ગયો. પછી મુહૂİŏ માíમા ં સુકુમાિલકા ėગી, તેણી પ￵તúતા અને પ￵ત અનુર¾તા હતી, પડખે પ￵તને ન ŕઈને 
શ×યાથી ઉઠે છે, ઉઠીને પ￵તની શ×યા પાસે આવી, સાગરની પાસે સૂઈ ગઈ. 

Íયારપછી સાગરકુમાર સુકુમાિલકાનો બીĘ વખત પણ આવા òકારનો અગંÝપશŏ અનુભવતો યાવત્  
અિનÃછાએ અને િવવશ થઈને મુહૂİŏ માí Íયાં રńો. પછી તણેીને સુખે સતેૂલી ŕઈને શ×યાથી ઉઠી, ઉઠીને 
વાસગૃહના ĳાર ઉઘાĬા, મારનારથી મુ¾ત થયેલ કાકની જમે જ ેœદશામાંથી આવલે, Íયાં પાછો ગયો. 

૧૬૪. Íયારપછી સુકુમાિલકા મુહૂİŏ પછી ėગી, પ￵તúતા એવી તેણીએ યાવત ્ પ￵તને ન ŕઈને, શ×યાથી 
ઉઠી, સાગરકુમારની ચોતરફ માગŏણા-ગવેષણા કરતી વાસગૃહનંુ ĳાર ઉઘડેલુ ŕયું. ŕઈને ‘સાગર તો ગયો’ એમ 
ėણી અપહતમન સંકØપા થઈ (િનરાશ અને ઉદાસ થઇ) આİŏÐયાન કરતી Íયાં રહી. 

Íયારે ત ેભïા સાથŏવાહીએ બીજ ેœદવસે દાસચેટીને બોલાવીને કńું – દેવાનુ￵òયા ! ė, વર-વધૂને માટે મુખ 
શોધિનકા લઈ ė. Íયારે દાસચેટીએ, ભïાને એમ કહેતા સાંભળી, આ અથŏને ‘તહિİ’ કહી Ýવીકાયĉ. મુખધોવણ 
લીધુ,ં વાસગૃહે આવી. આવીને સુકુમાિલકાને યાવત્  ￸ચતામĜ થયેલ ŕઈ, ŕઈને પૂ½ંુ – હે દેવાનુ￵òયા! તુ ં
અપહતમન સંકØપા યાવત ્ ￸ચતામĜ કેમ છે ? 

Íયારે ત ેસુકુમાિલકાએ દાસચેટીને કńુ ં– સાગરકુમાર મને સુખ ેસૂતલે ėણીને મારી પડખેથી ઉĪો, વાસગૃહ 
ĳાર ઉઘાડીને યાવત્  ચાØયો ગયો. Íયારપછી મુહૂİાŏÑતર પછી યાવત ્ ઉઘાડા ĳાર ŕઈને ‘સાગર તો ગયો,’ એમ 
ėણીને યાવત ્ ￸ચતામĜ છંુ. 

Íયારે દાસચેટી, સુકુમાિલકાની આ વાત સાંભળીને સાગરદİ પાસ ે આવી, તેમને આ વૃİાંત જણાÚયો, 
સાગરદİ આ વાત સાંભળી, સમĘને äોિધત થઈ િજનદİ સાથŏવાહના ઘેર આÚયો, િજનદİને કńું – હે દેવાનુ￵òય ! 
શું આ યુ¾તછે?, કુલમયાŏદાને યોÀય છે?, કુલાનુęપ છે?, કે કુલસĚશ છે કે જ ેસાગરકુમાર, અĚŀદોષા-પ￵તúતા 
એવી સુકુમાિલકાને છોડીને અહą આવી ગયો. ઘણી ખેદયુ¾ત િäયા કરીને તથા Ĕદનની ચેŀાપૂવŏક તેમણે િજનદİને 
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ઘણો ઉપાલંભ આÒયો. 
Íયારે િજનદİ, સાગરદİ પાસે આ વૃİાંત સાંભળીને સાગરકુમાર પાસે આÚયો, સાગરકુમારને કńું – હે પુí ! 

તÿ ખોટંુ કયુŐ, જ ેસાગરદİનંુ ઘર છોડીને અહą ચાØયો આÚયો. હે પુí ! જ ેથયું ત,ે પણ તું હવે સાગરદİને ઘેર પાછો 
ė. Íયારે સાગરકુમારે િજનદİને કńું – હે તાત ! મને પવŏતથી પડવું, ઝાડથી પડવુ,ં મĔ òદેશે જવું, જલòવેશ કરવો, 
િવષભŊણ કરવુ,ં વેહાનસ મરણ, શÝíાવપાટન, ગૃĵપૃŁ મરણ, òúÅયા કે િવદેશગમન Ýવીકાયŏ છે, પણ હંુ 
સાગરદİના ઘેર નહą જ ėઉં. 

Íયારે સાગરદİ સાથŏવાહે ભąતની પાછળ રહી સાગરના આ અથŏને સાંભળીને, લિģત-úીિડતાœદ થઈ, 

િજનદİના ઘેરથી નીકળી પોતાના ઘેર આÚયો. સકુુમાિલકાને બોલાવીને, ખોળામાં બેસાડીને કńું – હે પુíી ! 
સાગરકુમારે તને છોડી દીધી તો શું ? હંુ તને એવા પુĔષને આપીશ, જનેે તું ઇŀા યાવત ્ મનોŋા થઈશ. એમ કહી 
સુકુમાિલકાને તેવી ઇŀા વાણીથી આļાસન આપીને િવદાય કરી. 

Íયારે સાગરદİ સાથŏવાહે અÑય કોઈ œદવસ ેઅગાસી ઉપરથી સુખ ેબેઠા-બેઠા રાજમાગŏને અવલોકતો હતો. 
Íયારે એક અÍયંત દીન �ભખારીને ŕયો. તે ફાટેલ-તૂટેલ વÝí પહેરી, હાથમાં ફૂટેલુ શકોĔં અને ઘડો હાથમાં લઈ, 

હėરો માખીઓ ĳારા અનુસરાતો યાવત્  જતો હતો. 
Íયારે સાગરદİે કૌટંુ�બક પુĔષોને બોલાÚયા અને કńું કે તમે આ �ભખારીપુĔષને િવપુલ અશન, પાન, 

ખાœદમ અને Ýવાœદમથી લો�ભત કરી ઘરમાં લાવો, લાવીને ફૂટલું શકોĔં અને ઘડો એકાંતમાં મૂકી, અલંકાœરક કમŏ 
(હėમત)કરાવી, Ýનાન-બિલકમŏ કરાવી યાવત ્ સવાŏલંકારથી િવભૂ￵ષત કરાવી, મનોŋ અશનાœદ ખવડાવો. પછી 
મારી પાસે લાવો.  

Íયારે કૌટંુ�બક પુĔષોએ તે વાત યાવત્  Ýવીકારીને ત ે�ભખારી પાસે જઈને, યાવત ્ ઘરમાં લાÚયા. તેનો ફૂટલો 
ઘડો, ફુટલું શકોĔં એકાંતમાં મૂ¾યા. Íયારે ત ે �ભખારી ફુટલું શકોĔં અને ઘડો એક બાજુએ મૂકાયેલ ŕઈને મોટા-
મોટા શÔદોથી બરાડવા લાÀયો. 

Íયારે સાગરદİ,ે તે �ભખારીને મોટા-મોટા શÔદોથી બરાડતા સાંભળી, સમĘને કૌટંુ�બક પુĔષોને 
બોલાવીને પૂ½ંુ – દેવાનુ￵òયો ! આ �ભખારી કેમ બરાડે છે ? Íયારે કૌટંુ�બક પુĔષોએ કńું – હે Ýવામી ! તેના ફૂટલા 
શકોરા અને ફૂટલો ઘડો એકાંતમાં મૂકવાથી મોટા-મોટા અવાજ ેરડે છે.  

Íયારે સાગરદİે તેઓને કńુ ંકે – તમે આ �ભખારીના ફૂટલા શકોરા યાવત્  લાવીને, તેની પાસે રાખો, તેથી તેને 
િવļાસ થાય. તેમણે તેમ કયુŐ. 

Íયારપછી તે કૌટંુ�બક પુĔષોએ �ભખારીની હėમત કરાવી, શતપાક, સહýપાક તેલથી માલીશ કયĉ, સુગંધી 
ઉબટન વડે શરીરનંુ ઉબટન કયુŏ, ઉÜણોદક-ગંધોદક-શીતોદક વડે Ýનાન કરાÚય,ુ ęંવાટીવાળા-સકુુમાલ-
ગંધકાષાિયક વÝíથી શરીર લૂં½ુ, ļેત પĦ-શાટક પહેરાÚય,ુ સવાŏલંકારથી િવભૂ￵ષત કયĉ. િવપુલ અશનાœદનંુ 
ભોજન કરાÚય,ુ સાગરદİની સમીપ લઈ ગયા.  

પછી સાગરદİ,ે સુકુમાિલકાને Ýનાન યાવત ્ સવાŏલંકારથી િવભૂ￵ષત કરીને, તે �ભખારીને કńું – આ મારી 
પુíી, મને ઇŀ છે, તે તને પÍનીęપે આપંુ છંુ. તું આ કØયાણકાœરણી માટે કØયાણકારી થજ.ે 

Íયારે ત ે �ભખારીએ સાગરદİની આ વાત Ýવીકારી, પછી સુકુમાિલકા સાથ ે વાસગૃહમાં ગયો. તેણી સાથ ે
શ×યામાં સૂતો. Íયારે તે �ભખારીએ સુકુમાિલકાના આવા òકારના અંગÝપશŏને અનુભÚયો. બાકીનું સાગરકુમાર મુજબ 
ėણવુ યાવત ્ શ×યામાંથી ઉઠીને, વાસગૃહથી નીકŉો, પછી ફૂટલું શકોĔં, ફૂટલો ઘડો લઈને, મારથી મુ¾ત કાકની 
જમે જ ેœદશાથી આવેલો, તે œદશાએ પાછો ગયો.  

Íયારપછી સુકુમાિલકા તે �ભખારીને ચાØયો ગયેલ ėણીને અપહત મનસંકØપા થઈ યાવત્  ￸ચતામĜ થઈ. 
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૧૬૫. Íયારે ભïાએ બીજ ેœદવસે દાસચેટીને બોલાવીને કńું કે વર-વધૂ માટે દાતાન-પાણી લઇ ė યાવત ્ 
દાસીએ ïમ¾ના ચાØયા જવાનો સવŏ વૃİાંત સાગરદİને કńો.  

Íયારે ત ેસાગરદİ તેમજ સંõાંત થઈને વાસગૃહે આÚયા. આવીને સુકુમાિલકાને ખોળામા ંબેસાડીને કńું – 

અહો! પુíી ! તું પૂવĀ બાંધલે પાપકમŏનંુ ફળ યાવત ્ અનુભવતી િવચરી રહી છો, તો હે પુíી ! તું અપહત મન યાવત ્ 
￸ચતામĜ ન થા. મારા રસોઈગૃહમાં િવપુલ અશનાœદ ચારે òકારનો આહાર પોિĦલાની જમે યાવત ્ દેતી એવી િવચર. 
Íયારે તેણીએ આ વાત Ýવીકારી. રસોઈગૃહમાં િવપુલ અશનાœદ આહાર યાવત ્ આપતી િવચરવા લાગી. 

તે કાળે, તે સમયે બહુûુતા ગોપાિલક આયાŏ, ‘તેતિલ’માં કહેલ સુúતા આયાŏ માફક સમોસયાŏ. તે રીતે જ 
સાÐવી સંઘાટક આÚયા, યાવત ્ સુકુમાિલકાએ ò￵તલા�ભત કરી પૂ½ંુ – હે આયાŏઓ! હંુ સાગરને અિનŀ યાવત ્ 
અમણામ છંુ, સાગર માĔં નામ યાવત ્ પœરભોગને ઇÃછતો નથી, જનેે-જનેે અપાઉં છંુ, તેને-તેને અિનŀ યાવત ્ 
અમણામ થઉ ંછંુ, તો હે આયાŏઓ! આપ ઘણા ŋાની છો, ઇÍયાœદ ‘પોિĦલા’વત ્ કહેવું. યાવત ્ હંુ સાગરકુમારને ઇŀ, 

કાંત યાવત ્ થાઉં. આયાŏઓએ પૂવŏવત ્ કńું, તે રીતે જ ûાિવકા થઈ, તેમજ િવચાયુŏ, તે રીતે જ સાગરદİ સાથŏવાહને 
પૂ½ુ, યાવત ્ ગોપાિલકા આયાŏ પાસ ેદીŊા લીધી. 

Íયારે સુકુમાિલકા ઇયાŏસ￵મત યાવત ્ ôŃચાœરણી આયાŏ થયા, ઘણા ઉપવાસ, છĩ, અĩમ કરતા યાવત ્ 
િવચરવા લાÀયા. Íયારપછી સુકુમાિલકા આયાŏ કોઈ œદવસે ગોપાિલકા આયાŏ પાસે જઈ વાંદી-નમીને કńું – હે 
આયાŏĘ ! હંુ આપની આŋા પામીને ચંપાની બહાર સુભૂ￵મભાગ ઉıાનથી થોડે દૂર િનરંતર છĩ-છĩના તપોકમŏ 
સહ સૂયાŏ�ભમુખ આતાપના લેતી િવચĔં ?  

Íયારે ગોપાિલકા આયાŏએ, સુકુમાિલકાને કńુ–ં હે આયાŏ ! આપણે ઇયાŏસ￵મત યાવત્  ગુĺ ôŃચાœરણી 
ûમણી-િનæŏÑથીઓ છીએ. આપણ ેગામ યાવત ્ સંિનવેશ બહાર યાવત્  િવચરવું ન કØપે. આપણને વાડથી ઘેરાયેલ 
ઉપાûયમાં વÝíબĵ થઈ બંને પગ સમતલ રાખી આતાપના લેવી કØપે છે. Íયારે સુકુમાિલકાએ ગોપાિલકાની આ 
વાતની ûĵા ન કરી, òી￵ત ન કરી, ęચી ન કરી. આ અથŏની અûĵાœદ કરતા સુભૂ￵મભાગથી સમીપમાં િનરંતર છĩ-
છĩનો તાપ કરતા યાવત ્ િવચરે છે. 
સíૂ–૧૬૬, ૧૬૭ 

૧૬૬. તે ચંપામાં લિલતા નામે ટોળી હતી. રાėએ આપેલ આŋાથી િવચરતા માતા-￵પતા-Ýવજનોની 
પરવા ન કરતા, વેÛયાના ઘરને આવાસ બનાવી, િવિવધ òકારે અિવનય òધાન, ધનાį યાવત ્ અપœરભૂત હતા. તે 
ચંપામાં દેવદİા ગિણકા હતી, તે સુકુમાલ હતી, તેનંુ વણŏન ‘અંડક’ અÐયયનથી ėણવુ. 

Íયારપછી લિલતા ટોળીના કોઈ પાંચ પુĔષ દેવદİા ગિણકા સાથ ે સુભૂ￵મભાગ ઉıાનની ઉıાનûી 
અનુભવતા હતા. તેમાં એક પુĔષે દેવદİાને ખોળામાં બેસાડી, એકે પાછળ છí ધયુŏ, એકે પુÜપોનંુ શખેર રÃયું, એકે 
પગ રંÀયા, એક ચામર ઢોળતો હતો.  

Íયારે સુકુમાિલકા આયાŏએ દેવદİાને પાંચ ગોŔŁકપુĔષો સાથે ઉદાર માનુષીક ભોગ ભોગવતી ŕઈ, ŕઈને 
આવા òકારનો સંકØપ થયો કે – અહો ! આ Ýíી પૂવાŏચœરત સÍકમĉથી યાવત ્ સુખ અનુભવે છે તો જ ે કંઈ આ 
સુચœરત તપ-િનયમ-ôŃચયŏવાસનું કØયાણકારી ફળવૃિİ િવશેષ હોય તો, હંુ પણ આગામી ભવæહણમાં આવા 
òકારના ઉદાર ભોગ ભોગવતી યાવત્  િવચĔં, એમ િનદાન કરી, પાછી આવી. 

૧૬૭. Íયારપછી સુકુમાિલકા આયાŏ શરીરબકુશા થઈ. વારંવાર હાથ-પગ-માથુ-મુખ-Ýતનાંતર-કŊાંતર-
ગુńાંતર ને ધોવા લાગી, Åયાં Ýથાન-શ×યા-િનષıાœદ કરતી, Íયાં પણ પહેલા પાણી છાંટતી, પછી Ýથાનાœદ કરતી. 

 Íયારે ગોપાિલકા આયાŏએ તેને કńું – હે દેવાનુ￵òયા ! આપણે ઇયાŏસ￵મત યાવત ્ ôŃચયŏધાœરણી ûમણી-
િનæŏÑથી-આયાŏઓ છીએ, આપણે શરીર બાકુિશકા થવું ન કØપે, હે આયાŏ ! તું પણ શરીરબાકુિશકા થઈ, વારંવાર 
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હાથ ધોવ ેછે યાવત ્ પાણી છાંટે છે, તો તું તે Ýથાનની આલોચના કર યાવત ્ òાયિľİ અંગીકાર કર. 
Íયારે સુકુમાિલકાએ, ગોપાિલકા આયાŏના આ અથŏનો આદર ન કયĉ, ėÌયા નહą, એ રીત ેઅનાદર કરતી, ન 

ėણતી િવચરતી હતી. Íયારે તે આયાŏઓ સુકુમાિલકા આયાŏની વારંવાર હીલના યાવત્  પરાભવ કરવા લાગી, આ માટે 
તેને રોકવા લાÀયા. 

Íયારે સુકુમાિલકા, ûમણી-િનæŏÑથી ĳારા હીલણા કરાતી યાવત ્ િનવારાતી હતી Íયારે આવો િવચાર યાવત ્ 
આÚયો, Åયા ંસુધી હંુ ઘરમા ંહતી, Íયા ંસધુી હંુ Ýવાધીન હતી, Åયારથી મÿ મુડં થઈન ેòúÅયા લીધી, Íયારથી હંુ પરાધીન થઈ 
છંુ, પહેલા મન ે આ ûમણીઓ આદર કરતી હતી, હવ ે નથી કરતી, તો મારે ઉ￹ચત છે કે આવતી કાલ ે સયૂŏ ઊÀયા પછી 

ગોપાિલકા પાસથેી નીકળી અલગ ઉપાûયમા ં જઈન ે િવચરવુ ં ŕઈએ. આમ િવચારી બીજ ે œદવસે ગોપાિલકા પાસેથી 
નીકળી, અલગ Ýથાને રહેવા લાગી. 

Íયારપછી સુકુમાિલકા આયાŏ અનોહિĦકા(કોઈ રોકનાર ન હોવા), અિનવાœરતા(કોઈ અટકાવનાર ન હોવા), 

ÝવÃછંદ મ￵ત થઈને વારંવાર હાથ ધોવે છે યાવત્  પાણી છાંટીને કાયોÍસગŏ કરે છે.  
Íયાં તણેી પાļŏÝથા(úત અને ŋાનાœદમાં િશ¡થલ)-પાļŏÝથિવહારી, અવસĹ(સામાચારીમા ં આળસુ)-

અવસĹિવહારી, કુશીલા(અનાચાર સેવન)-કુશીલ િવહારી, સંસ¾તા(સંસગŏ અનુસાર òવૃિİ કરનારી)-સંસ¾ત 
િવહારી થઈ, ઘણા વષĉ ûામÌય પયાŏય પાળી, અધŏમા￹સકી સંલેખના કરી, તે Ýથાનની આલોચના-ò￵તäમણ ન 
કરીને કાળમાસે કાળ કરી, ઈશાનકØપે કોઈ િવમાનમાં દેવ-ગિણકાપણે ઉÍપĹ થઈ. Íયાં દેવીની નવ પØયોપમ 
િÝથ￵ત કહી છે. Íયા ંસુકુમાિલકા દેવીની પણ નવ પØયોપમ િÝથ￵ત થઈ. 
સíૂ–૧૬૮ થી ૧૭૧ 

૧૬૮. તે કાળ,ે તે સમયે આ જ જબંૂĳીપના ભરતŊેíમાં પાંચાલ જનપદમાં કાં￵પØયપુર નગર હતું. Íયાં ïુપદ 
રાė હતો. તેને ચુલણી નામે રાણી હતી.(નગર, રાė, રાણીનું વણŏન ઉવવાઈ સૂí અનુસાર કરવું). ધŀૃıુÖન 
કુમાર નામે યુવરાજ હતો. Íયારે સુકુમાિલકા દેવી, તે દેવલોકથી આયુŊયથી યાવત્  Ãયવીને, આ જ જબંĳૂીપમાં 
કંપીલપુર નગરમાં ïુપદ રાėની પÍની, ચુલણી રાણીની કુ￹Ŋમાં બાિલકા ęપે જÑમી. ચુલણીદેવીએ બરાબર નવ 
માસ પૂણŏ થતા પુíીને જÑમ આÒયો. 

Íયારે ત ેબાિલકાને બાર œદવસ વીતતા આવા òકારે નામ કયુŏ - કેમ કે આ બાિલકા ïુપદ રાėની પુíી અને 
ચુલની દેવીની આÍમė છે, તેથી અમારી આ બાિલકાનું ïૌપદી નામ થાઓ. Íયારે તનેા માતા-￵પતાએ આ આવા 
òકારનું ગૌણ, ગુણિનÜપĹ એવું ïૌપદી નામ રા¿યું. પછી ïૌપદી બાિલકા પાંચ ધાíી વડે ગૃહીત થઈ યાવત ્ પવŏતીય 
ગુફામાં રહેલ િનવાŏત-િનÚયાŏઘાત ચંપકલતાની જમે સુખેસુખે વધવા લાગી. 

Íયારે ત ેïૌપદી રાજકÑયા, બાØયભાવથી મુ¾ત થઈ યાવત્  ઉÍકૃŀશરીરી થઈ. Íયારપછી ïૌપદી રાજકÑયા 
કોઈ œદવસે અંતઃપુરમાંથી Ýનાન યાવત્  િવભૂષા કરીને ïુપદ રાėને પગે લાગવા મોકલાઈ. Íયારે તણેી રાė પાસે 
આવી, ïુપદરાėને પગે પડી. Íયારે રાėએ ïૌપદીને ખોળામાં બસેાડી, ïૌપદી રાજકÑયાના ęપ, યૌવન, લાવÌયથી 
િવÝમીત થયો.  

રાજકÑયાને કńું – હે પુíી! હંુ રાė કે યુવરાજને પÍનીęપે, ėતે જ તને કોઈને આપીશ, તો કોણ ėણ ેતું 
સુખી કે દુઃખી થઈશ ? તો મને ėવģીવ Ėદયમાં દાહ રહેશે. તેથી હે પુíી ! હંુ તારો આજથી Ýવયંવર રચું છંુ. જથેી તું 
તારી ઇÃછાથી કોઈ રાė કે યુવરાજને પસંદ કરજ,ે તે જ તારો પ￵ત થશે. એમ કહી ઇŀ વાણીથી આļા￹સત કરી. 

૧૬૯. Íયારપછી ïુપદ રાėએ દૂતને બોલાÚયો અને કńું – દેવાનુ￵òય ! તું ĳારવતી નગરી ė, Íયાં ત ુકૃÜણ 
વાસુદેવ, સમુïિવજય આœદ દશ દશાહŏ , બલદેવ આœદ પાંચ મહાવીરો, ઉæસેન આœદ ૧૬,૦૦૦ રાėઓ, òıુÖન 
આœદ સાડા íણ કરોડ કુમારો, શાંબ આœદ ૬૦,૦૦૦ દુદાŏÑતો, વીરસેન આœદ ૨૧,૦૦૦ વીર પુĔષો, મહસને આœદ 
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૫૬,૦૦૦ બલવક, બીė પણ ઘણા રાė, ઇļર, તલવર, માડં�બક, કૌટંુ�બક, ઇÕય, ûેŁી, સેનાવતી, સાથŏવાહ 
આœદને બે હાથ ŕડી, દશ નખ ભેગા કરી, મÝતકે આવતŏ અને અંજિલ કરી, જય-િવજય વડે વધાવીને કહેŕ કે – 

હે દેવાનુ￵òયો! કાં￵પØયપુર નગરમાં ïુપદ રાėની પુíી, ચુલણી દેવીની આÍમė, ધૃŀıુÖન કુમારની બહેન 
ઉİમ રાજકÑયા ïૌપદીનો Ýવયંવર થશ,ે તો હે દેવાનુ￵òયો ! ïુપદ રાėને અનુæહ કરતા, િવલંબ કયાŏ િવના 
કાં￵પØયપુર નગરે પધારો.  

Íયારે ત ેદૂત ેહાથ બે ŕડી યાવત ્ મÝતકે અંજલી કરી ïુપદ રાėની આ વાત Ýવીકારી, પોતાના ઘરે આÚયો. 
કૌટંુ�બક પુĔષોને બોલાÚયા અને કńું – ઓ દેવાનુ￵òયો ! ચાતુઘŐટ અļરથ ŕડીને ઉપિÝથત કરો, યાવત ્ તેઓએ 
રથ ઉપિÝથત કયĉ. 

Íયારે ત ેદૂત, Ýનાન કરી યાવત્  અલંકારથી શરીરિવભૂષા કરી, ચાતુઘŐટ અļરથમા ંબેઠો. પછી સĹĵ યાવત ્ 
આયધુ-òહરણ સœહત પરીવરેલ ઘણા પુĔષો સાથે કાં￵પØયપુર નગરની મÐયેથી નીકŉો. પાંચાલ જનપદની 
મÐયેથી દેશની સીમાએ આÚયો. સૌરાŀŌ  જનપદની મÐયેથી ĳારાવતી નગરીએ આÚયો, ĳારાવતી મÐય ેòવેÛયો. 
પછી કૃÜણ વાસુદેવની બાń ઉપÝથાન શાળાએ આÚયો. આવીને ચાતુઘŐટ અļને ઊભો રા¿યો, પછી રથમાથંી નીચ ે
ઊતયĉ. પછી મનુÜયના સમૂહથી ઘેરાયેલો ત ેપગે ચાલતો કૃÜણ વાસુદેવની પાસે આÚયો. પછી કૃÜણ વાસુદેવને, 

સમુïિવજયાœદ દશ દશાહŏ  યાવત ્ બલવકોને યાવત્  પધારવા કńું. 
Íયારે કૃÜણ વાસુદેવે ત ેદૂતની પાસે આ વાત સાંભળી, અવધારી, હ￳ષત યાવત ્ Ėદયી થઈ, તે દૂતને સÍકારી, 

સÑમાનીને િવદાય આપી.  
Íયારપછી કૃÜણ વાસુદેવ, કૌટંુ�બક પુĔષોને બોલાવીને કńું – હે દેવાનુ￵òયો ! તમે ėઓ, સુધમાŏસભામા ં

સામુદાિનક ભેરીને વગાડો. Íયારે ત ેકૌટંુ�બક પુĔષોએ હાથ ŕડી યાવત ્ કૃÜણ વાસુદેવના આ અથŏને Ýવીકારીને, 

સુધમાŏ સભામાં સામુદાિનક ભેરી પાસે આÚયા, પછી સામુદાિનક ભેરીને મોટા-મોટા શÔદોથી વગાડી. 
Íયારે સામુદાિનક ભેરી તાડન કરાતા સમુï િવજય આœદ દશ દશાર યાવત્  મહસેન આœદ ૫૬,૦૦૦ 

બલવકો, Ýનાન કરી યાવત ્ િવભૂ￵ષત થઈને પોત-પોતાના વૈભવ મુજબ ઋિĵ સÍકારના સમુદયથી, કેટલાક યાવત ્ 
પગે ચાલીને કૃÜણ વાસુદેવ પાસે આÚયા, આવીને બે હાથ ŕડી યાવત ્ કૃÜણ વાસુદવેને જય-િવજયથી વધાવે છે. 

Íયારે કૃÜણ વાસુદેવ ેકૌટંુ�બક પુĔષોને બોલાÚયા, કńું કે ઓ દેવાનુ￵òયો! જલદીથી આ�ભષે¾ય હિÝતરÍનને 
તૈયાર કરો, ઘોડા-હાથી આવતા ચતરંુ￵ગણી સેનાને સģ કરી, તેઓએ આŋા પાછી સĈપી. 

Íયારપછી કૃÜણ વાસુદેવ Ýનાનગૃહે આÚયો, મોતીના ગુÃછથી મનોહર યાવત ્ અજંન￵ગœરકૂટ સમાન ગજપ￵ત 
ઉપર તે નરપ￵ત આęઢ થયા.  

Íયારપછી કૃÜણ વાસુદેવ, સમુïિવજયાœદ દશ દશાર યાવત ્ અનંગસેનાœદ અનકે હėર ગિણકાઓ સાથ ે
પરીવરીને સવŏ ઋિĵ યાવત ્ નાદ સાથે ĳારવતી નગરીની વÃચોવÃચથી નીકŉો. પછી સૌરાŀŌ  જનપદની મÐયેથી 
દેશની સીમાએ આÚયો, આવીને પાંચાલ જનપદની મÐયેથી કાં￵પØયપુર નગરે જવાને રવાના થયો.  

પછી ïુપદ રાėએ બીĘ વખત દૂતને બોલાÚયો અને કńું – દેવાનુ￵òય ! તું હિÝતનાપુર નગરે ė. Íયાં તુ ં
પાંડુરાėને, પુíો – યુિધŔŁર, ભીમસેન, અજુŏન, નકુલ, સહદેવ સœહત તથા સો ભાઈ સœહત દયુĉધનને, ગાંગેય-
િવદુર-ïોણ-જયïથ-શકુની-કણŏ અļÍથામાને હાથ ŕડી યાવત ્ પૂવŏવત ્ પધારવા માટે કહો. 

Íયારે ત ેદૂત ેપહેલાં દૂત માફકબે હાથ ŕડી યાવત િવનયપૂવŏક ïુપદરાėના આદશેનો Ýવીકાર કયĉ. િવશેષ 
એ કે – Íયાં ભેરી નથી યાવત્  કાં￵પØયપુર નગરે પાછો જવાને ઉıત થયો. 

આ જ äમ ેíીė દૂતને ચંપાનગરી મોકØયો, Íયાં તુ ંઅંગરાજ કૃÜણ, શૈલક, નંદીરાજને બે હાથ ŕડી ઇÍયાœદ 
પૂવŏવત ્ પધારવા કńું. 
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ચોથા દૂતને શુિકતમ￵ત નગરી મોકØયો. Íયાં તું દમઘોષ પુí અને ૫૦૦ ભાઈઓથી પœરવૃİ િશશુપાલને 
પૂવŏવત ્ પધારવા કહેજ.ે 

પાંચમાં દૂતને હિÝતશીષŏ નગરે મોકØયો. Íયાં તું દમદંત રાėને પૂવŏવત ્ પધારવા કહેજ.ે  
છĩા દૂતને મથુરાનગરી મોકØયો, Íયાં ઘર રાėને યાવત્  પધારવા કહેજ.ે  
સાતમા દૂતને રાજગૃહનગરે, જરા￸સધુપુí સહદેવને યાવત્  પધારવા કહેજ.ે  
આઠમા દૂતને કċિડÑય નગરે, ભેષજપુí Ĕકમીને યાવત ્ પધારવા કહેજ.ે  
નવમા દૂતને િવરાટનગરે, ૧૦૦ ભાઈઓ સœહત કીચકને યાવત ્ પધારવા કહેજ.ે  
દશમા દૂતને બાકીના æામ-આકર-નગરમાં અનેક હėર રાėને યાવત ્ પધારવા કńું.  
Íયારે તે દૂતો પૂવŏવત ્ નીકŉા  
Íયારે ત ે અનેક હėર રાėઓ, તે દૂતની પાસે આમ સાંભળી, અવધારી, હ￳ષત થઈ, તે દૂતને સÍકારી-

સÑમાનીને િવદાય કયાŏ.  
Íયારે ત ેવાસુદેવ આœદ ઘણા હėરો રાė, òÍયેક-òÍયેક Ýનાન કરી, સĹĵ થઈ, ઉİમ હાથીના Ýકંધે બેસી, 

ઘોડા-હાથી-રથ આડી તથા મહાભટ સમૂહથી પœરવરીને પોત-પોતાના નગરેથી નીકŉા, નીકળીને પાંચાલ 
જનપદ જવાને રવાના થયા. 

૧૭૦. Íયારે ïુપદ રાėએ કૌટંુ�બક પુĔષોને બોલાવીને કńું, દેવાનુ￵òયો ! તમે ėઓ, કં￵પલપુર નગરની 
બહાર ગંગા મહાનદીની બહાર થોડે દૂર એક મોટો Ýવયંવર મંડપ રચાવો, જ ેઅનેક શત Ýતંભ પર સંિનિવŀ, લીલા 
કરતી શાલભંિજકા-યુ¾ત હોય યાવત્   મારી આ આŋા મને પાછી સĈપો. યાવત તેઓએ આŋા પાછી સĈપી. 

Íયારપછી ïુપદ રાėએ કૌટંુ�બક પુĔષોને બોલાવીને કńું – ઓ દેવાનુ￵òયો ! જલદીથી વાસુદેવ આœદ 
હėરો રાėને માટે આવાસ તયૈાર કરો, તેઓએ તેમ કયુŐ, Íયારપછી ïુપદ,ે વાસુદેવ આœદ હėરો રાėનંુ આગમન 
ėણીને, òÍયેક òÍયકેને હાથીના Ýકંધેથી ઊતારી યાવત્  પœરવૃİ થઈને અÁયŏ અને પાı લઈને, સંપૂણŏ ઋિĵ સાથ ે
કાં￵પØયપુરથી બહાર નીકŉા. તે વાસુદેવ આœદ ઘણા હėરો રાė પાસે આÚયા. તે વાસુદેવાœદને અÁયŏ અને 
પાıથી સÍકારી-સÑમાની, તે વાસુદેવ આœદ òÍયેક òÍયેકને અલગ-અલગ આવાસ આÒયા. 

Íયારે ત ેવાસુદેવ આœદ પોત-પોતાના આવાસે આÚયા. હાથીના Ýકંધેથી ઊતયાŏ, બધાએ Ýકંધાવાર િનવેશ 
કયĉ, પોત-પોતાના આવાસમાં òવેÛયા. પછી પોત-પોતાના આવાસોમા ં આસનોમાં બેઠા, શયનોમાં સૂતા, ઘણા 
ગાંધવĉથી ગાન કરવા અને નટો નાટક કરવા લાÀયા.  

Íયારે ïુપદ રાė કં￵પલપુર નગરમાં òવેશીને િવપુલ અશન, પાન, ખાœદમ અને Ýવાœદમ તૈયાર કરાÚયા. 
પછી કૌટંુ�બક પુĔષોને બોલાÚયા, કńું, દેવાનુ￵òયો ! તમે ėઓ, િવપુલ અશનાœદ, સૂરા, મı, માંસ, સીધ,ુ òસĹા, 
ઘણા પુÜપ-વÝí-ગંધ-માળા-અલંકારને વાસુદેવાœદ હėરો રાėના આવાસમા ંલઈ ėઓ, તેઓ પણ લઈ ગયા. 

Íયારે વાસુદેવાœદ તે િવપુલ અશનાœદ યાવત ્ òસĹાને આÝવાદતા િવચરવા લાÀયા. જમીને પછી આચમન 
કરીને યાવત ્ ઉİમ સુખાસને બેઠા, ઘણા ગંધવŏ વડે યાવત ્ િવચરતા હતા.  

Íયારપછી ïુપદ રાėએ સÐંયાકાળ ે કૌટંુ�બક પુĔષોને બોલાવીને કńું – દેવાનુ￵òયો ! તમ ે ėઓ અન ે
કં￵પલપુરના શૃંગાટક યાવત ્ માગŏમાં તથા વાસુદેવ આœદ હėરો રાėઓના આવાસમાં, ઉİમ હાથી ઉપર બેસીને 
મોટા-મોટા શÔદોથી યાવત ્ ઉદ્ ઘોષણા કરાવતા કહો કે – કાલ,ે સૂયŏ ઊÀયા પછી ïુપદ રાėની પુíી, ચલુનીની 
આÍમė યાવત ્ ïૌપદી રાજકÑયાનો Ýવયંવર થશે. 

હે દેવાનુ￵òયો! તમે ïુપદ રાėને અનુæહ કરવા, Ýનાન કરી યાવત ્ િવભૂ￵ષત થઈ, ઉİમ હાથીના Ýકંધે બેસી, 
છí ધરાવી, ઉİમ ļેત ચામરથી વąઝાતા, ઘોડા-હાથી-રથ આœદ વડે મોટા સુભટ સમૂહથી યાવત્  પરીવરીને 
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Ýવયંવર મડંપમાં આવે. આવીને પોતાના નામાંિકત આસનોએ બેસે. બેસીને રાજકÑયા ïૌપદીની રાહ ŕતા રહે. 
આવી ઘોષણા કરો. કરીને મારી આ આŋા પાછી આપો. કૌટંુ�બકોએ તે òમાણે યાવત્  આŋા પાછી સĈપી. 

Íયારપછી ïુપદ રાėએ કૌટંુ�બક પુĔષોને બોલાવીને કńું – દેવાનુ￵òયો ! તમે Ýવયંવર મંડપને પાણી છાંટી, 
સંમાĘŏ, લąપી, સુગંધ વરગંિધક, પંચવણĆ પુÜપોપચાર યુ¾ત, કાલાગĔ-òવર કંુદĔુÜક-તĔુષ યાવત ્ ગંધવતĆભૂત, 

મંચા￵ત-મંચય¾ુત કરો. કરીને વાસુદેવ આœદ ઘણા હėરો રાėના òÍયેકના નામથી અંિકત આસનો ļેત વÝíથી 
ઢાંકીને તૈયાર કરો. આ આŋા પાછી સĈપો, તેઓએ પણ યાવત ્ પાછી સĈપી. 

Íયારે ત ેવાસુદેવ આœદ ઘણા હėરો રાė, કાલે-સૂયŏ ઊÀયા પછી Ýનાન કરી યાવત્  િવભૂ￵ષત થઈ, ઉİમ 
હાથીના Ýકંધે બેસી, છí-ચામર ધારણ કરી, ઘોડા-હાથી યાવત્  પœરવૃİ થઈ, સવŏઋિĵ યાવત ્ નાદ સાથ ે
Ýવયંવરમા ંઆÚયા. મંડપમાં òવેÛયા, òÍયેક નામાંિકત આસને બેઠા, ઉİમ રાજકÑયા ïૌપદીની રાહ ŕતા રńા. 

Íયારે પાંડુ રાė, બીજ ેœદવસે Ýનાન કરી યાવત ્ િવભૂ￵ષત થઈ ઉİમ હાથીના Ýકંધે બેસી, છí ધરી, ઘોડા-
હાથી આœદ સœહત કં￵પલપુરની મÐયેથી નીકળી, Ýવયંવર મંડપમાં, વાસુદેવ આœદ ઘણા હėરો રાė હતા, Íયા 
આÚયા, આવીને વાસુદેવ આœદને બેહાથ ŕડીને, ėય-િવજય વડે વધાવીને કૃÜણ-વાસુદેવને ઉİમ ļેત ચામર 
æહણ કરી, વąઝતા ઊભા રńા. 

૧૭૧. Íયારપછી ઉİમ રાજકÑયા ïૌપદી, Ýનાનગૃહે આવી, આવીને Ýનાન કરી, બિલકમŏ કરી, કૌતુક-
મંગલ-òાયિľİ કરી, શĵુ òાવેÛય, મંગલ, ઉİમ વÝíો પહેરી, Ýનાનઘરથી નીકળીન ે િજનગહેૃ આવી, િજનગહૃમા ં
òવેશી, િજન ò￵તમાન ેŕઈન ેòણામ કયાŏ. પછી મોરપąછીથી òમાજŏના કરી, એ òમાણ ેસયૂાŏભદવે માફક િજનò￵તમા 
પĘૂ, ઇÍયાœદ તમેજ કહેવુ ંયાવત્  ધપૂ ઉવ¿ેયો, ડાબ ેઘૂટંણ ઊચંો કયĉ, જમણો ઘૂટંણ ધરણીતલ ે રા¿યો. પછી íણ 
વખત મÝતકન ે ધરણીતલ ે નમાÚયુ,ં નમાવીન ે મÝતકે થોડુ ઊચંુ ં કયુŐ. બ ે હાથ ŕડી યાવત્  આમ બોલી –  અœરહંત 
ભગવતંોન ેયાવત ્ ￹સિĵ પદ òાĺ ભગવતંન ેનમÝકાર થાઓ, એમ કહીન ેવદંન-નમÝકાર કયાŏ, િજનગહૃથી નીકળી, 
અતંઃપરુમા ંઆવી. 
સíૂ–૧૭૨ થી ૧૭૬ 

૧૭૨. Íયારપછી ઉİમ રાજકÑયા ïૌપદીને અંતઃપુરની Ýíીઓએ સવાŏલંકારથી િવભૂ￵ષત કરે છે. તે શુ ં? 

પગમાં ûેŁ ઝાંઝર પહેરાÚયા યાવત ્ દાસીઓના સમહૂથી પરીવરીને, બધા અંગોમાં િવ�ભĹ આભૂષણ પહેરેલી તેણી 
અંતઃપુરથી બહાર નીકળી. બાń ઉપÝથાનશાળામાં ચાતઘુŐટ અļરથ પાસે આવી. äીડા કરાવનારી અને લે￹ખકા 
સાથે ચાતુઘŐટ અļરથમાં બઠેી. પછી ધૃŀıુÖન કુમારે ïૌપદી કÑયાનંુ સારથીપőં કરે છે. 

Íયારપછી રાજકÑયા ïૌપદી, કં￵પલપુરની મÐયેથી Ýવયંવર મંડપમાં આવી, રથ ઊભો રા¿યો, રથથી ઊતરી, 
äીડા કરાવનારી અને લે￹ખકા સાથ ેÝવયંવર મંડપમાં òવેશી, હાથ ŕડી તે વાસદુેવ આœદ ઘણા હėરો ûેŁ રાėને 
òણામ કયાŏ,  

પછી રાજકÑયા ïૌપદીએ એક મોટંુ ûીદામકાંડ લીધુ.ં તે કેવું હતું ? પાટલ, મિĻકા, ચંપક યાવત્  સĺપણŏ 
આœદથી ગંૂથેલ, ગંધ ફેલાવતું, પરમ સુખÝપશŏ અને દશŏનીય હતું. 

Íયારપછી ત ે äીડા કરાવનારી ધાવમાતા, જ ે સુદંર ęપવાળી હતી, તેણીએ યાવત્  ડાબા હાથમાં ￹ચĻલક 
દપŏણ લઈને, તેમાં જ-ેજ ેરાėનંુ ò￵ત￼બબ પડતુ હત,ુ તે ò￵ત￼બબ ĳારા દેખાતા ûેŁ ￸સહ સમાન રાėને પોતાના 
જમણા હાથે દેખાડતી હતી. તે ધાવમાતા Ýફૂટ, િવશદ, િવશુĵ, œર�ભત, ગંભીર, મધુર વચન બોલતી, તે બધા 
રાėઓના માતા-￵પતાના વંશ, સãવ, સામÎયŏ, ગોí, પરાäમ, કાં￵ત, બહુિવધ ŋાન મહાÍÖય, ęપ, યૌવન, ગુણ, 

લાવÌય, કુલ, શીલ ėણતી હોય, તે કહેવા લાગી. 
તેમાં સવŏ òથમ વૃિÜણòધાન દશ દશાર વીર પુĔષોનંુ વણŏન કયુŐ, ત ેûેŁ વીર પુĔષો íૈલો¾ય બળવાન 
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છે, લાખો શíુનંુ માનમદŏન કરનાર છે, ભÚય Ęવોમા ંļેત કમળ સમાન ûેŁ છે. Ýવાભાિવક તજેÝવી છે. બળ-
વીયŏ-ęપ-યૌવન-ગુણ-લાવÌયથી સંપĹ છે.ધાવમાતા તે રાėઓની òશંસા કરે છે.  

Íયારપછી ઉæસેન આœદ યાદવોનંુ કીતŏન કરતા કńું કે- આ યાદવો સૌભાÀય અને ęપથી યુ¾ત, ûેŁ 
પુĔષોમાં ગંધહÝતી સમાન છે, આમાંથી તારા Ėદય વĻભને વર. 

Íયારપછી ûેŁ રાજકÑયા ïૌપદી, અનેક હėર ûેŁ રાėઓ મÐયેથી અ￵તäમતી, પૂવŏકૃત ્ િનદાનથી òેœરત 
થતી-થતી, પાંચ પાંડવો પાસે આવી. તે પાંચ પાંડવોને પંચરંગી કુસુમદામથી આવેŔŀત, પœરવેŔŀત કરે છે, કરીને 
કńું – હંુ આ પાંચ પાંડવોને વરી છંુ.  

Íયારે ત ેવાસુદેવ આœદ ઘણા હėરો રાėએ મોટા-મોટા શÔદોથી ઉદ્ ઘોષણા કરતા કńુ ં– અહો ! ûેŁ 
રાજકÑયા ïૌપદીએ સાĔં વરણ કયુŐ. એમ કહીને Ýવયવંર મંડપથી નીકળીને પોતપોતાના આવાસે આÚયા. 

Íયારે ધૃŀıુÖનકુમારે પાંચ ે પાંડવોને અને ûેŁ રાજકÑયા ïૌપદીને ચાતુઘŐટ અļરથમાં બેસાડી અને 
કાં￵પØય પુરના મÐય ેથઈ યાવત્  પોતાના ભવનમાં òવેશ કયĉ.  

પછી ïુપદ રાėએ પાંચ પાંડવો અને રાજકÑયા ïૌપદીને પાટ ઉપર બેસાĬા. ચાંદી-સોનાના કળશોથી 
Ýનાન કરાÚયુ,ં અિĜહોમ કરાÚયો, પાંચ પાંડવો સાથે ïૌપદીનું પાણીæહણ કરાÚયુ.ં  

Íયારે ત ેïુપદ રાėએ રાજકÑયા ïૌપદીને આ òમાણનંુે òી￵તદાન આÒયુ - આઠ કોડી œહરÌય યાવત ્ આઠ 
òેષણકારી દાસચેટી. બીજુ ંપણ િવપુલ ધન, કનક યાવત ્ આÒયું. Íયારે ત ેïુપદરાėએ તે વાસુદેવ આœદને િવપુલ 
અશન, પાન, ખાœદમ, Ýવાœદમ તથા વÝí, ગંધ, માળા, અલંકાર આœદથી સÑમાિનત કરી યાવત ્ િવદાય આપી. 

૧૭૩. Íયારપછી પાંડુરાėએ, તે વાસુદેવ આœદ ઘણા રાėને બે હાથ ŕડીને કńું – હે દેવાનુ￵òયો ! 
હિÝતનાપુર નગરમાં પાંચ પાંડવો અને ïૌપદીના કØયાણકરણ મહોÍસવ થશ.ે તેથી દેવાનુ￵òય ! તમે મને અનુæહ 
કરતા, િવલંબ કયાŏ િવના પધારŕ. Íયારપછી વાસુદવે આœદ રાė વગેરે અલગ અલગ Ýથાને યાવત ્ જવાને માટે 
òવૃİ થયા. 

Íયારપછી તે પાંડુરાėએ કૌટંુ�બક પુĔષોને બોલાવીને કńું – દેવાનુ￵òયો ! તમે ėઓ અને હિÝતનાપુરમાં 
પાંચ પાંડવોને માટે પાંચ òાસાદાવતંસક કરાવો. તે ખૂબ ઊંચા હોય, સાત માળના હોય ઇÍયાœદ પૂવŏવત ્ યાવત ્ ત ે
òાસાદીય, દશŏનીય, અ�ભęપ અને ò￵તęપ હોય. Íયારે ત ેકૌટંુ�બક પુĔષોએ, તે વાત Ýવીકારી યાવત ્ તે òમાણ ે
પાંચ òાસાદાવતંસક કરાવ ેછે. Íયારે પાંડુરાė પાંચ ેપાંડવો અને ïૌપદી દેવી સાથે અļ-હાથી આœદથી પરીવરીને 
કાં￵પØયપુરથી નીકળીને, હિÝતનાપુર પહĈÃયા. 

Íયારપછી પાંડુરાėએ તે વાસુદેવ આœદનંુ આગમન ėણીને, કૌટંુ�બક પુĔષોને બોલાÚયા અને કńું – હે 
દેવાનુ￵òયો ! તમે ėઓ. હિÝતનાપુર નગરની બહાર વાસુદેવાœદ ઘણા હėરો રાėના આવાસ કરાવો, તે સÿકડો 
Ýતંભ ઉપર Ýથા￵પત હોય ઇÍયાœદ પૂવŏવત ્ યાવત ્ તે પુĔષો રાėની આŋા પાછી સĈપે છે,  

Íયારે વાસુદેવાœદ ઘણા હėર રાė હિÝતનાપુર આÚયા. Íયારે ત ે પાંડુરાė તે વાસુદેવ આœદનંુ આગમન 
ėણીને હ￳ષત-સંતŀુ થઈ, Ýનાન કરી, બિલકમŏ કરી, તે રાėઓને સÑમાનીને યાવત્  યથાયોÀય આવાસ આÒયા. 

Íયારપછી તે વાસુદેવાœદ ઘણા હėરો રાė, પોતપોતાને આવાસોમા ંઆÚયા યાવત ્ પૂવŏવત ્ િવચરે છે. 
Íયારપછી પાંડુરાė હિÝતનાપુર નગરમાં òવેશે છે, કૌટંુ�બક પુĔષોને બોલાવ ેછે, બોલાવીને એમ કńું કે – 

તમે િવપુલ અશનાœદ તૈયાર કરાવો ઇÍયાœદ પૂવŏવત ્ યાવત્  મનોિવનોદ કરતા િવચરે છે. 
Íયારપછી તે પાંડુરાė, પાંચ પાંડવ અને ïૌપદી દેવીને પાટે બેસાડે છે. સોના-ચાંદીના કળશોથી Ýનાન 

કરાવી, કØયાણકર ઉÍસવ કરે છે. કરીને તે વાસુદેવ આœદ ઘણા હėર રાėને િવપુલ અશન, પાન, ખાœદમ અન ે 
Ýવાœદમ વડે તથા પુÜપ,વÝí, અલંકાર આœદથી સÍકારીને સÑમાનીને યાવત ્ િવદાય આપે છે. પછી તે વાસુદેવ 
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આœદ ઘણા રાėઓ યાવત ્  પોત-પોતાના Ýથાને પાછા ગયા. 
૧૭૪. Íયારપછી તે પાંચ પાંડવો, ïૌપદી દેવી સાથે અંતઃપુર પરીવાર સœહત એક-એક œદવસ વારાફરતી 

ઉદાર ભોગો ભોગવતા યાવત્  િવચરે છે.  
Íયારપછી તે પાંડુરાજ કોઈ œદવસે પાંચ પાંડવ, કંુતીદેવી, ïૌપદી સાથે અંતઃપુર અંદર પœરવાર સાથ,ે ઉİમ 

￸સહાસને યાવત ્ બેઠેલા હતા. 
એ સમયે કÃછુĻ નારદ Íયાં આવી પહĈÃયા, જ ેદેખાવમાં અ￵તભï અને િવનીત પણ અંદરથી કલુષĖદયી 

હતા. તે ôŃચયŏ આœદ úતો મÐયમાં િÝથત હતા. ત ેઆલીન-સૌÖય-￵òયદશŏનવાળા અને સુęપ હતા. ઉģવલ-
અખંડ વØકલ પહેરેલ હતા, કાળા મૃગચમŏને ઉİરાસંગęપે વŊઃÝથળે ધારણ કરેલ હતું. હાથમાં દંડ-કમંડલ હતા. 
જટાęપી મુગટથી તેમનંુ મÝતક દીપતું હતું. તેઓએ જનોઈ, ĔïાŊની માળા, મુજં મેખલા, વØકલ વÝí ધારણ કયાŏ 
હતા., હાથમાં કÃછપી-વીણા રાખી હતી, તેઓ ગીત-સંગીતના શોખીન હતા. 

તેઓ સંવરણી, આવરણી, અવતરણી, ઉÍપતની, Ŀેષણી, સંäામણી, અ�ભયો￵ગની, òŋિĺ, ગમની, 
Ýતંભની આœદ ઘણી િવıાધરી િવıાઓને તેમણે ￹સĵ કરી હતી. તેમની ¿યાતી ઘણી ફેલાયેલી હતી. 

તેઓ બલદેવ અને વાસુદેવના ઇŀ હતા. òıુÖન, òદીપ, શાંબ, અિનĔĵ, િનષધ, ઉÑમુખ, સારણ, ગજ-
સુકુમાલ, સુમુખ, દુમુŏખાœદ સાડા íણ કરોડ યાદવકુમારોના Ėદયના ￵òય, સંÝતિવત હતા.  

તેમને કલહ-યુĵ-કોલાહલ ￵òય હતા, તેઓ ભાંડ સમાન વચન બોલવાના અ�ભલાષી હતા, ઘણા સમર 
અને સંપરાયમાં દશŏનરત, ચોતરફ દ￹Ŋણા દઈને પણ કલહને શોધતા, અસમાિધકર, એવા તે નારદ, ￵íલોકમાં 
બળવાન દશાર ûેŁ વીરપુĔષ ĳારા વાતાŏલાપ કરીને, તે ભગવતી-એěમિણ-ગગનગમન િવıા Ýમરીને ઊĬા, 
આકાશને ઉĻંઘતા, હėરો ગામ, આકર, નગર, ખેડ, કબŏટ, મડંબ, ïોણમુખ, પાટણ,સંબાધથી શો�ભત, ઘણા દેશોથી 
Úયાĺ પૃÎવીનંુ અવલોકન કરતા-કરતા, રÖય હિÝતનાપુરે આÚયા, પાંડુ રાėના ભવનમાં, અ￵તવેગથી પધાયાŏ.  

Íયારે તે પાંડુરાė, કÃછુĻ નારદને આવતા ŕઈને, પાંચ પાંડવ અને કંુતીદેવી સાથ ેઆસનેથી ઉĪા, કÃછુĻ 
નારદ ò￵ત સાત-આઠ પગલાં સામે ગયા, íણ વખત આદ￹Ŋણ-òદ￹Ŋણા કરી, વંદન-નમન કયુŏ, મહાહŏ  આસને 
બેસવા િનમંíણા કરી. 

Íયારે કÃછુĻ નારદ ેપાણી છાંટી, દભŏ �બછાવી, તેના ઉપર આસન રાખીને બેઠા, બેસીને પાંડુરાė, રાÅય 
યાવત ્ અંતઃપુરના કુશલ સમાચાર પૂ½ા. Íયારે પાડુંરાė, કંુતીદેવી અને પાંચ પાંડવોએ કÃછુĻ નારદનો આદર 
કયĉ યાવત ્ પયુŏપાસના કરી. પણ ïૌપદી, કÃછુĻ નારદને અસંયત, અિવરત, અò￵તહત òÍયા¿યાત પાપકમાŏ 
(પૂવŏકૃત પાપકમŏનો નાશ ન કરનાર અને પાપકમĉના òÍયા¿યાન ન કરનાર ėણીને આદર ન કયĉ, ėÌયા નહą, 
ઊભી ન થઈ, ન પયુŏપાસના કરી. 

૧૭૫. Íયારે કÃછુĻ નારદને આવા òકારે અÕય થત, ￸ચ￵તત, òા થત, મનોગત સકંØપ ઉÍપĹ થયો. અહો ! 
ïૌપદીદેવી ęપ યાવત ્ લાવÌયથી પાંચ પાંડવોથી અનુબĵ થયેલ મારો આદર યાવત્  ઉપાસના કરતી નથી, તો મારે 
ઉ￹ચત છે કે ïૌપદીનંુ િવ￵òય કĔં, એમ િવચારે છે.  

પછી પાંડુરાėની રė લઈને ઉÍપતની િવıાનંુ આňાહન કરે છે, પછી તવેી ઉÍકૃŀ યાવત ્ િવıાધર ગ￵તથી 
લવણસમુïની વÃચોવÃચ થઈ પૂવાŏ�ભમુખ જવા òવૃİ થયો. 

તે કાળે, તે સમયે ધાતકીખડંĳીપમાં પૂવŏœદશા તરફના દ￹Ŋણાĵŏ ભરતŊેíમાં અપરકંકા નામે રાજધાની હતી. 
Íયાં પķનાભ રાė હતો. તે મહાœહમવંતાœદ હતો. ત ેપķનાભરાėના અંતઃપુરમાં ૭૦૦ રાણીઓ હતી, તે પķનાભને 
સુનાભ નામે પુí, યુવરાજ હતો. તે સમયે પķનાભ રાė અંતઃપુરમાં રાણીઓ સાથે ઉİમ ￸સહાસને બેઠેલો. 

Íયારે ત ે કÃછુĻ નારદ અપરકંકા રાજધાનીમાં પķનાભના ભવનમાં આÚયો, પķનાભના ભવનમાં વેગથી 
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ઊતયĉ. Íયારે પķનાભ રાė કÃછુĻ નારદને આવતા ŕઈને આસનેથી ઊભો થયો. અÁયŏ આપી યાવત ્ આસને 
બેસવાને િનમંíણ આÒયું. 

Íયારપછી કÃછુĻ નારદે પાણી છાંħ,ુ ઘાસ �બછાવી, Íયાં આસન �બછાÚયુ,ં આસને બેઠો યાવત ્ કુશલ 
સમાચાર પૂ½ા. Íયારે પķનાભરાėએ પોતાના અંતઃપુરમાં િવÝમીત થઈને કÃછુĻ નારદને પૂ½ંુ – હે દેવાનુ￵òય ! 
તમે ઘણા ગામ યાવત ્ ઘરોમાં ėઓ છો, તો ¾યાંય આવું અંતઃપુર પૂવĀ ŕયેલ છે, જવેું માĔં છે ? 

**Íયારે કÃછુĻ નારદ, પķનાભ રાėએ આમ કહેતા થોડંુ હÝયો અને કńું – તું કૂવાના દેડકા જવેો છો. હે 
દેવાનુ￵òય ! તે કૂવાનો દેડકો કોણ ? આ Ěŀાંત મિĻ અÐયયન માફક ėણવું. દવેાનુ￵òય! જબંૂĳીપના ભરતŊેíમાં 
હિÝતનાપુરમાં ïુપદ રાėની પુíી, ચુલણી રાણીની આÍમė, પાંડુની પુíવધૂ, પાંડવોની પÍની ïૌપદી દેવી ęપથી 
યાવત ્ ઉÍકૃŀ શરીરી ïૌપદી દેવીના છેદાયેલા પગના અંગૂઠાની સોમી કળાની પણ બરાબરી આ અંતઃપુર ન કરી 
શકે. આમ કહી પķનાભને પૂછીને યાવત્  નારદ પાછા ગયા. 

Íયારે ત ે પķનાભ રાė, કÃછુĻ નારદ પાસે આ વાત સાંભળી ïૌપદી દેવીના ęપાœદમાં મ·ૂÃછત થઈ 
ïૌપદીમાં આસ¾ત થઈ, પૌષધશાળામાં ગયો, જઈને પૂવŏ સંગ￵તક દેવને બોલાÚયો. કńું – હે દેવાનુ￵òય ! જબંૂĳીપમાં 
ભરતŊેíમાં હિÝતનાપુરમાં યાવત્  ઉÍકૃŀ શરીરી છે, હંુ ઇÃછંુ છંુ કે – તે ïૌપદી દેવીને અહą લાવ. 

Íયારે ત ેપૂવŏસંગ￵તક દેવે પķનાભને કńું – દેવાનુ￵òય ! એવું થયું નથી - થતંુ નથી - થશ ેપણ નહą કે - 
ïૌપદી દેવી, પાંચ પાંડવોન ેછોડીને બીė પુĔષ સાથે અંતઃપુરમા ંયાવત્  િવચરે. તો પણ હંુ તારા ￵òય અથŏને માટે 
ïૌપદીદેવીને અહą જલદી લાવું છંુ, એમ પķનાભને કહી, ઉÍકૃŀગ￵તથી, લવણસમુï થઈ હિÝતનાપુર જવા નીકŉો. 

તે કાળ,ે તે સમયે હિÝતનાપુરમાં યુિધŔŁર રાė ïૌપદી સાથ ેઅગાસીમાં ઉપર સુખે સૂતા હતા. Íયારે ત ેપૂવŏ 
સંગ￵તક દેવ યુિધŔŁર રાė અને ïૌપદી રાણી હતા Íયાં આવીને, અવÝવા￵પની િનïા આપીને ïૌપદીને લઈને 
ઉÍકૃŀ ગ￵તએ અપરકંકામાં પķનાભના ભવનમાં ગયો, તેની અશોકવાœટકામા ંïૌપદી રાણીને રાખી, અવÝવા￵પની 
િનïા પાછી ખÿચીને પķનાભ પાસે આવીને કńુ–ં મÿ હિÝતનાપુરથી ïૌપદીને જલદી અહą લાવીન,ે તારી અશોક-
વાœટકામાં રાખી છે. હવ ેતું ėણ, એમ કહી જ ેœદશામાથંી આવેલ, તે œદશામાં પાછો ગયો. 

Íયારે તે ïૌપદી, Íયારપછી મુહૂİાŏÑતરમાં ėગીને ત ે ભવનની અશોકવાœટકાને ન ėણી શકી. તે કહેવા 
લાગી- આ માĔં શયનભવન નથી, આ મારી અશોકવાœટકા નથી. ન ėણ ે હંુ કોઈ દેવ, દાનવ, µકપુĔષ, µકનર, 

મહોરગ, ગંધવŏ કે અÑય રાė વડે અશોકવાœટકામાં સંહરાયેલ છંુ, એમ કહીને તેણી અપહત મનસંકØપ(ઉદાસ) 
યાવત ્ ￸ચતામĜ થઈ. 

Íયારે ત ે પķનાભ રાė Ýનાન કરી યાવત્  સવાŏલંકારથી િવભૂ￵ષત થઈ, અંતઃપુર પœરવારથી પરીવરીને 
અશોકવાœટકામાં ïૌપદીદેવી પાસે આÚયો. આવીને ïૌપદીને યાવત ્ ￸ચતામĜ ŕઈને કńું – હે દેવાનુ￵òયા ! તું શા 
માટે યાવત ્ ￸ચતામĜ છે ? તને મારો પૂવŏસંગ￵તક દેવ જબંૂĳીપ યાવત ્ હિÝતનાપુર નગરથી યુિધŔŁર રાėના 
ભવનથી સંહરીને લાવેલ છે. તું અપહત સંકØપા યાવત્  ￸ચતામĜ ન થા. મારી સાથે િવપુલ ભોગ-ભોગવતા િવચર. 

Íયારે ત ે ïૌપદીએ પķનાભને કńું – જબંૂĳીપના ભરતŊેíમાં ĳારવતી નગરીમાં કૃÜણ વાસુદેવ, મારા 
Ýવામીના ભાઈ રહે છે, તે ŕ છ મœહનામા ંમને છોડાવવા ન આવ,ે તો હંુ, તમે જ ેકહો તે આŋા-ઉપાય-વચન-
િનદĀશમાં રહીશ, Íયારે પķનાભે ïૌપદીની આ વાતને Ýવીકારીને, ïૌપદી દેવીને કÑયા અંતઃપુરમા ંરાખી, Íયારે ïૌપદી 
દેવી િનરંતર છĩ તપ કરી, પારણે આયં�બલ કરતા, તપોકમŏથી, પોતાના આÍમાને ભાિવત કરતા િવચરવા લાગી. 

૧૭૬. Íયારપછી ત ે યુિધŔŁર રાė, અંતમુŏહૂİŏ પછી ėગતા ïૌપદી દેવીને પડખે ન ŕતા શ×યામાંથી 
ઊĪા, ઊઠીને ïૌપદી દેવીની ચોતરફ માગŏણા-ગવેષણા કરાવી, ïૌપદીની ¾યાંય કોઈ ûુ￵ત, Ŋુ￵ત, òવૃિİ ન મળતા, 
આવીને પાંડુરાėને કńું – હે તાત ! અગાસીમાં ઉપર સૂતેલી, ïૌપદી દેવીને ન ėણે કોણ દેવ, દાનવ, િકĹર, મહોરગ 
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કે ગંધવŏ હરી ગયો, લઈ ગયો કે ખÿચી લીધી ? હે તાત ! ïૌપદી દેવીની ચોતરફ માગŏણા-ગવેષણા કરાવવા ઇÃછુ છંુ. 
Íયારે પાંડુરાėએ કૌટંુ�બક પુĔષોને બોલાવીને કńું – હે દેવાનુ￵òયો ! તમે જઈને હિÝતનાપુર નગરમાં 

શૃંગાટક, ￵íક, ચતÜુક, ચÍવર, મહાપથ અને માગŏમાં મોટા-મોટા શÔદોથી ઉદ્ ઘોષણા કરતા કહો કે – હે દેવાનુ￵òયો ! 
યુિધŔŁર રાė અગાસીમા ંઉપર સુખે સૂતા હતા Íયારે પડખે રહેલ ïૌપદીને ન ėણે કોઈ દેવ૦ આœદ હરણ કરી ગય ુ
- લઈ ગયુ, તો જ ેકોઈ ïૌપદી દેવીની ûુ￵ત યાવત ્ òવૃિİ કહેશ,ે તેને પાંડુ રાė િવપુલ અથŏસંપદાનંુ દાન કરશ.ે 
આવી ઘોષણા કરાવો, કરાવીને આ આŋા પાછી આપો. તેઓએ તેમ કયુŐ. 

Íયારપછી તે પાંડુ રાė, ïૌપદી દેવીની ûુ￵ત આœદને યાવત ્ ¾યાયં ન મેળવીને કંુતીદેવીને બોલાવીને કńુ ં– 

હે દેવાનુ￵òયા ! ĳારવતી નગરીએ કૃÜણ વાસુદેવને આ વાત કહે. કૃÜણ વાસુદવે જ ïૌપદીની માગŏણા-ગવેષણા 
કરશે. અÑયથા ïૌપદી દેવીની Ŋુ￵ત, òવૃિİ કે ûુ￵ત આપણને મળે, તેમ લાગતુ નથી. 

Íયારે ત ેકંુતીદેવી, પાંડુરાėએ આમ કહેતા યાવત ્ તે કથન Ýવીકારીને, Ýનાન કરી, બિલકમŏ કરી, ઉİમ હિÝત 
ઉપર બેસી, હિÝતનાપુરની વÃચોવÃચથી નીકળીને, સૌરાŀŌ  જનપદમાં ĳારવતી નગરીના અæોıાનમા,ં હાથીના 
Ýકંધથી ઊતરે છે, ઊતરીને કૌટંુ�બક પુĔષોને બોલાવીને કńું – હે દેવાનુ￵òયો ! ėઓ અને ĳારવતી નગરીમાં જઈન ે
કૃÜણ વાસુદેવને બે હાથ ŕડીને કહો કે – હે Ýવામી ! આપની ફોઈ કંુતીદેવી હિÝતનાપુર નગરથી અહą જલદી આવ ે
છે, તમારા દશŏનને ઝંખે છે. Íયારે કૌટંુ�બક પુĔષે યાવત ્  કૃÜણ વાસુદેવને આમ કńું. 

Íયારે કૃÜણ વાસુદેવ,ે કૌટંુ�બક પુĔષો પાસે આ સાંભળી, સમĘને, ઉİમ હિÝતÝકંધ ઉપર આęઢ થઈને, 

હાથી-ઘોડા સœહત ĳારાવતીની વÃચોવÃચથી નીકળી, કંુતીદેવીની પાસ ેઆવીને હાથીના Ýકંધેથી ઊતરે છે, પછી 
કંુતીદેવીને પગે લાગે છે. કંુતીદેવી સœહત હાથીના Ýકંધે ચડીને ĳારવતીની વÃચોવÃચ થઈ, પોતાના ઘરે આવે છે, 

ઘરમાં òવેશે છે. Íયાર પછી કંુતીદેવી Ýનાન-બિલકમŏ આœદ કરી, ભોજન કરી, સુખાસને બેઠા, Íયારે કૃÜણ વાસુદવે ે
કńું કે – હે ફોઈ ! આપના આગમનનંુ òયોજન શું છે ? Íયારે કંુતીદેવી બોØયા – 

હે પુí ! હિÝતનાપુર નગરમાં યિુધŔŁરની પડખે અગાસીએ સુખે સૂતેલ ïૌપદી દેવીને ન ėણ ેકોણ લઈ ગયુ 
યાવત ્ અપહરણ કરી ગયુ, તેથી હે પુí ! હંુ ઇÃછુ છંુ કે ïૌપદી દેવીની માગŏણા-ગવેષણા કરવી, Íયારે કૃÜણ વાસુદેવ ે
કંુતી ફોઈને કńું – ŕ હંુ ïૌપદી દેવીની ûુ￵ત આœદ યાવત ્ નહą મેળવુ,ં તો હંુ પાતાલ, ભવન કે અધŏભરતથી બધે 
જઈને મારા હાથ ેતેણીને લાવીશ, એમ કહીને કંુતી ફોઈને સÍકારી, સÑમાની યાવત્  િવદાય કયાŏ. Íયારે કૃÜણ વાસુદેવ 
ĳારા િવદાય કરાયેલા કંુતીદવેી જ ેœદશાથી આÚયા હતા, તે œદશામાં પાછા ગયા. 

Íયારે ત ેકૃÜણ વાસુદેવે કૌટંુ�બક પુĔષોને બોલાવીને કńું – હે દેવાનુ￵òયો ! ĳારાવતીમાં જઈ, પાંડુરાėની 
માફક ઘોષણા કરાવો યાવત્  તે પુĔષો કૃÜણ વાસુદેવની આŋા પાછી સĈપે છે, ઇÍયાœદ વİૃાંત પાંડુરાė માફક કહેવું. 

Íયારછી કૃÜણ વાસુદેવ, અÑયદા અંતઃપુરમા ં રાણી સાથ ે િવચરતા હતા, એટલામાં કÃછુĻનારદ યાવત ્ 
આકાશથી ઊતયાŏ. યાવત ્ બેસીને કૃÜણ વાસુદેવના કુશલવાતાŏ પૂછી.  

Íયારપછી તે કૃÜણ વાસુદેવ ેકÃછુĻને કńું – હે દેવાનુ￵òય ! તમે ઘણા ગામોમા ંયાવત્  ėઓ છો, તમે ¾યાયં 
પણ ïૌપદી દેવીની ûુ￵ત યાવત ્ ėણી છે ? Íયારે કÃછુĻે કૃÜણ વાસુદેવને કńું – હે દેવાનુ￵òય ! કોઈ œદવસે 
ધાતકીખંડĳીપમાં પૂવŏ œદશામાં દ￹Ŋણાĵŏ ભરતŊેíની અપરકંકા રાજધાનીમાં ગયેલ, Íયાં મÿ પķનાભ રાėના 
ભવનમાં ïૌપદી જવેી Ýíી, પૂવĀ ŕયેલ. 

Íયારે કૃÜણ વાસુદેવે કÃછુĻને કńું – દેવાનુ￵òય ! આ તમાĔં જ પૂવŏકમŏ લાગે છે. Íયારે કૃÜણ વાસુદેવને 
આમ કહેતા સાંભળી કÃછુĻ નારદ ઉÍપતની િવıાનંુ Ýમરણ કરીને Åયાંથી આÚયા હતા યાવત Íયા ંપાછા ગયા. 

Íયારે કૃÜણ વાસુદેવે દૂતને બોલાવીને કńું – તું ė. હિÝતનાપુર પાંડુરાėને આ વİૃાંત કહે – હે દેવાનુ￵òય! 
ધાતકીખંડ ĳીપમાં પૂવŏ œદશામાં અપરકંકા રાજધાનીમાં પķનાભના ભવનમાં ïૌપદી દેવીની òવૃિİ ėણી છે, તો 
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પાંચે પાંડવો, ચતુરંગીિણ સેનાથી પરીવરીને, પૂવĆય વૈતાિલકના િકનારે મારી òતીŊા કરો. પાંડવો પણ યાવત ્ ત ે
òમાણે  રńા. Íયાર પછી કૃÜણ વાસુદેવે કૌટંુ�બકોને કńું કે – 

હે દેવાનુ￵òયો ! સĹાœહક ભેરી વગાડો. તેઓએ વગાડી. Íયારે તે સĹાœહક ભેરીનો શÔદ સાંભળીને સમïુ 
િવજયાœદ દશ દશાર યાવત્  ૫૬,૦૦૦ બલવકો સĹĵબĵ થઇ યાવત્  આયુધ-òહરણ લઈને, કોઈ ઘોડા ઉપર, કોઈ 
હાથી ઉપર યાવત ્ સુભટોથી પરીવરીને સુધમાŏસભામાં કૃÜણવાસુદેવ પાસે આવી, બ ેહાથ ŕડીને કૃÜણને વધાÚયા. 

Íયારપછી કૃÜણ વાસુદેવ, કોરંટપુÜપ યુ¾ત છí ધારણ કરી, ચામર સહ, હાથી-ઘોડા આœદ, તથા ઘણા 
સુભટાœદથી પરીવરીને ĳારાવતી નગરીની વÃચોવÃચથી નીકળે છે, પૂવĆ વૈતાિલક પાસે આÚયા. આવીને પાંચ 
પાંડવોની સાથ,ે એકí થઈને, છાવણી નાંખે છે, પછી પૌષધશાળામાં òવેશે છે, òવેશીને સુિÝથત દેવને મનમાં ધારણ 
કરીને રńા. Íયારપછી કૃÜણ વાસુદેવે અĩમભ¾તમાં પœરણમમાણ થતા સુિÝથત દેવ આÚયો. બોØયો કે – મારે શુ ં
કરવું ŕઈએ તે કહો. 

Íયારે કૃÜણ વાસુદેવે સિુÝથતને કńું – હે દેવાનુ￵òય ! ïૌપદી દેવીને યાવત ્ પķનાભના ભવનમાં સંહરાવી 
છે, તો તમ ે પાંચ પાંડવો સાથે, મને છĩાને એમ છએના રથોને લવણસમુïમાં માગŏ આપો, જથેી હંુ અપરકંકા 
રાજધાનીમાં ïૌપદીને પાછી લાવવા જઉં.  

Íયારે સુિÝથત દેવ,ે કૃÜણ વાસુદેવે કńુ ં– દેવાનુ￵òય ! જમે પķનાભે પૂવŏ સંગ￵તક દેવ પાસે ïૌપદીને યાવત ્ 
સંહરાવી, તેમ ïૌપદી દેવીને ધાતકીખંડĳીપના, ભરતથી યાવત્  હિÝતનાપુરે સંહĔ અથવા પķનાભ રાėને નગર-
બલ-વાહન સાથ ેલવણસમુïમાં પટકંુ. 

Íયારે કૃÜણ વાસુદેવે સુિÝથત દેવને કńું – દેવાનુ￵òય! તું તનેે સંહરતો નહą, તું અમને છને માટે રથમાગŏ 
તૈયાર કર. હંુ ėતે ïૌપદીને પાછી લાવવા જઈશ. Íયારે સુિÝથત દેવ ેકૃÜણને કńું – ભલે, તેમ થાઓ. પછી તણે ેપાચં 
પાંડવ સહ છ માટે રથમાગŏ બનાÚયો. 

Íયારપછી કૃÜણ વાસુદેવે ચાતુરં￵ગણી સેનાને િવદાય કરી. પાંચ પાંડવ અને પોતે છĩા, છ એ રથ સાથ ે
લવણસમુïની વÃચોવÃચથી નીકŉા, નીકળીને અપરકંકા રાજધાનીમાં Íયાંના અæોıાનમાં આÚયા, રથ ઊભો 
રા¿યો, દાĔક સારથીને બોલાÚયો. કńું – દેવાનુ￵òય ! તું ė, અપરકંકા રાજધાનીમાં જઈને, પķનાભ રાėની 
પાદપીઠને તારા ડાબા પગથી ઠોકર મારી, ભાલાની અણીથી આ પí આપજ.ે કપાળમાં íણ સળ ચઢાવી, õૂકુœટ 
ચઢાવી, äોિધત થઈ, Ĕŀ-äુĵ -કુ￵પત-ચાંિડ¾ય થઈને આમ કહેજ ે– 

***હે, ભો ! પķનાભ ! અòા થતના òા થત ! દુરંત òાંત લŊણ ! હીનપુÑય ચૌદશીયા ! ûી-þી-ધી 
રœહત ! તું આજ નહą રહે, કેમ કે તું ėણતો નથી કે કૃÜણ વાસુદેવની ભ￵ગની ïૌપદી દેવીને અહą જલદી પાછી 
લાવવા આવેલ છે. તો તુ ંજલદી ïૌપદી દેવી, કૃÜણ વાસુદેવને પાછી આપી દ ેઅથવા યુĵને માટે તયૈાર થા. કૃÜણ 
વાસુદેવ, પાંચ પાંડવો સાથે ïૌપદીને પાછી લેવા આવી ગયા છે. 

Íયારે, કૃÜણ વાસુદેવને આમ કહેતા સાંભળીને દાĔક સારથી Ėŀ-તŀુ થઈને યાવત ્ આŋા Ýવીકારી. પછી 
અપરકંકા રાજધાનીમાં òવÛેયો, પķનાભ પાસે આÚયો, બે હાથ ŕડી યાવત્  વધાવીને કńુ ં– હે Ýવામી ! આ મારી 
િવનય ò￵તપિİ છે. મારા Ýવામીએ બીĘ આŋા કહી છે. એમ કહી, äોિધત થઈ, ડાબા પગે પાદપીઠને ઠોકર મારી, 
પછી ભાલાની અણીથી પí આÒયો. યાવત્  ïૌપદીને પાછી લેવા આવી પહĈÃયા છે.  

Íયારે દાĔક સારથીને આમ કહેતો સાંભળી પķનાભે äોિધત થઈ, કપાળે íણ સળ ચઢાવી, õૂકુœટ ખÿચીને 
કńું – હંુ કૃÜણ વાસુદેવને ïૌપદી પાછી નહą આપંુ, હંુ Ýવયં જ યુĵ માટે સģ થઈને નીકળું છંુ, એમ કહી દાĔકને કńું  

રાજની￵તમાં દૂત અવÐય છે. એમ કહી સÍકાર-સÑમાન ન કરીને પાછલા ĳારેથી કાઢી મૂ¾યો. Íયારે દાĔક 
સારથી, પķનાભ વડે અસÍકાœરત થતા યાવત ્ બહાર કઢાતા, કૃÜણ વાસુદેવ પાસ ેઆવી, હાથ ŕડી યાવત ્ કńું – હે 
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Ýવામી! મÿ આપની આŋા મુજબ પķનાભને કńું યાવત તેને મને  પાછલા ĳારેથી કાઢી મ¾ૂયો. 
Íયારે ત ેપķનાભે, સેનાપ￵તને બોલાવીને કńુ ં– હે દેવાનુ￵òય ! જલદીથી આ�ભષે¾ય હિÝતરÍનને તૈયાર 

કરો. Íયારપછી કુશલ આચાયŏના ઉપદેશથી ઉÍપĹ મ￵ત કØપના િવકØપોથી યાવત્  હાથી લાÚયા. પછી પķનાભ 
સĹĵ થઈ, હાથી પર બેસી, ઘોડા-હાથી આœદ  સાથ ેલઇ યાવત ્ કૃÜણ વાસુદેવ પાસે જવા નીકŉો. 

Íયારપછી કૃÜણ વાસુદેવે પķનાભ રાėને આવતો ŕઈને, પાંચ પાંડવોને કńું – હે બાળકો ! તમે પķનાભ 
સાથે યુĵ કરશો કે ŕશો ? Íયારે પાંચે પાંડવોએ કૃÜણને કńું – હે Ýવામી ! અમે લડશું, આપ યુĵ જુઓ. Íયારે પાંચે 
પાંડવો સĹĵ યાવત ્ શÝíો યુ¾ત થઈ રથમાં બેઠા. બસેીને પķનાભ રાė પાસે આવીને કńું – ‘‘આજ અમ ેનહą કે 
પķનાભ નહą,’’ એમ કહી યુĵમાં લાગી ગયા. 

Íયારપછી પķનાભ રાėએ, તે પાંચે પાંડવોને જલદી જ હત-મ¡થત-òવર-િવવૃત ￹ચÑહ-Ðવજ-પતાકા 
રœહત કરી યાવત્  œદશા-œદિશમાં ભગાડી દીધા. Íયારે પાંચે પાંડવ પķનાભ રાė વડે હત-મ¡થતાœદ થઈ યાવત ્ 
ભગાડાયેલ, અસમથŏ થઈ યાવત્  અધારણીય થઈ, કૃÜણ વાસુદેવ પાસે આÚયા.  

Íયારે પાંચે પાંડવોને કૃÜણ વાસુદેવે પૂ½ંુ કે – તમ ેપķનાભ રાė સાથ ેયુĵમાં કઈ રીતે સંલĜ થયેલા ? 

Íયારે પાંચ ેપાંડવોએ કૃÜણ વાસુદેવને કńુ ં– અમે આપની આŋા પામીને, સĹĵ થઈને, રથમાં બેઠા, પķનાભની 
સામે ગયા ઇÍયાœદ પૂવŏવત ્ કહેવું. યાવત ્ તેણે અમને હત મ¡થત કરી યાવત ભગાડી દીધા. 

પાંડવોનો ઉİર સાંભળી, કૃÜણ વાસુદેવ ેતેમને કńુ ં– હે દેવાનુ￵òયો ! ŕ તમે કńું હોત કે – ‘‘અમ ેછીએ, 

પķનાભ નહą.’’ એમ કહી યુĵ કરતા, તો તમને પķનાભ હત-મ¡થત કરી યાવત ્ ભગાડવા સમથŏ ન થાત. હવે તમે 
જુઓ, ‘‘હંુ છંુ - પķનાભ નહą.’’ એમ કહીને પķનાભ રાė સાથ ેલડંુ છંુ, એમ કહીને રથમાં બેઠા. પછી પķનાભ રાė 
પાસે આÚયા. તેમણે ļેત, ગોŊીર-હાર-ધવલ, મિĻકા-માલતી-￸સદુવાર-કંુદપુÜપ અને ચંïમા સમાન ļેત, 

પોતાની સેનાને હષĉÍપાદક પંચજÑય શખં હાથમાં લીધો, મુખવાયુથી તેને પૂયĉ. 
Íયારે ત ેશંખ શÔદથી પķનાભની íીė ભાગની સેના યાવત્  ભાગી ગઈ, પછી કૃÜણ વાસુદેવે ધનુષ હાથમાં 

લઈ, òÍયંચા ચઢાવી, તેનો ટંકાર કયĉ. તે શÔદથી પķનાભની બીĘ ￵íભાગ સેના હત-મ¡થત થઈ યાવત્  ભાગી 
ગઈ. Íયારે પķનાભ રાė, અવશેષ ￵íભાગ સેના રહેતા તે અસમથŏ, અબલ, અવીયŏ, અપુĔષકાર પરાäમ, અધારણીય 
થઈ, જલદીથી, Íવરીત અપરકંકા જઈને, રાજધાનીમાં òવેશી, ĳાર બધં કરીને, નગરનો રોધ કરીને, સģ થઈને રńો. 

Íયારે કૃÜણ વાસુદેવ, અપરકંકા આÚયા, રથને રો¾યો, રથથી ઊતયાŏ, વૈિäય સમદુ્ ઘાતથી સમવહત થયા. એક 
મોટંુ નર￸સહęપ િવકુÚયુŏ, મોટા-મોટા શÔદથી પગ પછાડી, પછી મોટા-મોટા શÔદથી પાદ આÝફાલન કરવાથી 
અપરકંકા રાજધાનીના òાકાર, ગોપૂર, અĦાલક, ચœરકા, તોરણ, પØહિÝતક, òવર ભવન, ûીગૃહ સર-સર કરતા 
ભાંગીને જમીન-દોÝત થઈ ગયા. 

Íયારે પķનાભ રાė અપરકંકાને ભાંગતી ŕઈને, ભયભીત થઈને, ïૌપદીના શરણે ગયા. Íયારે ïૌપદી દેવીએ 
પķનાભ રાėને કńું – શું તું ėણતો નથી કે ઉİમપુĔષ કૃÜણ વાસુદેવનંુ િવ￵òય કરતો તું મને અહą લાÚયો છે. હવે 
જ ેથયું ત.ે તું ė, Ýનાન કરી, ભીના વÝí પહેરી, પહેરેલ વÝíને છેડો નીચે રાખી, અંતઃપુર-પœરવારથી પરીવરીને, 

ઉİમ ûેŁ રÍનોને લઈ, મને આગળ રાખી, કૃÜણ વાસુદેવને હાથ ŕડી, પગે પડીને શરણે ė. હે દેવાનુ￵òય ! ઉİમ 
પુĔષો òિણપ￵તત વÍસલ હોય છે. Íયારે પķનાભે ïૌપદી દેવીની આ વાત Ýવીકારી. 

પછી Ýનાન કરી યાવત ્ શરણે જઈ, હાથ ŕડીને કńું – આપની ઋિĵ યાવત ્ પરાäમ ŕયા. હે દેવાનુ￵òય ! 
મને Ŋમા કરો. યાવત ્ આપ Ŋમા કરવા યોÀય છો. યાવત ્ હવે હંુ ફરી આવુ નહą કĔં, એમ કહી, અંજલી ŕડી, પગે 
પડી, કૃÜણ વાસુદેવને ïૌપદી દેવી, પોતાના હાથે પાછી સĈપી.  

Íયારે ûીકૃÜણે પķનાભને કńુ,ં ઓ પķનાભ! અòા થતના òા થત૦! શું તું ėણતો નથી કે તું મારી બહેન 
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ïૌપદી દેવીને જલદી અહą લાÚયો છે ? એમ કયાŏ પછી પણ હવે તને મારાથી ભય નથી. એમ કહી પķનાભને છૂĦો 
કયĉ. ïૌપદી દેવીને લઈને રથમાં બેઠા. પાંચ પાંડવો પાસે આÚયા. પોતાના હાથે ïૌપદીને પાંડવોને સĈપી. પછી 
કૃÜણ પોતે અને પાંચે પાંડવો, છ એ રથ વડે લવણસમુïની વÃચોવÃચ થઈને, જબંૂĳીપના ભરતŊેí જવા નીકŉા. 
સíૂ–૧૭૭ થી ૧૮૩ 

૧૭૭. તે કાળ,ે તે સમયે ધાતકીખંડ ĳીપના પૂવાŏધŏમાં ભરતŊેíમાં ચંપા નામે નગરી હતી, પૂણŏભï ચૈÍય 
હતુ, Íયાં ચંપા નગરીમાં ક￵પલ વાસુદેવ રાė હતો. તે મહાœહમવંતાœદ િવશષેણ ય¾ુત હતો. 

તે કાળે, તે સમયે (તે Ŋેíમાં થયેલ) મુિનસúુત અરહંત ચંપામાં પૂણŏભï ચૈÍયે પધાયાŏ. ક￵પલ વાસુદેવ ધમŏ 
સાંભળે છે, Íયારે મુિનસુúત અરહંત પાસે ધમŏ સાંભળતા ક￵પલ વાસુદેવે, કૃÜણ વાસુદેવના શંખનો શÔદ સાંભŉો, 
Íયારે ક￵પલને આવો સંકØપ થયો કે – શું ધાતકીખંડĳીપમાં ભરતŊેíમાં બીė વાસુદેવ ઉÍપĹ થયા છે ? જથેી આ 
શખં શÔદ મારા જ મુખના વાયુથી પૂœરત થયો હોય તમે લાગે છે!. 

ક￵પલ વાસુદેવને સંબોધીને મુિનસુúત અરહંતે કńું કે – હે ક￵પલ વાસુદેવ ! મારી પાસે ધમŏ સાંભળતા, શંખ 
શÔદ સાંભળીને આવા òકારે સંકØપ થયો કે – શું ધાતકીખંડમાં કોઈ બીė વાસુદવેે યાવત ્ શંખ વગાĬો. હે ક￵પલ ! 
શું આ અથŏ સમથŏ છે ? હા, ભગવન ! એમ જ છે.  

હે ક￵પલ! એવું થયંુ નથી, થતું નથી કે થશ ેનહą કે જ ેએક જ Ŋíે-યગુ-સમયમા ંબ ેઅરહંત-ચäી-બલદેવ 
કે વાસદુવે ઉÍપĹ થયા હોય, થતા હોય કે થશ.ે હે વાસુદેવ ! જબંૂĳીપના ભરતŊેíથી હિÝતનાપુર નગરથી પાંડુ 
રાėની પુíવધ,ૂ પાંચ પાંડવોની પÍની ïૌપદી દેવીને, તારા પķનાભ રાėએ પૂવŏસંગ￵તક દેવની મદદથી અપરકંકા 
નગરીમાં સાહરાવી. તેથી તે કૃÜણ વાસુદેવે પાંચ પાંડવો સાથે, પોતે છĩા, એમ છ રથ સાથે અપરકંકા રાજધાનીએ 
ïૌપદી દેવીને પાછી લાવવા, જલદી આÚયો.  

Íયારપછી તે કૃÜણ વાસુદવેનો પķનાભ રાė સાથ ેસંæામમાં લડીને આ શખં શÔદ, તારા મુખના વાયુથી 
પૂœરત હોય એવો જણાતો ઇŀ, કાંત છે, જ ેતને અહą સંભળાઈ રńો છે. 

Íયારે ત ેક￵પલ વાસુદેવ ેમિુનસુúત અરહંતને વાંદીને કńું – હે ભગવન્  ! હંુ ėઉં, ઉİમ પુĔષ કૃÜણ વાસુદેવ 
જવેા પુĔષને ŕઉ,ં Íયારે અરહંત મુિનસુúતે ક￵પલ વાસુદેવને કńુ ં– એવુ ંકદી બÑય ુનથી, બનત ુનથી, બનશ ેનહą કે 
અરહંત-અરહંતન,ે ચäી-ચäીન,ે બલદવે-બલદવેન ે કે વાસદુવે-વાસદુવેન ે જુઓ. તો પણ તું વાસુદેવ કૃÜણને 
લવણસમુï મÐયેથી જતા, ļેત-પીત ધėનો અæભાગ ŕઈશ. 

Íયારે ત ે ક￵પલ વાસુદેવ મુિનસુúતÝવામીને વાંદીને હિÝતÝકંધે આęઢ થઈને જલદી વેલાકુલે આÚયો. 
આવીને કૃÜણ વાસુદેવને લવણસમુïની મÐયેથી જતા, તેમની ļેત-પીત ધėના અæભાગને ŕયો. ŕઈને કńું – 

મારા સĚશ પુĔષ, ઉİમ પુĔષ કૃÜણ વાસુદેવ, લવણસમુïના મÐયે થઈને ėય છે, એમ કરીને પંચજÑય શંખને 
મુખવાયુથી વગાĬો. Íયારે કૃÜણ વાસુદેવ,ે ક￵પલ વાસુદેવનો શખં શÔદ સાંભŉો, સાંભળીને તેણે પણ પંચજÑય 
શંખ યાવત્  વગાĬો. બંનેએ શંખથી ￵મલન કયુŐ. 

Íયારપછી ક￵પલ વાસુદેવ અપરકંકા આÚયો, અપરકંકામાં ભાંગેલ તોરણ યાવત્  ŕયા, ŕઈને પķનાભને 
કńું – હે દેવાનુ￵òય ! આ અપરકંકા કેમ સંભĜ યાવત ્ સિĹપા￵તત છે ? Íયારે પķનાભે, ક￵પલ વાસુદેવને કńુ ં– હે 
Ýવામી ! જબંૂĳીપના ભરતŊેíથી સહસા આવીને કૃÜણવાસુદેવે આપનો પરાભવ કરી અપરકંકા યાવત્  ભાંગી નાખી. 

Íયારે ત ેક￵પલ વાસુદેવ,ે પķનાભની પાસે આ અથŏને સાંભળીને પķનાભને આમ કńું – ઓ! પķનાભ ! 
અòા થત òા થત ! શું તું ėણતો નથી કે મારા સĚશ પુĔષ કૃÜણ વાસુદેવનંુ અિનŀ કયુŐ છે ? äુĵ થઈને યાવત ્ 
પķનાભને દેશિનવાŏસની આŋા આપી. પķનાભના પુíને અપરકંકા રાજધાનીમાં રાÅયા�ભષેક કરીને પાછો ગયો. 

૧૭૮. Íયારપછી તે કૃÜણ વાસુદેવ, લવણસમુïની મÐયેથી થઈને ગંગા નદી આÚયા. તે પાંચ પાંડવોને કńુ ં
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– દેવાનુ￵òય ! તમે ėઓ, ગંગા મહાનદીને ઊતરો, Íયા ંસુધી હંુ લવણસમુïના અિધપ￵ત સુિÝથત દેવને મળી લઉં. 
 Íયારે કૃÜણ વાસુદેવને એમ કહેતા સાંભળી, પાંચ પાંડવો, ગંગા મહાનદીએ આવીને, એક નાવની માગŏણા-

ગવેષણા કરી, કરીને તે નાવથી, ગંગા મહાનદીને ઊતરે છે. પછી અÑયોÑય એમ કńું –  દેવાનુ￵òયો! કૃÜણ વાસુદેવ ે
ગંગા મહાનદીને પોતાની ભૂėથી પાર ઉતારવા સમથŏ છે કે નહą, એમ કહીને નાવને છૂપાવી દીધી. છૂપાવીને કૃÜણ 
વાસુદેવની રાહ ŕતા ઊભા રńા. 

Íયારે ત ે કૃÜણ વાસુદેવ લવણાિધપ￵ત સુિÝથત દેવને મŉા. પછી ગંગાનદીએ આÚયા. તેમણે ચોતરફ 
નાવની તપાસ કરી. એક પણ નાવ ન ŕઈ. Íયારે પોતાની એક ભૂėથી અļ અને સારથી સœહત રથ æહણ કયĉ, 
બીĘ ભૂėથી સાડા બાસઠ યોજન િવÝતીણŏ ગંગા મહાનદી પાર કરવા ઉıત થયા. તેઓ ગંગા મહાનદીના મÐયદેશ 
ભાગમાં પહĈÃયો Íયારે ûાતં, તાંત, પœરતાંત થયા, ઘણો પરસેવો તેને આવી ગયો. 

Íયારે કૃÜણ વાસુદેવની આવા òકારનો મનોગત સંકØપ થયો કે – અહો ! પાંચે પાંડવો ઘણા બળવાન છે, 

જણેે ૬૨|| યોજન િવÝતીણŏ ગંગાનદી, બાહુ વડે પાર કરી. તેમણે ઈરાદાપૂવŏક જ પķનાભ રાėને યાવત ્ પરાિજત ન 
કયĉ. ગંગાદેવીએ કૃÜણ વાસુદેવનો આવો સંકØપ યાવત ્ ėણીને થાહ દીધો.  

તે સમયે કૃÜણ વાસુદેવે મહૂુİાŐતર િવûામ કયĉ. ગંગા મહાનદીને યાવત્  નદી પાર કરી. પાંચ પાંડવો પાસ ે
આÚયા. આવીને કńુ ં – અહો દેવાનુ￵òયો! તમે મહાબલવાન છો. જથેી તમે ગંગા મહાનદી યાવત્  પાર કરી, 
ઈરાદાપૂવŏક તમે પķનાભને પરાિજત ન કયĉ. પાંચે પાંડવોએ કૃÜણ વાસદુેવ પાસે આમ સાંભળીને કńુ ં– 

હે દેવાનુ￵òય ! આપના ĳારા િવસ·જત કરાઈને અમે ગંગા મહાનદી આÚયા. એક નાવની શોધ કરી, યાવત ્ 
નાવને છૂપાવીને તમારી òતીŊા કરતા ઊભા રńા. Íયારે કૃÜણ વાસુદેવ, તે પાંચ પાંડવો પાસે આ અથŏને સાંભળીને 
äોિધત થઈ યાવત્  ￵íવલી ચઢાવીને કńું – અહો ! Åયારે મÿ બે લાખ યોજન િવÝતીણŏ લવણસમુïને પાર કરીને 
પķનાભને હત-મ¡થત કરીને યાવત ્ પરાિજત કરીને અપરકંકાને ભાંગી નાંખી. ÝવહÝતે ïૌપદી તમને સĈપી, Íયારે 
તમે માĔ માહાÍÖય ન ėÌયુ, હવે તમે ėણશો, એમ કહી લોહદંડ લઈને પાંચે પાંડવોનો રથ ચૂર-ચૂર કરી દીધો. 
દેશિનકાલની આŋા કરી. Íયાં રથમદŏન નામે કોĦ ÝથાÒયો. પછી કૃÜણ વાસુદેવ પોતાની સેનાના પડાવમાં આÚયા. 
આવીને કૃÜણ વાસુદેવ ĳારાવતી નગરીએ આવીને, તેમાં òવેÛયા. 

૧૭૯. Íયારે ત ેપાંચે પાંડવો, હિÝતનાપુર આÚયા. પછી પાંડુરાė પાસે આવીને કńું – હે તાત ! અમને કૃÜણે 
દેશિનકાલ કયાŏ છે. Íયારે પાંડુરાėએ તેઓને પૂ½ંુ – હે પુíો ! તમને કૃÜણ વાસુદેવે શા માટે દેશિનકાલ કયાŏ છે ? 

Íયારે પાંડવોએ પાંડુરાėએ કńું – હે તાત ! અમે અપરકંકાથી નીકળી, લવણસમુï - બે લાખ યોજન પાર કરીને, 

પછી કૃÜણ વાસુદેવ ેઅમને કńું – તમે ėઓ, ગંગાનદી પાર કરી યાવત ્ મારી òતીŊા કરતા રહો. ઇÍયાœદ પૂવŏવત્  
યાવત ્ અમને દેશિનકાલ કયાŏ. Íયારે પાંડુરાėએ પાંચે પાંડવોને કńું – તમે કૃÜણ વાસુદેવનંુ અિનŀ કરીને ઘő 
ખોટંુ કયુŐ. પછી કંુતીદેવીને બોલાવીને કńું – 

હે દેવાનુ￵òયા ! તું ĳારાવતી જઈ કૃÜણ વાસુદેવને િનવેદન કરો કે – આપે પાંચ પાંડવોને દેશિનકાલ કયાŏ. 
દેવાનુ￵òય ! તમે દ￹Ŋણાĵŏ ભરતના Ýવામી છો, તો આŋા કરો કે – પાંચે પાંડવો કઈ œદશા કે િવœદશામાં ėય ? Íયારે 
કંુતીએ પાંડુરાėની આ વાત સાંભળીને હિÝતÝકંધે બઠેી. પૂવŏવત ્ યાવત ્ કૃÜણ વાસુદેવે પૂ½ંુ હે ફોઈ ! જણાવો કે 
આપના આગમનનંુ òયોજન શું છે ? Íયારે કંુતીએ, કૃÜણ વાસુદેવને કńું – હે પુí ! તમે પાંચે પાંડવોને દેશિનકાલની 
આŋા કરી, તું તો દ￹Ŋણાĵŏ ભરતનો Ýવામી છો તો  યાવત ્ તે પાંચેœદશામાં ėય ? Íયારે કૃÜણે કńું કે – 

હે ફોઈ ! ઉİમપુĔષ-વાસુદેવ, બલદેવ, ચäવતĆઓ અપૂ￵તવચન હોય છે. તથેી પાંચે પાંડવો દ￹Ŋણી 
વૈતાલીને િકનારે પાંડુમથરુા નામે નગરી વસાવ,ે મારા અĚŀ સેવક થઈને રહે. એમ કહી કંુતીદેવીને સÍકારી, સÑમાની 
યાવત ્ િવદાય આપી. Íયારે કંુતીદેવીએ યાવત ્ પાંડુને આ વાત જણાવી. Íયારે પાડંવોને બોલાવીને પાંડુરાėએ કńુ ં
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– પુíો ! તમે દ￹Ŋણી વૈતાલીએ જઈને પાંડુમથરુા વસાવો. 
Íયારે પાંચે પાંડવોએ, પાંડુ રાėની આŋા યાવત ્ ‘તહિİ’ કહીને Ýવીકારી. બલ-વાહન સœહત, હાથી-ઘોડા 

આœદ સœહત હિÝતનાપુરથી નીકŉા, પછી દ￹Ŋણી વૈતાલીએ જઈ, પાંડુમથરુાનગરી વસાવી. Íયાં તેઓ િવપુલ 
ભોગોના સમૂહથી યુ¾ત થઈ ગયા. 

૧૮૦. Íયારપછી ïૌપદી દવેી કોઈ œદવસે ગભŏવતી થઈ. પછી ïૌપદી દેવીએ, નવ માસ પૂણŏ થતા યાવત ્ 
સુęપ બાળકને જÑમ આÒયો, તે સુકુમાલ હતો. બાર œદવસ વીતતા િવચાયુŐ કે – કેમ કે અમારો આ બાળક, પાંચ 
પાંડવોનો પુí અને ïૌપદીને આÍમજ હોવાથી અમારા આ બાળકનંુ નામ પાંડુસેન થાઓ. Íયારે તનંુે નામ પાંડુસેન 
રા¿યું. તે બĈતેર કળા શીખી યાવત ્ ભોગ સમથŏ થયો, યવુરાજ થઈ યાવત ્ િવચરે છે. 

Ýથિવરો સમોસયાŏ. પષŏદા નીકળી. પાંડવો નીકŉા. ધમŏ સાંભળી, એમ કńું – દેવાનુ￵òય ! ïૌપદી દેવીને 
પૂછીને, પાંડુસેન કુમારને રાÅયમા ંÝથાપી, પછી આપની પાસ ેમુંડ થઈ યાવત ્ òúિજત થઈશું. હે દેવાનુ￵òયો ! સુખ 
ઉપજ ેતેમ કરો. પછી પાંચે પાંડવોએ ઘરે આવીને ïૌપદી દેવીને બોલાવીને કńું – અમે Ýથિવરો પાસે ધમŏ સાંભળી 
યાવત ્ દીŊા લઈશું. હે દેવાનુ￵òયા! તું શું કરીશ ? 

Íયારે ïૌપદી દેવીએ પાંચ ેપાંડવોને કńું – ŕ તમે સસંાર ભયથી ઉિĳĜ થઈ દીŊા લો, તો મારે બીė કોનંુ 
આલંબન યાવત ્ થશ ે ? હંુ પણ સસંારના ભયથી ઉિĳĜ છંુ, આપની સાથ ે દીŊા લઈશ. Íયારે પાંચે પાડંવોએ 
પાંડુસેનનો અ�ભષેક કયĉ યાવત ્ રાė થયો યાવત ્ રાÅયને òશા￹સત કરતો િવચરવા લાÀયો.  

Íયારે પાંચ ેપાંડવો અને ïૌપદી દેવી, કોઈ œદવસે પાંડુસેન રાėને પૂછે છે. Íયારે પાંડુસેન રાėએ કૌટંુ�બક 
પુĔષોને બોલાવીને કńુ ં – હે દેવાનુ￵òયો ! જલદીથી િનÜäમણ અ�ભષેક યાવત્  ઉપÝથા￵પત કયાŏ. સહýપુĔષ 
વાœહની િશ�બકા લાÚયા, યાવત ્ બેસીને Ýથિવરો પાસે આÚયા. યાવત ્ પાંચે દીŊા લઇ ûમણ થયા. ચૌદ પૂવĉ 
ભÌયા. ઘણા વષĉ છĩ, અĩમાœદ તપ કરી આÍમાને ભાિવત કરતા િવચરે છે. 

૧૮૧. Íયારપછી ïૌપદી દેવી િશ�બકામાં બેઠા યાવત્  દીŊા લઈ, સુúતા આયાŏની િશÜયાęપે સĈÒયા. 
અ￵ગયાર અંગ ભÌયા. ઘણા વષĉ છĩ-અĩમ-ચાર ઉપવાસાœદ યાવત્  િવચરવા લાÀયા. 

૧૮૨. Íયારપછી Ýથિવર ભગવંતો કોઈ œદવસે પાંડુમથુરા નગરીથી સહýાöવન ઉıાનથી નીકŉા. બાń 
જનપદ િવહારે િવહરવા લાÀયા.  

તે કાળે, તે સમયે અરહંત અœરŁને￵મ સૌરાŀŌ  જનપદમાં પધાયાŏ. પછી સૌરાŀŌ  જનપદમાં સંયમ અને તપથી 
આÍમાને ભાિવત કરતા િવચરે છે. Íયારે ઘણા લોકો પરÝપર આમ કહેતા હતા – દેવાનુ￵òયો ! અરહંત અœરŁને￵મ 
સૌરાŀŌ  જનપદમાં યાવત્  િવચરે છે. 

Íયારે યુિધŔŁર આœદ પાંચ ેઅણગારો, ઘણા લોકો પાસે આ વાત સાંભળીને પરÝપર બોલાવીને કńું – હે 
દેવાનુ￵òયો ! અરહંત અœરŀને￵મ પૂવાŏનુપૂવĆ િવહારે યાવત ્ િવચરે છે, તો આપણે માટે ઉ￹ચત છે કે Ýથિવરોને પૂછીને 
અરહંત અœરŀને￵મના વંદનાથĀ જઈએ. એકબીėએ આ વાતને Ýવીકારી. પછી Ýથિવર ભગવંતો પાસે આવીને, 

Ýથિવરોને વંદન, નમÝકાર કયાŏ. કરીને કńુ ં– આપની અનુŋા મેળવીને અમ ેઅરહંત અœરŁને￵મના વંદનાથĀ યાવત ્ 
જવા ઇÃછીએ છીએ. Ýથિવરોએ કńુ ંજમે સુખ ઉપજ ેતેમ કરો. 

Íયારપછી યુિધŔŁર આœદ પાંચે અણગારો, Ýથિવરોની આŋા પામીને, Ýથિવર ભગવંતોને વાંદી-નમીને 
Íયાંથી નીકŉા. િનરંતર માસŊમણ તપોકમŏ વડે æામાનુæામ જતા યાવત ્ હિÝતકØપ નગરે આÚયા. તેની બહાર 
સહýાöવન ઉıાનમાં યાવત ્ િવચરે છે. Íયારે યુિધŔŁર ￹સવાયના ચાર અણગારે માસŊમણના પારણે પહેલા òહરે 
ÝવાÐયાય કયĉ, બીėમાં ઇÍયાœદ ગૌતમÝવામીવત્  ėણવું. િવશેષ એ કે યુિધŔŁરને પૂછીને યાવત્  �ભŊાથĀ અટન 
કરતા ઘણા લોકો પાસે સાભંŉું કે – અરહંત અœરŁને￵મ ઉģયંત પવŏતના િશખરે િનજŏલ મા￹સક ભ¾તથી ૫૩૬ 
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સાધુઓ સાથ ેિનવાŏણ પાÖયા યાવત ્ સવŏ દુઃખથી મુ¾ત થયા. Íયારે ત ેચારે અણગારો ઘણા લોકો પાસે આ વૃİાંત 
સાંભળી હિÝતકØપથી નીકળીને સહýાöવનમાં યુિધŔŁર અણગાર પાસે આÚયા. ભોજન-પાનની òÍયુòેŊણા કરી, 
ગમનાગમન ò￵તäમણ કયુŐ, એષણા-અનેષણાની આલોચના કરી, ભોજન-પાન દેખાĬા. 

Íયારપછી કńું – હે દેવાનુ￵òય ! યાવત ્ ભગવંત િનવાŏણ પાÖયા. આપણે માટે ઉ￹ચત છે કે – આ પૂવŏગœૃહત 
ભોજન-પાન પરઠવીન ેધીમ ેધીમ ેશíુજંય પવŏત ચઢીન,ે સલંખેના-ઝોષણા કરીન,ે કાળની અપŊેા ન કરતા િવચરીએ, 

એમ કહી, એકબીėની આ વાત Ýવીકારી. પછી પવૂŏગહૃીત ભોજન-પાનન ે એકાતંમા ં પરઠÚયા. પછી શíુંજય પવŏતે 
આÚયા. આવીને શíુંજય પવŏત ચįા યાવત ્ કાળની અપેŊા ન કરતા િવચરવા લાÀયા. Íયારપછી યુિધŔŁર આœદ 
પાંચે અણગારો સામાિયક આœદ ચૌદ પૂવĉ ભÌયા, ઘણા વષĉ ûામÌય પયાŏય પાળી, િĳમા￹સકી સંલખેના વડે 
આÍમાને ઝો￵ષત કરીને, જ ેòયોજન વડે નĜતાને ધારણ કરેલ યાવત્  તે òયોજનને આરાÐય,ુ પછી અનંત યાવત ્ 
ûેŁ કેવલŋાન-દશŏન ઉÍપĹ થયું યાવત ્ ￹સĵ થયા. 

૧૮૩. Íયારપછી ત ેઆયાŏ ïૌપદી, આયાŏ સુúતા પાસ ેસામાિયકાœદ અ￵ગયાર અગંો ભÌયા. ભણીને ઘણા 
વષĉ ûામÌય પયાŏય પાળી, સંલેખના કરી, આલોચના-ò￵તäમણ કરી, કાળમાસ ેકાળ કરી ôŃલોકે ઉÍપĹ થયા. 
Íયાં કેટલાક દેવોની દશ સાગરોપમ િÝથ￵ત છે, Íયાં ïૌપદી દેવની દશ સાગરોપમ િÝથ￵ત થઈ. ભગવન્  ! તે ïુપદ દેવ 
Íયાંથી Ãયવીને યાવત ્ મહાિવદેહ Ŋેíમાં યાવત ્  સવŏ દઃુખનો અંત કરશે. 

હે જબં!ૂ ભગવંતે ŋાતા સૂíના સોળમા અÐયયનનો  આ અથŏ કńો છે, જ ેહંુ તમને કહંુ છંુ.  
 
 
 
 
 

  

અÐયયન-૧૬ નો મુિન દીપરÍનસાગરે કરેલ ગુજરાતી અનવુાદ પણૂŏ 
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અÐયયન-૧૭ “અļ” 
સíૂ–૧૮૪ થી ૧૮૬ 

૧૮૪. ભગવન્  ! ŕ ûમણ ભગવંત મહાવીર Ýવામીએ ŋાતાધમŏકથાના સોળમાં અÐયયનનો આ અથŏ કńો 
છે,  તો ભગવંત ેસતરમાં ŋાતઅÐયયનનો અથŏ શું કńો છે ? 

હે જબંૂ ! તે કાળ,ે તે સમયે હિÝતશીષŏ નગર હતું. Íયાં કનકકેતુ રાė હતો. ત ે હિÝતશીષŏ નગરમાં ઘણા 
સાંયા￵íક નૌવિણક રહેતા હતા. તેઓ ધનાį યાવત ્ ઘણા લોકોથી અપœરભૂત હતા.  

એક વખત કોઈ સમયે તે સાંયા￵íક નૌકાવિણક પરÝપર મŉા. અહŏĹકની માફક યાવત્  લવણસમુïમા ં
અનેક શત યોજન ગયા. ત ેસમયે તેમને યાવત્  માકંદીપુíોની માફક ઘણા સÿકડો ઉÍપાત થયા. યાવત ્ Íયાં તોફાની 
વાયુ ઉÍપĹ થયો. Íયારે ત ેનાવ, તે તોફાની વાયુથી વારંવાર કંપવા લાગી, ચલાયમાન થવા લાગી, ŊુÔધ થવા લાગી, 
Íયાં જ ભમવા લાગી. 

Íયારે ત ેિનયાŏમકની બુિĵ બહેર મારી ગઈ, ûુ￵ત નાશ પામી ગઈ, સંŋા-સૂઝ બૂઝ રńા નહી, તેઓ œદÀમૂઢ 
થઇ ગયા. તેઓ ėણતા ન હતા કે કયા દેશ, કઈ œદશા-િવœદશામાં પોતવહન ચાલી રńું છે ? એમ તેઓ અપહત 
મનસંકØપ (િનરાશ) યાવત્  ￸ચતામĜ થઈ ગયો. Íયારે ત ેઘણા કુ￹Ŋધાર, કણŏધાર, ગિÔભĻક, સાંયા￵íક, નૌવિણક, 

િનયાŏમક પાસ ેઆÚયા. આવીને કńું – હે દેવાનુ￵òય ! તું કેમ અપહત મનસંકØપ યાવત ્ ￸ચતામĜ થયેલ છો ? Íયારે 
િનયાŏમકે તેમને કńું – 

હે દેવાનુ￵òયો ! મારી બુિĵ બહેર મારી ગઈ છે યાવત ્ હંુ ėણતો નથી કે આ વહાણ ¾યા ંજઈ રńુ ંછે? તેથી હંુ 
અપહત મનસંકØપ યાવત ્ ￸ચતાતુર થયો છંુ. Íયારે તે કણŏધાર, તે િનયાŏમકની પાસ ેઆ અથŏ સાંભળી, સમĘને ડયાŏ. 
પછી Ýનાન કરી, બિલકમŏ કરી, ઘણા ઇÑï, Ýકંદ આœદ જમે મિĻŋાતમાં કńુ,ં તેમ યાવત ્ માનતા માનતા ઊભા 
રńા. Íયારપછી િનયાŏમકને મુહૂİાŏÑતરમાં શĵુમ￵ત આœદ થતા œદશાનંુ ŋાન થઈ ગયું.  

Íયારે િનયાŏમકે તે ઘણા કુ￹Ŋધાર આœદને એમ કńું – હે દેવાનુ￵òયો ! હંુ શĵુ મ￵તવાળો યાવત ્ અમૂઢ 
œદશાભાક્  થયો છંુ. આપણે કાિલકĳીપ પાસે પહĈÃયા છીએ. આ કાિલકĳીપ દેખાય છે. Íયારે તે કુ￹Ŋધાર આœદ, 

િનયાŏમક પાસ ેઆ વાત સાભંળીને Ėŀ-તŀુ થઈને, òદ￹Ŋણાનુકૂલ વાયુથી કાિલકĳીપે પહĈÃયા. પોતવહને લંગર 
નાં¿યુ. નાની નાવો ĳારા કાિલકĳીપે ઊતયાŏ. 

Íયાં ઘણી œહરÌય, સુવણŏ, રÍન, વéની ખાણો અને Íયાં ઘણા અļો ŕયા. તે અļો કેવા હતા? નીલવણĆ 
ûોિણસૂíક, ઉİમ ė￵તના હતા. તે અļોએ, તે વિણકોને ŕયા. તેમની ગંધ સૂઘંી. સૂંઘીને ભયભીત થયા, íÝત-
ઉિĳĜ-ઉિĳĜમના થયા. પછી ઘણા યોજન દૂર ચાØયા ગયા. Íયાં તમેને òચરુ ગોચર, òચુર તણૃ-પાણી òાĺ 
થતા, તેઓ િનભŏય, િનĔિĳĜ થઈ સુખ ેસુખ ેિવચરવા લાÀયા. Íયારે સાંયા￵íક નૌવિણકે પરÝપર કńુ ં– 

આપણે આ અļોનંુ શું òયોજન છે ? આ ઘણી œહરÌય-સુવણŏ-રÍન-વéની ખાણો છે, આપણે ઉ￹ચત છે 
કે œહરÌયાœદથી પોતવહન ભરી લઈએ, એમ િવચારી એકબીėની આ વાત Ýવીકારીને œહરÌય, સુવણŏ, રÍન, વé, 

તૃણ, અĹ, કાŁ, પાણીથી પોત-વહન ભયાŏ. ભરીને òદ￹Ŋણાનુકૂલ વાયુથી ગંભીર પોતવહનપĦને આÚયા. 
પોતવહન લાંગયાŏ. ગાડા-ગાડી સģ કયાŏ. ત ે œહરÌય યાવત ્ વéને નાની નાવો ĳારા સંચાર કયાŏ. કરીને ગાડા-
ગાડી ŕĬા. ŕડીને હિÝતશીષŏ નગરે આÚયા. પછી Íયા ં બહારના અæોıાનમાં સાથŏિનવેશ કયĉ. ગાડા-ગાડી 
છોĬા. મહાથŏ યાવત ્ રાėને યોÀય ભેટણા æહણ કયાŏ, કરીને હિÝતશીષĀ નગરમાં òવેÛયા. કનકકેતુ રાė પાસે 
આÚયા. યાવત્  ભેટણા ધયાŏ. રાėએ તેમની ભેટ યાવત્  Ýવીકારી. 

૧૮૫. તે સાંયા￵íક નૌકાવિણકોને કńું – દેવાનુ￵òયો ! તમે ગામ, આકર યાવત ્ અનેક Ýથાને ėઓ છો 
તથા લવણસમુïને વારંવાર પોતવહન વડે અવગાહો છો. તો તમે ¾યાંય કોઈ આľયŏ પૂવĀ ŕયું ? Íયારે સાંયા￵íક 
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નૌવિણકોએ કńું – હે દેવાનુ￵òય! અમે આ જ હિÝતશીષŏ નગરમાં વસીએ છીએ, યાવત ્ કાિલકĳીપ સમીપે પહĈÃયા. 
Íયાં ઘણી œહરÌયની ખાણો યાવત્  ઘણા અļો છે. ત ેઅļો નીલવણĆ આœદ ėતવાન હતા યાવત ્ અમને ŕઇને 
અનેક યોજન ચાØયા ગયા. તો હે Ýવામી ! અમ ેકાિલકĳીપે તે આľયŏęપ અļો પૂવĀ ŕયા. 

Íયારે ત ેકનકકેતુએ ત ેસાંયા￵íક પાસે આ વાત સાંભળી, તેમને કńું – દેવાનુ￵òયો ! મારા કૌટંુ�બક પુĔષો 
સાથે કાિલકĳીપ ėઓ, તે અļોને લઈ આવો. Íયારે ત ેસાંયા￵íકોએ કનકકેતનેુ કńું – હે Ýવામી ! એમ થાઓ. 
આŋાવચનને િવનયપૂવŏક Ýવીકાયાŏ. Íયારપછી રાėએ કૌટંુ�બક પુĔષોને બોલાવીને કńું – દેવાનુ￵òયો! સાંયા￵íકો 
સાથે તમે કાિલકĳીપ ėઓ, મારા માટે અļો લાવો. તમેણે પણ આŋા Ýવીકારી. 

Íયારપછી તે કૌટંુ�બક પુĔષોએ ગાડા-ગાડી સģ કયાŏ. તેમાં ઘણી વીણા, વĻકી, õામરી, કÃછભી, ભંભા, 
ષડ્ õામરી, િવ￹ચíવીણા અને બીė ઘણા ûોíેિÑïય òાયોÀય ïÚયોને ગાડા-ગાડીમાં ભયાŏ. ભરીને ઘણા કૃÜણ 
યાવત ્ શ¾ુલવણĆ કાŁકમાŏœદ, æ¡થમાœદ યાવત ્ સંઘા￵તમો અને બીė ઘણા ચŊુœરિÑïય òાયોÀય ïÚયોને ગાડા-
ગાડીમાં ભયાŏ. પછી ઘણા કોŁપુટ, કેતકીપુટ યાવત્  બીė પણ ઘણા çાણિેÑïય òાયોÀય ïÚયો ગાડા-ગાડીમાં 
ભયાŏ. ભરીને ખાંડ, ગોળ, સાકર, મÍÝયંિડકા, પુÜપોİર, પķોİર, બીė પણ િજňેિÑïય òાયોÀય ïÚયોને ભયાŏ. 

Íયારપછી કોતવક, કંબલ, òાવરણ, નવÍવક્ , મલય, મસૂર, િશલાપĦક યાવત ્ હંસગભŏ અને બીė પણ 
ÝપશŏનેિÑïય òાયોÀય ïÚયોને યાવત્  ભરીને ગાડા-ગાડી ŕĬા. ŕડીન ે ગંભીર પોતપĦણે આÚયા. આવીને 
ગાડા-ગાડી છોĬા. પોતવહન સģ કયાŏ. તે ઉÍકૃŀ શÔદ-Ýપશŏ-ęપ-રસ-ગંધ-ïÚય, કાŁ, તૃણ, પાણી, ચોખા, 
લોટ, ગોરસ યાવત ્ બીė પણ ઘણા પોતવહન òાયોÀય ïÚયોથી પોતવહન ભયાŏ. 

Íયારપછી દ￹Ŋણ અનુકૂળ વાયુથી કાિલકĳીપે આÚયા. આવીને પોતવહન લાંગયાŏ. પછી ત ે ઉÍકૃŀ 
શÔદા￵તયુ¾ત ïÚયોને નાની નાવમાં લઈને કાિલકĳીપે ઊતાયાŏ. પછી ત ે ઘોડાઓ Åયાં બેસતા, સૂતા, ઊભતા કે 
આળોટતા હતા, Íયા-ંÍયા ં ત ે કૌટંુ�બક પુĔષોએ તે વીણા યાવત ્ િવ￹ચí વીણા અને બીė ઘણા ûોíેિÑïય 
òાયોÀય ïÚયો વગાડતા રńા અને તેની ચારે તરફ ėળ �બછાવી, િનľલ-િનÜપંદ-મૌન થઈ બેઠા. 

Åયા-ંÅયાં ત ે અļો બેસતા યાવત ્ આળોટતા હતા, Íયા-ંÍયાં તઓેએ ઘણા કૃÜણાœદ કાŁ કમĉ યાવત ્ 
સંઘા￵તમ તથા બીė ઘણા ચŊુœરિÑïય òાયોÀય ïÚયો રાખી, આસપાસ ėળ �બછાવી, ઇÍયાœદ કયુŐ. 

Åયા-ંÅયા ંત ેઆļો બસેતા યાવત આળોટતા હતા, Íયા-ંÍયા ંઘણા કોŁપુટ આœદ અન ેબીė çાણેિÑïય 
òાયોÀય ïÚયોના પંુજ અને િનકર કયાŏ. કરીને આસપાસ ėળ �બછાવી યાવત્  Íયાં રńા. Åયા-ંÅયા ં ત ે અļો 
બેસતા યાવત આળોટતા હતા, Íયા-ંÍયાં ગોળ યાવત ્ બીė ઘણા િજňેિÑïય òાયોÀય ïÚયોના પંુજ અને િનકર 
કયાŏ, કરીને ખાડા ખોıા, તેમાં ગોળ-ખાંડ-સાકરનંુ પાણી અને બીė પણ ઘણા પાણી, તે ખાડામાં ભયાŏ. ભરીને 
તેની આસપાસ ėળ �બછાવી યાવત ્ મૌન થઈને રńા. Åયા-ંÅયાં ત ેઅļો બેસતા હતા, Íયા-ંÍયાં ઘણા ęના વÝíો  
યાવત ્ િશલાપĦક અને બીė ÝપશŏનેિÑïય òાયોÀય આÝતરણ-òÍયાÝતરણ �બછાવીને યાવત ્ રńા. 

Íયારે અļો આ ઉÍકૃŀ શÔદાœદ હતા Íયા ં આÚયા. તેમાં કેટલાક અļો આ અપૂવŏ(પહેલા ન ŕયેલા) 
શÔદ-Ýપશŏ-રસ-ęપ-ગંધ છે એમ િવચારી, તે ઉÍકૃŀ શÔદાœદમા ંમ·ૂÃછત આœદ ન થયા, તે ઉÍકૃŀ શÔદાœદને 
દૂરથી જ છોડી દરૂચાØયા ગયા. તે Íયાંથી જઈને Åયા ંòચુર ગોચર, તૃણ-પાણી હતા, Íયાં િનભŏય, િનĔિĳĜ થઈ 
સુખે સુખે િવચરવા લાÀયા. હે આયÜુયમાન્  ûમણો! આ òમાણે આપણા જ ેિનæŏÑથ-િનæŏÑથી શÔદાœદમા ંઆસ¾ત 
થતા નથી, તઓે આ લોકમા ંઘણા ûમણ આœદ વડે અચŏનીય યાવત ્ પાર પામ ેછે. 

૧૮૬. તે અļોમા ં કેટલાક તે ઉÍકૃŀ શÔદ-Ýપશŏ-રસ-ęપ-ગંધ પાસે આÚયા. તે ઉÍકૃŀ શÔદાœદમા ં
મૂ·Ãછત યાવત ્ આસ¾ત થઈ, આસેવન કરવા òવİૃ થયા. Íયારે ત ેઅļો આ ઉÍકૃŀ શÔદાœદને સેવતા તે ઘણા 
કૂટ-પાશ-ગલથી બંધાયા. Íયારે ત ેકૌટંુ�બકોએ ત ેઅļોને પકડી લીધા. નાની નાવમાં સંચાœરત કયાŏ. તણૃ-કાŁ 



 આગમસÆૂ ૬,   અંગસૂÆ ૬   ĤાતાધમĨકથાંગસૂÆ 

   મુિન દીપર નસાગર કૃň “(ĤાતાધમĨકથા)” આગમસÆૂ અનુવાદ                                       Page 123 
 

યાવત ્ ભયાŏ. Íયારપછી  સાંયા￵íકોએ દ￹Ŋણાનુકૂલ વાયુથી ગંભીર પોતપĦને આÚયા. પોતવહન લાંગયાŏ. અļોને 
ઊતાયાŏ. પછી હિÝતશીષŏ નગરે કનકકેતુ રાė પાસે આÚયા. આવીને બ ેહાથ ŕડી યાવત ્ વધાવીને અļો આÒયા. 

Íયારપછી કનકકેતુએ તે સાંયા￵íક નૌવિણકોને શુØક રœહત કયાŏ. પછી સÍકારી, સÑમાનીને િવદાય આપી. 
પછી ત ેકનકકેતુએ કૌટંુ�બક પુĔષોને બોલાÚયા. સÍકારી-સÑમાની યાવત ્ િવદાય આપી. 

Íયારપછી કનકકેતુએ અļમદŏકોને બોલાÚયા, બોલાવીને કńું – હે દેવાનુ￵òયો ! તમે મારા અļોને િવિનત 
કરો. Íયારે અļમદŏકોએ ‘તહિİ’ કહી આŋા Ýવીકારી.  

તેઓએ તે અļોને ઘણા મુખ-કણŏ-નાક-વાળ-ખુર-કડગ-ખિલણ બંધનો વડે તથા અœહલાણ-
પિડયાણ-અંકલ વડે, વેલ-￹ચİ-લતા-કશ-¡છવ òહાર વડે િવનીત કયાŏ. કરીને કનકકેત ુ રાė પાસે લાÚયા. 
Íયારે કનકકેતુએ તેમને સÍકારી યાવત ્ િવદાય કયાŏ. Íયારે ત ેઅļો ઘણા મુખબધંન યાવત ્ ¡છવ òહાર વડે, ઘણા 
શારીœરક અને માન￹સક દુઃખોને પાÖયા.  

હે આયÜુયમાન્  ûમણો! આ òમાણે આપણા જ ેસાધ-ુસાÐવી દીŊા લઈન ેઇŀ શÔદાœદમા ંસ¾ત, ર¾ત, ગĵૃ, 

મÀુધ, આસ¾ત થાય છે, ત ેઆ લોકમા ંઘણા ûમણ યાવત ્ ûાિવકા વડે હેલણા પામી યાવત ્ સસંારમા ંભટકશ.ે 
સíૂ–૧૮૭ થી ૨૦૭ 

૧૮૭. કલ, œર�ભત, મધુર તíંી, તલ, તાલ, વાંસ, કકુદ, રÖય, શÔદોમાં અનુર¾ત થઈ, ûોíેિÑïયવશાİŏ òાણી 
આનંદ માને છે. 

૧૮૮. ûોíેિÑïયની દુદાŏÑતતાથી આટલા દોષો થાય છે – જમે પારઘીના પąજરામાં રહેલ ￵તતર, શÔદને ન 
સહેતા વધ-બંધન પામે છે. 

૧૮૯. ચŊુœરિÑïય વશવતĆ, ęપોમાં અનુર¾ત, Ýíીઓના Ýતન, જઘન, વદન, પગ, નેí તથા ગ·વŁ Ýíીની 
િવલાસયુ¾ત ગ￵તમાં રહે છે. 

૧૯૦. ચŊુœરિÑïયની દદુાŏÑતતાથી આટલો દોષ છે - બુિĵહીન પતં￵ગયુ જલતી એવી આગમાં પડે છે. 
૧૯૧. çાણેિÑïય વશવતĆ, ગંધમાં અનુર¾ત òાણી ûેŁ અગર, ધૂપ, ઋતુસંબંધી માØય, અનુલેપન િવિધમાં 

રમણ કરે છે. 
૧૯૨. çાણેિÑïયની દુદાŏÑતતાથી આટલા દોષ છે – ઔષિધ ગંધથી સપŏ પોતાના �બલથી બહાર નીકળી 

કŀ પામે છે.. 
૧૯૩. િજňેિÑïય વશવતĆ, રસાÝવાદ આસ¾ત òાણી ￵ત¾ત-કટુક-કસાયી-અÖલ-મધુર ઘણા ખાı-

પેı-લેńમાં રમે છે. 
૧૯૪. િજňેિÑïય-દુદાŏÑતને આટલા દોષ થાય છે - ગલમાં લĜ થઈને પાણીની બહાર ખÿચાયેલ મÍÝય, 

Ýથળે જઈ તરફડે છે. 
૧૯૫. ÝપશŏનેિÑïય વશવતĆ, Ýપશŏમાં ર¾ત òાણી ઋતમુાં સેÚય સુખોÍપાદક વૈભવ સœહત, Ėદય અને 

મનને સુખદમાં રમે છે. 
૧૯૬. ÝપશŏનેિÑïય દુદાŏÑતના આટલા દોષો થાય છે - લોઢાનો તીßણ અંકુશ હાથીના મÝતકને પીડા 

પહĈચાડે છે. 
૧૯૭. કલ, œર�ભત, મધુર તíંી-તલતાલ-વાંસ આœદના ûેŁ અને મનોહર વાıોના શÔદોમાં આસ¾ત ન 

થતો વશાİŏમરણે(દુઃખને વશ થઈને હાય-હાય કરતો) ન મરે. 
૧૯૮. Ýíીઓના Ýતન, જઘન, વદન, હાથ, પગ, નય, ગવĆય િવલાસી ગ￵ત આœદ ęપોમાં અનાસ¾ત, વશાİŏ 

મરણે ન મરે. 



 આગમસÆૂ ૬,   અંગસૂÆ ૬   ĤાતાધમĨકથાંગસૂÆ 

   મુિન દીપર નસાગર કૃň “(ĤાતાધમĨકથા)” આગમસÆૂ અનુવાદ                                       Page 124 
 

૧૯૯. ûેŁ અગĔ, ધૂપ, ઋતુકમાØય-અનુલેપન િવિધ આœદ ગંધમા ંગૃĵ ન થનાર વશાİŏ મરણે ન મરે. 
૨૦૦. ￵ત¾ત, કટુક, કષાય, અÖલ, મધુર એવા ખાı-પેય-ચાટવા યોÀય પદાથĉના આÝવાદમાં ગૃĵ ન 

થનાર વશાİŏ મરણે ન મરે. 
૨૦૧. િવિવધ ઋતુઓમાં સુખòદ, વૈભવ યુ¾ત, Ėદય-મનને આનંદદાયી એવા Ýપશĉમાં ગૃĵ ન થનાર, 

વશાİŏમરણે મરતા નથી. 
૨૦૨. સાધએુ ભï, ûોíના િવષય શÔદો પામીને તŀુ કે અભï શÔદ સાંભળીને Ĕŀ થવું ન ŕઈએ. 
૨૦૩. ભïક કે પાપક ચŊુિવષયક ęપ પામીને સાધુએ કદી તુŀ કે Ĕŀ થવું ન ŕઈએ. 
૨૦૪. ભïક કે પાપક çાણિવષયક ગંધ પામીને સાધએુ ¾યારેય તŀુ કે Ĕŀ થવુ ંન ŕઈએ. 
૨૦૫. ભïક કે પાપક િજňેિÑïય િવષયક રસ પામીને સાધુએ કદા￵પ તુŀ કે Ĕŀ ન થવું. 
૨૦૬. ÝપશŏનેિÑïય િવષયક Ýપશŏ પામીને સાધુએ કદા￵પ તુŀ કે Ĕŀ ન થવું. 
૨૦૭. હે જબંૂ! ûમણ ભગવંત મહાવીર યાવત્  ￹સિĵને òાĺ ભગવંતે સİરમાં ŋાત અÐયયનનો આ અથŏ 

કńો, તે હંુ તમને કહંુ છંુ. 
 
 
 
 
 
 

  

અÐયયન-૧૭ નો મુિન દીપરÍનસાગરે કરેલ ગુજરાતી અનવુાદ પણૂŏ 
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અÐયયન-૧૮ ‘ ‘ સુસંુમા’ ’  
સíૂ–૨૦૮ થી ૨૧૦ 

૨૦૮. ભગવન્  ! ŕ ûમણ ભગવંત મહાવીર Ýવામીએ ŋાતાધમŏકથાના સતરમાં અÐયયનનો આ અથŏ કńો 
છે,  તો ભગવંત ેઅઢારમાં ŋાતઅÐયયનનો અથŏ શું કńો છે ? 

હે જબંૂ ! તે કાળ,ે તે સમયે રાજગૃહ નામે નગર હતું. Íયા ંધÑય સાથŏવાહ હતો, ભïા તેની પÍની હતી. તે ધÑય 
સાથŏવાહના પુíો અને ભïાના આÍમŕ, પાંચ સાથŏવાહ પુíો થયા. તે આ – ધન, ધનપાલ, ધનદેવ, ધનગોપ, 

ધનર￹Ŋત. તે ધÑય સાથŏવાહની પુíી, ભïાની આÍમė અને પાંચ પુíો પછી જÑમેલી, સુકુમાલ હાથ-પગવાળી 
સુંસુમા નામે પુíી હતી. 

તે ધÑય સાથŏવાહને ￹ચલાત નામે દાસપુí હતો. તે પાંચે ઇિÑïયો અને શરીરથી પœરપૂણŏ હતો, માંસોપ￹ચત 
હતો. બાળકોને રમાડવામા ં કુશળ હતો. તે દાસચેટક સુંસુમા બાિલકાનો બાલæાહક િનયત કરાયો. તે સુંસુમાને 
કમરમાં લઈને અને ઘણા બાળક-બાિલકા, બÃચા-બÃચી, કુમાર-કુમારીઓની સાથ ે અ�ભરમણ કરતો-કરતો 
િવચરતો હતો. 

Íયારે ત ે ￹ચલાત દાસચેટક, તે ઘણા બાળકો આœદમાં કેટલાક કોડીઓ હરી લેતો, એ જ રીતે લખોટી, 
આડોિલકા, દડા, કપડાની ઢąગલી, ઉİરીય વÝí આœદ હરી લેતો, કોઈના આભરણ-અલંકાર હરી લેતો, કોઈ પરÍવે 
આäોશ કરતો, એ òમાણ ેહાંસી કરતો, ઠગતો, ભÍસŏના-તજŏના કરતો, મારતો, Íયારે ઘણા બાળકો આœદ રડતા રડતા 
યાવત ્ માતા-￵પતા પાસે ફœરયાદ કરતા. 

Íયારે ત ે ઘણા બાળકો આœદના માતા-￵પતા ધÑય સાથŏવાહ પાસે આવી, ધÑય સાથŏવાહને ખેદથી, 
Ĕદનથી, ઉપાલંભથી, ખેદ કરતા-રડતા-ઉપાલંભ આપતા ધÑયને આ વાત જણાવી. Íયારે ધÑયએ ￹ચલાતને આ 
વાત માટે વારંવાર અટકાÚયો. પરંતુ ￹ચલાત અટ¾યો નહą. Íયારપછી તે ￹ચલાત દાસચેટક ઘણા બાળકો આœદમાંથી 
કેટલાકની કોડીઓ હરી લતેો યાવત્  કેટલાકને મારતો, Íયારે ઘણા બાળકોએ રોતા-રોતા યાવત ્ માતા￵પતાને 
જણાÚયુ. Íયારે તઓેએ äોિધત થઈને ધÑય સાથŏવાહ પાસે આવીને ઘણા ખદેયુ¾ત વચનોથી યાવત્  આ વİૃાંત 
કńો. Íયારે ધÑય સાથŏવાહે ઘણા દારક આœદના માતા-￵પતાની પાસે આ અથŏ સાંભળીને, äોિધત થઈ ￹ચલાત 
દાસચેટકને ઊંચા-નીચા આäોશ વચનથી, આäોશ કરી, ￵તરÝકારી, ભÍસŏના કરી, તજŏના કરી, તાડના વડે તાડના 
કરી, ઘેરથી કાઢી મૂ¾યો. 

૨૦૯. Íયારે ત ે ￹ચલાત દાસચેટક પોતાના ઘરેથી કાઢી મૂકાતા રાજગૃહ નગરના શૃંગાટક યાવત્  માગĉમાં, 
દેવકુલમાં, સભામાં, પરબમાં, જુગારીના અīામાં, વેÛયાગૃહોમાં, પાનગૃહોમાં સુખે-સુખે વૃિĵ પામવા લાÀયો. Íયારે ત ે
￹ચલાત દાસચેટકને કોઈ રોકનાર-અટકાવનાર ન રહેવાથી, ÝવÃછંદમ￵ત, ÝવેÃછાચારી, મı-ચોરી-માંસ-જુગાર-
વેÛયા અને પરÝíીમાં આસ¾ત થઈ ગયો. 

તે રાજગૃહ નગરથી થોડે દૂર દ￹Ŋણ-પૂવŏ œદશામાં ￸સહગુફા નામે ચોરપĻી હતી. િવષમ￵ગœર કડગ કોડંબ 
સંિનિવŀ, વાંસની ઝાડીના òાકારથી ઘેરાયેલી, ¡છĹ શૈલ-િવષમ òપાતęપી પœરખાથી ઢંકાયેલ, એક ĳારવાળી, 
અનેક ખડંી, ėણકાર લોકો જ િનગŏમ-òવેશ કરી શકે તેવી, અંદર પાણીથી યુ¾ત, આસપાસમાં પાણીથી દુલŏભ, 

ઘણી મોટી કૂ￵પત સેના પણ આવીને તેનંુ કંઈ બગાડી ન શકે તેવી તે ચોરપĻી હતી. 
તે ￸સહગુફા ચોરપĻીમાં િવજય નામે ચોર સેનાપ￵ત વસતો હતો. ત ેઅધા￳મક યાવત્  અધમŏકેત ુહતો. ઘણા 

નગરોમાં તેનો યશ ફેલાયેલો હતો. તે શૂર, Ěઢòહારી, સાહ￹સક, શÔદવેધી હતો. તે Íયા ં￸સહગુફા ચોરપĻીમાં ૫૦૦ 
ચોરોનંુ આિધપÍય આœદ કરતો રńો હતો. 

તે ચોર સેનાપ￵ત િવજય તÝકર, બીė ઘણા ચોર, પારદાœરક, æં¡થભેદક, સંિધછેદક, ખાત ખોદક, રાėના 
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અપકારી, ઋણધારક, બાલઘાતક, િવļાસઘાતક, જુગારી, ખંડરŊક અને બીė પણ ઘણા છેદન-ભેદન કરનાર અÑય 
લોકો માટે કુડંગ(વાંસની ઝાડી) સમાન શરણભૂત. હતો. 

તે ચોર સેનાપ￵ત, રાજગૃહના દ￹Ŋણ-પૂવĆ જનપદના, ઘણા ગામોનો, નગરોનો િવનાશ કરીને, ગાયોનંુ હરણ 
કરીને, લોકોને કેદ કરીને, મુસાફરોને મારીને, ખાતર પાડીને, લોકોને પુનઃપુનઃ ઉÍપીિડત કરતો, િવÐવÝત કરતો, 
લોકોને Ýથાનહીન-ધનહીન કરતો િવચરતો હતો. 

Íયારે તે ￹ચલાત દાસપુí રાજગૃહમાં ઘણા ‘આ માĔં ધન લી જશે, આ ચોર છે, આ મારી Ýíી લઇ જશ ેતેવી 
શંકા રાખનારા, ધિનક અને જુગારીઓ ĳારા પરાભવ પામેલ, રાજગૃહ નગરીથી નીકŉો. નીકળીને ￸સહગુફા 
ચોરપĻીએ આÚયો. આવીને િવજય ચોરસેનાપ￵ત નો આûય કરીને રહેવા લાÀયો. 

Íયારપછી ￹ચલાત દાસચેટક, િવજય ચોર સેનાપ￵તનો òધાન ખડ્ ગધારી બની ગયો. Åયારે પણ િવજય ચોર 
સેનાપ￵ત ગામ ભાંગવા યાવત્  પ¡થકોને મારવા જતો હતો, Íયા ંત ે ￹ચલાત, ઘણી જ કૂિવતસેનાને હત-મ¡થત કરી 
યાવત ્ ભગાડી દેતો, પછી ત ેધન આœદ લઈ, પોતાનંુ કાયŏ કરી, ￸સહગુફા ચોરપĻીમાં જલદી પાછો આવી જતો હતો. 

Íયારે ત ે િવજય ચોર સેનાપ￵તએ ￹ચલાત તÝકરને ઘણી જ ચોરિવıા, ચોરમંí, ચોરમાયા, ચોરિનકૃ￵તઓ 
શીખવાડી. પછી િવજય ચોરસેનાપ￵ત કોઈ œદવસે મÍૃયુ પાÖયો. Íયારે તે ૫૦૦ ચોરોએ િવજય ચોર સેનાપ￵તનંુ 
મોટા-મોટા ઋિĵ સÍકાર સમૂહથી નીહરણ કયુŏ. ઘણા લૌકીક મૃતક કૃÍયો કયાŏ યાવત્  શોકરœહત થઈ ગયા. 

Íયારે ત ે૫૦૦ ચોરોએ એકબીėને બોલાવીને કńુ ં– આપણા િવજય ચોર સેનાપ￵ત મૃÍય ુપામેલ છે. આ 
￹ચલાત તÝકર િવજયચોર સેનાપ￵ત પાસે ઘણી ચોરિવıા યાવત ્ શીખેલ છે, તો હે દેવાનુ￵òયો! આપણે માટે ઉ￹ચત 
છે કે ￹ચલાત તÝકરને ￸સહગુફા ચોરપĻીના ચોર સેનાપ￵ત પણે અ�ભષેક કરીએ, એમ કરીને, એકબીėની આ વાતને 
Ýવીકારીને, ￹ચલાતને તે ￸સહગુફામાં ચોર સેનાપ￵તęપે અ�ભ￵ષ¾ત કયĉ. 

Íયારપછી ત ે ￹ચલાત ચોર સેનાપ￵ત થઈ અધા￳મક યાવત્  બની િવચરતો હતો. Íયારે તે ￹ચલાત ચોર 
સેનાપ￵ત, ચોરનાયક યાવત્  કુડંગ થઈ ગયો. તે Íયાં ￸સહગુફા ચોરપĻીમાં ૫૦૦ ચોરોનો અિધપ￵ત ઇÍયાœદ 
િવજયની માફક બધુ ંકહેવું યાવત્  રાજગૃહના દ￹Ŋણ-પૂવĆ જનપદ યાવત્  િનÝથાન, િનધŏન કરતો િવચરવા લાÀયો. 

૨૧૦. Íયારપછી તે ચોર સેનાપ￵ત ￹ચલાતે, કોઈ œદવસે િવપુલ અશનાœદ તૈયાર કરાÚયા. ૫૦૦ ચોરોને 
આમáંયા, પછી Ýનાન-બિલકમŏ કરી, ભોજનમંડપમાં ત ે૫૦૦ ચોર સાથે િવપુલ અશનાœદ અને સૂરા યાવત ્ òસĹાને 
આÝવાદાœદ કરતા રńા, જમીને-ભોજન કરીને, ૫૦૦ ચોરોને િવપુલ ધૂપ-પુÜપ-ગંધ-માળા-અલંકારથી સÍકારી, 
સÑમાની એમ કńું – હે દેવાનુ￵òયો ! રાજગૃહનગરમાં ઋિĵમાન ધÑય સાથŏવાહ છે, તેની પુíી, ભïાની આÍમė, 

પાંચ પુíો પછી જÑમેલી સુસંુમા નામે પુíી છે, તેણી પૂણŏ પંચેિÑïય યાવત ્ સુęપા છે, તો ધÑય સાથŏવાહનંુ ઘર લૂંટવા 
જઈએ. િવપુલ ધન-કનક યાવત્  િશલòવાલ તમારા અને સુંસુમા મારી. 

Íયારે ત ે૫૦૦ ચોરોએ ￹ચલાતની વાત Ýવીકારી. Íયારપછી ત ે￹ચલાત ચોર સેનાપ￵ત, તે ૫૦૦ ચોરો સાથ ે
આïŏ ચમŏ ઉપર બેઠો, પછી œદવસના અં￵તમ કાળ-સમયે ૫૦૦ ચોરો સાથે સĹĵ થઈ યાવત ્ આયુધ-òહરણ લઈ, 

કોમળ ગોમુ￹ખત ફલક ધારણ કયાŏ, તલવાર Öયાનથી બહાર કાઢી, ખંભા ઉપર તકŏશ ધારણ કયાŏ, ધનુષ Ęવાયુ¾ત 
કયાŏ. બાણ બહાર કાįા, બછĆ-ભાલા ઉછાળવા લાÀયા, જઘંા ઉપર ઘંœટકા લટકાવી, શીç વાıો વાગવા લાÀયા, 
મોટા-મોટા ઉÍકૃŀ ￸સહનાદ અને ચોરના કલકલ રવ યાવત ્ શÔદ રવભૂત કરતા ￸સહગુફા ચોરપĻીથી નીકળીને 
રાજગૃહનગરે આÚયા, આવીને રાજગૃહથી થોડે દૂર એક મોટા ગહન વનમાં òવેÛયા, òવેશીને œદવસ સમાĺ થવાની 
રાહ ŕવા લાÀયા. 

Íયારપછી તે ￹ચલાત ચોર સેનાપ￵ત અડધી રાતના સમયે, શાં￵ત અને સૂમસામ થઈ ગયેલું, Íયારે ૫૦૦ 
ચોરોની સાથ ેકોમળ ગોમખુ છાતીએ બાંધી યાવત્  ėંઘ ઉપર ઘૂંઘĔ બાંધી રાજગૃહના પૂવĆય ĳારે પહĈÃયો. જળની 
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મશક લઈ આચમન કયુŏ, તાલોદ્ ઘાટની િવıાનંુ આňાન કરી રાજગૃહના ĳારના કમાડે પાણી છાંħુ. કમાડ ઉઘાĬા. 
ઉઘાડીને રાજગૃહીમાં òવેÛયો. પછી મોટા-મોટા શÔદોથી ઉદ્ ઘોષણા કરતા કńું – હે દેવાનુ￵òયો ! હંુ ￹ચલાત નામ ે
ચોર સેનાપ￵ત ૫૦૦ ચોરો સાથે ￸સહગુફા-ચોરપĻીથી અહą ધÑય સાથŏવાહનંુ ઘર ભાંગવા શીç આવેલ છંુ. તે જ ે
નવી માતાનંુ દૂધ પીવા ઇÃછતો હોય તે મારી સામે આવે. 

આ òમાણ ેકહીને ધÑય સાથŏવાહના ઘરમાં આÚયો. ઘર ઉઘાĬુ. Íયારે ત ેધÑયએ ૫૦૦ ચોરો સાથે ￹ચલાત 
ચોર સેનાપ￵તને ઘરને ભાંગવા આવતો ŕયો. ŕઈને ભયભીત-í￹સતાœદ થઈને પાંચે પુíો સાથ ેએકાંતમાં ચાØયો 
ગયો. Íયારે ￹ચલાતે ધÑય સાથŏવાહનંુ ઘર ભાંÀય,ુ ઘőં ધન-સુવણŏ યાવત ્ સારભૂત ïÚય અને સુંસુમા કÑયાને લઈને, 

રાજગૃહથી નીકળી, પĻી તરફ ચાØયો. 
સíૂ–૨૧૧, ૨૧૨ 

૨૧૧. Íયારપછી ત ે ધÑય સાથŏવાહ, પોતાના ઘરે આÚયો. પછી ઘő જ ધન-કનક અને સુંસુમા પુíીનંુ 
અપહરણ થયંુ ėણીને મહાથŏ òાભૃત લઈને નગરરŊક પાસે ગયો, તે મહાથŏ ભÿટő યાવત ્ આÒયું અને કńું – હે 
દેવાનુ￵òય ! ￹ચલાત ચોર સેનાપ￵ત, ચોરપĻીથી અહą ૫૦૦ ચોર સાથે શીç આવીને માĔં ઘર લૂંટી, ઘőં ધન-
સુવણŏ અને સુંસુમા કÑયાને લઈને યાવત્  ચાØયો ગયો. હે દેવાનુ￵òય ! હંુ સુંસુમા કÑયાને પાછી લાવવા ઇÃછુ છંુ. તે 
િવપુલ ધન-કનક તમાĔ, સુંસુમા પુíી મારી. Íયારે નગરરŊકે ધÑયની આ વાત Ýવીકારી. 

પછી સĹĵ યાવત ્ આયુધ, ઉપકરણ લઈને મોટા-મોટા ઉÍકૃŀ યાવત ્ સમુïના Ýવęપ અવાજ કરતા 
રાજગૃહથી નીકળે છે, ￹ચલાત ચોર તરફ ėય છે. ￹ચલાત સાથ ેયુĵ કરવા લાÀયા. Íયારે નગરરŊકે, ￹ચલાત ચોર 
સેનાપ￵તને હત-મ¡થત યાવત ્ પરાિજત કરી દીધો.  

Íયારપછી ત ે૫૦૦ ચોર, નગરરŊક વડે હત-મ¡થત યાવત ્ પરાિજત થઈને, તે િવપુલ ધન-કનકને ફÿકીને, 

ચારે તરફ િવખેરીને, બધી œદશામાં ભાગી ગયા. Íયારે ત ેનગર રŊક તે િવપુલ ધન-કનક લઈને, રાજગૃહે આÚયો. 
Íયારપછી તે ￹ચલાત, ચોર સૈÑયને નગરરŊક વડે હત-મ¡થત થયેલ ŕઈને યાવત્  ભયભીત-íÝત થઈને 

સુંસુમા કÑયાને લઈને એક મોટી અæા￵મક, લાંબા માગŏવાળી અટવીમાં òવેÛયો. Íયારે ધÑય સાથŏવાહે, સુંસુમા 
કÑયાને ￹ચલાત ĳારા અટવીના મુખમાં લઈ જવાતી ŕઈને, પાંચે પુíો સાથ,ે પોતે છĩો, સĹĵ-બĵ થઈને 
￹ચલાતના પાદ માગĀ ėય છે, ગજŏના-હěાર-પુÍકાર-તજŏના-íાસ કરતો કરતો તેની પાછળ ėય છે. 

Íયારે ￹ચલાતે ધÑય સાથŏવાહને પાંચ પુíો સાથ,ે તે છĩો, સĹĵબĵ થઈને પાછળ આવતો ŕઈને િનÝતેજ 
આœદ થઈ ગયો, Åયારે સુસંમુાનો િનવાŏહ કરવા અસમથŏ થયો, Íયારે ûાંત-તાંત-પœરûાંત થઈને નીલોÍપલ તલવાર 
કાઢીને સુંસુમાનંુ મÝતક છેદી નાં¿ય,ુ તે લઈને, તે અæા￵મક અટવીમા ંòવેÛયો. પછી ત ેઅæા￵મક અટવીમા ંતરસથી 
અ�ભભતૂ થઈન ેœદશાõŀ થઈ ગયો. ￸સહગફુા ચોરપĻીમા ંપહĈચતા પહેલા જ મÍૃય ુપાÖયો. 

હે આયÜુયમાન્  ! ûમણો ! યાવત ્ દીŊા લઈન ેઆ ઔદાœરક શરીર, જ ેવમન ઝરતું યાવત્  િવÐવસંણ ધમŏના વણŏ 
હેત ુયાવત ્ આહાર કરે છે. ત ેઆ લોકમા ંઘણા ûમણ યાવત ્ ûાવકથી હેલણા પામી યાવત ્ ￹ચલાત ચોરની જમે સસંારમા ં
ભટકશ.ે 

Íયારપછી ધÑય સાથŏવાહ, પાંચે પુíો સાથ,ે પોતે છĩો ￹ચલાતની પાછળ દોડતા-દોડતા ભૂખ-તરસથી 
ûાંત-તાંત-પœરતાંત થઈને, ￹ચલાત ચોર સેનાપ￵તને પોતાના હાથે પકડવા સમથŏ ન થયો, Íયારે Íયાંથી પાછા ફરી, 
સુંસુમા કÑયાને, ￹ચલાતે Ęિવતથી રœહત કરેલી Íયાં આવે છે. સુંસુમા પુíીને ￹ચલાતે Ęિવતથી રœહત કરેલી ŕઈને, 

કૂહાડાથી કાપેલ ચંપકવૃŊની માફક ધડામ કરી પĬો. 
Íયારપછી તે ધÑય સાથŏવાહ, પાંચ પુíો સœહત પોતે છĩો આļÝત થયો, આäંદન-િવલાપ-કુહકુહ કરતો 

મોટા-મોટા અવાજ ેરડવા લાÀયો, તે ઘણા સમય સુધી આંસુ વહાવવા લાÀયો. 
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Íયારપછી ત ેધÑય, પાંચ પુíો સાથ ેપોતે છĩો, ￹ચલાતની પાછળ તે અæા￵મક અટવીમા ંચોતરફ દોડતા 
ભૂખ-તરસથી પીિડત થઈને, તે અæા￵મક અટવીમા ંચોતરફ પાણીની માગŏણા-ગવેષણા કરી, કરીને ûાંત-તાંત-
પœરíાંત-￹ખĹ થઈને, તે અæા￵મક અટવીમાં પાણીની માગŏણા-ગવેષણા કરતા, પાણીને ¾યાંય ન મેળવી શ¾યા, 
Íયારે પાણીને ન મેળવીને Ęિવતથી રœહત થયેલ સુંસમુા પાસ ેઆÚયા. મોટા પુíને બોલાવીને કńુ–ં હે પુí ! સુંસુમા 
કÑયાને માટે ￹ચલાત ચોરની માફક ચોતરફ દોડતા, ભૂખ-તરસથી પીિડત થઈ, આ અæા￵મક અટવીમાં જળની 
માગŏણા-ગવેષણા કરતા, જળને પામી ન શ¾યા. પાણીને પીધા િવના, રાજગૃહ પહĈચી નહą શકીએ. 

હે દેવાનુ￵òયો ! તો તમ ેમને Ęિવતરœહત કરી, માંસ અને લોહીનો આહાર કરો. તે આહાર વડે ÝવÝથ થઈને, 

પછી આ અæા￵મક અટવીને પાર કરી, રાજગૃહ પહĈચી, ￵મí-ŋા￵તક આœદને મળŕ તથા અથŏ-ધમŏ-પુÌયના 
ભાગી થŕ. Íયારે ધÑયને આમ કહેતા સાંભળીને મોટા પુíે, ધÑય સાથŏવાહને કńું –  

હે તાત ! તમે અમારા ￵પતા, ગુĔજન, દેવતા ęપ, Ýથાપક, ò￵તŁાપક, સંરŊક, સંગોપક છો, હે તાત! તો અમ ે
તમને કઈ રીતે Ęિવતથી રœહત કરીને, તમાĔં માસં અને લોહી આહારીએ? 

હે તાત ! તમે મને Ęિવતથી રœહત કરી મારા માસં અને લોહીનો આહાર કરી, અæા￵મક અટવી પાર કરો, 
ઇÍયાœદ પૂવŏવત ્ કહેવું યાવત ્ પુÑયના ભાગી બનો. Íયારે ધÑય સાથŏવાહના બીė પુíે કńું –  

હે તાત ! અમારા ગુĔ અને દેવ સમાન, મોટા ભાઈને Ęિવતથી રœહત ન કરો, પણ મને Ęિવતથી રœહત કરી 
યાવત ્ પુÑયના ભાગી બનો. આ òમાણ ેયાવત ્ પાંચમાં પુíે કńું. 

Íયારે ધÑય સાથŏવાહે પાચંે પુíોની ĖદયેÃછા ėણીને તે પાંચ ે પુíોને કńું – પુíો ! આપણે કોઈને 
Ęવનરœહત ન કરીએ, આ સુંસુમાનું િનÜòાણ યાવત ્ Ęવનમુ¾ત શરીર છે, તો હે પુí ! આપણે ઉ￹ચત છે કે – સુંસુમા 
પુíીનંુ માંસ અને લોહી, આહારીએ. પછી આપણે તનેા આહારથી આļÝત થઈને રાજગૃહે પહĈચીએ. Íયારે ધÑય 
સાથŏવાહને આમ કહેતો સાભંળી, પાંચે પુíોએ આ વાત Ýવીકારી. 

Íયારપછી ધÑયએ પાંચે પુíો સાથ ેઅરિણ કરી, શર બનાÚયુ. શર વડે અિĜનંુ મથન કયુŏ, અિĜ òગટાÚયો, 
અિĜને સંઘ¾ુયો, લાકડા ના¿ંયા, અિĜ òÅવાિલત કયĉ. સુંસુમાના માંસ અને લોહી પકાવીને. તેનો આહાર કયĉ. ત ે
આહારથી આļÝત થઈને, રાજગૃહનગરીએ જઈ, ￵મí-ŋા￵તક આœદને મŉા, તે િવપુલ ધન-કનક-રÍનના યાવત ્ 
ભાગી થયા. Íયારપછી ધÑય સાથŏવાહે સુંસુમા કÑયાના ઘણા લૌકીક કૃÍય કરી યાવત ્ શોક રœહત થયા. 

૨૧૨. તે કાળ,ે તે સમયે ûમણ ભગવંત મહાવીર ગુણશીલ ચૈÍયે પધાયાŏ, તે ધÑય સાથŏવાહ, ધમŏ સાંભળી, 
દીŊા લઈ, અ￵ગયાર અંગ ભણી, મા￹સકી સંલેખના કરી, સૌધમŏકØપે ઉÍપĹ થઈ, મહાિવદેહ Ŋેíમાં ￹સĵ થશ.ે  

હે જબંૂ! જમે ધÑય સાથŏવાહે વણŏ-ęપ-બલ કે િવષયના હેતુથી સુંસુમા કÑયાના માંસ અને લોહીનો આહાર 
કરેલ ન હતો, માí રાજગૃહ પહĈચવા માટે જ કરેલ હતો. તેમ હે આયÜુયમાન્  ûમણો! જ ેઆપણા સાધ-ુસાÐવી આ 
વાત-￵પİ-શુä-લોહીન ેઝરતા ઔદાœરક શરીર યાવત ્ જ ેઅવÛય છોડવાનુ ંછે, તનેા વણŏ-ęપ-બળ-િવષયના હેતથુી 
આહાર કરતા નથી, પણ માí ￹સિĵગ￵તન ે પામવાન ે માટે જ આહાર કરે છે, ત ે આ ભવમા ં જ ઘણા ûમણ યાવત ્ 
ûાિવકાના અચŏનીય થઈ, યાવત્  પાર પામ ેછે. 

હે જબં!ૂ ûમણ ભગવંત મહાવીરે અઢારમા ંઅÐયયનનો આ અથŏ કńો છે, તે હંુ કહંુ છંુ. 
 
 
 
 
 
 

  

અÐયયન-૧૮ નો મુિન દીપરÍનસાગરે કરેલ ગુજરાતી અનવુાદ પણૂŏ 
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અÐયયન-૧૯ ‘‘પુડંરીક’’ 

સíૂ–૨૧૩ થી ૨૧૯ 

૨૧૩. ભગવન્  ! ŕ ûમણ ભગવંત મહાવીર Ýવામીએ ŋાતાધમŏકથાના અઢારમાં અÐયયનનો આ અથŏ 
કńો છે,  તો ભગવંત ેઓગણીસમાં ŋાતઅÐયયનનો અથŏ શું કńો છે ? 

હે જબંૂ ! ûમણ ભગવંત મહાવીરે તે કાળ,ે તે સમયે આ જ જબંૂĳીપ ĳીપમાં પૂવŏિવદેહમાં સીતા મહાનદીના 
ઉİરœદશા તરફના િકનારે નીલવંત પવŏતની દ￹Ŋણે, ઉİરી સીતામુખ વનખડંની પિľમ ેએકશૈલ વŊÝકાર પવŏતની 
પૂવĀ પુÜકલાવતી િવજય કહી છે, તે પંુડœરિકણી નામે રાજધાની છે, તે નવ યોજન િવÝતીણŏ અને બાર યોજન લાંબી 
યાવત ્ òÍયŊ દેવલોક ęપ અને òાસાદીય હતી. 

તે પંુડœરિકણી નગરીની ઉİર-પૂવŏ œદશામાં નિલનીવન ઉıાન હતું, તે પંુડœરિકણી રાજધાનીમાં મહાપķ 
રાė હતો. તેને પķાવતી નામે રાણી હતી. તે મહાપķ રાėના પુíો, પķાવતી રાણીના આÍમŕ બે કુમારો હતા – 

પંુડરીક અને કંડરીક, તે બંને સુકુમાલ હાથપગ વાળા હતા, પંુડરીક યુવરાજ હતો. 
તે કાળે, તે સમયે Ýથિવરો આÚયા. મહાપķ રાė નીકŉો, ધમŏ સાંભળી, પંુડરીકને રાÅયમાં Ýથાપી, દીŊા 

લીધી. પંુડરીક રાė થયો, કંડરીક યુવરાજ થયો. મહાપķ અણગાર ચૌદ પૂવĉ ભÌયા. પછી Ýથિવરો બાń જનપદ 
િવહારે િવહરવા લાÀયા. Íયારપછી ત ેમહાપķ ઘણા વષĉ ûામÌય પાળી, યાવત ્ ￹સĵ થયા. 

૨૧૪. Íયારપછી Ýથિવરો કોઈ œદવસે ફરી પંુડœરિકણી રાજધાનીના નિલનીવન ઉıાનમાં પધાયાŏ. પંુડરીક 
રાė નીકŉો. કંડરીક ઘણા લોકોના શÔદો સાંભળી, મહાબલ માફક યાવત્  પયુŏપાસે છે. Ýથિવરોએ ધમŏ કńો, 
પંુડરીક ûાવક થઈ યાવત્  પાછો ગયો. Íયારે કંડરીક ઉÍથાનથી ઉĪો, ઉઠીને યાવત્  જમે આપ કહો છો. િવશેષ એ કે 
પંુડરીક રાėને પૂછીન,ે આપની પાસે યાવત્  દીŊા લઈશ. 

હે દેવાનુ￵òય ! સુખ ઉપજ ેતેમ કરો. Íયારે કંડરીક યાવત્  Ýથિવરોને વાંદી, નમી, તમેની પાસેથી નીકŉો. તે 
જ ચાતુઘŐટ અļરથમાં બેસી યાવત ્ ઊતરીને પંુડરીક રાė પાસે આÚયો. બે હાથ ŕડી યાવત ્ પંુડરીકને કńું – હે 
દેવાનુ￵òય ! મÿ Ýથિવરો પાસે યાવત ્ ધમŏ સાંભŉો, તે ધમŏ મને ĔÃયો છે, યાવત ્ હંુ દીŊા લેવા ઇÃછંુ છંુ, Íયારે 
પંુડરીકે કંડરીકને કńુ–ં હે દેવાનુ￵òય ! તુ ં અÍયારે મુંડ યાવત ્ òúિજત ન થા. હંુ તને મહા રાÅયા�ભષેકથી 
અ�ભ￸સ￹ચત કરીશ. Íયારે કંડરીકે પુંડરીક રાėની આ વાતનો આદર ન કયĉ. યાવત ્ મૌન રńો. Íયારે પુંડરીક 
રાėએ કંડરીકને બીĘ વખત પણ આમ કńું – યાવત ્ તે મૌન જ રńો. 

Íયારે પંુડરીક, કંડરીક કુમારને Åયારે ઘણી આઘવણા, પĹવણાœદથી સમėવી ન શ¾યો, Íયારે ઇÃછારœહત 
પણે, આ વાત માટે અનુŋા આપી યાવત ્ િનÜäમણા�ભષેકથી અ�ભ￵ષ¾ત કયĉ, યાવત ્ Ýથિવરોને િશÜય�ભŊા 
આપી. દીŊા લઈ, અણગાર થયા અને અ￵ગયાર અગં ભÌયા. Íયારે Ýથિવર ભગવંતો કોઈ œદવસે પંુડœરિકણી 
નગરીના નિલનીવન ઉıાનથી નીકŉા, બહારના જનપદ િવહારમાં િવચરવા લાÀયા. 

૨૧૫. Íયારે ત ેકંડરીક અણગારને તેવા અંત, òાંત ઇÍયાœદ આહારથી ઇÍયાœદ બધુ ંશલૈકાચાયŏ માફક કહેવું 
યાવત ્ દાહÅવર ઉÍપĹ થતા Àલાન થઈ િવચરવા લાÀયા. Íયારપછી કોઈ œદવસે Ýથિવરો પંુડœરિકણી નગરીએ 
આÚયા, નિલિનવનમાં સમોસયાŏ. પંુડરીક નીકŉો, ધમŏ સાંભŉો. પછી ત ેકંડરીક અણગાર પાસે આÚયો, કંડરીકને 
વંદન-નમÝકાર કયાŏ. કંડરીક અણગારના શરીરને સવŏ બાધાયુ¾ત, સરોગી ŕઈને Ýથિવર ભગવંતો પાસે ગયો. જઈને 
Ýથિવરોને વાંદી-નમીને કńું – હે ભગવન્  ! હંુ કંડરીક અણગારની યથાòવૃİ ઔષધ-ભૈષજ વડે યાવત્  ￹ચિકÍસા 
કરાવવા ઇÃછુ છંુ, તો આપ મારી યાનશાળામાં પધારો. Íયારે Ýથિવર ભગવંતોએ પુંડરીકની વતને Ýવીકારી યાવત્  
આŋા લઈ િવચરવા લાÀયા. 
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Íયારે જમે મંડુકરાėએ, શૈલક રાજ￳ષની કરાવેલ તમે પંુડરીક રાėએ, કંડાœરક અણગારની ￹ચિકÍસા કરાવી 
યાવત ્ કંડરીક અણગાર બળવાન શરીરી થયા. Íયારે Ýથિવરો પંુડરીક રાėને પૂછીને બાń જનપદ િવહારે િવચરવા 
લાÀયા. Íયારે કંડરીક ત ેરોગાંતકથી મુ¾ત થવા છતાં, તે મનોŋ અશન-પાન-ખાœદમ-Ýવાœદમમા ંમૂ·Ãછત, ગૃĵ, 

æ¡થત, અÐયુપપĹ થઈ, પંુડરીકને પૂછીને બહારના જનપદોમાં ઉæિવહારે િવચરવા સમથŏ ન થયા. Íયાં જ અવસĹ 
થઈને રńા. 

Íયારે ત ેપુંડરીક આ કથા ėણીને, Ýનાન કરી અંતઃપુર પœરવારથી પરીવરીને કંડરીક અણગાર પાસે આÚયા, 
કંડરીકને íણ વખત આદ￹Ŋણ-òદ￹Ŋણા કરી, વંદન-નમÝકાર કયાŏ, કńું કે – હે દેવાનુ￵òય ! તમે ધÑય છો, 
કૃતાથŏ-કૃતપુÑય-કૃતલŊણ છો, તમે મનુÜય જÑમ અને Ęિવતનંુ ફળ સુòાĺ કયુŐ છે, જ ેતમે રાÅય યાવત ્ અંતઃપુરને 
છોડીને, ધૂÍકારીને યાવત ્ òúિજત થયા. હંુ અધÑય, અકૃતપુÑય છંુ કે રાÅય યાવત્  અંતઃપુરમાં અને માનુષી 
કામભોગોમાં મૂ·Ãછત યાવત્  અÍયાસ¾ત થઈને યાવત ્ દીŊા લેવા સમથŏ થતો નથી. તેથી તમ ે ધÑય છો યાવત ્ 
Ęિવતનંુ ફળ સુòાĺ કયુŐ છે  

Íયારે કંડરીક અણગારે, પંુડરીકના આ અથŏનો આદર ન કયĉ યાવત ્ મૌન રńો. પછી પંુડરીકે બીĘ-íીĘ 
વખત આમ કહેતા કંડરીક, ઇÃછા ન હોવા છતાં િવવશતા-લģા-ગૌરવથી પુંડરીક રાėને પૂછીને Ýથિવરો સાથ ે
બાń જનપદ િવહારે િવચયાŏ. 

Íયારપછી કંડરીક, Ýથિવરો સાથ ે થોડો કાળ ઉæ-ઉæ િવહારે િવહયાŏ, Íયારપછી ûમણÍવથી થાકીને, 

િન·વÌણ થઈને, િનભŏÍસŏના પામીને, ûમણ ગુણોથી રœહત થઈ, Ýથિવરો પાસે ધીમે ધીમે સરકીને પુંડરીક નગરીએ 
પંુડરીકના ભવને આÚયા, અશોકવાœટકામા,ં ઉİમ અશોકવૃŊની નીચે પૃÎવીિશલાપĦકે બેસી ગયા, પછી અપહત મન 
સંકØપ (િનરાશ, ઉદાસ)યાવત્  ￸ચતામĜ થઈને રńા. 

Íયારે ત ેપુંડરીકની અંબધાíી અશોકવાœટકાએ આવી, કંડરીક અણગારને અશોકવૃŊની નીચે પૃÎવીિશલા-
પĦકે કંડœરક અણગારને અપહત મન સંકØપ યાવત ્ ￸ચતામĜ ŕયા. ŕઈને પંુડરીક રાė પાસે આવી, રાėને કńું – 

હે દેવાનુ￵òય ! તમારા ભાઈ કંડરીક અણગાર અશોકવાœટકામાં અશોકવૃŊ નીચ ેપૃÎવીિશલાપĦકે યાવત ્ ￸ચતામĜ 
થઈ બેઠા છે. 

Íયારે પંુડરીકે અંબધાíીની આ વાત સાંભળી, સમĘ પૂવŏવત ્ સંõાંત થઈને ઉÍથાનથી ઉઠીને અંતઃપુર 
પœરવારથી પરીવરી અશોકવાœટકામા ંયાવત ્ કંડરીકઅણગારને  íણ વખત કńુ ં– દેવાનુ￵òય! આપ ધÑય છો, યાવત ્ 
દીŊા લીધી. હંુ અધÑય છંુ યાવત ્ દીŊા લઈ શકતો નથી, તેથી તમે ધÑય છો યાવત્  Ęિવતનંુ ફળ પાÖયા છો, Íયારે 
પંુડરીકને આમ કહેતા સાંભળીને કંડરીક મૌન રńા. બીĘ-íીĘ વખત યાવત ્ રńા.  

Íયારે પંુડરીકે કંડરીકને કńું – તમારે ભોગથી òયોજન છે ? કંડœરકે કńુ-ં હા, છે. Íયારે પંુડરીક રાėએ 
કૌટંુ�બક પુĔષોને બોલાવીને કńું – ઓ દેવાનુ￵òય ! જલદીથી કંડરીકને માટે મહાથŏ, મહાઘŏ એવા રાÅયા�ભષકેને 
ઉપÝથા￵પત કરો યાવત ્ રાÅયા�ભષેકથી અ�ભ￸સ￹ચત કયાŏ. 

૨૧૬. Íયારે પંુડરીકે Ýવયં જ પંચમુŔŀક લોચ કયĉ, Ýવયં જ ચાતયુાŏમ ધમŏ Ýવીકાયĉ, પછી કંડરીકના 
ઉપકરણો લીધા. લઈને આવા òકારે અ�ભæહ æહણ કયĉ – મારે Ýથિવરને વાંદી-નમીને, Ýથિવર પાસે ચાતુયાŏમ 
ધમŏ Ýવીકારીને પછી જ આહાર કરવો કØપે. આવો અ�ભæહ લઈને પંુડœરિકણીથી નીકŉા, નીકળીને પૂવાŏનુપૂવĆ 
ચાલતા, æામાનુæામ જતા-જતા, Ýથિવર ભગવંત પાસે જવાને ઉıત થયા. 

૨૧૭. Íયારપછી ત ે કંડરીક રાė òણીત પાન-ભોજનનો આહાર કરીને અ￵ત ėગરણ કરવાથી, અ￵ત 
ભોજન òસંગથી તે આહાર સÖયક ્ પœરણત ન થયો, Íયારે ત ેકંડરીક રાė, તે આહાર અપœરણમતા, મÐયરા￵í કાળ 
સમય,ે તેને શરીરમાં ઉģવલ-િવપુલ-òગાઢ યાવત ્ દુઃસń વેદના ઉÍપĹ થઈ, શરીર ￵પİÅવર Úયાĺ થયુ,ં તેને દાહ 
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ઉÍપĹ થયો, યાવત ્ િવચરવા લાÀયો. 
Íયારપછી ત ે કંડરીક રાė, રાÅય-રાŀŌ-અંતઃપુરમાં યાવત્  અ￵ત આસ¾ત થઈને, આİŏ-દુઃખાİŏ-વશાİŏ 

થઈ, ઇÃછારœહતપણે, પરવશ થઈ કાળમાસે કાળ કરી અધઃસĺમી પૃÎવીમાં ઉÍકૃŀ કાળિÝથ￵તક નરકમાં 
નૈરિયકપણે ઉÍપĹ થયો. હે આયÜુયમાન્  ûમણો ! આ òમાણ ે યાવત ્ òúિજત થઈને, ફરી પણ કંડરીક રાėની 
માફક માનુષી કામભોગમાં આશાવાળો થાય, તે યાવત ્ સંસારમા ંપુનઃ પુનઃ ભટકે છે. 

૨૧૮. Íયારપછી પંુડરીક અણગાર Ýથિવર ભગવંતો પાસે આÚયા, તેઓને વંદન-નમન કયુŐ, Ýથિવરો પાસ,ે 

બીĘ વખત ચાતયુાŏમ ધમŏ Ýવીકાયĉ, ષŁભ¾તના પારણ,ે પહેલી પોœરસીમા ં ÝવાÐયાય કયĉ. યાવત ્ õમણ કરતા 
ઠંડુ-ęŊ પાન-ભોજન æહણ કયાŏ, કરીને યથાપયાŏĺ છે, તેમ ėણી પાછા આÚયા. Ýથિવર ભગવંતો પાસે આવીને 
ભોજન-પાન દેખાĬા. પછી Ýથિવર ભગવતંોની આŋા પામીન ે અમ·ૂÃછત આœદ થઈ, �બલમા ં જતા સપŏની માફક, 

પોતાન ેત ેòાસકુ -એષણીય અશનાœદન ેશરીરęપી કોઠામા ંના¿ંય.ુ Íયારે ત ેપુડંરીક અણગાર, ત ેકાલા￵તäાતં અરસ-
િવરસ-શીત-ęŊ પાન ભોજન આહાર કરવાથી મÐયરા￵íએ ધમŏ ėગœરકાથી ėગતા, તે આહાર સÖયક ્ ન પœરણમતા 
તે પંુડરીક અણગારના શરીરમાં ઉģવલ યાવત ્ દુઃસń વેદના ઉદ્ ભવી, ￵પİÅવર પœરગત શરીર થયંુ, દાહÚયાĺ થયો  

Íયારે ત ેપુંડરીક અણગાર િનÝતજે, િનબŏળ, અવીયŏ, અપĔુષાકાર પરાäમ થઈ, હાથ ŕડી યાવત ્ બોØયા કે – 

અœરહંત યાવત્  ￹સિĵ òાĺન ેનમÝકાર થાઓ. મારા ધમાŏચાયŏ, ધમĉપદશેક Ýથિવર ભગવતંોન ેમારા નમÝકાર થાઓ. પવૂĀ 
પણ મÿ Ýથિવરો પાસ ેસવĀ òાણા￵તપાત યાવત્  ￵મÎયાદશŏન શØયના પÃચ¾ખાણ કરેલ છે યાવત ્ આલોચના, ò￵તäમણ 
કરીન ેકાળમાસ ેકાળ કરીન ેસવાŏથŏ￹સĵે ઉÍપĹ થયા, પછી Íયાંથી Ãયવીને મહાિવદેહ Ŋેíમા ં ￹સĵ થઈ યાવત ્ સવĀ 
દુઃખોનો અંત કરશે. 

આ òમાણે હે આયુÜયમાન્  ûમણો ! યાવત ્ òúિજત થઈ, માનષુી કામભોગોમા ં આસ¾ત-ર¾ત યાવત્  
ò￵તઘાતન ે òાĺ થતા નથી. ત ે આ ભવમા ં ઘણા ûમણ-ûમણી-ûાવક-ûાિવકાન ે અચŏનીય, વદંનીય, પજૂનીય, 

સÍકારણીય, સÑમાનનીય, કØયાણ-મગંલ-દવે-ચÍૈય સમાન પયુŏપાસનીય થાય છે અન ેપરલોકમા ંપણ ઘણા દડંન-
મુંડન-તજŏન-તાડનન ેપામતા નથી યાવત ્ ચાતરંુત સસંાર કાતંારન ેપુડંરીક અણગારની માફક પાર પામી ėય છે. 

હે જબંૂ! ûમણ ભગવંત મહાવીર, આœદકર-તીથŐકર યાવત્  ￹સિĵગ￵ત નામધયે Ýથાનને òાĺે ૧૯-માં ŋાત 
અÐયયનનો આ અથŏ કńો છે. હે જબંૂ! ￹સિĵગ￵ત નામધેય Ýથાનને સંòાĺ એવા ûમણ ભગવંત મહાવીરે છĩા 
અંગના પહેલા ûુતÝકંધનો આ અથŏ કńો છે, તે હંુ તમને કહંુ છંુ. 

૨૧૯. આ પહેલા ûુતÝકંધના ઓગણીસ અÐયયનો, એěસરક એક એક œદવસે ભણાતા. ઓગણીસ œદવસ ે
પૂણŏ થાય છે. 

 
 
 

 
 
 

Ɔુતōકંધ-૧ નો અનવુાદ પણૂƚ 
  

અÐયયન-૧૮ નો મુિન દીપરÍનસાગરે કરેલ ગુજરાતી અનવુાદ પણૂŏ 
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Ɔુતōકંધ-૨ 
સíૂ–૨૨૦ 

તે કાળે, તે સમયે રાજગૃહ નામે નગર હતંુ, તે રાજગૃહની બહાર ઈશાન ખૂણામાં ગુણશીલ ચૈÍય હતંુ.  
તે કાળે, તે સમયે ûમણ ભગવંત મહાવીરના િશÜય આયŏસધુમાŏ Ýથિવર ભગવતં, જ ેė￵તસંપĹ, કુલસંપĹ 

યાવત ્ ચૌદપૂવĆ, ચાર ŋાનવાળા, ૫૦૦ અણગારો સાથે પરીવરીત હતા, તે પૂવાŏનુપૂવĆ ચાલતા, æામાનુæામ જતા, 
સુખ-ેસુખે િવચરતા રાજગૃહ નગરના ગુણશીલ ચૈÍયે યાવત ્ સંયમ અને તપથી આÍમાને ભાિવત કરતા િવચરતા 
હતા. પષŏદા નીકળી, ધમŏ કńો. ધમŏ ûવણ કરી પષŏદા જ ેœદશાથી આવી હતી, તે જ œદશામાં પાછી ગઈ. 

તે કાળે, તે સમયે આયŏ સધુમાŏ અણગારના િશÜય આયŏ જબંૂ અણગારે યાવત્  પયુŏપાસના કરતા આ òમાણ ે
કńું – હે ભગવન્  ! Åયારે ભગવંત મહાવીર યાવત્  ￹સિĵપદને સંòાĺ ભગવંત ે છĩા અંગના પહેલા ûુતÝકંધ 
‘ŋાતસૂí’નો આ અથŏ કńો છે, તો ભગવન્  ! બીė ûુતÝકંધ ‘ધમŏકથા’નો ûમણ ભગવંત મહાવીરે શો અથŏ કńો છે? 

હે જબંૂ ! ûમણ ભગવંત ે ‘ધમŏકથા’ના દશ વગĉ કńા છે. તે આ – ૧. ચમરની અæમœહષીનો પહેલો વગŏ,  
૨. વૈરોચનેÑï વૈરોચન રાજબિલની અæમœહષી, ૩. અસુરેÑï ￹સવાયના દ￹Ŋણ œદશાની ઇÑïોની અæમœહષી,  
૪. અસુરેÑï ￹સવાયના ઉİરી ભવનવાસી ઇÑïોની અæમœહષી, ૫. દ￹Ŋણ œદશાના ÚયંતરેÑïોની અæમœહષી,  
૬. ઉİરીય ÚયંતરેÑïોની અæમœહષી, ૭. ચંïની અæમœહષી, ૮. સયૂŏની અæમœહષી, ૯. શäની અæમœહષી,  
૧૦. ઈશાનની અæમœહષીનો દશમો વગŏ. 

વગŏ-૧, અÐયયન-૧ થી ૫ 

ભગવન્  ! ŕ ûમણ ભગવંત ેધમŏકથાના દશ વગĉ કńા છે, તો ભગવન્  ! પહેલા વગŏનો ભગવંતે શો અથŏ 
કńો છે ? 

હે જબં ૂ! ûમણ ભગવંત મહાવીરે પહેલા વગŏના પાંચ અÐયયનો કńા છે – કાલી, રાĘ, રજની, િવıુત, મેઘા. 
ભગવન્  ! ŕ ûમણ ભગવંત મહાવીરે પહેલા વગŏના પાંચ અÐયયનો કńા છે, તો પહેલા અÐયયનનો 

ભગવંતે શો અથŏ કńો છે ? 

હે જબંૂ ! તે કાળ,ે તે સમયે રાજગૃહનગર, ગુણશીલ ચૈÍય, ûેિણક રાė, ચેĻણા રાણી હતા. Ýવામી પધાયાŏ, 
પષŏદા નીકળી યાવત ્ પષŏદા પયુŏપાસના કરવા લાગી.  

તે કાળે, તે સમયે કાલી નામક દેવી ચમરચચંા રાજધાનીમાં કાલાવતંસક ભવનમાં કાલ ￸સહાસને ૪૦૦૦ 
સામાિનકો, સપœરવાર ચાર મહİœરકાઓ, íણ પષŏદા, સાત સૈÑયો, સાત સૈÑયાિધપ￵તઓ, ૧૬,૦૦૦ આÍમરŊક 
દેવો, બીė ઘણા કાલાવતસંક ભવનવાસી અસરુકુમાર દેવ-દેવીઓ સાથે પરીવરી મહા આહત યાવત્  િવચરતી હતી 

તેણી આ સંપૂણŏ જબંૂĳીપને િવપુલ અવિધŋાન વડે ઉપયોગપૂવŏક ŕતી હતી. Íયાં ûમણ ભગવંત 
મહાવીરને જબંૂĳીપના ભરતŊેíમાં, રાજગૃહનગરમાં, ગુણશીલ ચૈÍય ેયથાò￵તęપ અવæહ યાચીને સયંમ અને તપથી 
આÍમાને ભાિવત કરતા ŕયા, ŕઈન ેĖŀ-તુŀ-આનœંદત ￹ચİ-òી￵તમના યાવત ્ હતĖદયા થઈ ￸સહાસનથેી ઉઠી. 
ઉઠીન ેપાદપીઠેથી ઉતરી, પછી પાદકુા ઉતારી, પછી તીથŐકરા�ભમખુ થઈ સાત-આઠ ડગલા સામ ેગઈ, પછી ડાબો પગ 
ઊભો કયĉ, જમણો પગ ધરણીતલ ે રાખી, íણ વખત મÝતકન ે ધરણીતલ ે લગાĬુ.ં પછી µક￹ચત ્ મÝતક ઊચં ુ કયુŏ, 
કરીન ેકડા-íœુટતથી Ýત�ંભત ભૂėઓ સાહરી, હાથ ŕડીન ેકńુ ં–  

અરહંત યાવત ્ સòંાĺન ે નમÝકાર થાઓ. ûમણ ભગવતં મહાવીર યાવત ્ સòંાિĺની કામનાવાળાન ે નમÝકાર 
થાઓ. Íયા ંરહેલા ભગવતંન ેવાદં ુછંુ, તઓે પણ મન ેજુએ. એમ કહી વદંના-નમÝકાર કયાŏ. પછી પવૂŏœદશા�ભમખુ થઈન ે
પોતાના ûŁે ￸સહાસન ેબઠેી. Íયારે ત ેકાલીદવેીન ેઆવા òકારે યાવત ્ સકંØપ થયો –  મારા માટે ઉ￹ચત છે કે - ûમણ 
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ભગવતં મહાવીરન ેવાદં ુયાવત્  પયુŏપાસ.ુ એમ િવચારી આ�ભયો￵ગક દેવોને બોલાÚયા, બોલાવીને કńું –  

હે દેવાનુ￵òયો ! ûમણ ભગવંત મહાવીરને૦ ઇÍયાœદ સૂયાŏભદેવ સમાન કહેવુ,ં તે òમાણે જ આŋા આપી 
યાવત ્ œદÚય સૂરવર અ�ભગમન યોÀય િવમાન કરો. કરીને યાવત ્ આŋા પાછી સĈપો. તેઓએ પણ તમે કરી, આŋા 
પાછી સĈપી. િવશેષ એ કે – યાન ૧૦૦૦ યોજન િવÝતીણŏ હતુ.ં બાકી પૂવŏવત ્, તે રીતે જ નામગોí કńા. તેમજ 
નાħિવિધ દેખાડી યાવત ્ પાછી ગઈ. 

ભગવન્  ! એ òમાણે આમંíી, ગૌતમÝવામીએ ભગવન્  મહાવીરને વંદન, નમÝકાર કરીને કńું – કાલીદેવીની 
તે œદÚય દેવ·ĵ૦ આœદ ¾યા ંગયા ? અહą કૂટાગાર શાળાનંુ Ěŀાંત ભગવંતે કńું. 

અહો ભગવન્  ! કાલીદેવી મહ·ĵક છે, ભગવન્  ! કાલીદેવીએ તે œદÚય દેવઋિĵ આœદ કઈ રીત ે લÔધ-
òાĺ-અ�ભસમÑવાગત કરી ? એ òમાણ ે સૂયાŏભદેવ મુજબ કહેવું યાવત ્ હે ગૌતમ ! તે કાળ,ે તે સમયે આ જ 
જબંૂĳીપના ભરત Ŋેíમાં આમલકØપા નગરી હતી. અંબશાલવન ચૈÍય હતું, િજતશíુ રાė હતો. તે આમલકØપા 
નગરીમાં કાલ નામે આį યાવત ્ અપœરભૂત ગાથાપ￵ત હતો. તે કાલ ગાથાપ￵તને કાલûી નામે ભાયાŏ હતી, તે 
સુકુમાલ યાવત ્ સુęપા હતી. 

તે કાલ ગાથાપ￵તની પુíી, કાલûી ભાયાŏની આÍમė કાલી નામે પુíી હતી, તે મોટી-મોટીકુમારી અન ે
Ęણŏ-Ęણŏકુમારી હતી. પ￵તત-પુતÝતની, િન·વÌણ-વરવાળી, વરપœરવ·જત(અિવવાœહતા) એવી હતી. 

તે કાળે, તે સમયે પુĔષાદાનીય અરહંત પાļŏ, આœદકર, વĵŏમાનÝવામી સમાન હતા. િવશષે એ – નવ હાથ 
ઊંચા, ૧૬,૦૦૦ ûમણ, ૩૮,૦૦૦ આયાŏ સાથે સંપરીવરીને યાવત્  આöશાલવનમાં પધાયાŏ. પષŏદા નીકળી યાવત ્ 
પયુŏપાસે છે. Íયારપછી તે કાલી દાœરકાએ આ વાત ėણી, Ėŀ યાવત ્ Ėદયી થઈ માતા-￵પતા પાસે આવી. બે હાથ 
ŕડીને કńું – હે માતા￵પતા ! આœદકર પુĔષાદાનીય પાļŏ અહŏત ્ યાવત ્ પધારેલ છે, તો હે માતા￵પતા ! આપની 
આŋા પામીને, તેમની વંદનાથĀ જઉં ? 

હે દેવાનુ￵òયા ! સુખ ઉપજ ેતેમ કર, ò￵તબંધ ન કર. 
Íયારે ત ેકાિલકા કÑયા, માતા-￵પતાની આŋા પામીને હ￳ષત યાવત્  òસĹ Ėદયા થઈ, Ýનાન કરી, બિલકમŏ 

કરી, કૌતુક-મંગલ-òાયિľİ કરી, શĵુ òાવેÛય ઉİમ મંગલ વÝíો પહેરી, અØપ પણ મહાઘŏ આભરણથી અલંકૃત 
શરીરા થઈ, દાસીના સમૂહથી પરીવરીને પોતાના ઘેરથી નીકળે છે, નીકળીને બાń ઉપÝથાન-શાળામાં ધા￳મક યાન 
òવર પાસે આવી, તે યાન òવરમાં બેઠી.પછી તે કાલીકુમારી ધા￳મક યાનòવરમાં ïૌપદીની માફક યાવત ્ પયુŏપાસે છે 

Íયારે પુĔષાદાનીય પાļŏ અરહંત ેકાલીકુમારી અને ત ેમહાન્  મોટી પષŏદાને ધમŏ કńો. Íયારે ત ેકાલીકુમારી 
પુĔષાદાનીય પાļŏ અરહંતની પાસે ધમŏ સાંભળી, સમĘને હ￳ષત યાવત ્ òસĹ Ėદયી થઈ, પુĔષાદાનીય પાļŏ 
અરહંતને íણ વખત વંદન-નમÝકાર કરીને કńુ ં– હે ભગવન્  ! હંુ િનæŏÑથ òવચનની ûĵા કĔં છંુ યાવત ્ આપ જ ે
કહો છો તે સÍય છે. િવશેષ એ કે – હંુ માતા-￵પતાને પૂછીને પછી હંુ આપ દેવાનુ￵òયની પાસે òúÅયા લઇશ.  

ભગવંતે કńું - સુખ ઉપજ ેતેમ કરો.. 
Íયારે ત ેકાલીકુમારી, પુĔષાદાનીય પાļŏ અરહંતને આમ કહેતા સાંભળી હ￳ષત યાવત્  òસĹĖદયી થઈ, પાļŏ 

અરહંતને વાંદે છે, વાંદીને તે જ ધા￳મક યાન òવરમા ં બેસીન,ે પુĔષાદાનીય પાļŏ અરહંત પાસેથી, આöશાલવન 
ચૈÍયથી નીકળે છે, નીકળીને આમલકØપાએ આવીને, આમલકØપા નગરીની વÃચોવÃચ થઈને બાń ઉપÝથાન 
શાળાએ આવી. ધા￳મક યાન òવર ઊભંુ રાખી, તેમાંથી નીચે ઊતરી. 

Íયારપછી માતા-￵પતા પાસે આવી, હાથ ŕડીને કńું – હે માતા￵પતા ! મÿ પાļŏ અરહંત પાસે ધમŏ સાંભŉો, 
તે ધમŏ ઇિÃછત, ò￵તિÃછત, અ�ભĔ￹ચત છે. હે માતા￵પતા ! હંુ સંસારના ભયથી ઉિĳĜ થઈ છંુ, જÑમ-મરણથી 
ભયભીત છંુ, હંુ આપની અનુŋા પામીને પાļŏ અરહંત પાસે મુંડ થઈ, ઘર છોડીને અણગાœરક òúÅયા લેવા ઇÃછુ છંુ. 
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હે દેવાનુ￵òયા ! સુખ ઉપજ ેતેમ કરો, ò￵તબંધ ન કરો. 
Íયારપછી કાલ ગાથાપ￵તએ િવપુલ અશનાœદ તૈયાર કરાÚયા. પછી ￵મí, ŋા￵તક, િનજક, Ýવજન, સંબંધી, 

પœરજનોને આમંíી, Íયારપછી Ýનાન કરી યાવત ્ િવપુલ પુÜપ, વÝí, ગંધ, માલા, અલંકારથી સÍકારી, સÑમાની, તે જ 
￵મí, ŋા￵તક આœદ પાસે કાલીકુમારીને સોના-ચાંદીના કળશોથી નવડાવી, સવાŏલંકારથી િવભૂ￵ષત કરી, કરીને 
સહýપુĔષવાœહની િશ�બકામાં બેસાડી, પછી ￵મí, ŋા￵તક આœદ સાથ ે પરીવરી સવĀ ઋિĵ યાવત ્ રવ સાથ ે
આમલકØપા નગરી મÐયેથી નીકŉા. 

Íયારપછી આöશાલવન ચૈÍયે આÚયા, આવીને છíાœદ તીથŐકરા￵તશય ŕયા, ŕઈને િશ�બકા રોકી, પછી 
માતા-￵પતાએ કાલીકુમારીને આગળ કરીને પુĔષાદાનીય પાļŏ અરહંત પાસે આવી, આવીને વંદન-નમન કરીન ે
કńું – હે દેવાનુ￵òય ! આ કાલીકુમારી અમારી પુíી છે, તે ઇŀ, કાંત છે યાવત ્ તેના દશŏનનંુ તો કહેવું જ શુ ં? હે 
દેવાનુ￵òય ! તેણી સંસારના ભયથી ઉિĳĜ થઈ, આપ દેવાનુ￵òયની પાસે મુંડ થઈને યાવત્  દીŊા લેવા ઇÃછે છે. 

આપ દેવાનુ￵òયને અમે આ િશÜયાની �ભŊા આપીએ છીએ, હે દેવાનુ￵òય ! તેનો Ýવીકાર કરો.  
ભગવંતે કńું- સુખ ઉપજ ેતેમ કરો, િવલંબ ન કરો. 
Íયારે કાલીકુમારીએ પાļŏ અરહંતને વંદના કરી, ઈશાન ખૂણામાં ગઈ, જઈને Ýવયં જ આભરણ-અલંકાર 

ઊતાયાŏ. ઊતારીને Ýવયં જ લોચ કયĉ. પછી પાļŏ અરહંત પાસે આવી. આવીને પાļŏ અરહંતને íણ વખત વંદના 
કરીને કńું – હે ભગવન્  ! આ લોક આદીĺ છે, એ òમાણે દેવાનંદા માફક કહેવુ ંયાવત્  Ýવયં જ òúિજત કરી. 

Íયારપછી પુĔષાદાનીય પાļŏ અરહંત ે કાલી આયાŏને Ýવયં જ પુÜપચૂલા આયાŏને િશÜયાęપે સĈપી. પછી 
પુÜપચૂલા આયાŏએ કાલીકુમારીને Ýવયં જ òúિજત કરી યાવત ્ òúÅયા Ýવીકારીને િવચરવા લાગી. Íયારપછી કાલી, 
આયાŏ ઈયાŏસ￵મતા યાવત ્ ગુĺ ôŃચાœરણી થઈ. 

Íયારે તે કાલી આયાŏ, પુÜપચૂલા આયાŏની પાસે સામાિયકાœદ અ￵ગયાર અંગો ભણી, ઘણા ઉપવાસાœદ કરતા 
યાવત ્ િવચરવા લાગી. 

Íયારપછી તે કાલી આયાŏ, અÑય કોઈ œદવસે શરીરબાકુશી થઈ ગઈ. વારંવાર હાથ-પગ-મુખ-Ýતનાંતર-
કŊાંતર-ગુńાંતરને ધોવા લાગી. Åયા-ંÅયાં ત ે Ýથાન-શ×યા-િનષıાœદ કરતા, Íયા-ંÍયાં પહેલા પાણી છાંટી, 
Íયારપછી બેસતી કે સૂતા. 

Íયારે પુÜપચૂલા આયાŏએ, કાલી આયાŏને કńું – દેવાનુ￵òયા! ûમણી-િનæŏÑથીને શરીરબાકુિશકા થવું કØપતું 
નથી, હે દેવાનુ￵òયા! તું શરીર બાકુિશકા થઈને વારંવાર હાથ ધૂએ છે યાવત્  બેસે છે, સૂવે છે. હે દેવાનુ￵òયા! તું આ 
Ýથાનની આલોચના યાવત્  òાયિľİ Ýવીકાર. 

Íયારે કાલી આયાŏએ, પુÜપચૂલા આયાŏની આ વાતનો આદર ન કયĉ યાવત ્ મૌન રńા. Íયારે પુÜપચૂલા 
આયાŏ, કાલી આયાŏની વારંવાર હીલના-µનદા-￸ખસા-ગહાŏ-અવŋા કરવા લાÀયા અને વારંવાર આ અથŏને માટે 
રોકવા લાગી. Íયારપછી ત ેકાલી આયાŏ, ûમણી-િનæŏÑથી ĳારા વારંવાર હીલના કરાતી યાવત્  િનવારાતા, આવા 
òકારનો અÕય થત યાવત ્ સંકØપ ઉÍપĹ થયો કે Åયારે હંુ ગૃહવાસ મÐયે હતી, Íયારે હંુ Ýવતíં હતી, Åયારથી હંુ મુંડ 
થઈને, ઘર છોડીને અણગાœરક òúÅયા Ýવીકારી છે, Íયારથી હંુ પરતંí થઈ છંુ માટે મારે ઉ￹ચત છે કે કાલે, રા￵í 
વીÍયા પછી, òભાત થયા બાદ યાવત્  સૂયŏ ઉÀયા પછી, અલગ ઉપાûય Ýવીકારીને િવચરીશ, આમ િવચાર કયĉ. 

એમ િવચારી બીજ ે œદવસે યાવત્  સયૂŏ ઉÀયા પછી, અલગ ઉપાûય æહણ કરે છે. Íયાં તેને કોઈ રોકનાર, 
અટકાવનાર રńા નœહ, તે ÝવÃછંદમ￵ત થઈને વારંવાર હાથ ધૂએ છે યાવત્  બેસે કે સૂએ છે. Íયારે ત ેકાલી આયાŏ 
પાļŏÝથા-પાļŏÝથિવહારી, અવસĹા-અવસĹાિવહારી, એ રીત ેકુશીલા, યથાછંદા, સંસકતા થઈ, ઘણા વષĉ ûામÌય 
પયાŏય પાળી, અધŏમા￹સકી સંલેખનાથી આÍમાને આરાધી, íીશ ભ¾તને અનશન વડે છેદીને, તે Ýથાનની આલોચના, 
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ò￵તäમણ કયાŏ િવના કાળમાસે મૃÍયુ પામી, ચમરચંચા રાજધાનીમાં કાલાવતંસક ભવનમાં ઉપપાત સભામાં, 
દેવશ×યામા,ં દેવïÜયાંતœરત થઈને, અંગુલના અસ¿ંયાતભાગ માí અવગાહનાથી કાલીદેવીપણે ઉપજ.ે 

Íયારપછી તુરંતની ઉÍપĹ કાલીદેવી, સૂયાŏભદેવની માફક ભાષામનઃપયાŏિĺ સુધીની પાંચ òકારની પયાŏિĺથી 
પયાŏĺ થઇ. Íયારે ત ેકાલીદેવી ૪૦૦૦ સામાિનક યાવત્  બીė કાલાવતસંક ભવનવાસી અસરુકુમાર દેવ-દેવીઓનંુ 
આિધપÍય કરતી યાવત્  િવચરે છે. હે ગૌતમ ! આ òમાણે કાલીદેવીએ તે દેવઋિĵ લÔધ-òાĺ-અ�ભસÑમુખ કરી. 

ભગવન્  ! કાલીદેવીની િÝથ￵ત કેટલી છે ? અઢી પØયોપમ. ભગવન્  ! કાલીદેવી, તે દેવલોકથી અનંતર 
Ãયવીને ¾યાં જશે ? ¾યાં ઉપજશ ે? ગૌતમ ! મહાિવદેહ Ŋેíે ￹સĵ થશ.ે હે જબંૂ ! આ òમાણે ûમણ ભગવંત મહાવીરે 
પહેલા વગŏના પહેલા અÐયયનનો અથŏ કńો છે. 
સíૂ–૨૨૧ 

ભગવન્  ! ŕ ûમણ ભગવંત ે ધમŏકથાના પહેલા વગŏના પહેલા અÐયયનનો આ અથŏ કńો છે, તો બીė 
અÐયયનનો શો અથŏ કńો છે ? હે જબંૂ ! તે કાળ,ે તે સમયે રાજગૃહનગરે, ગુણશીલ ચૈÍય,ે Ýવામી પધાયાŏ. પષŏદા 
નીકળી યાવત ્ ભગવંતને પયુŏપાસે છે.  

તે કાળે, તે સમયે રાĘ દવેી ચમરચંચા રાજધાનીમાં૦ ઇÍયાœદ કાલદેવીવત ્ ėણવુ. તે òમાણ ે આવી, 
નૃÍયિવિધ દેખાડી, પાછી ગઈ. પૂવŏભવ પૃÃછા૦ તે કાળે, તે સમયે આમલકØપા નગરી, આöશાલવન ચૈÍય, િજતશíુ 
રાė, રાĘગાથાપ￵ત, રાજûી ભાયાŏ, રાĘકÑયા, ભ૦ પાļŏનંુ પધારવું, કાલીની જમે રાĘકÑયાનંુ િનÜäમણ, તે òમાણ ે
જ શરીરબાકુિશકા, તે òમાણે જ બધું કહેવુ ંયાવત ્ અંત કરશે. આ òમાણે હે જબં!ૂ બીė અÐયયનનો િનŊેપ ėણવો. 
સíૂ–૨૨૨ 

ભગવન્  ! íીė અÐયયનનો ઉÍŊેપ કહેવો. હે જબંૂ ! રાજગૃહનગર, ગુણશીલ ચૈÍય, રાĘની માફક ‘રજની’ને 
પણ ėણવી. માí નગરી આમલકØપા, રજની ગાથાપ￵ત, રÍનûી ભાયાŏ, રજનીપુíી, બાકી બધું પૂવŏવત ્ કહેવું યાવત્  
અંત કરશે. 
સíૂ–૨૨૩, ૨૨૪ 

૨૨૩. એ òમાણે જ િવıુત પણ ėણવી. આમલકØપા નગરી, િવıુત ગાથાપ￵ત, િવıુતûી ભાયાŏ, 
િવıુતકુમારી. બાકી પૂવŏવત ્ છે.  

૨૨૪.એ òમાણ ેમેઘા પણ ėણવી. આમલકØપા નગરી, મેઘ ગાથાપ￵ત, મેઘûી ભાયાŏ, મેઘાકુમારી. બાકી 
બધું પૂવŏવત ્ ėણવું. 

હે જબં!ૂ ભગવંતે બીė ûુતÝકંધના પહેલા વગŏનો આ અથŏ કńો છે. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ûતુÝકંધ-૨, વગŏ-૧ નો મિુન દીપરÍનસાગરે કરેલ ગજુરાતી અનવુાદ પણૂŏ 
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વગŏ-૨, અÐયયન-૧ થી ૫ 

સíૂ–૨૨૫ 

બીė વગŏનો ઉÍŊેપ કહેવો. હે જબંૂ! ûમણ ભગવંત ેબીė વગŏના પાંચ અÐયયનો કńા છે – શુંભા, િનશુંભા, 
રંભા, િનĔંભા, મદના. ભગવન્  ! ŕ ûમણ ભગવંત ેધમŏકથાના બીė વગŏના પાંચ અÐયયનો કńા છે, તો બીė 
વગŏના પહેલા અÐયયનનો શો અથŏ છે ? 

હે જબંૂ ! તે કાળ,ે તે સમયે રાજગૃહનગર, ગુણશીલ ચૈÍય, Ýવામી પધાયાŏ, પષŏદા નીકળી યાવત ્ પયુŏપાસે છે. 
તે કાળ,ે તે સમયે શુંભાદેવી, બલીચંચા રાજધાનીથી શભુાવતંસક ભવનમાં શુભં ￸સહાસને ઇÍયાœદ ‘કાલી’ના આલાવા 
મુજબ યાવત ્ નૃÍયિવિધ દખેાડી, પાછી ગઈ.  

પૂવŏભવ પૃÃછા. ûાવÝતીનગરી, કોŁકચૈÍય, િજતશíુરાė, શુભગાથાપ￵ત, શુંભûી ભાયાŏ, શુંભાપુíી. બાકી 
બધું ‘કાલી’ મુજબ. િવશષે આ– સાડાíણ પØયોપમ િÝથ￵ત. આ òમાણે હે જબંૂ! િનŊેપો કહેવો. આ òમાણે બાકીના 
ચારે અÐયયનો ėણવા. ûાવÝતીનગરી, માતા-￵પતાના સĚશ નામો. એ òમાણે બીė વગŏનો િનŊેપ કહેવો. 

ûતુÝકંધ-૨, વગŏ-૨ નો મિુન દીપરÍનસાગરે કરેલ ગજુરાતી અનવુાદ પણૂŏ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

વગŏ-૩, અÐયયન-૧ થી ૫૪ 

સíૂ–૨૨૬ 

íીė વગŏનો ઉÍŊેપો કહેવો. હે જબંૂ ! ûમણ ભગવંત મહાવીરે યાવત્  íીė વગŏના ૫૪-અÐયયનો કńા છે 
- પહેલું યાવત્  ચોપનમું. ભગવન્  ! ûમણ ભગવંત ે યાવત્  ‘ધમŏકથા’ના íીė વગŏના ૫૪-અÐયયનના પહેલા 
અÐયયનનો ûમણ ભગવંતે શો અથŏ કńો છે? 

હે જબંૂ ! ત ેકાળે, તે સમયે રાજગૃહનગરે, ગુણશીલ ચૈÍય ેÝવામી પધાયાŏ, પષŏદા નીકળી યાવત ્ પયુŏપાસે છે, તે 
કાળે ઇલાદેવી, ધરણા રાજધાનીમાં ઇલાવતસંક ભવનમાં ઈલા ￸સહાસન ઉપર ‘કાલી’ના આલાવા માફક યાવત ્ 
નાħિવિધ દેખાડી, પાછી ગઈ.  

પૂવŏભવ પૃÃછા. વારાણસી નગરીમાં કામ મહાવન ચૈÍય. ઇલાગાથાપ￵ત, ઇલાûીભાયાŏ, ઇલાપુíી. બાકી 
‘કાલી’ મુજબ ėણવું. િવશષે એ – ધરણની અæમœહષીęપે ઉપપાત, સા￵તરેક અધŏ પØયોપમ િÝથ￵ત, બાકી પૂવŏવત ્ 

 આ äમથી સતેરા, સૌદા￵મની, ઇÑïા, ધÑયા, િવıુતા. આ બધી ધરણની અæમœહષીઓ છે. આ òમાણ ેછ 
અÐયયન વેőદેવના કોઈ િવશેષતા િવના કહેવા. એ òમાણે ઘોષ સુધીના બધા ઇÑïના આ છ અÐયયનો કહેવા. આ 
òમાણે દ￹Ŋણી ઇÑïના ૫૪-અÐયયનો થાય છે. બધી જ પૂવŏમાં વારાણસી નગરીએ, કામ મહાવન ચૈÍય.  

íીė વગŏનો િનŊેપો કહેવો. 

ûતુÝકંધ-૨, વગŏ-૩ નો મિુન દીપરÍનસાગરે કરેલ ગજુરાતી અનવુાદ પણૂŏ 
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વગŏ-૪, અÐયયન-૧ થી ૫૪ 

સíૂ–૨૨૭ 

ચોથાનો ઉÍŊેપ કહેવો. જબંૂ ! ûમણ ભગવંત ે ‘ધમŏકથા’ના ચોથા વગŏના ૫૪-અÐયયનો કńા છે. પહેલું 
યાવત ્ ચોપનમું. પહેલા અÐયયનનો ઉÍŊેપો. હે જબં ૂ! તે કાળે૦ રાજગૃહે સમોસરણ યાવત ્ પષŏદા પયુŏપાસે છે.  

તે કાળે ęપા દેવી, ęપાનંદા રાજધાની, ęચકાવતસંક ભવન, ęચક ￸સહાસન. કાલી’વત ્ ėણવું. પૂવŏભવમાં 
ચંપાનગરી, પૂણŏભï ચૈÍય, ęચક ગાથાપ￵ત, ęચકûી ભાયાŏ, ęચા પુíી. બાકી પૂવŏવત ્. િવશષે આ – ભૂતાનંદની 
અæમœહષી ęપે ઉપપાત, દેશોન પØયોપમ િÝથ￵ત. આ òમાણ ેસુęપા, ęપાંશા, ęચકાવતી, ęપકાંતા, ęપòભા પણ 
ėણવી. આ રીતે ઉİરીય ઇÑïો યાવત ્ મહાઘોષની કહેવી. િનŊેપો કહેવો. 

 
 
 
 
 
 

વગŏ-૫, અÐયયન-૧ થી ૩૨ 

સíૂ–૨૨૮ થી ૨૩૩ 

૨૨૮. પાંચમા વગŏનો ઉÍŊેપ૦ હે જબં!ૂ યાવત ્ ૩૨-અÐયયનો કńા છે.  
૨૨૯. કમલા, કમલòભા, ઉÍપલા, સુદશŏના, ęપવતી, બહુęપા, સુęપા, સુભગા.  
૨૩૦. પુ￵íકા, ઉİમા, ભાœરકા, પķા, વસુમ￵ત, કનકા, કનકòભા. 
૨૩૧. અવતસંા, કેતુમતી, વéસેના, ર￵ત￵òયા, રોœહણી, ન￵મતા, þી, પુÜપવતી.  
૨૩૨. ભુજગા, ભુજગવતી, મહાકÃછા, અપરાિજતા, સુઘોષા, િવમલા, સુÝવરા, સરÝવતી.  
૨૩૩. પહેલા અÐયયનનો ઉÍŊેપ. હે જબંૂ! તે કાળે૦ રાજગૃહે સમોસરણ યાવત્  પષŏદા પયુŏપાસે છે તે કાળે૦ 

કમલાદેવી, કમલા રાજધાનીમાં, કમલાવતંસક ભવનમાં, કમલ ￸સહાસને બાકી ‘કાલી’ મુજબ. િવશષે – પૂવŏભવે 
નાગપુર નગરમાં, સહýાöવન ઉıાન, કમલ ગાથાપ￵ત, કમલûી ભાયાŏ, કમલાપુíી. પાļŏ અહŏત ્ પાસે દીŊા, 
￵પશાચકુમારેÑï કાળની અæમœહષી, અધŏ પØયોપમ િÝથ￵ત. બાકીના અÐયયનો દ￹Ŋણી œદશાના ÚયતંરેÑïના 
કહેવા. બધી નાગપુરે સહýાöવન ઉıાન. માતા-￵પતા-પુíી સĚશનામ અધŏપØયોપમ. 

 
 
 
 
 
 
 

વગŏ-૬, અÐયયન-૧ થી ૩૨ 

સíૂ–૨૩૪ 

વગŏ-૬, વગŏ-૫ સમાન છે. મહાકાલેÑï આœદ ઉİરીય ઇÑïોની અæમœહષી, પૂવŏભવે સાકેતનગર, ઉİરકુĔ 
ઉıાન૦ બાકી પૂવŏવત ્. 

 

ûતુÝકંધ-૨, વગŏ-૪ થી ૬ નો મિુન દીપરÍનસાગરે કરેલ ગજુરાતી અનવુાદ પણૂŏ 
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વગŏ-૭, અÐયયન-૧ થી ૪ 

સíૂ–૨૩૫ 

ઉÍŊેપ૦ હે જબં ૂ! યાવત ્ ચાર અÐયયનો-સૂરòભા, આતપા, અ￷ચમાલી, òભંકરા.  
પહેલાનો ઉÍŊેપ૦ હે જબં!ૂ તે કાળે૦ રાજગૃહે પધાયાŏ યાવત ્ પષŏદા પયુŏપાસે છે  
તે કાળે૦ સુરòભાદેવી, સયૂŏિવમાન, સૂયŏòભા ￸સહાસન, બાકી ‘કાલી’ મુજબ. પૂવŏભવ-અરŊુરી નગરી, 

સૂરòભ ગાથાપ￵ત, સૂયŏûી ભાયાŏ, સૂયŏòભા પુíી. સયૂŏની અæમœહષી, ૫૦૦ વષાŏિધક અધŏ પØયોપમ િÝથ￵ત. બાકી 
કાલી મુજબ, એ રીત ેબાકી બધી, અરŊુરી નગરી. 

 
 
 

ûતુÝકંધ-૨, વગŏ-૭ નો મિુન દીપરÍનસાગરે કરેલ ગજુરાતી અનવુાદ પણૂŏ 
 
 
 

વગŏ-૮, અÐયયન-૧ થી ૪ 

સíૂ–૨૩૬ 

ઉÍŊેપ૦ હે જબં!ૂ ચાર અÐયયનો-ચંïòભા, ÅયોÍÝનાભા, અ￷ચમાલી, òભંકરા.  
હે જબં!ૂ તે કાળે૦ રાજગૃહે સમોસયાŏ૦  
તે કાળે૦ ચંïòભા દેવી, ચંïòભા િવમાન, ચંïòભ ￸સહાસન. બાકી ‘કાલી’ મુજબ પૂવŏભવે મથુરા નગરી, 

ચંïાવતંસક ઉıાન, સĚશ નામો, ચંïની અæમœહષી, ૫૦,૦૦૦ વષાŏિધક અધŏપØયોપમ િÝથ￵ત. બાકી કાલી મુજબ. 
એ રીત ેબાકી બધી ėણવી. મથરુા નગરી, પુíી સĚશ માતા-￵પતાના નામો. 

 
 
 

ûતુÝકંધ-૨, વગŏ-૮ નો મિુન દીપરÍનસાગરે કરેલ ગજુરાતી અનવુાદ પણૂŏ 
 
 
 

વગŏ-૯, અÐયયન-૧ થી ૮ 

સíૂ–૨૩૭ 

ઉÍŊેપ૦ હે જબં ૂ! યાવત ્ આઠ અÐયયનો. પķા, િશવા, સતી, અંજૂ, રોœહણી, નવ￵મકા, અચલા, અÒસરા.  
તે કાળે૦ રાજગૃહે સમોસરણ૦  
તે કાળે૦ પķાવતી દેવી, સૌધમŏ કØપે, પķાવતંસક િવમાન, સુધમાŏ સભામાં પķ ￸સહાસન. કાલી’ માફક 

આઠે અÐયયનો ėણવા. બે ûાવÝતીની, બે હિÝતનાપુરની, બે કાં￵પØયપુરની, બે સાકેતનગરની. પķ ￵પતા, િવજયા 
માતા, બધીએ ભ૦ પાļŏ પાસે દીŊા લીધી. શäની અæમœહષી, સાત પØયોપમ િÝથ￵ત, મહાિવદેહે મોŊે જશ.ે 

 
 

ûતુÝકંધ-૨, વગŏ-૯ નો મિુન દીપરÍનસાગરે કરેલ ગજુરાતી અનવુાદ પણૂŏ 
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વગŏ-૧૦, અÐયયન-૧ થી ૮ 

સíૂ–૨૩૮ થી ૨૪૧ 

૨૩૮. ઉÍŊેપ કહેવો. હે જબં ૂ! ભગવંત મહાવીરે દશમાં વગŏના આઠ અÐયયનો  કહેલ છે –   
૨૩૯. કૃÜણા, કૃÜણરાિજ, રામા, રામર￹Ŋતા, વસૂ, વસુગુĺા, વસુ￵મíા, વસુંધરા, આઠે ઇશાનની અæમœહષી છે 

૨૪૦. ઉÍŊેપ(પહેલા અÐયયનનો ઉપોÏઘાત કહેવો ŕઈએ)   
હે જબં!ૂ તે કાળે૦ રાજગૃહે સમોસરણ૦  
તે કાળે૦ કૃÜણાદેવી ઇશાનકØપમાં કૃÜણાવતંસક િવમાનમાં સુધમાŏસભામા,ં કૃÜણ ￸સહાસને૦ બાકી ‘કાલી’ 

મુજબ આઠે અÐયયનો ėણવા. પૂવŏભવમાં બ ેવારાણસીની, બે રાજગૃહની, બે ûાવÝતીની, બે કૌશાંબીની હતી. રામ 
￵પતા, ધમાŏ માતા. ભ૦ પાļŏ પાસે દીŊા, પુÜપચૂલાની િશÜયા, ઇશાનની અæમœહષી, નવ પØયોપમ િÝથ￵ત, 

મહાિવદેહે મોŊે જશે - × - 

૨૪૧. હે જબં!ૂ ભગવંત મહાવીરે૦ બીė ûુતÝકંધનો આ અથŏ કńો. 
 

ûતુÝકંધ-૨, વગŏ-૧૦ નો મુિન દીપરÍનસાગરે કરેલ ગજુરાતી અનવુાદ પણૂŏ 
 
 

ûુતÝકંધ-૨ નો મુિન દીપરÍનસાગર કૃત ્ગુજરાતી અનવુાદ પૂણŏ 
 
 
 
 

[૬] ĤાતાધમĨકથાંગ સૂÆ-સટીક અનુવાદ પૂણĨ 
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મિુનûી દીપરÍનસાગરĘના òકાશનો-4 [603+DVD] 1,36,000 

આ òકાશન પવૂĀના કુલ òકાશનો- 603, તનેા  કુલ પૃŁો 1,08,070 
 [૧] 

 
 

मूल आगम साɟहÆय 
મળૂ આગમ 3 òકાશનોમા ં147 પÝુતકોમા ંનીચ ેòમાણ ેકુલ 07850 પŁૃોમા ં
છે 

147 07850 

1 
आगम सुȉाɢण-मूल ंPrinted. 
આ સપંટુમા ંઅમારા કુલ 49 òકાશનો છે, જનેા કુલ પાના આશરે 3510 છે  

 
 

2 
आगम सुȉाɢण-मूल ंNet. 

આ સપંટુમા ંઅમારા કુલ 45 òકાશનો છે, જનેા કુલ પાના આશરે 2810 છે 
 

 

3 
आगम सुȉाɢण-मंजूषा Net. 
આ સપંટુમા ંઅમારા કુલ 53 òકાશનો છે, જનેા કુલ પાના આશરે 1530 છે 

 
 

[૨] 
 
 

आगम अनुवाद सािहȑ 
આગમ ભાવાનવુાદ 5 òકાશનોમા1ં65 પÝુતકોમા ંનીચ ેòમાણ ેકુલ 20150 
પŁૃોમા ંછે 

165 20050 

1 
आगम सूũ-गुजराती अनुवाद-मूळ Printed. 

આ સપંટુમા ંઅમારા કુલ 47 òકાશનો છે, જનેા કુલ પાના આશરે 3400 છે 
 

 

2 
आगम सूũ-िहȽी अनुवाद Net. 
આ સપંટુમા ંઅમારા કુલ 47 òકાશનો છે, જનેા કુલ પાના આશરે 2800 છે 

 
 

3 
आगम सूũ-इंİƸश अनुवाद Net. 

આ સપંટુમા ંઅમારા કુલ 11 òકાશનો છે, જનેા કુલ પાના આશરે 400 છે 
 

 

4 
आगम सूũ-गुजराती अनुवाद-सटीक Printed. 

આ સપંટુમા ંઅમારા કુલ 48 òકાશનો છે, જનેા કુલ પાના આશરે 10340 છે 
 

 

5 
आगम सूũ-िहȽी अनुवाद Printed. 

આ સપંટુમા ંઅમારા કુલ 12 òકાશનો છે, જનેા કુલ પાના આશરે 3110 છે 
 

 

[૩] 
 

आगम िववेचन सािहȑ 
આગમ િવવચેન 7 òકાશનોમા ં171 પÝુતકોમા ંનીચ ેòમાણ ેકુલ 60900 
પŁૃોમા ંછે 

171 60900 

1 
आगम सूũ-सटीकं Printed. 

આ સપંટુમા ંઅમારા કુલ 46 òકાશનો છે, જનેા કુલ પાના આશરે 13800 છે 
 

 

2 
आगम मूलं एवं वृिȅ-1 Net. 

આ સપંટુમા ંઅમારા કુલ 51 òકાશનો છે, જનેા કુલ પાના આશરે 17990 છે 
 

 

3 
आगम मूलं एवं वृिȅ-2 Net. 
આ સપંટુમા ંઅમારા કુલ 9 òકાશનો છે, જનેા કુલ પાના આશરે 2560 છે 
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મિુનûી દીપરÍનસાગરĘના òકાશનો-4 [603+DVD] 1,36,000 

આ òકાશન પવૂĀના કુલ òકાશનો- 603, તનેા  કુલ પૃŁો 1,08,070 
  

4 
आगम चूिणŊ सािहȑ Net. 

આ સપંટુમા ંઅમારા કુલ 9 òકાશનો છે, જનેા કુલ પાના આશરે 2670 છે 
 

 

5 
सवृिȅक आगम सूũािण-1 Printed. 

આ સપંટુમા ંઅમારા કુલ 40 òકાશનો છે, જનેા કુલ પાના આશરે 18460 છે 
 

 

6 
सवृिȅक आगम सूũािण-2 Printed. 

આ સપંટુમા ંઅમારા કુલ 8 òકાશનો છે, જનેા કુલ પાના આશરે 2660 છે 
  

7 
सचूिणŊक आगम सूũािण Printed. 

આ સપંટુમા ંઅમારા કુલ 8 òકાશનો છે, જનેા કુલ પાના આશરે 2760 છે 
 

  

[૪] 
 

आगम कोष सािहȑ 
આગમ કોષ સાœહÍય 5 òકાશનોમા ં16 પÝુતકોમા ંનીચ ેòમાણ ેકુલ 5190 
પŁૃોમા ંછે 

16 05190 

1 
आगम सȞकोसो Printed. 

આ સપંટુમા ંઅમારા કુલ 4 òકાશનો છે, જનેા કુલ પાના આશરે 2100 છે 
 

  

2 
आगम नाम व कहा-कोसो Printed. 

આ સપંટુમા ંઅમાĔ 1 òકાશન છે, જનેા કુલ પાના આશરે 210 છે 
  

3 
आगम सागर कोष: Net. 

આ સપંટુમા ંઅમારા કુલ 5 òકાશનો છે, જનેા કુલ પાના આશરે 1130 છે 
  

4 
आगम शɨािद संŤह [Ůा० सं० गु०] Printed. 

આ સપંટુમા ંઅમારા કુલ 4 òકાશનો છે, જનેા કુલ પાના આશરે 1250 છે 
  

5 
आगम बृहत् नाम कोष: [Ůा० सं० गु० नाम पįरचय ] Printed. 
આ સપંટુમા ંઅમારા કુલ 2 òકાશનો છે, જનેા કુલ પાના આશરે 500 છે 

  

[૫] 
 

आगम अɊ सािहȑ 
આગમ અÑય સાœહÍય 3 òકાશનોમા ં9 પÝુતકોમા ંકુલ 1590 પŁૃોમા ંછે 

10 03220 

1 
आगम कथानुयोग Printed. 
આ સપંટુમા ંઅમારા કુલ 6 òકાશનો છે, જનેા કુલ પાના આશરે 2170 છે 

  

2 
आगम संबंधी सािहȑ Printed. 

આ સપંટુમા ંઅમારા કુલ 2 òકાશનો છે, જનેા કુલ પાના આશરે 870 છે 
  

3 
ऋिषभािषत सूũािण Printed. 

આ સપંટુમા ંઅમાĔ 1 òકાશન છે, જનેા કુલ પાના આશરે 80 છે 
 

  

4 
आगिमय सूƅावली Printed. 
આ સપંટુમા ંઅમાĔ 1 òકાશન છે, જનેા કુલ પાના આશરે 100 છે 
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મિુનûી દીપરÍનસાગરĘના òકાશનો-4 [603+DVD] 1,36,000 

આ òકાશન પવૂĀના કુલ òકાશનો- 603, તનેા  કુલ પૃŁો 1,08,070 
 

[૬] 
 

आगम अनुŢम सािहȑ 
આગમઅનુäમસાœહÍય 3 òકાશનોમા ં9 પÝુતકોમા ંનીચ ેòમાણ ેકુલ 1590 
પŁૃોમા ંછે 

9 01590 

1 
आगम िवषयानुŢम-मूल Printed. 
આ સપંટુમા ંઅમારા કુલ 2 òકાશનો છે, જનેા કુલ પાના આશરે 730 છે 
 

  

2 
आगम िवषयानुŢम-सटीक Net. 

આ સપંટુમા ંઅમારા કુલ 4 òકાશનો છે, જનેા કુલ પાના આશરે 430 છે 
 

  

3 
आगम सूũ-गाथा अनुŢम Net. 

આ સપંટુમા ંઅમારા કુલ 3 òકાશનો છે, જનેા કુલ પાના આશરે 430 છે 
 

  

[૭] મિુન દીપરÍનસાગર િલ￹ખત “ આગમ ￹સવાયનુ ંઅÑય સાœહÍય”  
આગમેતર સાœહÍય 12 òકાશનોમા ં 84 પÝુતકોમાં નીચ ે òમાણ ે કુલ 9270 
પŁૃોમા ંછે 

85 09270 

1 
તãવાÕયાસ સાœહÍય 
આ સપંટુમા ંઅમારા કુલ 13 òકાશનો છે, જનેા કુલ પાના આશરે 2090 છે 

  

2 
સíૂાÕયાસ સાœહÍય 
આ સપંટુમા ંઅમારા કુલ 6 òકાશનો છે, જનેા કુલ પાના આશરે 1480 છે 

  

3 
Úયાકરણ સાœહÍય  
આ સપંટુમા ંઅમારા કુલ 5 òકાશનો છે, જનેા કુલ પાના આશરે 1050 છે 

  

4 
Úયા¿યાન સાœહÍય  
આ સપંટુમા ંઅમારા કુલ 4 òકાશનો છે, જનેા કુલ પાના આશરે 1220 છે 

  

5 
િજનભિ¾ત સાœહÍય  
આ સપંટુમા ંઅમારા કુલ 9 òકાશનો છે, જનેા કુલ પાના આશરે 1190 છે 

  

6 
િવિધ સાœહÍય 
આ સપંટુમા ંઅમારા કુલ 4 òકાશનો છે, જનેા કુલ પાના આશરે 300 છે 

  

7 
આરાધના સાœહÍય 
આ સપંટુમા ંઅમારા કુલ 3 òકાશનો છે, જનેા કુલ પાના આશરે 430 છે 

  

8 
પœરચય સાœહÍય  
આ સપંટુમા ંઅમારા કુલ 4 òકાશનો છે, જનેા કુલ પાના આશરે 220 છે 

  

9 
પૂજન સાœહÍય  
આ સપંટુમા ંઅમારા કુલ 2 òકાશનો છે, જનેા કુલ પાના આશરે 100 છે 
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દીપરÍનસાગરĘના òકાશનો-4 [603+DVD] 1,36,000 

આ òકાશન પવૂĀના કુલ òકાશનો- 603, તનેા  કુલ પૃŁો 1,08,070 
 
10 

તીથŐકર સ￹ંŊĺ દશŏન 
આ સપંટુમા ંઅમારા કુલ 25 òકાશનો છે, જનેા કુલ પાના આશરે 680 છે 

  

11 
òકીણŏ સાœહÍય 

આ સપંટુમા ંઅમારા કુલ 5 òકાશનો છે, જનેા કુલ પાના આશરે 290 છે 
  

12 
દીપરÍનસાગરના લઘશુોધ િનબધં 

આ સપંટુમા ંઅમારા કુલ 5 òકાશનો છે, જનેા કુલ પાના આશરે 220 છે 
  

 
 

મિુન દીપરÍનસાગરનુ ંસાœહÍય   

1 મિુન દીપરÍનસાગરનુ ં આગમ સાœહÍય     [કુલ પÝુતક 518]   તનેા કુલ પાના [98,800]   

2 મિુન દીપરÍનસાગરનુ ં  અÑય સાœહÍય      [કુલ પÝુતક  85]    તનેા કુલ પાના [09,270]   

3 મિુન દીપરÍનસાગર સકંિલત ‘તãવાથŏસíૂ’ની િવિશŀ DVD    તનેા કુલ પાના [27,930]   

 અમારા òકાશનો કુલ ૬૦૩ + િવિશŀ DVD      કુલ પાના 1,36,000 
 અમાĔં બધુ ંજ સાœહÍય on-line પણ ઉપલÔધ છે અન ે5 DVD મા ંપણ મળી શકે છે  

 
    
   વબે સાઈટ:-    1.    www.jainelibrary.org               2.   deepratnasagar.in  
   ઈમલે એડŌેસ:-  jainmunideepratnasagar@gmail.com    મોબાઇલ  09825967397 
 

સપંકŏ :-  મુિનûી દીપરÍનસાગરĘ મહારાજ સાહેબ 
“પાļŏ િવહાર”, જનૈ દરેાસરĘ, ફોરેÝટ રેÝટ હાઉસ સામ,ે કાલાવડ હાઈવ-ેટચ 

Post: - ઠેબા,   Dis:-ėમનગર,   ગુજરાત,   India.   [Pin- 361120] 
 

 

 



 આગમસÆૂ ૬,   અંગસૂÆ ૬   ĤાતાધમĨકથાંગસૂÆ 

   મુિન દીપર નસાગર કૃň “(ĤાતાધમĨકથા)” આગમસÆૂ અનુવાદ                                       Page 144 
 

 
 

नमो नमो ɟनÏमलदंसण×स 

बाल Ĕɀचारी Ĝी नेɠमनाथाय नम: 
प¾ूय आनÊद-³मा-लɡलत-सुशील-सुधमµसागर-गुƢÎयो नम: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

‘વબે સાઈટ:-    (1)  www.jainelibrary.org         (2)   deepratnasagar.in 
     ઈમલે એડŌેસ:- jainmunideepratnasagar@gmail.com     મોબાઇલ 09825967397 

 

 
Ƨાતાધમƚકથા 

આગમસíૂ ગજુરાતી ભાવાનવુાદ 

આગમ- ૬ 
 


